﻿°n T' n†TĐ" °DsDDEd±n€E°E*Roșu, n‡n‚DD±n‹, D°N‡DD°D°N / E°D¿n€n DDDn DD'DDD Lumină DDDDDn‚DT´ DDn DsĐ°E°NDDDDin€Dn‹T ÐDD°n DsĐ°N´NN¸DN‚DNDDN ‚TđĐ"n , DDDDn‚nƒD´DtDDDn‡DtDDn€n¶Dt / DnƒDtDtDnDtDtDtDtDtDtDtDtDtDtDtDt DtDtDtDtDttn ° nn T / DN‚D / n‡ĐsĐ° E°) T ¿T€TtD²²n‹nˆE°E"E° E' Ð-Ð°Ð²Ð¸n Ð¸Ð / Ð / n n‚nŒ Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n³n€ÐÐ / Ð¸n³ÐÐÐ / Ð¸n³ ‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ - Ðin ÐsÐ¸ Ð / Ð° n€Ð¸n Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / Ð°n‡Ð¸Ð / Ð°nn , Ð', Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð¸Ðt Ð / ÐÐ¸Ðt Ð / Ð³n €Ð° Ð / Ð¸n‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð° Ð / Ðt nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡tÐ"Ð¸n‡nÐÐÐ¸n‡nÐ‡ nÐÐ¸n‡nÐ ÐtÐ / Ð´Ð / Ð' Etc € € * * ĐS DSCCDNTNTNT ° D ° N‚u € € ¿ / mulțumire ° ° ° ° ° Đ‚‚ / / / € € € € € € ° / ° ° ° ° Đ²´ ‹‹ ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂâââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââ becoming becoming more becoming I remaining‌‌‌‌‌‌ing‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ung‌ter! ‚n€ ÐDD / NDN‡DN‚DDDDDDDDDDDDNN‡N‚N‚NDDDDDDDDDDDNDDDDDDDEth - Ðt n‚Ð / Ð"n‰Ð¸Ð / Ð / Ð¹ - , Ð / Ð / ÐsÐin€n‚ÐtÐ¶ Ð¿Ð"Ð°n‚n‹ nn€Ð°Ð*D / Ðin‚ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸Ð¹ Ð¸Ð¹ Ð / Ð° Ð€ÐÐÐÐÐÐ° Ð / ÐÐÐ° Ð / n‚Ð²Ð ÐtÐ / Ð / Ð° n€ , Ð° Ð Ð¸n Cel - n‡D¸D / n‹, D°Dn‹, DD°Dn‹, , , , ,, , , , , , , , , , , , , , , D n‚D²Din€nn‚DDD°n€DDn€DDDDDDDDDD °E*DDN‡TtDn ÐD'T'n Dsn€ÐDt¿D" TDNN€DDn‚n€ / DDDDn€DtDn€TTÐTÐDDn‚n€ / DDD´Dn Dsn€TDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDN n Đ°¿D´n" TDN¿DDDin€nn‚Dn / Dd / nŒnˆTtD´DD°DDin€ND°DNDDDDDN€D°DDNDDDNND´DDDN n€Đ / D²D / Đ"Dn‡Dn‹n / DDn‚Đ°D / n‹nn‚ĐĐs-ĐtÐĐĐs-ĐtĐĐĐs - Ð´Ðin€Ð¶Ð¸Ð²Ð°Ð¹n nnn ÐtÐ / , Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / n‹n Ð / Ð° n€Ð¸n , Ð¸ Ð² , - , Ð / Ð / Ð² Ð¿Ð / Ð"Ð¸Ð²Ð¸Ð / Ð¸Ð"n Ð"Ð / n€Ð¸Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð*Ð¹ Ð¸Ð*Ð / ÐÐ¸Ð Ð"Ð"n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ·nƒÐ¹ Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð°Ð±Ð°nÐ‚¸Ð°Ð±Ð°nÐ‚ / Ð°Ð±Ð°nÐ / Ð°Ð Ð° Ð"Ð¸, Ð¸Ð / Ð°n‡Ðt Ð / Ð / Ð¸ Ð / Ðt nƒÐ / Ðîn n‚nn‚nn Ð / Ð° Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶Ð / ÐÐÐ°Ð¶Ð / ÐÐÐ°Ð / Ð Ð"Ð¸ Ð¿n€ÐtÐ ´Ðin‚nn nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸Ð²Ð°n‚nŒ ÐtÐt n€Ð°Ð*Ð / Ðin€n‹ ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / n‹Ðt n€ÐtÐ"Ðt n‚Ð¸Ð¿Ð° Ð Ðð¡- (Ð¿Ð°n Ð / ,¿Ð°n Ð / , Ð¿n Ð ) Ð"Ð¸Ð / Ð´n‹ n´ -n´ , n Ðin€Ð¸Ð¸ Ð" Ð¸Ð"Ð¸ Ð" n Ð"n Ð±n‹Ð / Ð±n‹Ð / Ð±nƒÐsÐ¸Ð²Ð²Ð¸ " ¸Ð / Ð´ÐtÐsn Ð / Ð / Ð¡n‚Ð°n‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n´€ÐÐ¸Ð¸n´€ÐÐÐ¸Ð n´° Ð / ÐsÐ ° Ð n Ð²n Ðin n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð / n‹n‚nŒ Ð / Ð´Ð / n€Ð / Ð² Ðsn‚n€Ð / Ð"Ð¸ n Ð¸n‡Ðin ÐsÐ¸Ðt ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ Ðs - Ð¸Ð"Ð¸ Ðs - Ð˜n ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt, n‡ÐtÐ / Ð / Ð³nƒn‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt, n‡ÐtÐ / n‡ÐtÐ / n‡ÐtÐ / nƒÐ*nÐ° / °*nÐ°°*nÐÐ°*nÐ ÐtÐ / Ðt Ð•n Ð"Ð¸ Ð±nƒÐ´ ÐinˆnŒ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°n‚nŒ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ Ðs - , n€*ÐÐÐÐÐÐÐ°Ð° Ð²Ðîn€nn‚Ð¸Ð¹ Ð´ Ð"n Ð / Ð¸n Ð² Ð¿Ð"Ð°n‚Ðt Ð¿n€Ð¸Ð´Ðin‚nn Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / Ð¸n‚nŒ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ L Ð¸ L n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² Ð¡ÐDD Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² Ð¡ÐDD Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð¸Ð" nŒn‚Ð° Ð / Ð° Ð / Ð° Ðs "În€n€ 'n ÐtÐ³Ð / Ð / Ð° ÐsÐ°Ð¶Ð´Ð / Ðt ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð / n Ð¿Ð / Ð / n Ð¿Ð / Ð / Ð / nÐ / Ð / Ð / nÐ / Ð / Ð / nÐ / Ð n‰ nÐ / Ðt Ð° Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð / sÐ / Ð"Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð¿ n€ / Ð²Ð / Ð ´Ð° ÐŸÐÐ'- , - , Ð•n Ð"Ð¸ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð° Ð¸Ð· n"Ðin€n€Ð¸n‚Ð° Ð / Ð°n€Ð / Ðs Ð Ð Ð¸Ð†Ð Ð Ð¸Ð"ÐÐÐ¸ ÐÐ¸ - ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð², Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð / Ð / n‹Ðt Ð¸Ð° n"Ðin€nÐÐ¹Ð° n"Ðin€ÐÐ / n‚Ð°Ð / Ð / n‹Ðt / Ð"nŒn†Ð °n , - , n Ð³Ð°Ð¹ÐsÐ°Ð / Ð¸ (n€Ð¸n ) ÐœÐ¸Ðsn€Ð / n"Ð / Ð / - n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / n‹Ð¹ n‚Ð¸Ð¿‚ / ° Ðœ (ÐÐÐ / Ð Ð n Ð³Ð / Ð°Ð¿Ð¿Ð°n €Ð°n‚Ð°) Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n n‚nŒ Ð¿Ð / n€Ð¸nn‚Ð°nn€ÐtÐ*Ð¸Ð / Ð° Ð¸Ð¸Ð° €Ð / Ð"Ð / Ð / Ð˜Ð / Ð° n‡Ðt Ð / n‚ n Ð / n‚n€nn ÐtÐ / Ð¸Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ / n‚Ð¸ Ð / n‚n€nn ÐtÐ / Ð¸Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ‚‡Ð¸ Ð / n‚ŒnÐ¹³Ð Ð"Ð / Ð¶Ð / n‹Ðt nn€Ð°Ð ±Ð°n‚n‹Ð²Ð° Ð / Ð¸n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð Ð / Ð"nŒ Ð / Ð¸Ðsn€ / Ð¸Ðsn€ / Ð / n"Ð°ÐÐÐ / n"Ð° ÐÐÐ / n" ÐsÐ¶Ðt Ð²n‹Ð¿ Ð / Ð"Ð / n n‚nŒ n‚ÐtÐ "Ðin"Ð / Ð / Ð / n‹Ð¹ ÐsÐ°Ð¿nn Ð"nŒ Ð"ÐÐœ- Ð / Ð¸Ð"Ð¸ - ÐÐ Ð"Ð°Ð¶Ðt Ð¿n€Ð¸ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¸ Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð°Ð±Ðn°n´Ð / Ð°Ð±Ðn°n´Ð¸Ð¸ ‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð°ÐÐ°Ð¶ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð°ÐÐn‡Ð°Ð‚n‡Ð°Ð‚nn‡Ð°Ð‚nn ‚Ð / n‹Ð / Ð' n Ð²n Ð*Ð¸ nnn‚Ð¸Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð¹ Ð²n Ðt Ð / Ðin€n‹, Ð¿n€ÐtÐ´n¶n€ÐÐÐÐ´nƒ n Q) EDEN DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDNDDNNDDDDDDDDDDDDDDDDNNDNDDDDDDDDDDDDDNNDDDD TDDDT´TÐD: °-Đ¿"Đ°n‚Đ°; D±-DD DDDDn‚D°D¶Dnƒn DD"n‚nƒ n D²Din€n nƒ; -DD´DDDDn‚NDDn€n nƒ; -DD´DDDDn‚NDDnn DD"DDDn¿D D°n‚nƒ n Đ / Đ ¸Đ·nƒ EDEN Ds€DtDD"DtDtDtDtDtDtDtDttttttn"Đtn"Đtn€n‚n€NNNDDDDDDDDDDDDDDD °DDEE"D°n‚T , , , - ÐtÐ / nŒ Ð / n‚n€ÐtÐ·ÐsÐ¸ Ð¸Ð*Ð / Ð"nn†Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð / Ð¹ n‚n€Ð¸Ð±ÐsÐÐ¸Ð±ÐsÐÐ¸Ð±Ðs Ð*Ð±ÐtÐ¶Ð °n‚nŒ Ð ¶Ð / n‹Ð / Ð¸ nn‚Ð / Ð¹ÐsÐ°Ð / Ð¸ - - Ð*Ð / Ð²n‹nn†ÐtÐ¿ÐtÐ¹ Lumânare DNDNNDNNDDDDDDDDDNNDDDtDtDt D¸n‚nŒ Đ´Din‚Đ°E"ĐD·ĐÂĐĐ"nn†Đ¸DDDn‹tn€nƒĐ±ĐsĐ¸ - Ð / n‚n‹ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² Ð¡ÐDD Ð´ÐinˆÐ¸n"€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡Ð / Ð°n‡Ð°Ð"Ð° Ð¿n€Ð / Ð²Ðîn€nŒ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€ Ð¡ÐDD Ð¿Ðîn€Ð²Ð / Ð³ÐÐ / / , Ð*tÐÐÐÐ / / , Ð*t°n Ð³Ð / R R "nn‡ÐtÐ / Ð¸n , Ð¿Ð / Ð´Ð°Ð¹ Ð / n‚ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð³Ð / Ð³Ð³Ð / Ð³Ð³Ð / Ð³Ð³Ð / Ð³ÐtÐ / °€ÐÐÐ°€ÐÐ°Ð°ÐÐ° Ð / Ð°Ð" Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ ÐtÐ / D¸ÐtÐ / Ð ', Ð° Ð² ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / nƒn n†ÐtÐ¿nŒ n‚n€Ð‚°Ð / Ð*ÐÐÐ°Ð / Ð*ÐÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐ / n€ n‡Ð¸ Ð / Ð¸Ð "Ð"Ð¸ Ð°Ð / Ð¿Ðin€Ð / Ðin‚n€ Ð Ð Ð / Ð° n‚Ð / Ðs - Ð / Ð (n€Ð¸n ) ‚ Ð / Ðin‚n€Ð / Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n ÐŸn€Ð¸nÐ‚ / n€Ð¸ Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / n Ð / n n‚Ð°Ð²Ð "nn‚nŒ , - Ð / Ð Ð•n Ð"Ð¸ nn‚Ð / n‚ n‚Ð / Ðs Ð*Ð / Ð°n‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐ / , n‚Ð / nƒÐÐÐ / nƒÐÐÐ / / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt n €ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R Ð Ð¸n Ð¡ÐÐ Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð° - €Ð / n‹Ð¹ n‚Ð / Ðs n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / n€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð²nÐÐ / Ð²nÐÐ / Ð²nÐ ° n€ ÐtÐ"Ðt nn€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°n‚nŒ ÐŸÐ / n Ð"Ðt nn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð°Ð¹ Ðs Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð°Ð¹ Ðs Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð°Ð¹ Ðs Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð¸ / Ð¹ÐsÐt Ð° / nÐ° Ð / nÐ ‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð ¸Ð* ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / nÐ¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð / Ð² - Ð´Ðt Ð²n ÐtÐ³Ð / n Ð / n n‚nŒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / nƒn n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸Ðsnƒ n°n‚Ð¸Ðsnƒ n°n‚Ð / nƒn Ð Ð°Ð±Ð / n‚Ð° nn‚Ð° Ðsn€Ð / Ð¿Ð / n‚Ð"Ð¸Ð²Ð°n , n‚n€ÐtÐ±nƒÐin‚ Ð±Ð / ÐÐ / Ð¿Ð / n‚Ð"Ð¸Ð²Ð°n , n‚n€ÐtÐ±nƒÐin‚ Ð±Ð / ÐÐ / ÐÐÐ / °nŒn³ÐÐÐ / ° / ° Ð / Ð¸n Ð¸ n , Ð / n Ð"nƒnˆÐ / Ð / Ð¹ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²n‹Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð°Ð / Ðsn€Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , nn‚Ð / Ð¿Ð / Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ n‚ÐtÐ±Ðt Ð¿n€Ð / n‡Ð / Ð / ° ÐÐÐ / Ð / ° ÐÐÐ / Ð / Ð² Ð¿Ð°Ð / n n‚Ð - "n Ð´Ð / Ð / Ðt Ð¿n€ÐtÐ´nn‚Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / n€Ð / Ð"Ð¸ ÐtÐ³Ð / Ð´Ðîn ‚Ðt°ÐÐ / Ð¡ð "ðtð´n ð * ð ° n‚ðtð / , n ‡ n ‚ / ð ± n‹ ð / ð ° ð¿n € n ð¶ðtð / ðgraf n ð¸ð³ð / ° ° ð "ð ° ð / ° ° ð²n ð ð´ðt Ð¡ÐÐ Ð²n Ðt Ð²n€ÐtÐ / n Ð±n‹Ð"Ð / n€Ð°Ð²Ð / Ð / Ð', Ð¿Ð"Ð°Ð²Ð / Ð / Ð¸n‹ÐÐ / Ð / Ð¸nÐ*D Ð / n‚nƒ Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð° ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / Ð / Ð¹ n†ÐtÐ¿Ð¸ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° ±°²ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸ Ðin‚ Ð¿Ð / Ð° Ð°Ð*n‹ Ð²Ð°n‚nŒ n‚Ð / Ðs - Ð / Ð Ð-Ð°n‚ÐtÐ / Ð / Ð° ÐsÐ°ÐsÐ / Ð / -n‚Ð / nƒn‡Ð°nn‚ÐsÐt Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*ÐÐ / Ð°Ð*ÐÐÐÐÐÐÐ°² n‡Ð°nn‚Ð / n‚ n ‚Ð / Ðs n€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð²Ð / Ð*n€Ð°nn‚Ð°Ðîn‚ Ð´Ð / - Ð / Ð , Ð° Ð¿n€Ð¸ Ð´Ð°ÐÐ¸ Ð´Ð°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / ¸Ð*Ð / ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸Ð¸ - Ð / Ðs Ð²Ð / Ð*n€Ð°nn‚Ð°Ð / Ð¸n Ð¸ n Ð¿Ð°Ð´Ð°Ð / Ð¸nn‚Ð / ÐsÐ° n‚n€Ð°Ð / n€*ÐÐ / ÐÐ , Ð / Ð / n‚ n ‚nŒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð°nn Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ° n"Ð¸Ð"nŒn€Ð° " Ð°n‚nŒ, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / Ð¸n‚nŒ Ð¸Ð"nŒn‚n€ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚ / Ð°nn‚Ð / n‚sƐÐÐ / nƐÐÐÐÐ / n ´ Ð / Ð / Ð³Ð / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð° Ð'Ð / Ð*nŒÐ / Ð¸ Ð"Ð¸nn‚ Ð / Ð¸Ð"Ð"Ð¸Ð / Ðin‚n€Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð¸Ð"¸nn‚ Ð / Ð¸Ð"Ð"Ð¸Ð / Ðin‚n€Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð¸Ð"¸Ð¸ Ð¸Ð"¸¸ Ð±°Ð¸ÐnÐ‡Ð‚ / Ð ƒÐ / Ð°Ð³Ð¸, Ð / Ð °n‡Ðin€n‚Ð¸ Ð / Ð° Ð / ÐtÐ¹ Ð´Ð²Ðt Ð²Ð*Ð°Ð°Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð¿Ðîn€Ð¿ÐtÐÐÐ´sn€ÐÐÐ´n¸ÐÐÐ´Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð¸- Ð / n Ð - Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð / - Ð / Ð / (n€Ð¸n ) Ð†Ð¡ -Ð ÐtÐ"ÐtÐ ÐÐœÐ (Ð¿Ð°n Ð¿Ð / n€n‚ PC b ) J - - ROȘU DESCRIERE n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- ibOQ VND"n† Đ"n-^ĐĐ±Đ Đ"n† Đ" ^ Đ"n† f ^^S ru, EDEN TsĐ°nn‚NNDn‹Nn€ÐNNDin€Đ¸n‚ĐDn"ĐĐ"nŒn‚n€ĐD - , , , , -Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸nn‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð² Ð³Ðin°n°nÐÐ³Ðin€ n°nÐ‾ Ð¸Ð / , n Ð" n€Ð°Ð²ÐtÐ / Ð / Ð Ð‚ nn‚Ð / Ð³Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ðs€ÐÐÐ / Ð / Ðs€°ÐÐÐ / Ð ‹Ð¹ Ð / Ð° Ðs€Ð¸Ð²Ð / Ð¹ (n€Ð¸n ) Ð / n‚Ð / Ðin‡ÐtÐ / Ð ±nƒÐsÐ²Ð / Ð¹ Ð°, n‚Ð / Ðs Ð / Ð°n‡Ð°Ð" nƒÐ²Ð°Ð" nƒÐ²ÐtÐ" nƒÐ²ÐtÐ"ÐÐÐ²ÐtÐ"Ð°ÐÐÐ°Ðn°ÐÐÐÐtÐ° ÐŸn€Ð¸ n‡Ð°nn‚ Ð / n‚Ðt Ð"n† Ð / Ð / Ð±n‹Ð" n€Ð°Ð²ÐtÐ / , Ð / Ð (n‚Ð / n‡ÐsÐ° Ð‚ / Ð±), Ð°¿n‹ÐÐ / n‡Ð / n€Ð Ð"n†- Ð / Ð ( n‚Ð / n‡ÐsÐ° Ð²), Ð° Ð¿n€Ð¸ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt Ð"n†n†n‚ Ð° Ð¿n€Ð¸ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt Ð"n†n†n‚ Ð ° Ð³) ÐsÐ / Ð¹ n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð "ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð Ð / (Ð¿Ð°n Ð¿Ð / n€n‚ Ð Ð¡ ), n°€ÐÐÐÐÐ¿n° ‚Ð / n‚Ðt Ð"n† n‚Ð / Ðs ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð³Ð° / Ðs ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð³Ð°Ð¸Ð³Ð°Ð¸Ð³Ð°Ð¸Ð±°Ð / ÐÐÐ / ÐÐ°Ð¸n Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸ n (n‚Ð / n‡ÐsÐ° Ð ´), Ð° Ð*Ð°n‚ÐtÐ / Ð / Ð°n‡Ð¸Ð / Ð°Ðin‚ nƒÐ / ÐtÐ / nŒnˆÐ°n‚nŒn Ð•n Ð"Ð¸ Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸nn‚Ð / ÐsÐ° ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° Ð / n‚Ð / Ð° Ð / n‚Ð / Ðn° Ð / n‚Ð / Ðn‐ / n‚Ð / Ðn‡° Ð / Ð¸ Ð¿n€ Ð¸Ð / Ðin€Ð / Ð / n‡Ðin€ÐtÐ* ÐsÐ°Ð¶Ð´n‹Ðt Ð"n† (n‚Ð / n‡ÐsÐ¸, Ðt, Ð*, ÐÐÐÐ, Ð, ÐÐÐ, Ð*, ÐÐÐ, *Ð°n‚ÐtÐ / Ð²n Ðt nn‚Ð¸ n‚Ð / n‡ÐsÐ¸ n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n‚nŒ n Ð¿Ð"Ð / Ð / n‡ÐsÐ¸ n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n‚nŒ n Ð¿Ð"Ð / Ð¸ÐÐ / nˆÐ / Ð¹,ÐÐ / Ð / Ð Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸ n‚nn Ð³n€Ð°n"Ð¸Ðs n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ n"Ð¸Ðn€n Ð° Ð"Ð"n Ð / Ð°nˆÐtÐ³Ð / n Ð"nƒn‡Ð°nnn‚Ð / Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ðsn€Ð¸Ð²Ð°n , n Ð / Ð / n‡Ð°nnÐ²Ð / Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ðsn€Ð¸Ð²Ð°n , n Ð / Ð / n°nÐ‚nÐn² €ÐtÐ*Ð / Ð / Ð °Ð / n Ð / Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° Ð"n† Ð¿n€Ð¸ R = Ð¸Ð Ð / Ð¸Ð Ð / ÐÐ¸Ð Ð / Ð†† ¤ - Ð±n‹n‚nŒ Ð¸Ð / Ð / Ð¹, Ð / Ð / n"Ð / n€Ð / Ð° Ðsn€Ð¸Ð²Ð / Ð¹ ÐtÐ³Ð / / n‡Ð°n€ÐÐÐÐ²Ð / Ð¹ ÐtÐ³Ð / n‡Ð°n°‚ÐÐÐ / n‡Ð°n° °Ðsn‚Ðîn€Ð¸nn‚Ð ¸ "nƒn‡Ð¸n‚nn Ðsn€Ð¸Ð²Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚¸Ðîn€Ð¸nn"‚ÐÐÐ¸ ¸Ð"nŒn‚ n€Ð°, n‚ÐtÐ / Ð²n‹nˆÐt ÐtÐ³Ð / n ÐtÐ"ÐtÐsn‚Ð¸Ð²Ð / n‹Ðt n‚‚Ð²Ð / Ð n Ð²Ð / Ð n Ð²Ð / Ð / n ÐtÐ" ÐtÐ´Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / , Ð²n‹nˆÐt ÐsÐ °n‡Ðîn n‚Ð²Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð¿Ð¹ Ð°Ð¿Ð¿n€Ð°‹ Ð"Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / , n‡n‚Ð / nƒ n‚ÐtÐ±n Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸Ð"Ð°n nŒ Ð¸Ð / Ð / nƒ n‚ÐtÐ±n Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸Ð"Ð°n nŒ Ð¸Ð / Ð / °€ÐÐÐ / ÐtÐ / ÐÐÐ / ÐtÐ°€ÐÐÐ / Ð ¸ ÐtÐ / Ð¸Ðt n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸n‚nŒ Ð´Ð / Ð / Ð / ÐsÐ Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / n‚nŒ n‡Ð° nn ‚Ð / n‚Ð / nƒn n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðîn€Ð¸nn‚Ð¸Ðsnƒ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° Ð / n n‚Ð°Ð / Ðin‚nnn‚Ð / Ð¹ Ð¶t, Ð° Ð / nÐÐÐ / ÐÐÐ° Ð / n "nŒÐ / n n€ Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðin‚ Ð"Ð°Ð"ÐtÐt Ð¿Ð / Ð¿n€Ð / Ð±nƒÐ¹, Ð / Ð°Ð / Ð±Ð / n€Ð / n‚, nƒÐ / ÐtÐ / nŒnŒnˆÐ¸n€‚ÐÐÐ¸n€‚ÐÐÐ¸n€ Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt nn‚Ð / Ð³Ð / n€ - Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° Ð ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°Ð / n Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° n"Ð¸Ð"nŒn‚ n€Ð° Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° n"Ð¸Ð"nŒn‚ n€Ð° Ð / nÐ¿ °ÐsÐ¸ Ð / n n‚Ð°Ð / Ðin‚nn Ð¿n€ÐtÐ¶Ð / ÐtÐ¹, Ð° Ðsn€Ð¸Ð²Ð°n ( Ð / Ð° n€Ð¸n ) n€Ð¸n ˆÐ¸ n€Ð / Ðsnƒn Ð¿Ð / Ð"Ð / n nƒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚ Ð¤Ð¸Ð"nŒn‚n€ nn‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ / Ð¹ n Ð / Ð²Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðîn€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ / Ð¹ n Ð / Ð²Ðîn€n / Ð / ÐÐ / Ð / ÐÐÐ / € Ð³Ð / Ð´ÐtÐ / , n‚Ð °Ðs ÐsÐ°Ðs ÐtÐ³Ð / n ÐtÐ"ÐtÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / n n‚nŒ Ð / ÐsÐ°Ð¶Ðin‚nn ÐÐ / n€Ðin Ð¿¸Ðin Ð¹€Ðin Ð¹-DD ‚Ð°Ð / Ðîn‚ nn€Ð°Ð±Ð - Ð / n‚ Ðn‚Ð¸ n Ðsn Ð¿Ðin€Ð¸Ð / ÐtÐ / n‹, ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ðt Ð*Ð°Ð¹Ð / nƒn‚ Ð / Ðt Ð ± ð / ð "ðtðt n ‡ ð ° n ð °, ð¿ðptar * ð²ðptar‚ nn ‚n ‚tð ± ðt n nƒð´ð‚ ‚nœ ð / ð²ð "ð¸n ð / ðgraf n € ðtð * ð ðgraf nn‚Ð / n€Ð° R Ð / Ð° ÐsÐ°n‡Ðîn n‚Ð²Ð / Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / sÐ° / Ð / Ð˜Ð*Ð / ÐtÐ / n ÐtÐ³Ð / n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt, n‚ÐtÐ±Ðt Ð / Ð°Ð´Ð / nÐ¸Ð´Ð / Ð¸Ð´Ð ‡n‚Ð / Ð±n ‹ Ðsn€Ð¸Ð²Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ n"Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ n"Ð / n‚Ð / Ð / Ð"n°n°€ÐÐÐn° Ð ÐtÐ¿Ðin€nŒ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡nŒ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n‡nŒ Ð°n‚Ð / n€ÐÐÐÐ°,Ð / n€ÐÐÐÐ° ‡Ð¸Ð² Ð¿Ð°n€Ð °Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐtÐ / nƒ Ð²n‚Ð / n€Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n / n€ Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n / n€ ÐtÐ / Ð / n Ð¤, Ð¸Ð"Ð¸ Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸ ÐtÐ³Ð / ÐsÐ / Ð / D´ÐtÐ / n Ð , , Ð¸Ðsnƒ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° Ð¿n€Ð¸ R = ÐsÐ Ð / Ðsn€Ð¸Ð²Ð°nn Ð´Ð²Ð¸Ð / Ðin‚nn Ð² nn‚Ð / n€Ð / Ð / nƒ Ð / Ð¸Ð·nˆÐ¸n Ð*Ð²nƒÐn‡nƒÐn‡n‾ÐsÐ Ðs€Ð¸Ð²Ð°n ), n‚Ð°Ðs ÐsÐ°Ðs n‚ÐtÐ¿Ðin€nŒ n Ð / Ð±nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° ÐsÐ / Ð° ÐsÐ / Ð"ÐtÐ / Ð"ÐtÐ‚ÐÐÐ±³ Ð / ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° n "Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° nƒÐ / ÐtÐ / nŒnˆÐ¸Ð"Ð°n nŒ Ðin Ð"Ð¸ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ ÐsÐ / Ð°ÐÐÐ / Ð°ÐÐÐ / Ð / Ð¡ nƒÐ / ÐtÐ / nŒnˆÐ¸n‚nŒ, Ð / Ð °Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€, Ð´Ð / , Ð / ÐsÐ¤ (R = ÐsÐ Ð / ), nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸Ð², n€±°ÐÐÐÐÐÐ° Ð° ÐÐÐ° Ð* Ð / Ð / , n Ð / Ð±nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / nƒn n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð°, n‚Ð / Ð¸ Ð / Ð / n‚n²Ð / °n‐ÐÐ¸n‐Ð / Ð¹ n Ð°n€Ð ° Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð° n Ð´Ð²Ð¸Ð / Ðin‚nn Ð² nn‚Ð / n€Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / nƒ Ð²nÐÐ¹nƒ Ð²nÐÐ²Ð¸Ð / Ð / Ð²n ‡Ð° nn‚Ð / n‚ (Ðsn€Ð¸Ð²Ð°n ) DNNŒDNDNNNNDNNNNDDDNDNNNNNDNNN"N"NNNNDN‚DDDNNN€DN"DN"DN€NN€DE , / / / u reziduu / / ´´´ / ± n € € ° ° N‚n œ ° ° ° ° € € * × ° ° ° ° ° / n Đ²Din‚nn‚D²nƒDin‚ n‡Đ°n‚Dn‚ĐDDnƒDDDD / DDDn‹n²D¸n‚N‚DN‚DNDDDDDDDDDD´n‹ n²D¸n‚N‚DN‚¸nDNDDDDDDn‹D´N²‚D nƒDDDDDDDDN²D¸N‚DN‚DDNƒD´DDDDDDDn‹ n²D¸n‚N‚DN‚DNƒDDDDDDDDNN‚D¸n‚NDN‚DNƒDDDDDDDD¸N‚N‚DNDD´NƒDDDDD " / Đ³³ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡‡ N‚n‹ ‹ / / / / n ‡ ° Nnnnn, ð ð ð Đð * / * / n · ´nƒĐsn‚DDDDDD / n‚nƒDDD / n‚nƒn€DDDDD°n‚nƒn€DDDDD°n‚nƒn€DDDDD°n‚nƒn€DDDDD°n‚nƒn€DDDDD°n‚nƒn€DDDDDn‚nƒn€DDDn€ŒnDn€ Œn€n €N€DDDDDDDDDNnˆDDN"DnŒn€n€N€N€DDDDDDDDNnˆDDN"DnŒn€n€ÐD ¿Din€TtD´ n‚DD±D nn‚Đ / D¸n‚ ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ Â Â Â Â â€ â€ DDn‚Din€Dn‚DDDDNN€NDn‹n‚Dn‹Dnƒn‚DNDNNDDNNDDNNDDNNNDNNDDDNNT DsĐDn‚n€DDDN"DNn€NDDDDN‚n€DDn‚nŒ Lumină DN‚N‚NNnn‹DDNN‹D ‚DDn thtÐDD, n‡n‚DD±n‹ EDn€n¶Dt / DDt n¸DDDN"D°DDn ‹N courdess * * * * DDBRĐS DCBRĐ / Đ DCU³ DEPARTAMENTUL DE DEPARTAMENTE DE PROPRIETĂȚI € N‚ / €² € ° C D ° € ±‹ ‹‹ ‹ / € € ° D² DDNn‹DDDn‚n‹n€DDDDnnDDDnn‹DDDn‚n‹n€DDDDnŒnn€DDDDDDDnn‹DDDn‚nƒn€DDDDDNŒn‚n€DDDDDDnn‹DDDDnˆnŒ DDDn‚´DDnDDn‹DDDn‹DDDn‹DDDn‹ ‚n‹ nn‡D° n‚Dn‚Dn‹DN€N€ÐNDDD¸n‚ĐDDn€¸DDn‹DnDDDDDDin €TtĐsn€n‹DD°n‚D´n€nƒD´n€nƒDD´n€ND´NND´NND´n€nƒD ´NND´D´NND´NND´NND´D´NN ‹T nn€E°E±E°n‹NE²E°ED¸n€TtĐ"Te ĐsĐ°nn‚Dn‚Nn‹DN€N€ÐD°n‚Din€D¸n‚DDDDDDnŒnŒn‚n€ / DDDDDDDDDDNNŒn‚n€DDDDDDDDDDNNŒNŒn€n€DDE Đð * * ³ð / / / / / / / / / / / / / × × × / / / ³³³³³ / / / / / / / n‹ ‹‹ ‹€ € * * NœN * * * * * * * * * € € € € Đð * * * ° N ° n‹DĐ° / n , n DD / n , n DD ‚Đin‚nn‚Đ²DD²Đ°E"ĐsDn€Đ¸D²n‹Đ ¸ (n€Dan ) - nƒÐin‚ R R n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / n‹, Ð° Ð / Ð° Ð²n Ð / Ð´ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚Ð / Ð / n‹ - Ð / Ð° Ð²n Ð / Ð´ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚Ð / Ð / "n - Ð / ÐÐÐ¸ / €Ð ÐŸÐin€ÐtÐ´ Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n"Ð / Ð / Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð´Ð°Ð¹ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð / n°ÐÐÐ²Ð / Ð¹° ¸nn‚ÐsÐ / Ð / Ð¸Ð"Ð¸ Ð´nƒÐ´Ð / n‡ÐsÐ / Ð¹-Ð² n ‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°n‚nŒn n Ð´Ð / nr - Ðn‚Ð / Ð¿Ð / Ð´n‚Ð²Ðîn€Ð´Ð¸n‚, n‡n‚Ð / nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð¸ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð°Ð°ÐÐÐ°Ð°ÐÐÐÐÐÐ°Ð°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐ n‡ÐtÐ / Ð¸nn Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð° n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°nn‚ Ð¸n Ð¿n€Ð°Ð²Ð / Ð / Ð‚°Ð"Ð°Ð¶Ð / n‚Ð°Ð¶ °ÐsÐ¸Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / nn‚ / °Ð²Ð¸ÐÐÐ / Ð²Ð¸ÐÐÐ / Ð²Ð¸ Ð"nŒ Ð•n Ð"Ð¸ n‚n‹ Ð*Ð°n Ð / n‡ÐinˆnŒ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸n‚nŒ Ð*Ð / Ð / nƒ Ð´Ð / nƒ Ð´Ðt€ÐÐ¸ nÐÐ¸ÐtÐÐ¸¸nÐ Ð / Ð / Ð¸ÐsÐ ° nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸, n‚ÐtÐ±Ðt Ð¿n€Ð¸Ð´Ðinn Ð / Ð´Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸, n‚ÐtÐ±Ðt Ð¿n€Ð¸Ð´Ðinn‚ n°‚nÐ*N° Ð²Ð ¸nn ‚ÐsÐ / Ð² Ð¸Ð"Ð¸ Ð´nƒÐ´Ð / n‡ÐsÐ¸ Ð¸ n Ð / Ð±n€Ð°n‚nŒ Ð±Ð / Ð"Ð±Ð / Ð" / n‡ÐsÐ¸ Ð¸ n Ð / Ð±n€Ð°n‚nŒ Ð±Ð / Ð"Ð±Ð / Ð"ÐtÐ / Ð"ÐtÐ / n‡Ð¹ÐÐÐÐÐÐÐÐ°Ð¹Ðt Ðin€ÐtÐ´ Ð° n‚n‡Ð¸Ðs Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²n‹n ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ ÐŸn€Ð¸Ð / n†Ð¸Ð¿Ð¸Ð°Ð"nŒÐ / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° Ð¸ Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¸Ð°Ð nŒÐ / Ð°nn ÐtÐ / Ð° Ð¸ Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶ / Ð°n Ð / Ð°n Ð¸ / Ð°n nn‚Ð°ÐsÐ / Ð³Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´ ‚Ð¸Ð²Ð¸Ð±n€Ð°n‚Ð / n€ n nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ / Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸n , n n †ÐtÐ¿nŒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° n´Ð- n‡Ðin€ÐtÐ* Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / n€Ð° n´Ð‚Ð / Ð¹° Ð / Ð°n Ð / n€ Ð ÐŸÐin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðs n‡Ðin‚n‹n€Ðîn ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ (n Ð*Ð°Ð¿-Ð°ÐÐ°Ð°Ð¿Ð°ÐÐÐ°Ð¿ ‡Ð °Ð¹, Ðin Ð"Ð¸ Ð¿Ð / n‚n€ÐtÐ±nƒÐin‚nn nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸n‚nŒ n‡Ð¸n ÐÐÐ / ÐÐÐ / Ð / °) ( "Ð¸ n‚nƒÐ / Ð±Ð"Ðîn€Ð°D / Ð¸) S -S ‚Ð / n‡Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð / ÐÐ / ÐÐÐ / ÐÐÐÐ¸Ð / , n Ð / n n‚ Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€, Ð¸ Ð· n‚n€Ðîn Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¹ Ð› ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð° Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð³Ð / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð° Ð / Ð¿n€ÐtÐ / Ð¿n€ÐtÐ / Ðn€ÐtÐ / ÐtÐ"n Ð / ÐnÐ nÐÐ / Ð nÐ n¿ Ð²Ð"ÐtÐ / D¸ÐtÐ / n‚Ð / D³Ð / Ð¸ Ð* n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² R -R , ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ð¹ Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð* Ð¸Ð* ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ð¹ Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð* Ð¸Ð* ÐsÐ¸Ð* ÐsÐ Ð"nn‡Ð°Ðin‚nn (n‡Ðin R Ð¸ R ) Ð² Ð±Ð°Ð*Ð / Ð²n‹Ðt n†ÐtÐ¿Ð¸ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ - nn Ð / Ð / n€ - nn Ð / Ðt Ð¿´nÐÐ°ÐÐÐÐ¸ Ð±Ð°Ð*n‹ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Vi Ð¸ n´ Ð¸ Ð / nƒÐ"nŒn‚Ð¸Ð²ÐÐ¸Ð±n€ÐÐÐ¸Ð±n€Ð° Ð²Ð / Ð·Ð±nƒÐ¶Ð´Ð°Ðin‚nn R -R , R -R Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ , , / Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ , , / Ð Ð / ‹ €ÐinˆnŒ Ð ¸Ð / n‹Ðt n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°Ð / n Ð / n‹Ðt n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² Ð¡ / Ð€Ð / Ð² Ð¡ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ€ÐÐÐ¿n‹ ÐsÐ°, n Ð / Ð / n‚Ð²Ðin‚nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¿n€Ð¸Ð´Ðin‚nn Ð¿Ð / Ð´Ð / Ð±n€Ð°n‚nŒ Ð¸ Ð / nŒ Ð¸ Ð / nŒ Ð¸ Ð / nÐÐÐ¸ Ð / °ÐÐ / Ð´Ð / Ð ¸nn €ÐtÐ*Ð ¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð°Ð*nƒÐ / ÐtÐin‚n , n‡Ð¸n Ð"Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð¶ Ð / Ð / Ð¶ n‡Ð¸n Ð"Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð´ ¸n‚nŒ ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð*Ð²Ð / Ð"n°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐ° Ð° Ð° Ð"Ð ¸nˆnŒ, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð / Ð±n‹Ð" nƒÐ´Ð / Ð±ÐtÐ / Ð¿n€Ð¸ nƒÐ¿n€Ð° / Ð / Ð±n‹Ð" nƒÐ´Ð / Ð±ÐtÐ / Ð¿n€Ð¸ nƒÐ¿n€Ð° / Ð²Ð"ÐtÐÐ¸²Ð"ÐtÐÐÐ¸²Ð" "nŒn Ðn‚Ð / n Ð Ð° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð / ÐtÐ¹ nn‚ÐtÐ / ÐsÐt nn‰Ð¸n‡ÐsÐ°-Ð´Ð¸Ð / Ð°Ð / ÐÐ¸n‡Ð / ÐÐ¸n‡Ð‰Ð¸n‡ÐsÐ°-Ð´Ð¸Ð / Ð°Ð / ÐÐ¸n‡Ð / ÐÐ¸n‡Ð³‰Ð¸n‡Ð³ sÐ°, Ð / Ð° Ð²Ðin€n Ð / ÐtÐ¹ (Ð¸ Ð"Ð¸ Ð*Ð°Ð´Ð / ÐtÐ¹)-Ð²n‹ÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n Ð¸ Ð¸n Ð¸ Ð¸n Ð¸ ÐsÐ°ÐÐÐ¸ Ð¸€ÐÐÐ¸ Ð¸ ²Ð "ÐtÐ / Ð¸n Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ / Ð / , Ð²Ð / nƒn‚n€Ð¸ - Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð / Ð / n‚Ð°ÐÐ±°ÐÐÐÐÐ°Ð°ÐÐÐÐÐ¶Ð / Ð°n‚Ð°n€Ðîn Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n - Ð"Ð"n nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"n Ð / Ð¸ Ð¿Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"n Ð / Ð¸ Ð¿Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð°Ð´Ð¸Ð / ÐœÐ¸Ð / / ÐœÐ¸ / n Ð²n Ð* , - , ÐœÐ"n† Ð¸ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° , ÐœÐ"n† - - Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° , - , Ð'n‚ Dn‡nˆT ±nƒĐ´Din‚, Din ĐDn‚N‚DDN€ND±Dn‚Nn‹D±nƒnÐDDDnˆnŒnnNDDDNn€DDDnˆnŒnnNDDDN€D ¸n‰TD / , nƒDD"DDDND‰DDDN‰DD‰DNNDDN¿ ‰DNNDNDNNDNNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDDNDNDDNDDDDDN‰ D ¸n‚ĐtĐ""nŒD / n‹n , D""Đ°Đ²Đ°nn‰Dn DN"DD"Din‚Đ°nn‰Dn / ĐĐ´ĐÂĐÂĐÂĐÂĐÂĐÂ¹n¹DinÂ / n¹DinÂ‚ĐĐĐĐĐĐĐÂĐÂĐÂĐÂĐÂ / nÂ¹n¹Din° Al lui Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â ± n ± n ± ð ‚‚ ‚‚ € € € € € € € € € {{{{{Đ / / / / ¸ ‹n ‹-‹ ‹ / n €n € € € € € × / ° ° ° ° - ° °- EDEN Light € †ddddddnœd / d ° nnn etd / d ° (e °) dddddddnnnnddn † nnƒddnnddnnnƒddn (dn (nddn (n € nƒdn † dn (nddn † dn (e ±) ddin € dtt ° † ndd ƒdddn ‹n dsđdd ° dd´ Đ¿D°n€Đ°n‚nƒn€n‹ n‚TtĐ"DinƒĐ¿n€Đ°Đ²Đ"ĐĐ / Đ¸n ˜T ° ° ° n € € € € € € € ° ° ° ° °D±N / DDDD"TtTĐsn‚ĐĐ²Đ / Đ°n ° ° ° ° ° ° ° nn ‰ ‰ ‰ / / u DD±n‹n‡DDNNNDDNn‡DDNn ÐDDDN€Nn€n€DDnn‚DDNn‡DDNn ÐD°DDN€Nnƒn€nƒ‚D °DDn‚Dn‚D DDn DDN€Dn , D*nƒn‡D°DtDD°n n‡D¸DDDDDD´nƒĐ"NNƒDin‚nn€NN*NDDDN‚N‚Dn‚DNNDNDNNNNNNDDDN‚N‚N‚Dn‚TDNDNDNNNDDDDN‚N‚Dn‚TDsNDND *DnƒDsĐ / DDDD´DD°D¿D°E*DD / D° DNDDDDDDDNDNDDNDDDDDDDDNDNDDDNDNDDNDNNDDNDDDN DDD / DD n‚DDDD´nƒĐ"nn†DDDD°DDD n²DDDDDDDDDDD DD´, Dn‹DDD"DDDn‹n DDDDT´nŒn , DDin DsĐD / / ŒDDD / n Ð¡n‚n€nƒÐsn‚nƒn€Ð / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° Ð°Ð¿Ð¿Ð°n€Ð°n‚nƒn€n‹ n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ n Ð¸n" n‚ÐÐÐ‹ n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ n Ð¸n" ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð° Ð / Ð° n€Ð¸n Ð"ÐtÐ´nƒn n‰ÐtÐ / nƒ Ð / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸¸Ðs Ð / Ð¸¸Ðs Ð / Ð¸¸Ðs Ð"nŒÐÐ / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°‚Ð / n€Ð / Ð² Ð * Ð²nƒÐsÐ / Ð²n‹nn‡Ð°nn‚Ð / n‚: Fi, F , F Ð¸ n‚ Ð´ , Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n nn‰Ð¸nn€ÐÐÐÐ¸nn€ÐÐÐ / Ð´ ƒn n ‰ ÐtÐ³Ð / nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° - ¶Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð¸n‚nŒ Ð¿Ðîn€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðsnƒ Ð"n Ð±Ð / Ð¹ Ð±Ð / Ð¹² Ð / Ð¹ Ð / ÐÐÐ¹ Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð° n‚ Ð / n€Ð / Ð² Ð' n€ÐtÐ*nƒÐ"nŒn‚Ð°n‚Ðt Ð¸Ð*Ð"nƒn‡Ð°ÐtÐ / Ð°n Ð¿Ðin€ / Ð°n Ð¿Ðin€ÐtÐ´ÐÐÐÐ¸Ð´ÐÐ°n€ °Ð´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð°nn Ð / Ðin€Ð³Ð¸n Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€Ð / nÐÐ‚¸n€Ð / nÐÐÐ¸n² Ðin‚nn‚Ð²nƒn n‰ ÐtÐ¹ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ DDD°n€D°n‚nƒn€E°, nƒn‚N°D°DD"DDDD°N D°° n€ÐNNnƒN€N€NNDDDDDDD TT"DNDNN‚NN Din‚ n DD±EDNDDDDDN€NN‚NDNDNDNDN‚DDDDN NDD´nƒĐ"Dn€DDDDnnDDDDNDNDNDNDDDDDDDnNNNNNNNDDDDDDDDN‚DDDDDDDNNNNNNNNNNDDDDDDD" ° Lumini DD'D'T-n‚D°TsD'Ess ° TNN±NNDDn ÐN ÐN ÐDNn€NDD / DDDNN‹DN€DN ÐNDDDNDDNDNDNDDNDNDDNDNDDDDDNDNDDDNDNDDNDNDDNDNDDDNN N € N‚ € € €, N "¸ œn € € € € / admin °n‚D / / °DD‚D / / D / D / DD‚D´D´D / D° - n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"nŒn Ð¿Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n†ÐtÐ"Ðîn Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / ÐtÐt Ð / Ð°n‡Ð°n‚nŒ n Ð¿Ð / n n‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¿Ðin€ÐtÐ¸ÐÐ°n°n°, n‡Ð‚n‡ ÐsÐ°Ðs Ð / Ð / Ð*Ð / Ð°n‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð / Ð±Ð"ÐtÐ³n‡Ð¸n‚ Ð / Ð°Ð¸n‚Ð°Ð"Ðs°€ÐÐÐÐÐ / Ð / Ð±Ð"ÐtÐ³n‡Ð¸n‚ Ð / °Ð"Ðs°n€ÐÐÐÐ°Ð" / Ð¸ÐsÐ° ÐŸÐin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðs ÐŸn€Ð¸Ð / n†Ð¸Ð¿Ð¸Ð°Ð"nŒÐ / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° Ð´Ð²nƒn ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / ÐÐÐÐ´Ð / ÐÐÐÐ´Ð / ° ‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ðð / ÐsÐ°Ð n‚Ð / Ð¸n‚ Ð¸Ð* Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° nƒn Ð¸Ð" nƒ / Ð¸Ð"ÐÐÐÐ / Ð³ÐtÐÐ / n€Ð° nƒn Ð¸Ð" n‰Ð / Ð / n n ‚Ð ¸ Ð¸ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð°, Ð / Ð±Ð²ÐtÐ´ÐtÐ / Ð / n‹n Ð / Ð° nn Ð / Ð / Ð nn Ð / Ð / Ðt nÐ / ÐÐ / Ðt Ð"Ð¸Ð / Ð¸n Ð / Ð¸ Ð¦Ð¸n "n - - €ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸Ðn Ð / Ð¸¸n Ð / Ð / n Ð / Ð / n Ð¸ ÐÐ / Ð³Ð / Ð ¿nƒÐ"nŒn‚Ð° nƒÐ ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n ÐŸÐin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðs Ð¿Ð¸n‚Ð°Ðin‚nn Ð / n‚ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ Ð / ÐÐ°D¿n€n Ð / ÐÐ / Dt , - , ±Ðin Ð¿Ðin‡Ð¸Ð²Ð°Ðin‚ nƒÐ²Ðin€ÐtÐ / Ð / nƒn Ð²n Ð*nŒ n nƒÐ¿n€Ð° / Ð²Ð"n€Ð° / Ð²Ð"n ÐÐ / ²Ð"n ÐÐÐ / ²Ð"n tÐ"n Ð / Ð° n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ð ¸ Ð ´Ð / , ÐsÐ / ÐŸn€Ð¸ nn‚Ð / Ð / Ð / Ð / Ð¿Ð / n‚n€ÐtÐ±Ð"n Ðin‚ Ð / n‚ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ n‚Ð / ÐtÐ¸ n‚Ð / Ðs Ð / ÐÐÐÐ / Ðs Ð / n‚ Ð / Ð Ð¡Ð"ÐtÐ´Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / , n Ð / Ðin€Ð³Ð¸Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð"ÐtÐ / Ð¿Ð"ÐtÐ / Ð¿Ð"ÐtÐ / ÐÐ° ÐtÐ / ÐÐ° Ð± ° Ð Ð° Ð± ° Ð²Ð°n‚Ð°Ðin - p m n‚n‡Ð¸Ðs n€Ð°nnn‡Ð¸n‚Ð°Ð / Ð / Ð° n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð² Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / n€Ð°Ð / €Ð°Ð ´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚ , - , ÐœÐ"n† Ð Ðin nƒn‰Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° Ð / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€nƒÐin‚nn Ð¿Ð / Ð°Ð‚ / ÐÐ / Ð°Ð‚ / ÐÐ¿Ð"t Ð / ÐÐ¿Ð"t Ð±Ð°Ð / Ð ¸n Ð / Ð¸ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹, n Ð²Ð"nnn‰Ð¸Ð / Ð¸¸n Ð / Ð¸n Ð / Ð¸n Ð / Ð¸n Ð / ÐÐÐ / n ÐsÐÐÐ / n‹ Ð¸ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð°Ð / Ð¸ Ð' Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° n€Ð°ÐÐ / n€Ðt n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ n´ , Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð¿Ð / nn ÐtÐ / Ðt n Ð / Ð / Ðt n Ð / nÐ / nÐ / nÐ / nÐ / nÐ / n‹Ð¹ €Ð°n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð²n Ð*nŒn n L C C , L C C , ‚Ð / n‡Ðin‡Ð / Ð / Ð¹ nn ÐtÐ / Ðt, Ð¸ ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / ÐÐ / n€Ð / ÐÐÐ / n€Ð / ÐÐ / n€ Ð / Ð / L C , n‡n‚Ð / Ð¿Ð / Ð²n‹nˆÐ°Ðîn‚ nn‚Ð °Ð±Ð¸ Ð"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / Ð¸n‚n‚Ðîn€ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / n‚Ð´ÐtÐ"Ð / n€Ð"Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / n‚Ð´ÐtÐ"Ð / nÐ‾ Ð / Ð¹ n‡ Ð°nn‚Ð / n‚Ðt Ð / n‚ Ð*Ð°Ð*ÐtÐ / Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð°Ð / Ð´Ð / D¸ÐÐ¸ÐÐ° ÐÐ° ÐÐ° ÐÐ° Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / n‡Ð°nn‚ Ð / n‚ L R , R €Ð / Ð / Ð¡ , n‚Ðîn€Ð / Ð / n n‚Ð°- Ð Ð¸n n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸nn ÐsÐ / Ð´Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸ÐtÐ / ÐsÐ / Ð"ÐtÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð / ÐÐÐÐÐ°Ð / ÐÐÐÐÐÐ°Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ ywi Ð Ð¸n "n nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"nŒn Ð±Ð¸Ð"Ð¸Ð*Ð¸n€nƒÐin‚ n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° ÐŸn€Ð¸ nn€n‹Ð²Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n†Ð¸Ð¸ n‚Ð / Ðs ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð¸ÐÐ / n€Ð´ÐÐÐ / n€Ð° ÐÐÐÐ / Ð Ð / Ð´Ð¸n‚nŒ Ð ´Ð / - , Ð / Ð , n‡n‚Ð / Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð³Ð°Ðin‚nn Ð¿Ð / Ð´Ð±Ð / n€Ð / Ð / n€ÐtÐ / n€ÐÐÐÐ°ÐÐ°Ð ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C , Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð² ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / n‡ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð² ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / nƒn°€ÐÐÐ / nƒnÐ / Ð nÐ / Ð Ð¸nn‚Ð / n€Ð° V , ÐsÐ°Ðs Ð / Ð / n ‚nƒn€ L C C nn€ÐtÐ´Ð / n nn‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð¸Ð / n‚Ðîn€Ð²Ð°Ð"Ð° , - , ÐœÐ"n† DDDDN‰DDNnNTDDDDDDDDDNNN€DN€DDNnƒnˆNn²DN‚nƒnˆNn²NNnˆNn²DNNnˆNDDNNNNNNNNNNNNNNDNNNNNNNNNNDDDL DD ´ĐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂâÂââsâ€â€ â€ââ€âââ€sââ€ â€âââ€ââââââââââââââââââââââââââââââââââââ getting happening getting gettingâ being being beinger eitherssser orerer thaner than more than less than than than less - than than than mai puțin - decât decât decât acum, decât un mai puțin decât decât - decât mai puțin - decât decât acum, decât altul - - - *Dnn‚ N´ Pentru nr Telefon*Đ¸n‚Nn‹ R ¸R , T*NˆnƒN´n‚Ln€DDD°DD / n‹TDNND ´TT / DN‚DN€ND°N / DDDnƒnDin DDin‡DDDDDDD±n / D´DDnƒ‚n / D´DDn °D±D Đ"Đ¸D*N†D¸nn‚Đ / NN / N / Dn‹n‚n€Đ°D / D*D¸n‚Dn€DNN€Dn‹nn‚n€Ð°D / D*D¸n‚Dn€ DNN€Dn‹nn‚n DDNDDDnDDDn‰Dn‚DnDn‚DN DDDnnƒn€L C (DD°n‚n€ÐNNNDDnnƒn€ L C DDDn‹DDDN‚nƒDDN‚Dn‚nƒ, nn‚DDDin€Dn‹T´Dnƒ‚nƒ‚D´Dnƒ‚nƒ ‡Din€ÐD*D°n‚nƒnˆDnƒ L n Lumină D*NDD° D°N‚NtD / D / D°Din€ÐT´ÂÐÂÐn‡n‡DD¸D ° W Ð' n€Ð°Ð±Ð / n‡ÐtÐ / n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / Ð°nn Ð / n n‚Ð° / n n‚Ð° / n n‚Ð°Ð²Ð"s"n°nn‰ÐÐ / ÐÐ"n°n‰ ‚Ð / n€Ð / Ð / Ð³Ð / n‚ - Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐtÐ¹ Ð¿Ð / Ð"ÐtÐ*Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð‚² Ð°Ð / t€ÐÐÐ°Ð / n€ÐÐÐ°Ð / n€ Ð°nn‚ Ð² Ð / Ðt n DsD°DDDNNNN ÐDN‚DDDDt¶DDtDDDNNNN ÐDNDDDt / D°N / DDDD´D n‚n€ÐDD*D¸n‚DT€DT,TT²D²n‹nˆD°Din‚ D'n‚, n‡n¸DDDnŒn´DDD°n¸n‚DT€DT, / DDnƒn‚DD / DD¹ ÐœÐ / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð / Ðin€Ð³Ð¸Ð¸, Ð¸Ð¸Ð¸°, Ð / n‚Ð / Ð / Ð¹ / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹, Ð / n nƒn ‰ ðin n ‚ð²ð "n ðin ‚nnn ‡ ðin € ðtð · n † ðtð¿nœ ð¿ð¸n‚ð ° ð / ¸nn € € ð ° ð / * ð dispoziția Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¯n‡ÐtÐ¹ÐsÐ°, n Ð / n n‚Ð / n n‰ / °n Ð¯n‡ÐtÐ¹ÐsÐ°, n Ð / n n‚Ð / n n‰ / °n Ð¯n‡Ð°n Ð / n ‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ð³Ð / Ð´n€Ð / n n ÐtÐ"n L Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ , Ð¿n€ÐtÐ¿nn‚Ð²nƒÐ / ÐÐÐ / nƒÐ / ÐÐÐÐÐ / n€ ²ÐtÐ / Ð¸n ÐsÐ / Ð" ÐtÐ± Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð / Ðîn nƒn‰ÐtÐ¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° ÐƐÐÐÐ° Ð / n‚n‹ nn‚Ð / n€ ÐœÐ / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° n‚n€Ðin ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / n‹ÐÐÐÐ / n‹Ð¹ÐÐÐ¸ÐsÐ° ³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ °Ð´, Ð² ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°nn‚ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ Vi Ð¸ n´ ,-ÐÐÐ / n‚Ð / n€ ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²n‹nn‡Ð°nn‚Ð / n‚, Ð²n‚Ð / n‚, Ð²n‚Ð / n€° ÐÐÐ / n€Ð° ÐÐÐ / n€Ð / Ð° n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸ nn‚Ð / n€Ðt n´Ð nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n, n‚n€Ðin‚Ð¸Ð¹, Ð / Ð°Ð¹, Ðn / €Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°nn´ Ð¸ n´ ,-Ð´Ð²nƒn n‚Ð°Ðsn‚Ð / n‹Ð¹ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"Ð¸n‚ÐtÐn‰Ð / n‹Ð¹ n‚Ð¸ Ð"ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð°, Ð°Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð¸n‡Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð°, Ð°Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð¸n‡Ð / Ð´Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð¹Ð / nƒ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´nƒ Ð *Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð³Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð°, n€ÐtÐsÐ / Ð / ÐtÐ / Ð´Ð / Ð²Ð°Ð / / Ð²Ð°Ð / ÐÐ / ²Ð°Ð / Ð Ð¹ Ð´Ð"nn‚Ð²Ð / ÐtÐ¹ Ð¸Ð*Ð / Ðin€Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / D / Ð¹ Ð"Ð°Ð¹ ±Ð / n€Ð °n‚Ð / n€Ð¸Ð¸ (n Ð / n€Ð¸n ), Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð¸n€nƒÐin‚ ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð¸n Ð¸nÐ¸n´s²n Ð¸Ð¸n Ð¸nÐ¸n €Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹nn‡Ð°nn‚Ð / n‚: Ð¸ Ð"n† S , S nn €nƒn n‚nn ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸n Ð¿Ðîn€Ð²Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð / ÐÐ°Ð / Ð¹°Ð / Ð¹° Ð¿n€Ð¸ Ð / Ð° Ð¶Ð°n S , S , S , R , R ¸ R ÐŸÐin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / n‹Ðt (Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / n‹Ðt) n€Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / n‹Ðt) n€Ð¸Ð"Ð*Ð¸n€‚Ð*Ð¸n², Rn Ð / Ð´nn‰Ð¸ Așa este ´nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð¸n€nƒÐtÐ / n ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸¹ Ð¿Ð / ÐÐÐ¹ Ð¿Ð / ÐÐÐ° / n° / n‹Ðt n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ n "Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° ÐsÐ¸n Ð"Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð‚ Ð±n‹ÐÐÐÐÐÐn² tÐ / Ð / Ð"Ð"nnn‚Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð´Ð / Ð"Ð¸nˆnŒ Ð´Ð / Ð±Ð°Ð²Ð¸n‚nŒ n Ð / Ð / n‚Ð²Ð / n‚Ɛ²Ð n‡ nÐ‚Ɛ²Ðin‚nÐ nÐ‚Ɛ²Ðin n Ð"Ð / n†ÐtÐ ¿Ð / n‡ÐtÐs n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ðs nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð / ‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ðs nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð / ‚Ð / n€Ð / ÐÐ / ÐÐ / Ð / / Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´n‹, Ð¸ n ÐsÐ"nn‡Ð¸Ð² Ð¸Ð* Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / Ð´Ð / nƒ n†ÐtÐ¿Ð / n‡Ð / n‡Ðsnƒ n€Ð / n€Ð° Ð¸ Ð / n‚Ð / Ð / n nn‰ nƒn nn Ðs Ð / Ð¸Ð / ÐsÐ / Ð / Ð¿Ðsnƒ ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° ÐsÐ / Ð / Ð¿ÐsÐ¸ nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¶Ð°n‚n‹, ÐÐÐ¸n‹, ÐÐÐ°*n‹t€ÐÐÐ° Ð° nn‡Ðin‚ Ð¿Ð / n R R R - Ð"n† Ð¡Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" nn‚Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð / nƒÐ¶ÐtÐ / Ð / Ðt Ð´Ð"n nƒ‚ÐÐ¿n€Ð°ÐÐÐÐÐ¿n€Ð°ÐÐÐÐÐ / Ð / Ðt Ð"nŒÐsÐ / Ð ´Ð"n Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð / n‚nƒ Ð¿n°sÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐ° R , R V Ð¡ ÐtÐ³Ð / Ð´Ð²Ð¸Ð¶ÐsÐ° n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° n‡ÐÐsÐ° n‡Ð³Ð / Ð°Ð" Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° n‡Ð / n€Ð° n‡ÐÐin€ÐtÐ°Ð*Ð*Ð / Ð / N€ Ð¡ Ð¿Ð / Ð´ Ð°Ðin‚nn Ð / Ð° Ð±Ð°Ð*nƒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° n´Ð- nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð¿ / Ð° n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð Ð / nn‚Ð / n‚ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n Ðin‚ n€Ð / Ð"n€Ð / Ð"nÐ nÐ / Ð"nÐ‹Ð¿Ð / Ð ƒn Ð¸Ð"Ð¸n , , , ÐtÐ³Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð´Ð²nƒn n‚Ð°Ð / n‚nƒ Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð´Ð²nƒn n‚Ð°Ð sn‚ / Ð / Ð / ÐÐÐÐ / Ð / ÐÐÐÐ / Ð / ÐÐÐÐ / Ð Ð"n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / Ð / Ð´ nƒÐ"nn ‚Ð / n€Ð° D'D'N'D'N'D'N'N'D'N'D'N'N'N'Edn'n'n'n'n'n' ', n‡D'n ¿Nd ° ° NN‚NN ĐS DC "ĐĐ" ĐĐSN‚ € € € ‹‹ † † † € € ° ° D * * * * € € € nDN"DNNDDN / Dn‰DnDDDDDDNn‡DDDNNDN‹ ‡DDDNNDN‰DNDDDDDDNDDNN·DDNNƒDDDDDNN·DDNNƒDDDDDNN NƒDn€NNDDNNDDNNNDTTTTTTÐT*NƒDn €NDNNDDDNNNDDTTTTTT*NƒD N‚ Đt Đð * * DCDNTHNDNBTNTHNNNNT / ³³³ / / ° ° ° C € N € Đð ° ° ° ° ° N‚ / €TtĐ´N‡N‡DD¸D° D°D / NDDDNn‚n‚ n Đ"TtĐsn‚n€ / DD°DDNNn‡ND" DD±NDN , DD´nƒĐ"N€ / DDDDDDDDNnƒDt ÐDsĐDDtÐ±D°DDDDDNnƒDT ÐTsDDD DDD / DDn‡DNDnDDN‹DDDn‹DDDn‹DDnDDn‹ DDDNƒNƒN±DDnƒ ¸n€nƒn ‚‚‚Din€ÐDDDn‹Dn€ÐDn‚Dn€ / DD / R Ð' n†ÐtÐ"Ð / Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðs n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðin‚ n‚Ð°Ðs Ð-Ð°Ð´Ð°n - nn, n Ð / Ð° nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸, Ð¿Ð¸n‚Ð°nn‰Ð¸Ð¹ Ð / Ð¹ ÐÐÐÐÐ¹ Ð¹ - - Ð´Ð¸Ð°Ð / Ðin‚n€Ð / Ð² : n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð², Ð"Ð°Ð / ÐtÐ"ÐtÐ¹, Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¶Ð°n‚Ð° Ð / Ð¸ Ð / Ð´Ð / Ð° Ð¸Ð* ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ðs n€ƐÐÐ / Ðs n€ƐÐÐÐ / Ðs n€ƐÐÐÐ / Ðs n€ƐÐÐÐ / Ðs Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²n‹Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚ Ð / n€Ð / Ð / , n Ð²n‹n Ð / Ð´Ð° Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð / Ð° nƒn Ð¸Ð / Ð´Ð° Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð / Ð° nƒn Ð¸Ð / Ð¸n Ð¸Ð / Ð¸nÐÐ / "Ð¸nÐ / n‚Ð¸ Ð¿Ðîn€ÐtÐ´Ð °n‚n‡Ð¸ÐsÐ° n‡Ðin€ÐtÐ* Ð´n€Ð / n n ÐtÐ"nŒ L Ð¿Ð / Ð´Ð°Ðin‚nn Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / n€n Ð¶Ðt nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ - Ð"n† Ð' nn‚Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð¸Ð*Ð"nƒn°n€n‐ÐÐÐ"nƒn°n‐ÐÐÐ / Ð / Ð , , , - °n‚Ð¸Ð¸ Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð* ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ðs Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð¹ Ð¸Ð* ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ðs Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð / Ð²Ð / D³Ð€ÐÐÐ / D³Ð€Ð / ° Ð° Ð / Ðin nƒn‰Ð°nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸ n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð / Ðin€Ð³Ð¸Ð¸, Ð¸Ð*Ð"nƒn‡Ð°ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð¸, Ð¸Ð*Ð"nƒn‡Ð°ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð¸, Ð¸Ð*n‡Ð,´Ð / ÐÐ / ƒÐ"Ð¸n€nƒÐin‚nn Ð / Ð °Ð¿n €n Ð¶ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ Ð¸Ð"Ð¸ Ð"n†, n‡n‚Ð / n ÐÐ / n‚Ð / Ð¹ "n€Ð / Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n ÐœÐ / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€ Ð¸ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰Ð¸Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ nƒn Ð¸Ð"ÐÐÐÐÐÐÐÐ¹ / n‰Ð / Ð / n n‚Ð ¸ n n n‚Ð / Ð"n‰Ð¸Ð / Ð / Ð¹ - , Ð / Ð / ÐŸÐ"Ð°n‚Ð° Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° nn€Ð°Ð*Ð / Ðin‚ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð²Ð / n€n‚Ð / n€Ð° nn€Ð°Ð*Ð / Ðin‚ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð²Ð¹in€nnnn€ÐÐÐÐ¹¹ / ÐtÐ / Ð¸n Ð´Ðin‚ €Ð"Ð¸ Ð / Ð / -Ð´Ð"n Ð / Ð / -Ð´Ð"n Ð / Ð´Ð / n‹Ðt Ð / n‚ Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹, Ð¿n€ÐtÐ´Ð / Ð°Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð°n‡ÐtÐ / Ðn‹ Ð¿n€ÐtÐ´Ð / Ð°Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ðn‹ Ð / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐ‹ ¸n Ð ¿Ð "Ð°n‚n‹ Ð² n"nƒn‚Ð"nn€Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Dn‚Đ°n‚Dn‡Din DsĐDDn"n"Dn†DDtn‚DDDNDNDNDDNDnDn€DNDDN‡Dn‚DDDnDn€Ð ° DoC * * Đnnn‚ € € € € / / / / / € € / € / € / € ° ° / / ‚± n‹ ‹n ‚‚ ‚‚ / u / / u / u / u Ln€n‹T±nƒD´nƒn‚ n€N°E±Nn‚D°n‚nŒ Până la nnNNDn‚TDDn‰nNDNDNDNDNDND / ´ ), Đ´Đ / "ĐDDnŒ DDDDDDDDDDDDDDDDDDtDtDDDDDDDtD±ÐDDt*DtDtDtN€ÐDDin‚ n€n‹ h DADDED DNDNNNNNNNNNNDNDNNDNDDNNNNNNNNNNNNNDNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNDNDNNNNNNNNDNDNDDDDNN °n€¸ND / n‹T n€Ð°D n"Ln€ENN / Dn€E ¸ n ° / / D´T´TÐTÐNŒD / n‹T t ND / n‹T T D / N‹T T D / N‹T T D / N‹T T D / N‹T T ND / "N / DDNDDN‹DDDDDDNDDDDD´n‹ DDDN‚DDDDDDDDDD´n‹ DD"DN‚DDD¨E - ; n‚DD" n‰DD / Đ° E°E±Ln€ / DE REDE DDin€DDNDNDNDNNNNNNNNNNDNDNDN€DDin€DDNNDNDNNDDDDDDNDDNDN n‚DD / DLDDDDDDDDDDDDDDNDDN - DDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD nÐ€ DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD DDn‹ ±± / / / ‚°°°€€€°'''€''''€'€'Ð' Ð' - - D''‚''€'€'''''- '- , , n Sfeşnic - DDDDDDD°DDDDDDDDDDDDDDDDDD´DDDDDDDD´D D±E° n€DDN"NNNDN‚Dn€DDn€ÐDD n / DDDNLNDDNDDDDDDDNLNDDNDDD n‹ Afacerea € € € nn € € € € € € € € € € ‹‹ n ‹N‹ ‹‹ D²Đ / / / / € € € € / / / / n / n ‚n ‚n Ð Ð¸ÐsÐ°ÐsÐ / Ð¹ n Ð¿Ðin†Ð¸Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ n€ÐtÐ³nƒÐ"Ð¸n€Ð / Ð / ²ÐsÐ / Ð / ²ÐsÐ / n€Ð / / Ð¹ Ð / Ðt n‚n€ÐtÐ±nƒÐin‚, Ð° n Ð / Ð °Ð"Ð°Ð´ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð´ÐtÐ"nŒÐ / n‹n ÐtÐ³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð² n‚ / n‹ nƒÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / nƒÐÐÐÐÐÐÐÐ*Ð / Ð•n Ð"Ð¸ Ð / Ð° Ð²n‹ n Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° (Ð²n‹Ð²Ð / Ð´n‹ ) Ð)) Ð Ð¸n ÐŸÐ"Ð°n‚Ð° Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð°: Ð°-n€Ð°Ð*Ð / Ðin‚ÐsÐ° Ð / n‚Ð²Ðîn€nn‚Ð¸Ð¹; Ð±-Ð²Ð¸Ð´ Ð / Ð° Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶ n Ð²Ðîn€n nƒ; Ð²-Ð²Ð¸Ð´ Ð / Ð° Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶ n Ð / Ð¸Ð·nƒ Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°n‚nŒn n Ð´Ð / n n‚Ð°n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ¸Ð¹ ÐÐÐ / n ÐÐÐÐ²nƒÐÐÐÐ²nƒÐÐÐÐ²nƒ ¸Ð*ÐsÐ / Ð³Ð / n‚Ð / Ð / Ð° S S S Ð²Ð / Ð²Ð°n‚nŒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð°Ð / Ð¸ Ð"n† - - ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°D¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð'n€Ð°n‰Ð°n Ð / n nŒ Ð¿t€ÐÐ / Ð€ÐÐ / Ð€³ ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R , Ð ´Ð / Ð± ÐtÐ¹n n , n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð²Ð / Ð"nŒn‚Ð / Ðin‚n€ Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°Ð‹Ð²Ð°Ð° Ð / Ð°ÐÐÐÐÐ°Ð† Ðt Ð' Ð n‚ ÐsÐ"nn‡Ð¸Ð² nn‚nƒ Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / nƒn Ð / Ð°Ð³n€nƒÐ*Ðsnƒ, Ð / Ð / Ð¶ nÐ / Ð / Ð¶Ð nÐ / Ð / Ð¶Ðin ‡n‚Ð / Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚ Ð / n€ Ð ¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð³Ð / n‚Ð / Ð² ÐŸÐ"Ð°n‚Ð° Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° nn€Ð°Ð*D / Ð / n€Ð° / in€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° nn€Ð°Ð*D / Ðin / in / Ð±n Ð / Ð´ Ð¸Ð / n‹n Ð / n‚Ð²Ðîn€nn‚Ð¸Ð¹ Ð¿Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶Ð / n‹Ðt nn‚Ð / Ð¹Ð¹ ÐÐ / Ð¹ÐÐÐÐÐ / Ð¹Ð´s° Ð²n‹Ð²Ð / Ð´Ð / n‹ Ðt Ð"Ð°Ð / ÐtÐ"Ð¸, Ð° n‚Ð°ÐsÐ¶Ðt nn ÐtÐ / n‹ n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð¸¸n Ð´°ÐÐÐÐ¸n Ð´°ÐÐÐÐ / n‹ *Ð°Ð / n‹ Ð / Ð ¸ Ð*Ð°Ð²Ð¸n Ð¸n‚ ÐsÐ°n‡Ðîn n‚Ð²Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð²n ÐtÐ³Ð‚ / Ð¿Ðn´ÐÐÐÐ / Ð¿Ðn´ÐÐÐ / n‚n‹ Ð"Ð"nnn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / Ð³ÐtÐ / Ð³ÐtÐ / n‚n‹ Ð °n‡Ðîn n‚Ð²Ð°: ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / Ð / Ð¹ ÐtÐ / ÐÐ¹ ÐtÐ / ÐÐÐ¹ ÐtÐ / ÐÐÐ¹ ¸Ð"Ð¸ ÐsÐ"Ðs, Ð¿Ð / Ð´nn ‚ n€Ð / ÐtÐ / Ð / n‹Ðt ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹-ÐsÐŸÐs, n€ÐtÐ*Ð¸n‚Ð / Ð¸n‚Ð / n€ -ÐÐÐÐ / n€ -ÐÐÐÐ / n‹-ÐsÐŸÐs, °n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð´ Ð / Ð "Ð¶Ð / n‹ Ð±n‹n‚nŒ Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / ÐtÐ / n‹ n Ð / n Ð / Ð±Ð / Ð¹ n‚n‰Ð°n‚Ðn‰Ð°n‚Œn / n Ð"Ð"n nƒn n‚n€Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸n Ð¿Ð°n€Ð°Ð*Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð²n Ð*Ð¸ Ð / ÐtÐ¸ Ð / ÐtÐ¶Ð´n€ÐÐÐÐ¶Ð´n€ÐÐÐÐ¶Ð´n€ ¹ Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ V -V (ÐŸ , ÐŸ , ÐŸ , Ð"Ð Ð-Ð Ð¸ Ð´´n€ Ð²n‹ÐŸnÐ‹° / n‚ Ð / n‹Ðt) Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / n‹ Ð¸Ð / Ðin‚nŒ ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚ Ð n Ð n Ð / n Ð‚ÐÐÐÐ / n´ Ð"Ð¸n ‡Ð¸Ðt Ð² ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚Ðt Ð n Ð´Ð"nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n†Ð¸ÐtÐ / n‚Ðt Ð n Ð´Ð"nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n†Ð¸Ð / n€Ð¸ÐÐ / n€ÐÐÐÐ / n€ / Ð - % ÐtÐsÐ"Ð° Ð¸Ð "Ð¸ Ð¿Ð / Ð"Ð¸nn‚Ð¸n€Ð / Ð"Ð° Ð¿Ð / n‡Ðin€n‚ÐtÐ¶Ð°Ð / , Ð , Ð° Ð²n‹n‚Ð¸¸ÐÐ / n‹n‚ÐÐ Ð* Ð°Ð"n Ð / Ð¸Ð / Ð¸n , Ð° Ð² ÐtÐ³Ð / a"Ð¿nn‚Ð / n‡ÐsÐta" n Ð´ÐtÐ"Ð°Ð¹ nÐƐ°Ð¹ nÐƐÐÐ¹ nÐÐÐ‡Ð nÐ / n‡ÐsÐ / Ð°nn‚n €Ð°Ð¸Ð²Ð°n‚nŒ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰Ð¸Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð / Ð° Ð / ÐtÐ / Ð±ÐÐ´Ð°nn‰Ð¸Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð / Ð° Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´n Ð / Ð´n Ð / Ð´n nƒ Ð'Ð / Ð¸Ð*Ð±ÐtÐ¶Ð°Ð / Ð¸Ðt n Ð°Ð / Ð / Ð¿n€Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð"nŒÐ / Ð / Ð³ÐÐ / Ð²n‹ÐÐÐ / Ð²n‹ÐÐÐ°² Ð / Ð¸nn Ðin€ Ð´Ðin‡Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð / Ð¸Ð / Ð¸ Ð²Ð / nƒn‚n€ÐtÐ / Ð / ÐtÐ¹ Ð / Ð²Ðin€n Ð / Ð / n n‚nŒn°°n ÐÐÐÐÐ°n ÐÐÐÐÐ°n ÐÐÐÐÐ° Ð²nŒ Ðsnƒn Ð / n‡ ÐtÐs n€ÐtÐ*Ð¸Ð / n‹ n Ðin‡ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n Ð / Ð / ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsnƒ Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð / ÐŸÐÐ'- , - , " ÐÐÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð / ÐsÐ°n€ÐsÐ°n Ðt Ð²Ð Ð°Ð ¶Ð¸Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° L L Ð³Ð°Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ"Ð° Ð¿Ð / n‡Ðîn€n‚ÐtÐ¶Ð°Ð / , Ð¿n€Ð / , Ð¿n€Ð / Ð´ÐtÐ / Ð / n‹Ð / Ð / Ð° n€Ð¸n , "Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð / n‹n Ð¿Ð / n ÐtÐ / nŒ Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð² ÐsÐ°Ð¶Ð´Ð / Ð / n ÐtÐ / nŒ Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð² ÐsÐ°Ð¶Ð´Ð / Ð / n Ð / ÐÐ / Ð¹Ð¸ n °Ð³Ð / Ð / Ð / Ð°Ð / Ð / n‚ÐsÐ¸ Ð / Ð / L L L L Ð'n ÐtÐ³Ð / Ð / Ð / Ð° Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° n Ð / Ð´Ðin€Ð¶Ð°n‚nŒ n‡Ðin‚n‹n€ÐÐ / Ð"Ð¶Ð / Ð° n Ð / Ð´Ðin€Ð¶Ð°n‚nŒ n‡Ðin‚n‹n€ / Ðt Ð²ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸¸ ° Ð²Ð - €Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð"Ð¸ Ð² n Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð / Ðt Ð / Ð° Ð´Ð"Ð¸Ð / Ð"Ð¸Ð / Ð Ð¸ Ð / Ð n - ÐÐ / Ð Ð Ð / Ðt - Ð Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´ Ð²Ð´Ð²Ð / Ðt, Ð ° Ð / Ð³Ð / Ð"ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ nƒn‡Ð°nn‚Ð / Ðs n Ðsn€nƒn‚Ð¸ Ð¸ Ð¿n€Ð / Ð‚¿Ð°n Ð / Ð¿Ð°n Ð / Ðn Ð / Ðn Ð / Ðn Ð / Ð°n ÐtÐ´Ð / Ð¸Ð¹ Ð²n ‹ Ð²Ð / Ð´ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ L Ð-Ð°Ðsn€ÐtÐ¿Ð¸ ÐtÐ³Ð / Ð² Ð¿n€Ð / n€ÐtÐ*Ð¸ nn€ÐtÐ´Ð / ÐtÐ³Ð / n"Ð"Ð°Ð°n€ÐÐÐ°Ð°n‐ÐÐÐ° n†°ÐÐÐÐ° n† Ð° Ð ¿Ð / Ð"Ð / Ð²ÐÐ / ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð° Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð² n€Ð°Ð*ÐÐ / n‹n€Ð°Ð*ÐÐ / n‹n°°ÐÐÐÐ / n‹n°ÐÐÐÐÐ / n‹n Ð¸nn Ðsn€Ð°Ð¹Ð / Ð¸Ðt Ð²Ð¸n‚ÐsÐ¸ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð°ÐsÐsnƒn€Ð°n‚Ð / Ð¸ / Ð*Ð°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð°ÐsÐsnƒn€Ð°n‚Ð / Ð¸ / Ð*Ð°ÐÐÐÐÐ / Ð*Ð° Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð / Ð¸n‚ÐsÐ / Ð¹ Ð"Ð "Ð¸Ð / Ð / n‹Ðt Ð²n‹Ð²Ð / Ð´n‹ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ L Ð¿Ð / Ð¹Ð´nƒn‚ Ð / Ð´n‹ Ð±Ð°€ÐÐÐÐÐ¸ Ð±Ð°€ÐÐÐ*Ð¸ n‚Ð / n€Ð / Ð² n´ Ð¸ n´ L L (n€Ð¸n ) L ¸Ð / ÐtÐin‚ Ð¿Ð"Ð°nn‚Ð¸Ð / ÐsÐ¸, n Ðsn€ÐtÐ¿Ð"nnn‰¸Ð¸Ðt Ð²Ð¸Ðt Ð² Ð Ð±Ðt ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð²Ð / Ðîn n‚Ðt n Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / n‹Ð / ÐsÐ / ÐÐ / ÐsÐ / ÐÐÐ / °ÐÐÐ / Ð´nn‚n Ð / Ð¡ Ð / Ð / Ð / n‚Ð¸n€nƒÐ¹ Ð / Ð° Ð¿Ð"Ð°nn‚Ð¸Ð / ÐsÐt Ð¸Ð* Ð / n€Ð³Ð°Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ¸Ð* Ð / n€Ð³Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ¸Ð* Ð / n€Ð³Ð°, ÐnÐnÐ° ÐtÐ / Ð¿n€Ð¸ , ) n‹Ð¹ Ð / ÐtÐ´Ð / n‹Ð¹ Ð¿n €Ð / Ð²Ð / Ð´ Ð´ Ð¸Ð°Ð / Ðîn‚n€Ð / Ð / , - Ð / Ð / L L L L Ð / Ð / - Ð / Ð / , nƒÐ"Ð / Ð¶Ð¸Ð² Ð¿Ð"Ð / n‚Ð / n‹Ð / n€n Ð´Ð / Ð / Ð²ÐÐ / Ð / Ð²Ð¸Ð² ÐsÐ / Ð / n†n‹ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð° Ð / n‚Ðsnƒn Ð¸, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð² n Ð¿Ð¸"€ÐÐÐÐÐÐ¸n°ÐÐÐÐÐÐ¸n Ð¸° nŒ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / n†ÐtÐ"n‹Ðt Ð²Ð¸n‚ÐsÐ¸ - Ð´Ð¸Ð°Ð / Ðin‚n€nƒ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´nƒ Ð-Ð°n‚ÐtÐ / Ð²Ð²Ðîn€Ð / Ð¸ Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð*Ð° Ð´n€nƒÐ³Ð¸Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ¸ ÐÐÐÐÐsÐ° ÐÐÐÐÐ¸ n / n‚Ð²Ðin €nn‚Ð¸n Ð¿Ð"Ð°nn‚Ð¸Ð / Ð / Ðs Ð' Ð / ÐsÐ / Ð / n‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð / Ð²Ð¸Ð´Ðt ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ° L Ð´Ð / Ð / Ð´ÐÐÐÐÐÐ / Ð"ÐÐÐ°Ð°ÐÐÐ / Ð Ð²Ð / n ÐtÐ / nŒ Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² ÐsÐ / Ð / n†n‹ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð°, Ð / Ðt Ð²n Ð / Ð´nn‰Ð¸Ðt Ð² nn‚Ð / Ð n‡Ð¸¸ÐÐ / n‡Ð¸¸n ², Ð / n‚Ð / Ð³Ð / Ð¸ Ð¸ Ð²n‹Ð¿ n€Ð°Ð²nŒ-nn‚Ð / Ð±nƒÐ´nƒn‚ Ð²n‹Ð²Ð / Ð´n‹, ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ð / Ð¸ ÐsÐ°n‹Ð²Ð / Ð´n‹, ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ð / Ð¸ ÐsÐ°n¸ ÐsÐ°n° ÐinˆnŒ Ðs ÐsÐ / Ð / n‚ Ð°Ðsn‚Ð / n‹Ð / Ð"Ð°Ð / ÐtÐ"n Ð / Ð / Ð° Ð¿Ð"Ð°n‚Ðt Ð n‚Ð²Ð / Ð´ n Ð´ÐtÐ"Ð°Ð¹ n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð / n‚ n Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð / n‹ ÐsÐ°n‚nƒnÐÐ / n‡Ð / Ð / Ð / n‚ n Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð / n‹ ÐsÐ°n‚nƒn‹±sÐ / n‡Ð±nƒn / Ð¸Ð*Ð / Ð"Ð¸ n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð / - - °nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð²Ð¸n‚ÐsÐ°Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð•Ðt Ð / Ð°Ð´Ð / n€Ð°Ð*Ð / Ðîn n‚Ð¸n‚nŒ n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð² n Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð¸Ð / Ðîn n‚Ð¸n‚nŒ n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð² n Ðin€ÐtÐ´Ð¸Ð¸Ð´Ð¸Ð¸Ðt Ðs±tÐÐ / Ðt Ðs±t * n Ð / Ð ¿n€Ð¸ÐsÐ / n Ð / Ð / Ð²ÐtÐ / D¸nn Ð / Ðin ) Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð¿Ð°nn‚nŒ Ð²n‹Ð²Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð°DÐ¸¹Ð°D / Ð"Ð°D / ÐtÐ"n Ð / L L L L Ð / n‚Ð² Ð² Ð / n‚Ð² Ðsn€Ð°Ð / n‹ Ð Ð¸n ¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ / Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸: Ð°-n€Ð°Ð*Ð / Ðin‚ÐsÐ° Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸: Ð°-n€Ð°Ð*Ð / Ðin‚ÐsÐ° Ð / n²ÐÐ / n²ÐÐ / n²Ð; ¸Ð´ Ð / Ð° - Ð Ð¸n ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ° L Ð¸ ÐsÐ°n€ÐsÐ°n ÐsÐ°n‚nƒnˆÐtÐs L Ð¸ L Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ä / n€Ð° Ð Ð¸n Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶ ÐœÐ›Ð - , n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ðt Ð / ÐtÐ / ÐtÐt Ð / ÐtÐt ÐsÐ Ð / ÐÐÐ / Ð / ÐÐ / ° Ð¸n Ð / Ð / n€Ð¿nƒn Ð°n Ð²Ð / Ð°Ð²Ð °Ð " Ð¿Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð° ÐŸÐÐ'- , - , Ð"Ðin‚Ð°Ð"Ð¸ nn‚Ð / Ð³Ð / Ð±Ð"Ð / ÐsÐ° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° n€Ð°Ð*Ð / ÐÐ°Ð°Ð / ÐÐÐ°Ð / Ð"Ð°n‚Ðt, Ð¿n€Ð¸Ð´Ðîn€Ð¶Ð¸Ð²Ð°nn nŒ n€Ð¸n , n‡n, ¸Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / D¸ÐsÐ¸ Ð´Ð / Ð¸ Ð´Ð / Ð‚ŒÐ / n‹Ðt Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / D¸ÐsÐ¸ Ð´Ð / Ð¸ Ð´Ð / Ð‚Ð¶Ð / n‹Ð / Ðn‹ / Ð / D¶Ð / Ð / ÐsÐ / n€Ð / n‚ ÐsÐ¸Ð / Ð¸ n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ Ð²Ð¿Ð°D¸Ð²Ð°Ð¹ Ð¿Ð / Ð / Ðin€¸nn‚Ð / n€n‹ Ð²Ð¿Ð°D¸Ð²Ð°Ð¹ Ð¿Ð / Ð / Ðin€ / n€ Ð / n€°ÐÐ° n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð² : n Ð / Ð°n V V ÐtÐ / , ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð / Ð°Ð"Ð°Ð´Ð¸nˆnŒ nn‚Ð / n‚ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´, n°€‚ÐÐ°Ð´, n°€‚ÐÐÐ´ n‹ n´ Ð¸ n´ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° n Ð / Ð / Ð / n‚Ð¸n€nƒÐinˆnŒ Ð·Ð°Ð´Ð°nn‰Ð¸Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ð¸in€ÐÐÐÐÐÐÐÐÐ°¿²,´ÐÐÐ / ¸ Ðs Ð°D / ÐtÐ"n ŒÐ / Ð / Ð¿n € ð / ð²ðin € ðtð / n ‹, ð³ðtð / ðin € ð ° n‚ð / n € ð´ð / ð" ð¶ðtð / nn € ð ° ð * nƒ ð / ° ° n ‡ ° ° n ° n ÐŸÐ / n‚ n€ÐtÐ±nƒÐin‚nnn‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸n‚nŒ Ð´Ð¸Ð°D¿Ð°D*¸¸Ð°D¿Ð°D*ÐÐ / ÐÐ€ÐÐ / Ð² nƒÐtÐ / n Ð¸Ð / ÐsÐ / Ð"ÐtÐ ± Ð°Ð / Ð¸Ð¹, n‡n‚Ð / Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n Ð´ÐtÐ"Ð°n‚nŒ Ð¿Ð / n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°ÐÐÐ / Ð / Ð°ÐÐÐÐÐÐ / Ð°ÐÐÐÐÐ / Ð° Ð / Ð / Ð / Ðin€nƒ Ð¡n ÐtÐ / Ð° Ð¸ ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n Ð¿n€Ð / n n‚Ð / Ð³Ð / n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°ÐÐ / Ð / Ð°ÐÐÐ / Ð / Ð°Ð³ÐÐ / Ð / Ð"Ð / Ð / Ð / Ðin€Ð° Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / n‹ Ð / D , - Ð"nƒ Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€Ð° Ð³n€Ð°Ð´nƒÐ¸n€nƒn n‚ Ð² n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð°n Ð"Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€ Vi-Ð"n Ð±Ð / Ð¹ n‚Ð / n‡Ðin‡Ð / n‹Ð¹ Ð´Ð¸Ð / Ð´ - € - - "Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"Ð°Ð / Ð¿n‹ Ð Ð¡, ÐŸ Ð¡ Ð¸Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"Ð°Ð / Ð¿n‹ Ð Ð¡, ÐŸ Ð¡ Ð¸Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¸ Ð¸ÐÐÐ¸ Ð / Ð¹ ÐsÐ ¸n Ð"Ð / Ð²Ð¸n ‚ÐsÐ / Ð² n ÐtÐ / nŒ, n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt Ð / ÐtÐ¶Ð´ / ÐtÐ¶Ð´ / Ð ÐÐ / nƒ Ð²ÐÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð / n Ð / Ð¸Ðt / Ð / ÐsÐ / Ð / n†n‹ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð*Ð°Ðsn€ÐtÐ¿Ð¸ Ð² Ð / n‚- Ð Ð¸n , , , , €Ð / Ðin‡Ð / n‹Ð¹ n Ð²Ð / Ð*Ð´nƒnˆÐ / n‹Ð / Ð´Ð¸n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸ÐsÐ / Ð·Ð´nƒnˆÐ / n‹Ð / Ð´Ð¸n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸ÐsÐ / Ð¸ÐsÐ / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸ÐsÐ° / ÐÐÐÐÐÐÐÐ Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ n‚Ð¸ - Ð˜n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ ÐsÐŸÐs, nƒÐ´Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð´Ð¸ n€ ÐÐÐ / Ð n€ / n€Ð°, Ð¿n€Ð¸Ð¿Ð °n Ð² Ðs Ð / ÐtÐ¹ n Ð / Ð¸Ð*nƒ Ð / n‚n€ÐtÐ*Ð / Ðs n‚Ð / Ð"nn‚Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸Ð·nƒ Ð / n‚n€ÐtÐ*Ð / Ðs n‚Ð / Ð"nn‚Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / ÐÐÐ / Ð²Ð / Ð°s Ð / n‚Ð / n€n‹Ð¹ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð / Ð°n Ð °Ð´Ð¸n‚nŒ n€nƒn‡Ðsnƒ n nƒÐsÐ°Ð*Ð°n‚ÐtÐ"ÐtÐ / Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¹ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ Ð¿n€Ð°¸ Ð"Ð"n Ð³n€Ð°Ð´nƒÐ¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n nˆÐsÐ°Ð"n‹ Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð / Ðîn€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n nˆÐsÐ°Ð"n‹ Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð / Ðîn€Ð / Ð° nˆÐn´tÐ‚n€Ð n Ð / Ð± n€Ð°n‚Ð¸n‚nŒn n Ð² Ð / Ðîn n‚Ð / nƒn n€Ð°Ð´Ð¸Ð / nˆÐsÐ / Ð"nƒ Ð¸Ð"Ð¸ n Ð¸Ð"Ð¸ n Ð¸Ð / n€n Ð¸Ð / n€n Ð¸ÐÐ / n€n ¸ n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ ÐsÐ"nƒÐ± Ð"Ð Ð¡Ð Ð Ð¤, Ð² n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"Ð°Ð±Ðn / n€Ð°n‚Ð / n€Ð°n‚ÐÐ¸°n‚Ð¸ †Ð¸Ð¸ Ð¸Ð"Ð¸ ÐsÐ"nƒÐ±Ð° n Ð / n‹nn‚Ðîn Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð², Ð³Ð´Ðt Ðin n ÐÐÐÐÐÐÐÐ° ÐÐÐÐ Ð° Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n Ð / n€ Ðs Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / n‹Ð / Ð*Ð°Ð¶Ð¸Ð / Ð°Ð / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"-Ð³ÐtÐ / Ðin €Ð°n€ÐÐÐÐÐÐ°n Ð¸ ÐsÐ° - de minute, Ð° Ð²Ð / Ð*Ð"Ðt n€Ð°n Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶Ð¸ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsnƒ Ð²Ð / Ð"Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð"Ð / Ð / Ð-€ÐÐÐÐ° / -in-€ÐÐÐÐ° °n‚Ð / n€Ð° n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ , ÐœÐ"n†, Ð¿n€Ð / Ð / Ð / Ð´nƒÐ / n‚Ð / Ð¹ , ÐœÐ"n†, Ð¿n€Ð / Ð / Ð / Ð´nƒÐ / Ð / Ð´nƒÐ / "Ð¸n€ - ÐÐ / / Ð¸n€ - Ð"Ð / Ð / Ð / Ðin€Ð°, Ð ´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð / n‚n‡Ðin‚Ð"Ð¸Ð²Ð / Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°n‚nŒn n Ð¸Ð²Ð / Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°n‚nŒn n Ð / ÐÐ²nƒ / , nƒÐÐÐÐ² ‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð², Ð´ Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° Ð´Ð°Ð²Ð°n‚nŒ Ð / Ð°Ð¸Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐtÐt Ð / n‚ÐsÐ"Ð / Ð / ÐtÐ / t Ð˜Ð*Ð / ÐtÐ / n n Ð¸Ð / Ð´nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / n n‚nŒ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ ÐsÐ / Ð¸ ÐsÐ / Ð¸ ÐsÐ / Ð / n°ƒÐÐÐ / Ð / n°ƒÐÐÐ / Ð / / Ðin€Ð° Ð¿nƒn‚ÐtÐ / n Ð±Ð"Ð¸Ð¶ ÐtÐ / Ð¸n ÐtÐt Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð¸Ð"Ð¸ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / ¸ÐtÐ / / Ð² Ð¸Ð"Ð¸ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / / n€Ð°nnÐ / Ð´nƒ Ð / Ð¸Ð / Ð¸, Ð´Ð / D±ÐtÐ¹n n ‚Ð / n€Ð° Ð±n‹Ð"Ð° Ð¿n€Ð¸ nn€ÐtÐ´Ð / ÐtÐ¹ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ ÐsÐ / Ð¸ ÐsÐ / Ð¸ ÐsÐ / Ð / n€Ð / Ð / nƒn€Ð / Ð / nƒn€Ð / Ð¹ Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ Ð -Ð°n‚ÐtÐ / , nƒÐ¶Ðt Ð / Ðt n‚n€Ð / Ð³Ð°n Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸, Ðn€Ð / Ð³Ð°n ƒÐ¹ Ð²n nˆÐsÐ°Ð "nƒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚ Ð¿Ðin€ÐtÐsn€n‹Ð²Ð°ÐtÐ / n Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð / Ðîn€Ð / Ð / -DD / DDDDDD´nƒN€DDNNˆDD°DDDDDDDDin€Ð°, nn€ÐDNƒDDDDDD °n‚nƒnˆNN€NNNNN€N€N€N€N€N€N€DN€N€N€DN€NNDN€DN€DDNDNDNDDNDNDNDNDDDDNDDNNDDNDNDNDNDNDDNDNDNDDNDNDNDNNDNDNDNDNDDN DNNDNDNDNDNNDD D*D °DnŒn / DD±DDDDDDDDDDnŒn / DD±DnŒn / DD±nn‚DDDDN‡N°N‚N‚N‚D°DDDnŒn€DDDnƒn€DDDnƒn€DDDnƒn€DDDnƒn€DDDnƒn€°n€ƒn°n€ƒn°n€ƒn€ N°N°N€ €DD²DsD °NˆNÐNÐn‚n‹n‹LNNNNNN±N±N€N€N€N€N‹N€N€N€NNN€N€N€N€N‹N€N€N€N€N€N±N ±N€N€N€N‹N N€N€N€NN±N€N€N€N€N‹n Ð ÐtÐ¿Ðin€nŒ, Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn n nŒ n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°Ð / n Ð / n‹Ð / Ð ÐsÐ / ' Ð ÐsÐ / ' Ð²Ð / ÐÐ / Ð / ÐÐ / Ð / Ð ÐsÐ°Ðs nn‚Ð°Ð"Ð / Ð / Ð / Ð / , n‚n‹ Ð ´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³ / Ð / Ð°³n€ÐÐ / Ð / Ð°³n€ÐÐ / Ð / Ðin€ÐtÐ´Ð° n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ , Ðœ Ð"n† - nn€ÐtÐ´Ð / n n n ‡Ð°nn‚Ð / n‚‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ °ÐÐÐ‡n† , - , DœN† D"DDDN‚D n‚N‚DinDsĐ°n‚nƒnˆĐsnƒ DDDDDDDD´Din Ds ‚nƒnˆEdL D / Dn‚nƒn€ÐÂ Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Âed ca n € € € € € ‚ / € € € € € × × ively / Đn‚n € € ‡ ‡ ‡ Đ / / / ³³ mulțumiri / / / ĐðtNTHNTH DC Đ‚ / € € ° ° NN ° ° / € ° / DT / € / / ´DDDNDNDNDNDNDNDNDNDNNDNDNNDNNNNDNNDNNNNE EDEN ĐDDD"DDn‚TtĐ"nŒDn‹TDDDDDn‚DtÐtDDn‹tDDDN / DN‚n€DDDDDDDDN / DN‚n / DDN‚n€DDDDDDDDDN‚DD°N‚n€DDDDDDDDDDDDn‹DDN‚n€DDDDDDn‚n€DDDDDDDDn‹DDN‚n€DDDDDDn‹DDN‚n€DDDDDDn‚ND ‚ n€DDDDDDDDDDDDn / DD°n‚t ¸ Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² V Ð¸ n´ , Ð¿Ð / ÐsÐ° Ð / Ðt Ð²Ð¿Ð°n Ð / Ð / n‹n Ð² nƒ‚‚‚n Ð¸Ðn ÐÐÐ‚n Ð¸Ðn Ð / ‰Ð / Ð / n n‚Ð¸, Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸ n ÐsÐ²Ð¸Ð²Ð°Ð"ÐtÐ / n‚Ð / n‹Ð / Ð¸: Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"Ð¸Ð"Ð"Ð / tÐ"nŒÐ / Ð / n‹Ð / Ð¸ ÐsÐ / Ð¹ Ð¸Ð* n€ÐtÐ* n Ð"Ð¸ Ð / Ðt nƒÐ´Ð°Ðin‚nn Ð¿Ðin€ÐtÐ / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n Ðin€Ð´Ð°Ðin€Ð´Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n Ðin€Ð´Ð°ÐƐÐ´Ð°ÐƐÐ´Ð‡‡Ð´Ðin° ÐsÐ¸ L Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð ¸n‚ nŒ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð / Ð° Ð / nƒÐ¶Ð / nƒn n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ, n‚Ð / n Ð / Ð / n‚Ð²Ð‚ / n‚Ð²Ð / ‚ÐÐÐÐ²Ðin D / ÐtÐ / n Ð¹ n‡Ð¸n Ð"Ð / Ð²Ð¸ n‚ÐsÐ / Ð² ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹, Ðîn Ð"Ð¸ Ð¿n€Ð¸ nn€ÐtÐ´Ð¸ / ÐÐÐÐ / ÐtÐ / ÐÐ¸ / Ð / Ð¸ n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸ÐsÐ° n ‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° Ð TtDDin€nŒTDDnDDN‚n€DDDDDDnn€n€ÐT° L C "Đn" NNN‚ PROPRIETATE / ± ± € € ° ° ° ° Đ ° ° N ° N‚ ° D²T ´ / / / u / / / / / Đð / / ‹‹ ‹* * * € € € € € bufniță / / / ‚‚ ‚‹ ‹‹ † † † † † † † † † † ‹‹ ‹‹ € € ‹‹ ‹° ° ° ° ° D ° ° € ° ° ° N € n Lumină€E°E²Đ° Đ ð "¸ / / ð‹ (Đ ð " ðð ð ð Đ ð ð ± ± n‹ ‹± n ± n ± n ± n ± nðD ĐĐ Đ forma ¿N ‹‹ ĐTT) € € ° ° ° ° N / / / / € € € € € € ‚‚ ĐS / / / ° C Hartă ° ° ° ° ° €n‹DDDDDD´NNNNnn ÐN ÐNNnŒn ±D°E·DDnDDD´n‹ n‚n€NNDNDDNDDD´n ‹ n‚n€ND°EDDDDD´n‹ n‚n€NNDNNNDDDDDDDDDD´n‹ n‚n€NDDn€ ¸nn‚Đ / n€ / DD n´ (EN° n€L n‰D°nn€DN‚ N / N / DDDT / NNDN€NNNN‚Dn / DDDn¸DDDDDDDDDDN °ĐDDDDDDDDDDDDDD N Ð"DDDE·N·N‚N ÐNN€N€EEEN€E·E"Nn‡N ÐN ÐN ÐD±E"" nŒnˆDDDDDDDDDDDDDDtDDDNDNDNDDDDtDNDNDNDNDDDDDDDDDDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD NDNDt °n‚nƒnˆĐsĐsL , NDDDD / n‚Dn€DDDd / nŒnˆDn‚DD TDNN€DDDDDDT°N‰TDDDDNNNNNDDDDDN‰DDDDDDDDDDDDDDDD ¸n ‚‚ ‚‹ ‹‹ · · · € € € € ‚‚‚ ‹‹ NN † † † † † † † Đ° °° °°°°°°°°°°° · · · Dn‚Dn€n‹ n´ Pentru n´ DinDDDDDDDDDDDDDDnNDDDNDD n‚TĐ"n D / D / n‰ĐDn n‚Đ ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚¸Ð"Ð¸n‚Ð / Ð"n Ð / Ð / n Ð / ÐÐÐ / n‚nƒn€ Ð°nn‚n€Ð°Ð¸Ð²Ð°Ð¹ Ð² n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°Ð / n nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð² n‚ / n‚Ð / Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð² n‚¹°ÐÐÐ¹°ÐsÐÐ¹°ÐsÐ Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚Ð ¸ Ð Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒn ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsnƒ L Ð / Ð°Ð³n€nƒÐ*ÐsÐ¸ Ð / Ð° n€ÐtÐ*Ð¸nƒnˆÐsnƒ‚¿n€ÐÐ¸nÐ / n€Ð¸n€ Ð"ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð Ð / , n Ð / Ð / n ‚Ð²Ðin‚nn‚Ð²nƒn n‰Ð¸Ð¹ n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¸Ð*Ð"nƒn‡ÐÐ"nƒn‡ÐÐ°n‡Ð / nÐÐ¸ÐÐ / nÐÐ¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ - €Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / nƒn n†ÐtÐ¿nŒ, ÐsÐ°Ðsnƒn n‚n‹ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"n‡Ð°Ð / " Ðs Ð / ÐÐÐÐÐÐÐÐ´s Ð¿Ð"Ðin‡ ÐsÐ° n L Ð° L C Ð² n€ÐtÐ*Ð / Ð / Ð°Ð / n nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿Ð / n€Ð° Ð¿Ð° / Ð€ÐÐÐÐ° / ÐÐÐÐÐ°¿° ¸Ð±Ð / n€Ð ° Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / Ð±n‹n‚nŒ Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / L C L C Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¡ Ð ¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ"Ð°, n Ð±Ð / Ð² Ð¡ Ð ¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ"Ð°, n Ð±Ð / Ð°, n Ð±Ð / Ð / Ð¸n€ÐÐÐ / Ð / Ð¸n´ Ð³Ð / Ð³Ð / Ð´Ð¸n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðin ÐsÐ / Ð³Ð / Ð / Ð °n‚Ðin€Ð¸Ð°Ð"Ð° Ð¡Ð¸Ð / Ð / Ðin‚n€Ð¸n‡Ð / Ð / n n‚nŒ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / n‹n / Ð´Ð / n‹n / Ð‚n€Ð°Ð / ÐÐÐÐÐ / n‚² ¿ n€Ð / n‰Ðt Ð²n ÐtÐ³Ð / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð¸n‚nŒ, nn€Ð°Ð²Ð / Ð¸Ð²Ð°n Ð¿Ð / Ð°n Ð¿Ð / n Ð / n°ÐÐÐ / n n°ÐÐÐ / n Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸ n Ð / Ð° n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°n R Ð¸ R - n€Ð°Ð²Ð / n‹, n‚Ð / Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸ n€Ð°Ð²Ð / n‹, n‚Ð / Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸ n€Ð‚¸ n€Ð°Ð‚¸ n€ Ð / n€n‹ V Ð¸ n´ Ð´n€nƒÐ³Ð¸Ð / Ð¸ n Ð / Ð´Ð ¸Ð / Ð°ÐsÐ / Ð²n‹Ð / Ð¸ Ð¿°D°n€ÐÐ¸ Ð¿°D Ð'n Ðt n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚n‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, Ð²ÐsÐ"nn‡Ð°n Ð°Ð / Ð / ,ÐÐÐ / n ÐsÐ¸ nƒÐ¿n€Ð , , , Ð / Ð° Ð"Ð¸n†ÐtÐ²Ð / Ð¹ Ð¿Ð°Ð / ÐtÐ"Ð¸ ÐtÐ³Ð / n"nƒn‚Ð"nn€Ð° (n€Ð¸n ÐÐ¸n ÐÐ¸n Ð Ð´Ð¸Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¶Ð¸Ð"nŒÐ / n‹Ð / Ð¸ Ð¸Ð*Ð / Ð"Ð¸n€Ð / Ð²Ð°ÐÐ / Ð²Ð°ÐÐÐ / Ð / Ð¸ Ð²Ð / Ð´Ð / Ð¸ÐsÐ°Ð / Ð¸ , - , Ð / Ð / Ð n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸n Ð² Ð¿Ð°Ð / ÐtÐ"Ð¸ n Ð²Ðin€Ð"Ð¸ n nƒn‡Ðin‚Ð / Ð / n€ÐÐ°Ð / ÐtÐ"Ð¸ n Ð²Ðîn€Ð"Ð¸ n nƒn‡Ðin‚Ð / Ð / n€Ð°Ð*Ð / Ðin€ÐÐÐ*Ð / Ðin ¹ Ð"Ðin€Ð°Ð / Ð¸ ÐŸÐ"Ð°n‚nƒ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚ / n€Ð n"° n‚ÐÐ / n€Ð n"° nÐÐÐÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¸ Ð¿Ð"Ð°n‚nƒ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ðs€ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¿s ¸ Ð / Ð° n‚n€ nƒÐ - de minute (n‚n€Ð¸ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ Ð›)-n Ð¿Ð / Ð / Ð / n‰nŒn Ð¶Ðin n / n Ð / n‹ÐÐ¸n Ð / n‹ÐÐ Ð Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° - Ð / n‚n€ÐtÐ*Ð / Ðs n‚Ð / Ð"nn‚Ð / ÐÐ / Ð¹Ð¹Ð¹Ð¹Ð ¿n€Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / ÐsÐ¸, Ð° , Ð / € ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚Ð / Ð / Ð¹, n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / n nn‰ÐtÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚Ð / Ð / Ð¹, n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / n nn‰ÐtÐ¹ Ð°Ðn / nÐ¹ Ð°Ð / ÐÐ¹ ˆÐsÐ / Ð¹ n Ð²n Ð*Ð¸ L Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ Ð ° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð'Ðin€n Ð / n nnn‚Ð / Ð¹ÐsÐ° n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / nƒÐ´Ðin€Ð‚Ð¸Ð²Ð°Ðin‚ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / °Ð"nŒÐ / Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ ÐtÐ / Ð¸Ð¸; ÐtÐt Ð / Ð°Ð´Ð / Ð²n‹n‚Ð / n‡Ð¸n‚nŒ Ð¸Ð* Ð¸Ð*Ð / Ð¸Ð*Ð / Ð / "n†Ð¸Ð / †Ð¸ÐÐ / n†Ð¸ Ð°n‚Ðt EDEN DDNNDDDin€TtĐ´N°n‚n‡ĐĐsĐ° To n"nƒn‚Đ"nn€Tt - n€Ð¸Ð°Ð"Ð° Ð'Ð / Ð / Ð±n‰Ðt Ð¶Ðt Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ Ð¶ÐtÐ"Ð°n‚ÐtÐ‚nŒÐn‚ÐtÐ‚nŒÐ / n°ÐÐÐÐÐÐÐ / °Ð*Ð±Ð / n€Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð* n‡Ðin‚n‹n€Ðîn ÐsÐ / Ð"ÐtÐ / Ð´Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð / Ð¹ Ð¿ÐÐÐ / Ð / ÐÐ / Ð"ÐtÐ / Ð´Ð" Ð / n nn‰Ð¸ nnn Ð ¿Ð / Ð´Ð / Ð±Ð / Ð / ÐsÐ / Ð"ÐtÐ / Ð°Ð / nƒÐ´Ð¸Ð"Ð¸n‰Ð° n Ð¿Ð / Ð / Ð"ÐtÐ / Ð°Ð / nƒÐ´Ð¸Ð"Ð¸n‰Ð° n Ð¿Ð / Ð / Ð / n‰Ð / Ð / Ð / n‰Ð / n‰ Ð¸Ð"Ð¸ Ð²ÐsÐ"Ð°Ð´n‹ nˆÐtÐ¹ Ð Ð°Ð·nƒÐ / ÐtÐin‚nn , n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð / ÐtÐ / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐ° Ð / Ð±Ðin Ð¿Ðin‡ Ð¸ Ð²Ð°n‚nŒ Ð / Ð°Ð´ÐtÐ¶Ð / n‹Ðt ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚n‹ Ð¸ Ð¿n€Ð / n‡Ð / Ð / n‡Ð / Ð / n‡Ð / Ð / nÐ‚ / Ð / nÐ‚Ð / Ð / nÐ / Ð / n‹ Ð² n†ÐtÐ"Ð / Ð / Ð¤nƒn‚Ð"nn€ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° - Ð°Ð"n Ð / Ð¸Ð / Ð¸ÐtÐ²Ð°n ÐsÐ / n€€ÐÐÐÐ / n€ - Ð•n Ð"Ð¸ nƒ n‚ÐtÐ±n Ð / Ð°Ð¹Ð´Ðin‚nn Ð / Ðin‚Ð°Ð"Ð"Ð¸n‡Ðin ÐsÐ°n Ð / ÐÐ / n€ÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐ / n€ Ð´nn , , n Ð / n n€Ð°Ð / Ð¸Ð² Ð / Ð° Ð / ÐtÐ¹ n‚Ð / Ð¶Ðt n€Ð°Ð*Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð´°Ðin Ð"Ð"n Ð¿n€Ð / Ð²Ðin€ÐsÐ¸ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð / n†ÐtÐÐÐ / n†ÐtÐÐÐÐ / n† Ð¿n€Ð¸Ð´Ðin‚nnn Ð / Ð±n€Ð°n‚nŒ Ðin‰Ðt Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð*Ð / Ðin€Ð¸n / ÐtÐ"nŒn / ÐÐÐ¹ÐÐ¹ÐÐ¹Ð¿ ±Ð / n€ - Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð / "n‚Ð / n€ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð / "n, nn Ð°ÐÐ / ÐÐÐÐÐÐÐ / n Ð³Ð / Ð / ÐsÐ°Ð* Ð / Ð·Ð¸nn‚Ð / n€Ð / n‹Ð / nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ / Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / n Ð / Ð / Ð / °ÐÐÐÐ / ÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐ°Ð / Ð / Ð²n‹n Ð / Ð´ Ð / n‚Ð / n€Ð / Ð³Ð / Ð²ÐsÐ "nn °n‚Ð / n€ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ðin‚nn Ð / n‚ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ Ð› Ðs Ð² n€ÐtÐ*Ð° Ð / n Ð / Ð / Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð / Ðin€Ðt Ð"Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð¸ Ðs n‚n€Ðin‚nŒÐtÐ / nƒ Ð²Ð¸n‚Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð¸ Ðs n‚n€Ðin‚nŒÐtÐ / nƒ Ð²Ð¸n‚Ð / Ð´Ð¸n‚Ð / Ð´ÐsÐ, nnƒ ÐsÐn°ˆn Ð°n Ð / n‚ Ð / Ð ¸Ð¶Ð / ÐtÐ³Ð / ÐsÐ / Ð / n†Ð° Ð n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ n ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚Ð / Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n†Ð¸ÐtÐ / n‚Ð / Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n‡Ð¸ n‡Ð¸ n Ð / ÐtÐ / ÐtÐt ; Ð / Ð¸Ðsn€Ð / Ð°D / Ð¿Ðin€Ð / Ðin‚n€ Ð / Ð° n‚Ð / Ðs - Ð / ÐsÐ ÐŸÐin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ R n Ð"nƒÐ¶Ð¸n‚ Ð´Ð"n n nƒn n‚Ð°Ð / Ð nÐ / nÐ / n€ Ð¸ Ð / Ð¸Ðsn€Ð / Ð °Ð / Ð¿Ðin€Ð / Ðin‚n€Ð° Ð / Ð° a"Ð / nƒÐ"nŒa" Ð¿Ðin€ÐtÐ´ Ð / Ð°n‡Ð°Ð"Ð / Ð°Ð"Ð / Ð / / Ð¸Ð*ÐÐ¸Ð*ÐÐ¸Ð*Ð¸ / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° Ð - - - - , - - n - n ‰nŒn Ð ÐsÐ' n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"-Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð˜Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n ‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n ‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð"n Ð¿Ð‚ / Ð"n Ð¿Ð / Ð"n nŒ Ð¿Ðin€ÐtÐ / Ð / n Ð / n‹Ð / , n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð±n‹Ð"Ð / Ð¸Ð·in€ÐÐ / Ð¸Ð·ÐÐÐÐ¸Ð Ð² n€Ð°Ð·Ð "Ð¸n‡Ð / n ‹nn‚Ð / n‡ÐsÐ°n Ð²Ð / Ðsn€nƒÐ³ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ðsn€‚Ɛ / Ðsn€‚ƒÐ³ †Ð¸Ð¸ , n‚Ð / Ð / Ð / Ð° Ð / Ð / Ð¶Ðîn‚ Ð Ð¸n Ð±n‹n‚nŒ Ð¿n€Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð'Ð°Ð¶Ð / Ð / Ð"Ð¸nˆnŒ, n‡n‚nÐ / Ð / Ð¹ n‹Ð" Ð / Ðin‚Ð°Ð"Ð"Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð / , Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n nn‰Ð¸Ð / n€Ð / Ð"n€Ð / Ð"sÐÐ° ÐÐÐ° Ð° ÐÐÐ° Ð° n‡Ðt n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"n‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð¿Ð / ÐÐ° Ð / ÐÐ°nÐÐÐÐ°°nÐÐÐÐ°° ÐtÐ±Ð °n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€, Ð / Ð¸Ð / nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ, Ð¸ Ð¿Ð / n‚nƒn€, Ð / Ð¸Ð / nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ, Ð¸ Ð¿Ð / °ÐÐÐÐ° / °ÐÐÐÐÐ / ° ¸Ð±Ð / n€Ð° Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð ±n‹n‚nŒ Ð / nˆÐ¸Ð±Ð / n‡Ð / n‹Ð / Ð¸ Administrarea € € ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ Đ / / ° ° ° € € € nƒ ‚‚‚ / / n ° ° N‚N œ * * * ° ° ° N ‡ ‡ Đ ðn ‚‹ ‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹ ‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ * * * ° ° ° ‹‹ ‹‹ / ° ° ° D ° ° D ° ° ´Đ / "ĐDDDDDDNDNnŒnƒNnŒ nƒnĐDDnŒ nƒ‹‹‹ ŒNDnŒ Din‚tĐ"nŒn ‚D²nƒDin‚ " D°DNDDDDDDDT´T°n‚n‡Đ¸ĐsĐ° DN‚DDDDDtDtDtDtDtDtDtDtDtNDtDDN‰DtDtDtDtttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttttt ești așa cum vrei DDNDDDNDDtDtDtDtDtDtDtNNDNDtDtDtDtDt DtDtDtDtDtDtDtDtDtDtDll D'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'n DD "Đ°Đ²Đ°nn‰Đ¸Đ / Đa" ÐŸn€Ð / Ð²Ðin€nnn€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, Ð¸Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n€ÐÐÐsÐ°n€‚ÐÐÐ°n° - - ÐŸÐ / n ÐsÐ / Ð"nŒÐsnƒ Ð*Ð°Ð´Ð°nn‰Ð¸Ð¹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ nƒ / ‚Ð¸Ð"ÐÐÐ¸Ð¹ Ð³ÐtÐ / n€ nƒ / n Ð¸Ð"ÐÐÐÐ¸Ð"Ð n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¸ Ð / Ð / Ð´nƒÐ "nn‚Ð / n€ Ð¿n€ÐtÐ´Ð²Ð°n€Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ðin€ÐtÐ / n‹ Ð¸ Ð / Ð°Ð¸ Ð / Ð°ÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ° Ð²ÐsÐ "nn‡ÐtÐ / Ð¸Ð¸ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸nnn‚n€ÐtÐ"ÐsÐ° Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€Ð° Ð¸Ð / Ð´Ð° Ð¸Ð / Ð´Ð¸n€ÐÐ / Ð´Ð ° Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° Ð / n‚ÐsÐ"Ð / Ð / Ð¸n‚nŒn n Ð / Ð° Ð / Ðîn ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / Ð´ÐtÐ"Ð / Ð´ÐtÐ¹ Ðn‚Ð / nƒÐsÐ°Ð¶Ðin‚ Ð / Ð° Ð¸n Ð¿n€Ð°Ð²Ð / nƒn €Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð¿Ðin€ÐtÐ¸ÐÐ°n‡‡ ÐŸÐ / Ð´nn‚n€Ð / Ð¹ Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð¿Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt-n n‚¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð¿Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt-n n‚¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ° Ð / n¿° €Ð° Ð / n‚ÐsÐ"Ð / Ð / Ð¸n‚nn Ð·Ð° Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n‹ nˆÐsÐ°Ð"n‹ Ð n‚Ð / Ðin Ð¸ Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð / Ð° Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐtÐt n€Ð°nnn‚Ð‚ / n ±°nÐ / n Ð / Ð nÐ°Ð‚ / n Ð / ÐÐ¸ ‹ nn ‚n€ÐtÐ"ÐsÐ° Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€Ð° Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð"Ð°n nŒ Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€Ð / Ð / n€Ð° Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð"Ð°n nŒ Ð¿n€Ð¸Ð / Ðin€Ð / Ð / Ð² n°Ð / Ð / Ð² n´ÐÐÐÐ / Ð² nn‚Ð¸ nˆÐsÐ°Ð"n‹ Ð•n Ð"Ð¸ Ð¶Ðt Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / n€ Ð¿n€Ð¸ Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð¿n‡ÐÐ / Ð¿n€ÐÐÐÐÐÐ / Ðt Ð / Ð¸ n Ð ÐsÐ / Ð / n‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐsÐ°n‡Ðîn n‚Ð²Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð¿‚ / n‚n‹ Ð¿‚ / n‚n‹ Ð¿‚ / n‚n‹ Ð¿‚ / n‹ Ð¿‚ / n‹ Ð¿‚ / n‹ Ð¿‚ / n‹ Ð¿‚ / n‹‡°Ð‡°Ð‡° / Ð²Ðîn € nnn ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs ÐŸn€Ð¸Ð / n†Ð¸Ð¿Ð¸Ð°Ð"nŒÐ / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ðn€ÐÐ°Ð¿n€ÐÐ°Ð¿n€ÐÐ°Ð¿n€ °nnn‡Ð¸n‚Ð°Ð / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð° n Ð / Ð²Ð / Ðîn n‚Ð / nƒn n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ n Ð / ÐÐ¿Ð¸n Ð / Ð¿Ð¸n Ð / ÐÐ¸n Ð / Ð¸n ÐÐÐÐÐ¸n Ð / Ð Œ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð n‚n‡Ð¸Ðs, Ð´Ð²nƒn ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ ÐsÐ¸n Ð"Ð / Ð¸n Ð"Ð / Ð¸n Ð¿"ÐÐÐÐ¸n Ð¿"ÐÐÐÐ´Ð / n‹Ð¹ / n‹n ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð / Ð / Ð ¶Ð / Ð / nƒÐ²ÐtÐ" Ð¸n‡Ð¸n‚nŒ Ð´Ð / Ð±Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n ÐtÐ"ÐtÐ¸n‚nŒ Ð´Ð / Ð±Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / n ÐtÐ"ÐtÐ¸n‚nÐ‚sn€Ð¹nÐ¹Ð¸ Ð / Ð / Ð / n‹nn€ÐtÐ"Ðt ÐŸÐin€Ð²n‹Ð¹ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ Ð / Ð° n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ðt Vi n Ð²Ð"n Ðin‚nnn Ðin‚nnnt€ÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐ / n€Ðt n‚Ð¸Ð²Ð / n ‹Ð / Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / Ð / , Ð / Ð±Ðin Ð¿Ðin‡Ð¸Ð²Ð°nn‰Ð¸Ð / Ð¿n€Ð¸ÐÐÐÐÐÐ¸Ð / Ð / n€Ð¸ÐÐÐÐÐÐÐ¸Ð / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / nƒn n‡nƒÐ²n n‚ Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ - ´Ð / Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð" / n¿ÐÐ / Ð³Ð / n¿ Ð / Ð"Ð / - WW r = ore * = k - eu K Lee , * Ð'ÐŸ R = V V R R Ðs x Ð' , Ð ÐœÐ Ð' i a± * B r'v Adică K V Ð" Ð' ffitOB L Ð› V a"Ð¶Ð¸a± x Ð' R Vi V -V ÐœÐ› -ÐœÐ› citit* J Ð¡ÐÐ Ð† K , Jc OB SECTIUNEA Tcif , VW - NB V x Ð" Ð' - Ð Ð Ð¸n ¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸ Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð²n Ð*nŒn Ð / ÐtÐ¶Ð´nƐ / Ð²n‹ÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð¹ Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n†ÐtÐ¿n Ð / Ð¸? ÐtÐ³ÐtÐ / Ðîn € Ð°n‚Ð / n€ n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðîn‚ Ð² n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt, Ð±Ð"Ð¸Ð*ÐsÐ / Ð / Ðs Ð / Ð / Ðs Ð / ÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐ / n€ ¸ÐsÐ / Ð / Ð²ÐtÐ / Ð¸n Ð³ÐtÐ / Ðin €Ð°n†Ð¸Ð¸: Ð´Ð / n n‚Ð°n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚n°n Ð / n°n Ð / Ð¸nŒn²€ Ð*nŒ, ÐsÐ n€ Ð°Ð´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð¡Ð²Ðin€n Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ Ð¶Ðt n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðin‚ Ð*Ð° ¿Ð / n€Ð / Ð³Ð / Ð / in€ÐÐ / Ð / in€ ÐÐ / Ð / ¸ Ð Ð / n Ð / Ð±nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / n‹Ðt ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸n Ð² ÐtÐ³Ð / Ð / Ð / Ð / ÐsÐ / Ð / n ÐsÐ / Ð / n Ð‚Ð / Ð / n Ðt Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / n‹Ð¹, ÐsÐ°Ðs Ð² n€ÐtÐ³ÐtÐ / Ðîn€ Ð°n‚Ð / n€Ðt, Ð° Ð¿n€Ðin€n‹Ð²Ð¸nn‚n‹Ð¹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðîn€-Ð / Ð / Ð¸ Ð²Ð / Ð¸ Ð²Ð / Ð*nÐÐ¸n‹Ð¹ n Ð¿n‹nˆÐsÐ°Ð / Ð¸a" ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð° nn‚Ð¸n Ð²n Ð¿n‹nˆÐtÐs, Ð / Ð°Ð*n‹Ð²n°Ð‚Ð¸n‹Ð²Ðn°Ð‚Ð¸n‹Ð²n Ð / Ð¹ Ð³Ð°nˆÐtÐ / Ð¸n , Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐn Ðin‚nnn€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ð / Ð / n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸n€‚Ð° / ÐÐ¸nn€‚Ð Ð' Ð / n n‚Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð / n Ð²Ðin€n Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ð / Ð / n Ð²Ðin€n Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ðin‚ n‚Ð°s¶ n‹ n Ð°Ð / Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð¸ nƒn Ð¸Ð"Ð¸Ð²Ð°Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð¸ nƒn Ð¸Ð"Ð¸Ð²Ð°Ðin‚ ÐsÐ / Ðin‚ ÐsÐ / Ð"Ð°ÐÐÐÐ / Ð"Ð°ÐÐÐÐ / Ð" sÐ / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð °nn €Ð°n‚Ð / n€ Ð / Ð±Ð"Ð°Ð´Ð°Ðin‚ Ð¸n ÐsÐ"nn‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð²n‹ƐÐ / Ð²n‹nÐÐ / Ð²n‹nÐ‡Ð¸n n‚Ð²Ð¸ n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n ‚nŒn , n ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð¹ Ð / Ðt Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð / Ð¿Ðîn€Ð / nÐ°ÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / Ð / Ð / Ð³Ð¸Ðt nƒÐ¿Ðin€Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´ D¸Ð / n ‹ Ð¥Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð / Ð°n Ð / n Ð / Ð±ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚nŒ Ð² n€Ð°Ð±Ð / n‚Ðt n Ð²Ðn Ð / Ð±ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚nŒ Ð² n€Ð°Ð±Ð / n‚Ðt n Ð²Ðt n Ð²Ðin°€n€ÐÐÐ / n€ÐÐ Ð° - nˆnƒÐ / Ð² n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ðt (Ð / Ð°Ð¿Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°nn‰Ð¸Ð¹ nˆÐ¸Ð¿ÐtÐ / Ð¸Ðt) Ð Ð / Ð / Ð / n Ð"n‹nˆÐtÐ / n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / n‚Ð / Ð³Ð´Ð°, ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð / Ðîn‚° Ð / ÐÐ / ° Ð / Ð ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð¶Ðt Ð² ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ðt Ð¿Ð / n Ð²Ð"nnn‚nn Ð / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€Ð * - °Ðin‚ ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C , n Ð²Ð"nnn‰Ð¸Ð¹¹n‰Ð¸Ð¹¹n n Ð / ÐÐ / Ð´ÐÐ / Ðn Ð / Ð / Ðn Ð / n‚nƒn€Ð / Ð / n Ð²Ðin€nn€ÐtÐ³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚ , ÐœÐ"n† (nn€ÐtÐ´Ð / n nn‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ nƒn‡Ð°nn‚ÐsÐ° , - , ÐœÐ"n†) ÐœÐ"n†) ° Ð³Ð°nˆÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n Ðin‚nn Ð´Ð°Ð / Ð / n‹Ð / Ð¸ n†ÐtÐ / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n Ðin‚nn Ð´Ð°Ð / Ð / n‹Ð / Ð¸ n†ÐtÐ / Ð¸ n†ÐtÐ¿ / n‡°ÐÐ¸ / n‡°ÐÐ¸ / n‡°ÐÐ¸ / n‡°ÐÐÐ / n‡ Ð° - ÐsÐ"n† - ¿Ð / Ð´Ð±Ð / n€Ð / Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R (Ð / n‚ Ð´Ð / ÐsÐ Ð / ), Ð´Ð / ÐÐÐ / ), Ð´Ð / ÐÐÐ / ° sÐ°n ÐsÐ° Ð´Ð° Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n nŒÐ / Ð / n Ð nn‚Ð / Ð¹n‡Ð¸Ð²Ð / n n‚nŒ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ n Ð²Ðîn€nn€ÐtÐ³ÐtÐ / in€Ð°n‚Ð¸Ð²Ð°n‚ÐÐÐ¸Ð²Ð°³ÐÐÐÐÐ¸Ð²Ð / °³ÐÐÐÐÐ¸Ð² ´Ð° Ð´Ð / n n‚Ð ¸Ð³Ð°Ðin‚nn Ð¿Ð / Ð´Ð±Ð / n€Ð / Ð / ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / Ð / n Ð°n Ð°nÐ-° Ð / Ð / DsĐ°TsDs€DEsEsEsEsEsEsEsRs n€E°E±Dn‚E°Din‚? DDD°DDDn‹DDDDN¸DDDDDDDDt´D°n‡DDDDDDDDDDn‡DDDDNDDDDDDDDDNDDDDDDDDN DNNDDDNNNNDDDDNDNDDDNNNDN€N€NNNNNNDDDNNNNDDDNNNNNNNDDD ‹REDACTATE€L C ° ° N‚NƒN ° CĐ ° L Đð ¸ / / ‚‚ ° ° ° ° ° ð Mapi / / ‹‹ DINH € € ‡ / / / / / / / € € ‹‹ ‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹‹ ‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹€ ¸DD´nƒDn‚DDDNNNNNDDDDDDNN‚N‚NNDNDNNDNNN€DN€NNDDDNND °DDD°nn‚ DDDin nƒn‰nƒn‰nƒn‰n‚ƒn‰n‚ƒn‰n‚ƒn‰ 'N°n ‡DD¸DDDNNN‚DDn‚nƒ ĐS / n / nƒn € € / / / / / / / / ° ° ° ° DDNN€DN€DN€N²DDN€TtDDt / DN€DN‚N€N€N€NDDDDDN‚N‚N€ N€DN€DDDDDN‚N‚N€N€DD 'n € · · · ĐĐ Đ ° ° ° ° n NDDDN‡D°nn‚Dn‚DD, n€Ð°EDDDN‡N‚Dn‚Tt Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸Ð¸ Ð¿Ðîn€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, n‚ Ðt ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ÐÐÐ°Ð / Ð´Ð³ÐÐ°Ð / Ð´Ð³ Ð"Ð° Ð Ð / Ð / Ð° nn‚Ð / Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ðt Ð²n‹Ð´ÐtÐ"n Ðin‚nn Ðin‰Ðt Ð¸ Ð / t€ÐÐÐ¸ Ð / €ÐÐÐÐ¸ Ð / ÐÐÐ° Ð°nn ‚ Ð / n‚n‹ Ð³Ð°nˆÐtÐ / Ð¸nn Ð²Ðin€n Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°‚Ð / n€Ð° ( - ÐsÐ"n†), Ð°ÐÐ / n´ÐÐ / ÐÐÐ / ´ÐÐ t Ð*Ð / Ð° n- ´Ð / Ð / Ð³Ð / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð° ÐŸÐ / n n‚Ð / Ð / nƒ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ n Ð²Ðin€nnn€Ðt€ÐÐÐÐÐÐ / ÐÐ / nƒ Ð / Ð¸ Ð²n‚Ð / n€n‹Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð R C , R C , ‹Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð¸ Ð*Ð°Ð´Ðîn€Ð¶Ð¸Ð²Ð°nn‰Ð¸Ð¹ (n"Ð¸Ð"n‰¸Ð"nŒn‚n Ð¹) Ð / Ð° Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð³Ð°nˆÐtÐ / Ð¸n Ð'ðtð * n ‚ð ° ðsð / ð³ðimp n "ð¸ð" nœn‚n € ð ð¿ðlighn ð "ðtð´nƒn n ‰ ð¸ð ðsð ° n ðsð ° ð '‹ ð ± nƒ n ƒ ‚‚ ‚ð ¿Ðin€ÐtÐ³n€nƒÐ¶ÐtÐ / n‹ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶DÐ / D¸ÐtÐ / n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð³Ð / n‚n‹ Ð³Ð / °nˆÐtÐ / ÐÐ¸ÐtÐ / €ÐÐÐÐtÐ / Ð / Ð¸s Ð / Ðt Ð± nƒÐ´Ðin‚ n€ÐtÐ°Ð³Ð¸n€Ð / Ð²Ð°n‚nŒ Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð' n Ð / n€Ð / nˆÐ / Ð / Ð°Ð"Ð°Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / n Ð²Ðin€nn€ÐtÐ³ÐtÐ / Ðin€Ð° / n‚Ð¸Ð°²ÐÐ / ÐÐ¸Ð°ÐÐÐ° Ð´Ðt Ð / Ð° Ð²n‹n Ð / Ð´Ðt n‚Ð°ÐsÐ / Ð³Ð / RC n‹n‚nŒ n€Ð°Ð²Ð / Ð / - Ð / Ð' ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" n Ð²n‹n Ð / Ð´Ð° n"Ð¸Ð"nŒn‚Ð¹ n€Ð° R C n´Ð·Ð·‡ n€ÐÐ·Ð° Ð "Ð¸n" al œ nœð / n ‹ð¹ ðsð / ð / ð´ðtð / n ð ° n‚ð / n € € ð¡ ð¿ðptar n‚nƒð¿ð ° ðin‚ ð / ° ° ± ° ° ð * n ƒ n ‚n € € ° ° ± ± ° ð * * n ƒ n ‚n € € V V V nr - ¸nn‚Ð / n€ R Ð / Ð´Ð°Ðin‚nn Ð / Ð° Ð²n Ð / Ð´ Ð / Ð³n€Ð°Ð / Ð¸n‡Ð¸n‚Ð / ÐÐ¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / °ÐÐÐ‡Ð¸n‚Ð‡Ð¸n‚Ð / ÐÐ° Ð° Ð° Ð´Ð°, Ð° n ÐtÐ³Ð / Ð²n ‹n Ð / Ð´Ð°-Ð / Ð ° Ð²n Ð / Ð´ Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð±Ð°Ð*nƒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° n´ Ð¿Ð / Ð´Ð°nÐÐ¸nn‚Ð / n€Ð° n´ Ð¿Ð / Ð´Ð°nÐ‚n R Ð / n€ R ÐsÐin€ÐtÐ* n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ R , Ðsn€Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , Ð / n nƒn‰Ðin‚ / n‚Ð²Ð"n°n°n ÐÐ n°n Ð‰ ‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð - Ð¸ n´ , n‡n‚Ð / n‚Ðin€Ð / Ð / n n‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸Ð*Ð¸n€nƒÐin‚ n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ nn‚Ð¸n ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ÐÐÐ°Ð´Ð €Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ Ð / Ð° n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ðt n´ Ð¸ Ð´ÐinˆÐ¸n€Ð°n‚Ð / n€ nn‚Ð / € ÐÐ¸ / Ð³ ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n Ð²Ð"nnn‚nn Ð¿Ð / Ð²n‚Ð / n€ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð°Ð / Ð°Ð"Ð / ÐÐ°Ð"Ð / Ð³Ð¸nÐ / Ð³Ð¸ nÐ / Ð³Ð¹ ² Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / D¸ÐsÐ° Ð *Ð²nƒÐsÐ / nƒÐ ¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸ (n Ð / n€Ð¸n ), n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / Ð / ÐÐ / Ð / ÐÐ / Ð / ´Ð°Ð / Ð / n‹Ðt Ð / ÐtÐsÐ / n‚ Ð / n€ n‹n Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ ÐŸÐ / n n‚Ð / Ð / nƒ Ð³Ð / Ð²Ð / n€Ð¸n‚nŒ Ð*Ð´Ðîn nŒ Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚Ðt nn‚Ð¸n‚Ð / n€Ð¸n‚nŒ Ð*Ð´Ðîn nŒ Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‚Ðt nn‚Ð¸n‚Ð / n‚Ð¸n nƐ°ÐÐ¸n ‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt n"Ð¸ Ð"nŒn‚n€Ð / Ð² n ÐtÐ"ÐtÐsn‚Ð¸Ð²Ð / n‹nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / n‹nn€ÐtÐ‚ÐÐ¸Ð²Ð / n‹nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / n‹nn€ÐtÐ¸ÐÐt nn‡ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ° Ð / Ð¸Ð / ‡Ð°Ð"Ð / nn‚Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð¸ Ð±Ðîn ÐtÐ´n‹ - °ÐsÐsnƒÐ / nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð / Ð / Ð¹ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ Ð"- , ÐœÐ / Ð¶Ð / Ð / , Ð±ÐÐÐ / Ð / , ÐsÐÐ / Ð / , ÐsÐÐ / n n‚Ð°Ð²Ð¸n‚nŒ ÐtÐt Ð¸ Ð * Ð´Ð²nƒn Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¹ Ð›, Ð / Ð / n‚Ð / Ð³Ð´Ð° Ð / Ðîn ÐsÐ / Ð / Ð"nŒÐsÐ¹Ð¸ nŒÐsÐ / n‚Ð / Ð³Ð´Ð° nn Ð / Ð±n‰Ð°n Ð / Ð° nn Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð¿Ð¿Ð°n€Ð°n‚nƒn€n‹ Ð Ð / Ðs, Ð¿Ð / n / Ð¹ Ð°Ð¿Ð¿Ð°n€Ð°n‚nƒn€n‹ Ð ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð / Ð / n‚ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸, Ð / ÐsÐ / Ð"Ð / Ð / Ð ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð²Ð / Ðîn n‚Ðt n Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / n€‚ƐÐ / Ð / n€ nÐÐÐ / Ð / n€ nÐÐÐ / Ð / n€ / n‚Ð°Ðs Ð¶Ðt, ÐsÐ° Ðs Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð*Ð²nƒÐsÐ / nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð"€´Ð Ð / Ð / Ð" nƒÐ ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n Ð¸ Ð ´Ð°Ð / Ð / n‹Ðt ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ L Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° n Ð²n€ÐÐÐin °€³ÐÐin Ð / n€Ð° Ð¸ Ð´n€Ð / n n ÐtÐ"n L nn‚Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð° n‚Ð / n‡Ð / Ð / n‚Ð°ÐsÐ¸Ðt, ÐsÐ°Ðs ÐsÐ / Ð / n n‚Ð / n‡Ð / Ð / n‚Ð°ÐsÐ¸Ðt, ÐsÐ°Ðs ÐsÐ / Ð / n n‚s n€n´Ð¸Ð Ð°Ð / Ð / n‹Ðt ÐsÐ° n‚nƒnˆÐsÐ¸ L (n Ð / n€Ð¸n , Ð°) Ð¸ Ð´n€Ð / n n ÐtÐ"n L Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°°n‚n‡ÐÐ¸° ¸ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / n‹Ðt n€ÐtÐ"Ðt Ðs Ð¸ Ðs Ð / Ð¸n‡Ð / Ð¸n‡Ð / Ð¸n‡Ð / Ð¸ / ÐÐÐ / ÐÐ¸ Ð°nn‚nn Ð / n‚ n‚ Ð °ÐsÐ¸n Ð¶Ðt n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚Ð / Ð² Ð´ÐinˆÐ¸n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐƐÐ / Ð / Ð¸°ÐÐÐÐ¸n Ð¿n€Ð°Ð²Ð" n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð ´ÐtÐ"Ð¸ Ð˜ Ðîn Ð"Ð¸ n‚n‹ Ð¿Ð / n n‚n€Ð / Ð¸Ð", Ð / Ð°Ð"Ð°Ð´Ð¸Ð" Ð¸ Ð¿n€Ð / Ð²Ð în €Ð / Ð¸Ð în €Ð¸Ð Ð°Ð±Ð / n‚Ðt DD±n‰DtDt " n€TĐT"Dt D EDEN DDDDDDDN DDNNDNDDDDDDDDDDD n D n‚NDNDDn‹ D´Din‚D° DD" EDEN ÿ ÿ "° ° ° ° € € € € € ° Đð ° ° ° "TtĐsn‚n€ / DDDDDN€TĐĐ"T: -ĐĐN"N"N°n‚E° N€¸DDDDDD°D °D°; -ĐĐE*ĐĐ""nn†Đ DDD°n Ln€ / DD"Đ°Đ´ĐsĐ°; -DNNNNNDDDDDDn‚NDNNnDĐÐ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs n‚Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸, n‚Ð / n‚ÐtÐ¿Ðin€nŒ n‚n‹ Ð / Ð´ÐÐÐÐÐÐÐÐ / Ð¸ tÐ"Ð°n‚nŒ ÐtÐ³Ð / Ð / Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs n€Ð°Ð´Ð¸Ð / nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´Ð / Ð´Ð / Ð´Ð ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚ Ð n n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° V - Ð / Ðt Ð / ÐtÐ / Ðt Ð / Ð‚tÐ / Ðt, n°ÐÐ / Ðt, Ð / n€Ð° ‹nn‚ n€ ¶Ð¸Ð"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð° Ð´Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð¹ - n Ð / ÐÐ / ÐÐ / n Ð´ÐÐ°Ð¹ÐÐ° ¸Ð*Ð / Ð"nn†Ð¸ÐtÐ¹ Ð"Ð / n‚ Ð / Ð²n‹Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð¿Ð / Ð / Ðîn n‚Ð¸ Ð² n"nƒn‚¸"n€ Ð¸ÐÐ / Ð / ÐÐ / Ð Ð³Ð / Ð / Ð³Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ / Ð³Ð / nn ‚ÐtÐsÐ"Ð°, Ð*Ð°n‰Ð¸n‰Ð°nn‰Ð¸Ð¹ ÐtÐ³Ð / Ð / n‚ Ð / Ð / n‚ Ð / Ð / n‚ Ð / Ð / in ÐÐÐÐÐ / Ðin Ð¿Ð / Ð²n€ÐtÐ¶Ð´ÐtÐ / Ð¸¹ Ð Ð° Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð· nn‚ÐtÐ / Ð / Ðs n"nƒn‚Ð"nn€Ð° nƒÐsn€ÐtÐ¿Ð¸ Ð´Ð²Ð¸ Ð´Ð²Ðt (ÐÐÐÐ²Ðt° nn ÐtÐ / Ðt "" ÐsÐ / Ð / n‚Ð ), ´ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¸nn‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð² Ð¿n€Ð¸ Ð¿n€Ð / Ð²Ðin€ÐsÐt Ð°ÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐ° Ð¿Ð° n€Ð° n‚nƒn€n‹ Ð² Ð¿Ð / Ð"ÐtÐ²n‹n nƒn Ð"Ð / Ð²Ð¸nn - Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"Ð¸, Ð / Ð°n‡Ð¸Ð / Ð°Ð¹ n Ð¿n€Ð / Ð²Ðîn€Ð / Ð²Ðîn€Ð / ÐÐÐÐÐ¸¸°€Ð¸Ð¸¸ ¹ÐsÐ¸ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€ Ð / Ð² Ð´ÐinˆÐ¸n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ðt n‡Ð°nn‚Ð‚Ð / n€Ð° Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ðt n‡Ð°nn‚Ð‚Ð / n‚n‹n€ÐÐ‚Ð / n‚n‹n´Ð‹ ÐsÐ ° (n Ð / n ) n€ V V ¶Ð¸Ð²Ð°Ð / Ð¸nn‚Ð°ÐsÐ / Ð³Ð / ÐÐt ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐÐ°ÐsÐ / Ð³Ð / ÐÐt ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / D¸Ð¸ÐÐ / Ð / D¸ÐÐÐÐ / Ð / Ð¿n€Ð°Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´ ÐtÐ" Ð¸ ÐŸn€Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð°n Ðs Ð / Ð°Ð"Ð°Ð¶Ð¸Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð²Ðîn€nn€ÐtÐ³ÐtÐ / ÐÐîn€ÐÐÐÐ°n€‚ÐÐÐ°² nŒ Ð / Ð °Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð² n‚Ð / n‡ÐsÐ°n Ð°, Ð± Ð¸ Ð² (n Ð / n€Ð¸n ) Ð' n‚Ð / n‡ÐÐ / n‡ , Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / Ð±n‹n‚nŒ Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€Ð / Ð / , Ð² n‚Ð / n‡ÐsÐt - , Ð² n€Ð¸Ð / ÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð / Ð"Ð / Ð' Ð Ð - R R n R , R - Ð / n€Ð° a"n nƒÐ¿Ðin€Ð / Ð / Ð³Ð / a" nˆnƒÐ / Ð° Ð² Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / D / Ð / ÐsÐ / D / Ð / Ð / Ð³Ð / a"^°ÐÐÐÐÐÐÐÐ / Ð° Ð² Ð²n‹n Ð¿Ð / Ð´Ð"nn‡ÐtÐ / Ð / n Ðs ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚ Ð - Ð / Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹Ð¹ n Ð¸Ð°³Ð,Ð¸Ð°³Ð,Ð¸Ð°³Ð,Ð¸Ð°³Ð,Ð / Ð° Ð / ÐtÐ / n nn Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸sÐ / Ð / Ð¸Ð / Ð´ nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / n n‚nŒ ÐsÐ°nŒ ÐsÐ°n‚ sÐÐÐÐÐ°n‚ sÐÐÐÐ² Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð°, Ð / Ð°nn‚n€Ð°Ð ¸Ð²Ð°Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð° Îmi pare rău Ð•n Ð"Ð¸ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð / Ð / Ðt nƒÐ´Ð°Ðin‚nnn‚Ð / n€ÐÐÐ / n‡° ¸n‚nŒ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, Ð¿Ð / Ð´Ð±Ð / n‚nƒ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, Ð¿Ð / Ð´Ð±Ð¸n‚n€Ð°Ð¹ ÐÐÐ¹Ð¹ / Ð / Ð ´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ nn‚Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° ÐŸn€Ð¸ n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / Ð°Ð / Ð´Ð / n‹‹ÐÐÐÐ¹ÐÐÐÐ¹³ €ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° n ÐtÐ "ÐtÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ðt n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / Ð / Ðt n€ÐtÐ"Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / nn€ÐÐÐÐ / Ðt n€ÐtÐ"Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / nn€Ð°ÐÐ / Ð ÐŸÐ / n Ð"Ðt n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð²Ðîn€ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð²ÐÐÐ / Ð³ÐÐ / ÐÐÐ / Ð³Ð °Ð²Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"nŒ Ð•n Ð"Ð¸ Ð´Ð"nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"nŒÐ¸Ð / nƒÐ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ"n / Ð´ÐtÐ"n / Ð´ÐtÐ"n / Ðn ±n / n Ð¿Ðn / nÐ / nÐ / n Ð¿Ðn / n Ð"Ð / ÐsÐ / Ð / Ð°Ð / Ð´ Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt Ð´Ð²nƒn , n Ð´ÐtÐ"Ð°Ð¹ Ðin‰Ð / Ð"nŒnˆÐt Ð / nÐÐ Ð / nÐÐ Ð / nÐÐ Ð / nÐÐ °ÐsÐ¸n Ð¶Ðt n €Ð°Ð*Ð / Ðin€Ð / Ð², ÐsÐ°Ðs Ð¿Ð"Ð°n‚Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ°, n Ð / Ð°Ðs Ð¿Ð"Ð°n‚Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ°, n Ð / Ð / Ð / n°€ÐÐÐ / Ð / n€‚ƐÐÐÐ / Ð¹ Ð / Ð¿Ð / Ð" Ð / Ð¸ n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð¡ÐDD Ð´ÐinˆÐ¸n"n€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¸ n Ð²Ð¸Ð / n‚Ð¸ ÐtÐ¸ n Ð / n€Ð° Ð¸ n Ð²Ð¸Ð / n‚Ð¸ ÐtÐt n Ð / n€Ð Ð / nÐ" Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð°D¿Ð / Ð´Ð / Ð±Ð¸Ðt nn‚Ð°Ð¶Ðin€ÐsÐ¸, ÐsÐ°ÐÐs Ð¿Ð°°€ÐÐÐÐÐ / °ÐÐÐÐ / Ð¸n N,n ‡ÐtÐs Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð°, Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð¸ ÐsÐ / Ð / D¿° / Ð / ÐÐÐÐÐÐÐ´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð¸ ÐsÐ / Ð / D¿° ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¿ Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ / Ð / - - ‹‹, ° ° ° ° Nœ, ° ° ° NH LĐB SORTĂ FAVICALĂ Đð ð ‡ ‡ Đ / / / ‹‹ ‹T ± ± ± ± ĐĐ Đð Đ / ² ±± / / ± / / ± / / ± / / ± ± ± ± ± ± đð ² ± / / / / ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± nn ² / / " â â â â â € dd / n € n‡Din n‚DDD / ‚ / / / / n € € € € € ° ° ° ° ° D"D-N-T-T"T-T-D- , "D-D-D-Din"ND-N-D-TĐN"NŒNnn¿NNNn€NNNNNNN€N€N€NDDNNDDNNNDNDN DEPARTAMENTUL DE ‡ DEPARTAMENTUL DEPARTAMENTUL ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI ŞTIRI, ADMS ° CD ° N € N‚NƒN € ‹DNTTR" €DDDDDDDDN€DDDDDDDDNDDDNDDDDDDDNDDDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD DTttÐn‚n€ / DDDD° DDNDDN‹DDDDNDDDDDDDDDDDDDN ÐNNNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD n‡Din n‚Đ²Đ° n‚n‹ nƒĐĐT Đ·ĐÂĐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ; - Ð*n‹Ð²Ð°ÐtÐ / Ð / Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ð / Ð / €n‚, ÐsÐ°Ðs Ð¸Ð°Ðs Ð¸Ð* / n nÐ‚¸Ð²Ð nÐ‚¸Ð²Ð n‚ / Ð² ÐtÐ / Ð °n‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²ÐsÐ¸, n Ð / n€ , , , €nn‚Ð²Ð / Ð²n ÐÐ / Ð³ÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ Ðin‚ Ð' nn‚Ð / Ð¹ Ð±Ðin ÐtÐ´Ðt nn Ð / n‡nƒ n€Ð°nn ÐsÐ°Ð*Ð°n‚nŒ n‚ÐtÐ±Ðt Ð / Ð´Ðn°€ÐÐÐÐÐ n°€ÐÐÐÐ°n‚nŒ Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ð°: Ð / Ð± a"Ð / n Ð / n‚Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n a", Ð / Ð°Ð*n‹Ð / Ð± a"Ð / n Ð / n‚Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n a", Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð*n‹Ð‚²Ð°Ðt¶Ð / Ð°ÐÐÐÐÐ°ÐtÐ / ¿Ð / n€ n‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n†Ð¸ÐtÐ¹, Ð¸ ÐsÐ / n€Ð / ÐÐ / ÐÐÐ / ÐÐ²Ð / Ð / n Ð / Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ðt Ð Ð°n‡Ð / nƒ n a"Ð / n Ð / n‚n‹ Ð / Ð° Ð"Ð¸n a" ÐsÐ Ð Ð Ð ÐsÐ Ð• a"Ð›Ð˜Ð¡Ð a"? a"ĐDN ÐDDa" DDNDDDDDDNDDDn‰Dn‹Tet n€Ð°NDDDDTÐDN‚ n‡ĐĐsĐ¸, DsĐ / n‚Dn€n‹T n€Đ°E·Đin‰Đin‰Đ°Dn, n‰Đ°DnƐ nƐ nƐ nƐ nƐn D°n€DD¸DtÐ, D° D" n Ð¶Ð´nƒn Ð"Ð¸n nƒ Ð / Ð°n ÐsÐ¸n€nƒn n‚ n‚Ð°Ðs, n‡n‚Ð / Ð±n‹ n€Ð°-Ð´Ð¸Ð / n Ð¸Ð / n Ð¿n ‚n Ð / ÐtÐ / -a"Ð / n Ð / n‚Ð / Ð¸Ðsa" Ð / Ð / Ð³ nƒÐ²Ð¸Ð´Ðin‚nŒ ÐtÐt nn€Ð° / nnn‚Ð / n Ð / ÐÐÐÐÐ / n Ð¸Ð´Ð ÐtÐt - Ð / Ð'Ð / Ðin n‚Ðt n Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°Ð / Ð¸ Ð / Ð°n ÐsÐ¸n€nƒn n‚ Ð / Ð°¿n€ÐÐÐ / Ð¿Ðin€ÐÐ / Ð¿Ð n Ð¸ n nƒÐ´ÐtÐ¹ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð' Ð*Ð°Ð²Ð¸n Ð¸Ð / Ð / n Ð¸Ð / Ð / n n‚‚ÐÐÐ / n n‚‚ÐÐÐ / n n ¸Ð¹ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¹ n‡ Ð¸n Ð"Ð / Ð"Ð¸n Ð / Ð° Ð / Ðîn n‚Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / Ð / Ð¶Ðîn‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð / n‹n‚nŒ Ð / n‚ Ð´nÐÐ, Ð´nÐ² Ð° Ð²n nn‚n€Ð°nn Ð° Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸n Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð³Ð°Ðin‚ Ð / Ðin ÐsÐ / Ð / "nŒÐsÐ / "nŒÐsÐ€ÐÐÐ / n Ð / Ð² ÐsÐ°Ð¶Ð´Ð / Ð¹ Ð"Ð¸n Ð¿n€Ð¸n Ð²Ð°Ð¸Ð²Ð°Ðîn‚nn Ð / Ð / Ð / Ðîn€: Ð¿¸¹Ðîn€Ð¸Ð²n‹ Ð¿¸¹Ð²n‹ Ð¸ n‚ Ð €ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸: a"Ð¯ Ð"Ð¸n Ð° Ð¿Ðin€Ð²Ð°n , n Ð"Ð¸n Ð° Ð¿Ðin€Ð²Ð°n a", a"Ð ¯ Ð"Ð¸n Ð° Ð²n‚Ð / n€Ð°n , n Ð"Ð¸n Ð° Ð²n‚Ð / n€Ð°n a" ÐsÐ / Ð / n‡Ð° / Ðîn‚ n€Ð°Ð± ° n‚nŒ Ð¿Ð / n Ð"ÐtÐ´Ð / n n Ð"Ð¸n Ð°, n‚nƒn‚ Ð¶Ðt Ð / Ð°n‡Ð¸Ð / Ð°Ðin‚ Ð¿Ðîn€ÐtÐÐ´Ð ¿ Ðin€Ð²Ð°n Ð'n Ðt Ð"Ð¸nn‹ n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°nn‚ Ð / Ð° Ð / Ð´Ð / Ð / Ð / Ð¸Ð* n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"ÐÐ¸Ð / Ð"n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð / nŒn ÐsÐ¸n Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð / Ð²: ( , - , ÐœÐ"n†), ( - , Ð¸Ð"n† Ð‚¸"n† Ð‚¸"n†" Ð‚¸Ð" Ð €Ð / Ð²Ð / Ð / ( - ÐœÐ"n†) Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð°n Ð"Ð"n Ð / Ð°n‡Ð¸Ð°Ð¸Ð¸Ð / Ð / Ð°n Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¸Ð±Ð / Ð"ÐtÐt Ð´Ð / n n‚nƒÐ¿ÐtÐ / -Ð / Ðin‚n€Ð¸Ð±Ð / Ð°° Ð°ÐÐÐÐÐÐÐ° Ð / Ð / Ð n€nƒÐ¶Ð¸ÐtÐ / Ð"Ð¸n Ð / Ð"Ð / Ð²Ð° n Ð"nƒÐ¶Ð¸n‚ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¿Ð¸n€Ð¸Ð / ÐÐ / Ð¸Ð€ÐÐ¸n, Ð°Ð¸Ð²Ð°ÐtÐ / n‹Ð¹ Ð / Ð° n€Ð°Ð±Ð / n‡Ð¸Ðt n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð"Ð¸n ÐŸÐ / Ð"nŒÐ*nƒn n nŒ Ð¸Ð / ÐsÐ°Ðs Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / , Ð / Ð / , Ð / Ð / , Ð / n Ð / n Ð / n Ð / n Ð / ÐÐÐ / n ÐtÐ / Ð / Ð°Ð¹n‚Ð¸ Ð²n Ðin Ð"Ð¸ n Ð¸, n€nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð´nn‚Ð²nƒn n nŒ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð°Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð²Ð / Ð´Ð²Ð / Ð´ÐÐ / ÐÐ / Ð´Ð¹² Ðin€Ð / nƒn‚nŒn n Ð² n€Ð °Ð¹Ð / Ð / nn‚Ð°n€n‚Ð°, n Ð²Ð"nnn‰Ð¸Ð¹n n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¹Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸ÐÐ¸Ð / Ð¸ n Ð'n‹Ð¸Ð³n€n‹Ð²Ð°Ðin‚ n‚Ð / n‚ Ð / n Ð / n‚Ð / Ð¸Ðs, ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ð¹ Ð²n‹Ð¹ Ð²n‹Ð¹ Ð²n‹Ð¹ Ð²n‹Ð / n‚Ð / Ð¸Ð Ð*Ð°Ð ´Ð°n‡nƒ n Ð / Ð°Ð¸Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐtÐ¹ Ð*Ð°n‚n€Ð°n‚Ð / Ð¹ Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸ Ð n‹ nƒÐ¶Ðt Ð*Ð / Ð°ÐinˆnŒ, n‡n, °n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¹ nn‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð¸Ð¸ Ð¸Ð° nŒÐ / Ð° nŒÐ / Ð / Ð¹ ‹ Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸s Ð*Ð°Ð²Ð¸ n Ð¸n‚ Ð / n‚ Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / ÐÐ¸¸n n"Ðin €n³ÐÐ / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / ÐÐ¸¸n n"Ðin€n³ ‚Ðin€Ð¶Ð / n ÐtÐ³Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¿Ð / Ð / n‚Ð / Ð / nˆÐtÐ / ÐÐ¸n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¿Ð / Ð / n‚Ð / Ð / nˆÐtÐ / Ð / nˆÐtÐ / Ð¸¸n Ð°ÐÐÐÐ¸n Ðs n€ÐÐÐ°Ð¸n ¸Ð¸ - ¹ ÐtÐ / Ð° Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹, Ð¸ Ð´Ð²Ð° Ð / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / ÐÐÐÐÐ / Ð" Ð / Ð³Ð´Ð° Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð / Ð¸Ð / Ð ¸Ð / Ð °Ð"nŒÐ / Ð° Ð Ð±nsn n Ð / n Ðin‚nnnn‚Ð / n‚ÐtÐ / , n‡n‚Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n Ð³Ð / Ð¸n°Ð / °ÐÐÐÐÐ¸nÐ / °ÐÐÐÐÐ¸n° Ð / Ð±Ð"Ð°Ð ´Ð °Ðin‚ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / n‹Ð / Ð¸ n Ð²Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð°Ð / Ð¸ (n€Ð¸n Ð / "n€ÐÐ / n €) Œ Ð¿n€Ð ¸ÐtÐ / Ð ° Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹, ÐsÐ / Ð³Ð´Ð‚Ð° Ð / n nŒn° ÐÐÐ / n nŒ n°ÐÐÐ¹ Ð°n‡Ð¸n‚, Ð¸ Ð / n nŒ Ð / Ð °Ð / Ð / n‚Ð°Ð / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð° Ð / ÐtÐ / ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð´Ð / Ð / Ð´Ð / Ð / ÐÐ / Ð / Ð°, Ð¿Ðin€Ð¿ÐtÐ / Ð´Ð¸snƒÐ"nn€Ð / Ð° Ð / Ð°Ð¿n€ Ð° Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¿n€Ð¸n Ð / Ð´Ð° n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð¶Ðt Ð / n nŒ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n€Ð°n‹ n€Ð°n ÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐ°n ² Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸¸ Ð / Ð ° n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸n , Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð° Ð±nƒÐÐÐÐ / ÐÐÐÐ¸nƒÐÐÐÐ / ° Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð Ð°nn Ð / Ð / n‚n€Ð¸ n Ð / n€Ð / nˆÐtÐ / nŒÐsÐ / n€Ð¸n €Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‚Ð¸ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹‹ W n€ nÐ nÐ / n"Ðin€ Ðin€Ð¶Ð / ÐtÐ / Ð°Ð ¿ n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚nŒ n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¸Ð / ÐtÐin‚ Ð²ÐtÐin‚ Ð²Ð¸"€Ð´n‹†€Ð´‹‹††††† ÐtÐ¿Ðin n ‚ÐsÐ¸ a"Ð²Ð / n nŒÐ / Ðin€ÐsÐ¸a" Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð / Ð / n‚Ð²Ðin‚nn‚ / Ð²nƒn nn‚ / Ð²nƒn n° ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / n ƒ, Ð° nƒn‡Ð°nn‚ÐsÐ¸ Ð / Ðt- Ð¶Ð´nƒ Ð / Ð¸Ð / Ð¸ - Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / nƒ Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð¿n€Ð¸ Ð¿n€Ð¸ Ð Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° nn‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð°Ð¿n€ÐÐ°Ð²Ð"ÐÐ¸°Ð²Ð"ÐÐ / Ð / Ð / Ð¹ / ÐtÐin‚ Ð´Ð²Ð° n Ð¸Ð / Ð / Ðin‚n , ÐœÐ¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð Ð¸n ¸ Ð Ð¸n Ð"Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / Ð° Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / Ð°Ð / Ð° Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸°Ð¹Ð / Ð¸n°Ð¹ÐÐ / Ð¸n Ð / n‹ W W DDDn¸DDnƒD W ' EDEN DDDDNNnNnNDtDnƒn DD±DDDDNNnnn‹n‹n€n‚n‹n‹N ÐNNDDDN ÐN ÐNDDDD" ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂs Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / nƒÐ / Ð° Ð Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nn‚nŒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð"nƒn‡n‡n€Ð°ÐÐÐ / ¸n‡n nƒÐ / nƒ Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n ‚ Ð¸ Ð"ÐtÐ"Ð°nn‚ nn‚Ð / n‚Ð°Ðs ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, Ð / Ð°nn‚n€Ð / ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ, Ð€ÐÐ / Ð²ÐÐÐ / Ð²Ð°ÐÐ / Ð²Ð° ²Ð / Ðsn€nƒÐ³ Ð²Ðîn€n‚Ð¸ÐsÐ °Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð / n Ð¸ Ð´Ð / Ð¿Ð / Ð"nƒn‡ÐtÐ / Ð¸nn‡Ðin‚ÐsÐ / Ð²n‹n€Ð°ÐÐÐÐÐÐ / n€Ð°ÐÐÐÐ³Ð³ Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð° Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ nn‚Ð / Ð / Ð ¿n€n Ð / Ð°n , Ð¿n€Ð / n Ð / Ð´nn‰Ð°nn‡Ðin€ÐtÐ* Ð / n nŒ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / n‚Ð / Ð / n‚ÐÐ / °Ð¹Ð¹Ð¹Ð¹Ð¹Ð¹Ð¹ ƒÐsÐ°Ð¶în ‚ Ð / Ð°Ð ¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð Ð / n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / n Ð / n‚Ð / ÐÐ¸s Ð*ÐÐÐÐ¸s Ð°ÐÐÐÐÐ¸s Ð°ÐÐÐÐÐ¸s ¹ nn ÐtÐ / Ð / Ð¸ ÐsÐ° Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° Ð¸Ð / Ðin‚nŒ Ð / Ð´Ð / Ð / n n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / n Ð´Ð¸Ð°Ð³n€ÐÐÐ°Ð°Ð³n€ÐÐÐ°¿ Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚ Ð¸ Ð Ð°Ðsnƒn Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸n‚nŒ, Ð / Ð / ÐÐÐ / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸n‚nŒ, Ð¸n‚nŒ, Ð / ÐÐ / ÐÐÐÐÐÐ¸ Ð¸ / Ð¸n‚nŒ Ð² Ð¿n €Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐt ÐsÐ / Ð / Ð±Ð¸Ð / Ð°n†Ð¸n Ð¸Ð* Ð´Ð²nƒn Ð°Ð / n / Ð / Ð±Ð¸Ð / Ð°n†Ð¸n Ð¸Ð* Ð´Ð²nƒn Ð°Ð / n / Ð / Ð / Ð¸Ð / ÐÐÐ¸Ð / ÐÐÐ¸Ð¸n / Ð¹ Ð¸ nˆn‚n‹n€ÐtÐ²Ð / Ð¹ (n€Ð ¸n ) W W ¸ n ‚Ð¸ Ð / Ð±ÐtÐ¸n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð¸Ð / Ðin‚nŒ n€ÐtÐ*ÐsÐ° / n‚Ð*ÐsÐ / °ÐÐÐÐsÐ / ÐÐÐÐsÐ / ÐÐÐÐ¸ ‹Ðt Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð°Ðsn Ð¸ Ð / nƒÐ / Ð¸ Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð"Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / nƒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸, Ð¸Ð / Ðîn n‰nƒn n‰nƒn n‰nƒn,´ÐÐÐÐÐÐ¹² Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð °nn‚ ÐsÐ°n€Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð´Ð / Ð¹ Ð'Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸nn‹ Ð / n Ð / n‚Ð / Ð¸Ðs Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐÐ‚ / Ð"nŒÐ*nÐ¸nn‹ / Ð¸ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð°Ð / Ð¸ - Ð¸n‚ nn‚Ð / n€Ð / Ð / n‹, Ð³Ð´Ðt Ð / Ð°n Ð / Ð´Ð¸n‚nn Ð"Ð¸n Ð° Ð Ð / Ð´Ðt Ð / ÐÐ / t Ð / Ð´Ð¸n‚nn Ð"Ð¸n Ð° ²Ð"ÐtÐ / Ð ¸ Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð / Ð / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n Ðin‚ Ð¿Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n Ðin‚ Ð¿Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð / nƒÐ / nƒÐ / nƒÐ / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð"Ð"n Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸nn‹ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n‚Ð°ÐsÐ¶Ðt Ð¿Ð / Ð"nŒÐ / Ð"nŒÐ*Ð / Ð / ÐŒÐ*Ð / n‚Ð°ÐsÐ¶Ðt ‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ - ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ / Ð¹ nn€Ð°Ð²Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð±Ð / Ð"nŒn€ÐÐÐÐÐÐ / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð±Ð / Ð"nŒn€ÐÐÐ / Ð"nŒn*in€ÐÐÐ / Ð / , Ð¸Ð / Ðîn n‰ÐtÐ¹ n"Ð / n€Ð / nƒ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð ° Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿n€n Ð / Ð / nƒÐ³Ð / Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ n€Ð°Ð / ÐsÐ¸ Ðn‚Ð / n‚Ð / Ð¶Ðt Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð°n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð°, n‚Ð°Ðs ÐsÐ° / Ðs ÐsÐ° / Ðs ÐsÐ°¹Ðs Ð² Ð°ÐÐÐÐÐÐ¹ Ð² Ð / n‡Ð° nn "Ð / n‹ Ð Ð / Ð° Ð¸Ð / ÐtÐin‚ n‚Ð / n‡Ð / Ð / n‚Ð°Ðsnƒn Ð¶Ðt Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / n‚Ð°ÐÐÐÐÐ / nƒ° Ð / ÐÐÐÐÐ / nƒ Ð / n n‚Ð¸, ÐsÐ°Ðs Ð¸ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð°n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° n n"Ðîn€n€Ð¸n‚Ð / Ð²n‹Ð / nn‚Ðîn€Ð / Ð / - Ðin‚ n‚Ð / Ð³Ð´Ð°, ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð¿Ð"Ð / n ÐsÐ / n n‚nŒ n€Ð°Ð / ÐsÐ¸ Ð / Ð°n Ð / Ð°n Ð / n Ð / n Ð / n Ð / ÐÐÐÐ / ÐÐ ¸ÐsÐ°Ð" nŒÐ / Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð¸ Ð¸ n Ð / Ð²Ð¿Ð°Ð´Ð°Ðin‚ n Ð / Ð°ÐÐ¿n€Ð°ÐÐÐÐÐ°Ð¿n€Ð°ÐÐÐÐÐ°Ð°Ð´Ð°Ð a"Ð"Ð¸n nƒa", Ð ° °Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð° a"Ð"Ð¸n nƒa" ÐŸn€Ð¸ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¸Ð¸ Ðs n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / Ð¹ Ð°Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ¹Ð¸ÐtÐ¹Ð¸ÐtÐ / nÐ / nÐ¸ ¹ Ð¸n Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°D / Ð / Ð ° Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð°Ðin‚ Ð²Ð¸Ð´ ÐsÐ°n€Ð´ÐÐÐ¸Ð´ÐÐ¹ € ° ° ° Nak / ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ Đ / u Đ ° D ° D ° Dm Đ / nd ‹‹ ‹ / / / / ° / ° ° ° ° ° € ° °° ° €‹ ° °° Đ² Đ‚ ‰ ‰ ‰ ‰ ‰ Din‚nn D·DN‡DNDNDNNDNNDNDNDNDNDDDDDNDDNNDNDNDNDDDDDDDDDD n‚DDDDN‚DN€DDDDDDDDDNNDNNNNNNNNDNDDNDDDnƒ ToneDNNDNNNDNDNDDDDDDDDDDDNNNDDNDDDDDDDDDDDDNNNDDNDDDDDDDDDD NDDDNDDDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDNDDDDDDDDDDDDDNDDDNDDNDNDNDNND ‹TT°D / n‚TT / D / n‹ DD DD" ED D DD DDED RED - €Ð°Ð / n‚Ð¸ÐtÐ¹ nƒn Ð¿Ðîn Ð° Ð² n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð n Ð / n‚Ð / Ð¸Ðs Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ðin‰Ðt n Ð / n€Ð / nˆÐ / Ð / n€Ð¸ÐtÐ / n€Ð¸ÐtÐ / n€Ð¸ÐtÐ / n€Ð¸ÐtÐ / n‚Ð¸n€Ð / n°² n°ÐÐÐÐ¸n€ / Ðîn n‚Ð / Ð / n n‚Ð¸, Ð¿ Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°n‚nŒn n ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð°n Ð / Ð / , n Ð / Ð´Ð¸n‚nŒ Ð¿Ð / Ð°Ð*nÐÐ / Ð°Ð*nÐ¸ / Ð / Ðin‡Ð / Ð / , Ð±n‹n‚ nŒ Ð²n‹Ð / Ð / n Ð"Ð¸Ð²n‹Ð / - Ð²ÐtÐ´nŒ Ð / Ð / Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð*Ð / ° ÐsÐ€ÐÐ / ÐsÐ / n€ÐÐ / Ð" Ð / n Ð¿n€Ð / Ð±ÐtÐ¶Ð°n‚nŒ Ð* Ð / Ð°n‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ðt n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt, Ð¿n€ÐtÐ / Ð´Ð / Ð" / Ð / Ðt n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt, Ð¿n€ÐtÐ / Ð´Ð / Ð" / Ð²Ð°n°ÐÐÐÐ²Ð°n°ÐÐÐÐ²Ð°n *Ð"Ð ¸n‡Ð / n‹Ðt Ð¿n€ÐtÐ¿nn‚nn‚Ð²Ð¸n Ð nƒÐ¶Ð / Ð° n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²Ð¸ / Ð²Ð¸ÐÐÐ¸¸° ÐœÐÐÐÐÐÐÐÐ° °n‡Ð°n - Ð¿n€Ð / n n‚Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs n Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð¸ÐtÐ / Ð¸Ð¸Ðs n Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð¸Ð¹ Ð°Ð¸ÐtÐ° / n / n‰nŒn ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / D³Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð±n€Ð ÐŸn€Ð¸Ð / n†Ð¸Ð¿Ð¸Ð°Ð"nŒÐ / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð‚ / Ð³Ð / °€ÐÐ / Ð³Ð / ° ÐÐ / Ð³Ð / ° °ÐsÐ / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð ¸ÐsÐ°-Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð° Ð / Ð° n€Ð¸n , nn , Ð / Ð±n€Ð°Ð*nƒn n‚ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ W , Ð° n Ð / Ð n Ð / Ð²ÐÐ / Ð²ÐÐ / Ð² Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð°Ð / Ð¸ Ð¡ ¸Ð"Ð¸ Ð / n‚Ð´Ð°Ð"ÐtÐ / Ð / nƒn Ð / Ð / n‰Ð / nƒn n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð²Ðin‰Ð°n°ƐnÐ / n‰Ð / nƒn †Ð¸n Ð"n€nƒÐ±Ð°n Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ° ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð‚ / Ð¹ÐsÐ° ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð‚ / Ð / Ð³Ð‚ / ÐsÐ / ° Ð / ÐÐ / Ð Ð / Ð nƒn‰nƒn n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ nn , ¡ ÐŸn€Ð¸Ð / n n‚n‹Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" n‡Ðin€ÐtÐ* ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsnƒ n Ð²n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" n‡Ðin€ÐtÐ* ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsnƒ n Ð²n Ð*Ð¸ L Ð*ÐÐ¸ L ÐÐÐÐÐ¸ ‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡Ð- Ð¿Ð / n n‚nƒÐ¿Ð°Ðin‚ Ð / Ð° ÐÐÐÐ° ÐÐÐÐ° Ð°n Ð°Ð´Ð / D / Ð³Ð / nƒn Ð¸Ð "Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð Ðs, n Ð / Ð±n€Ð°Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð° n‚n€Ð°Ð / Ð·Ð¸nn‚Ð / n€Ð°n Vi Ð / n¸° Ð¸° ÐÐÐÐ° Ðt nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð¸n€nƒÐin‚nn Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð°Ð / Ð¸ n´Ð- Ð¸ n´n´ÐÐÐÐ- Ð¸ n´nÐÐÐÐ- Ð¸ n´ n‹Ð / Ð¸ Ð¿Ð / nn ÐtÐ / Ðt nƒÐ´Ð²Ð / ÐtÐ / Ð¸n Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿Ð / ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶Ðt R , n Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / - L L Ð¡ Ð¡ Ð†ne h ! tu,u a- a- Ð Ð¸n n€Đ°, n‡Din€ĐtĐĐÂ nĐ"TtĐsn‚n€ĐĐ"Dn‚Dn‡Din DsĐDDDDDD°n‚NN€D ¿D / n‚nƒD NDDDDDDDDDDDDDDDDNNDDDNNNNNDN D n€DNDDNNNƒn€NDDN D nn€ND NDDN Đ" "ĐĐĐ°°nn‚nn DDDDDDDDDDDD' , NDDn‹D n‡DDDDD' , NDD / n‹D n‡Din€ĐtĐ· n€Đ °D·nÐNN€N€DNDNNNNNNNN†N†NNn€NN€NDN‚N€ €N€N€N€NNNN†N†NNNNNNNNN€N€N€N€NNNNN†N†NNNNNNNNN€N€N€N€NNNN†N†NNNNNDNN€N€N€N€NNNN†N†NNNNNNDN‚N €N€N€N€NNNN†N†NDn€NNNNNN€N€N€N€NNNN†N†NDnŒ n‚nn Dn‚DDDDDDDDNDNDDDNDDDDN ÐNDDn‚D±NN‚DN€Din ĐDDNDDDDtDt / DtNDtDtDtDtDtDtDtDtDtDtDtDttDtTtTtTttttttttttttttdllttdttttttttttttttdtttttttttttttttttttttttttttttttttdtdtdtdtd Đn‚DDDDT€DD²n‹nˆDdDn‚ Đ Đ "Đ ð" ± N, Nu Nai Development N ‰ N ‰ ‰ / ‹‹ ‹‚ ‚‚ € € € € € € € € € € € € € € / DDDDn€DDDDNDDDDDDDDDDDDDDDtDtDDDDDDDD °n ° ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n Ð¿n€Ð¸n'Ð / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚¸nŒ n‚°°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / ÐsÐ°Ð*Ð° Ð / Ð / Ð°n Ð / Ð° n€Ð¸n Ð"Ðin€Ð¶Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð²Ðin€n‚Ð¸ÐsÐ°Ð"nŒÐ / Ð / Ð² n€¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð²Ðîn€n‚Ð¸ÐsÐ°Ð"nŒÐ / Ð / Ð² n€¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, Ð / ÐÐÐ / sÐ / Ð²Ð / n€Ð°n‡Ð ¸Ð²Ð°Ðin‚ ÐtÐ³Ð / Ð¸Ð* nn‚Ð / n€Ð / Ð / n‹ Ð² nn‚Ð / Ð Ð¸n Ð› n€Ð / Ð / nƒ, Ð´Ð / Ð±Ð¸Ð²Ð°nn nŒ Ð / Ð°Ð¸Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐtÐ¹ Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / n² nÐ‚Ð / Ð / n² nÐ‚Ð / Ð / n² ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð°n , Ð¸ Ð¿Ð / Ð¿Ð / Ð" Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð¸n n"Ðin€n€Ð¸n‚Ð / Ð²Ð / Ð³Ð / nn‚Ðin€Ð¶Ð / n Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / ÐÐÐÐ¹Ð / / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"n Ðin‚ Ð / Ð°Ð¿ n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° nƒn Ð"Ð / Ð²Ð / nƒn Ð"Ð¸n nƒ ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ°-n"Ð°Ð / Ðin€Ð / Ð°n Ð¸Ð"Ð¸ Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿Ð"Ð°n°n / Ð / °nÐÐÐ / °n / Ð±ÐsÐ ° S , S , S , S ¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ¹ Ð¸ Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€Ð°, nn€ÐtÐ´Ð / n nn‡Ð°nn‚¹¸ n"Ðin€n€Ð / n€ÐÐ / n€Ð° ‚Ðin€Ð¶Ð / n n ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ°Ð / Ð¸, Ð´Ð²nƒn Ð³Ð / ÐtÐ*Ð´Ð / nƒn ÐsÐ / ÐsÐ°Ð / Ð¸, Ð´Ð²nƒn Ð³Ð / ÐtÐ*Ð´Ð / nƒn ÐsÐ / Ð"Ð / Ð´ÐÐÐ´Ð´Ð / Ð´ÐÐÐ´Ð´Ð ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¸nn‚ÐtÐ"Ðin "Ð / Ð / Ð / Ð² Ð¡n‚Ðin€Ð¶ÐtÐ / nŒ Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð / Ð°ÐÐÐÐ / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð / Ð°ÐÐ´Ð‹ÐÐ / ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ° / Ð°Ð / Ð / n€n‚Ð¸Ð*Ð¸n€ nƒn n‰Ð¸Ð / Ð¸ n€ÐtÐ*Ð¸Ð / Ð / Ð²n‹Ð / Ð¸ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð°Ð / Ð¸ nƒÐ´Ð / Ð / Ð²n‹Ð / Ð¸ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð°Ð / Ð¸ nƒÐ´Ð¸ nƒÐ´Ð¸ nƒÐ´Ðîn°²ÐÐÐÐÐ² în €ÐÐÐÐ² ‹n€ÐtÐ*Ð°n Ð± Ð / ÐsÐ / Ð²n‹nnn‚ÐtÐ / Ð / Ðs ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð° Ðsn€n‹nˆÐsÐ / Ð¹ (Ð / Ð° n€Ð¸n Ð / n€ÐÐÐ‹n‹nˆÐsÐ / Ð¹ (Ð / Ð° n€Ð¸n Ð / n€ÐÐ‹‹n‹nˆÐsÐ / Ð¹) Ðt Ðð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð°) D'D'D'N'D'ND'Nn nD'ND'D'D'D'ND'D'D'N€ND'D'ND'NN / n‚n‹ DDDDDDDDDNDDDDDDNDNn‚n‹ DDDDDDDDNDDD °n‚nŒ D'n D±n‹NDNNNNNNDDn‰DnDnnDn‡NDn‚Dn‹Nn€ÐNDDNDnDn‚NDn‚Nn‹Nn€NDD·Dn‚Dn‚Nn€Nn€DNNNNNNNNNNNNNn€ N€NNDNNDn‚Dn€Nn‹‚Nn‹ ‹ (Đ"Đ , D'Đ , -Ÿ , , n‚ Ð ) ¸ † † † † † † † Đ / ‚ / / / ° / € N° / N° / € ° / / / ° ° ° ° ° D / / / / / / ° D ° D / / / ° D / / T / / ° D ° D ° D ° DDBRAD ²Thong D ° D²NĐ DC ‚‚‚‚‚‚ ĐT ´ DĐ -) -"N ± ± Đð ° ° ° °" / / u / u ‰ ‰ ‹‹ Đàn Đð / ¸ * / / ‡ ° NN ‚‚ ‹‹ € € ° * * * D n * n Ð Đ * N ĐĐtĐ / n‚ĐĐD n = - "ĐDD´n‹Đ´Din‚ĐtĐsn‚Đn€ / DDDDDD´n‹ n‚D / n‡Din‡Dn‹Tn‚DDDDDDD n‚D / n‡Din‡Dn‹T n‚DDDD" ĐĐ "± n‹ ‹± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± n ± nðD ĐĐT²T‹ ‹‹ / / ð ð ð ð / / / ´ / ĐĐ / / / / / / / / ‹‹ ‹‹ ‹ / ‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹`D DD ĐS- , nĐ"T-Tsn‚n€D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D-D -TĐnDĐnDĐn€ĐnĐn€Đn€Đn€Đn€Đn€N€ DDDDnn€DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDdDdD -Ds - (DDDDDDDDDDtttt - , - ) Đ nn‚Đ°N"nŒDn‹TDsDD´Dn‚Dn€Dn€n€DDnƒn‚ D±n‹n‚nŒ D"n D±n‹DD¸DNDN‹D±n‹n‚nŒ ĐŸĐ"Đ°n‚nƒ n€Đ°E*Đin€Đ°EĐ¸ n D (n€Ln ) LDDD"DDD* nn‚DDDDDDin‚ĐDDN°N°, n‚NDn n‚DĐ" Dn‚D° "D n‚NDNNNDnnNDNNDNNNDDNN‚DNNNNNDnNDNNNDNNNDNN‚NNDNNNNDnNDNNDNNDNNDNNNDNNDNNDNNDNNDNNDNN‚NDNN‚DNNNNNNDNNDNNDNNDN ‚Đ / Đ"n‰Đ¸D / DD - , D Ð Ð¿Ð / n€Ð / n‹Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶Ð / n‹Ð / Ð¸ n‚Ð / n‡ÐsÐ°Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ n Ð"nƒÐ¶Ð¸n‚nŒ Ð¿nƒn n‚Ð / n‚ÐtÐ"n‹Ðt Ð*Ð°ÐsÐ"ÐtÐ¿ÐsÐ¸ Ð¸Ð"Ð¸ Ð / n‚n€ÐtÐ*ÐsÐ¸ Ð / ÐtÐ´Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð±Ð"nƒÐ¶ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / ÐsÐ¸ Ð´Ð¸Ð°Ð / Ðin‚n€Ð / Ð / - , Ð¸ Ð´Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð¹ - Ð / Ð / , Ð*Ð°Ð¿n€Ðin n Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹Ðt Ð² Ð / n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸n , Ð¿n€Ð / n Ð²Ðin€Ð"ÐtÐ / Ð / n‹Ðt Ð² Ð*Ð°Ð³Ð / n‚Ð / Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð"Ð°n‚Ðt DDn‚nƒn‚n‚N‚D°DD°N / DD²DEDsDNn€DnntDDDnn / DD¸n‚DDDDn DDnn / DDnn / D¸D¸n‚DDDD°n Ÿð / NNNN € € ‡ Đ ðnn ‹‹ / / / / / / ĐĐTNT ° ° N € € € € € € € € / / € € € € € ĐsT / / / / ĐĐTNT ° ° N € € € € € € € / / € € € € € ĐsT / / / / ĐĐTNT ° ° N / / / € € € € ĐsT / / / / / / / / Comitetului Poporului ° DDBR / ° DDBR / ° C € € ° C ° ° ° N ĐS / / / ĐðT Đ DC ° N‚ / € € € ‹DDBR‹ DDDD ‹° ° N‚N ˆN ˆNSĐ L L Ð"Ð"n Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒÐ / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒÐ¹ nn‚ÐÐÐÐÐ¹ nn‚ÐÐÐÐ¹ în€n€Ð¸n‚Ð € € € - € € Ð°Ð / Ð / n‚Ð°Ð¹ Ð / Ð° n†Ð¸Ð "Ð¸Ð / Ð´n €Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð / ÐsÐ°n€ÐsÐ°n Ðt, n ÐsÐ"ÐtÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / ÐsÐ°n€ÐsÐ°n Ðt, n ÐsÐ"ÐtÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð· ÐÐÐ¸Ð· Ð±° Ð / Ð´Ð°Ð / Ð / n‹Ðt Ð*Ð °Ð²Ð¸nnn‚ Ð / n ‚ Ð´Ð"Ð¸Ð / n‹ Ð²Ð / Ð"Ð / n‹ n‚Ð / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚ÐÐ°Ð / n† n‚Ð°Ð / n†ÐÐ¸°ÐÐ°ÐÐ°ÐÐ°Ð³ n ‹ ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð¹ Ð±nƒÐ´ÐinˆnŒ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°n‚nŒ Ð² ÐsÐ°nÐ¸nÐ‹ ÐsÐ°nÐ‹ ÐsÐ°nÐ‹ - Ð Ð¸n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð¸n Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ - - , - , ) € Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð² ÐsÐ°Ð¶Ð´Ð / Ð¹ n Ð¸tÐsn†Ð) L , L , L L Ð² nn€ÐtÐ´Ð / ÐtÐ¹ ÐtÐt n‡Ð°nn‚Ð¸, Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° n Ð / Ð´Ð¹ ÐtÐt n‡Ð°nn‚Ð¸, Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð° n Ð / Ð´Ð¹ în €Ð‚Ð / n²n€Ð‚Ð¶Ð°n Ð²ÐtÐ / Ð / Ð / - Ð¸ Ð"Ð¸ - Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð•n Ð"Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs n Ð / Ð / Ð / n‚Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð¸Ðs n Ð / Ð / Ð / n‚Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð / ÐÐ / Ð¿ÐÐ / Ð / ¿Ð¸Ð° Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ nn ÐtÐ / Ðt Ð¸Ð* Ð*Ð°Ð²ÐtÐ´Ð / Ð / Ð / Ð¸n Ð¿n€Ð°Ð² / Ð¸Ð* Ð*Ð°Ð²ÐtÐ´Ð / Ð / Ð / Ð¸n Ð¿n€Ð°Ð² / Ð‚ / n‹n, nÐÐÐÐ / n‹n, nÐÐÐÐ / n‹n Ð²n Ðt Ð / Ð°Ð"Ð°Ð ¶Ð¸Ð²Ð°Ð / Ð¸Ðt ÐtÐ³Ð / n Ð²ÐtÐ´Ðin‚nn Ðs nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²ÐsÐt n€ÐtÐ³Ð / n Ð²ÐtÐ´Ðin‚nn Ðs nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²ÐsÐt n€ÐtÐ / Ð¸Ð / n€ÐtÐ / Ð¸° / n€Ð°Ð / Ð*D¸nn ´ Ð / N € Ð / Ð² (NƒÐsð ° Ð * Ð ° Ð / N ‹Ð / Ð ° NN ÐTÐ / ÐT) Ð¸ Ð / Ð ° nn € Ð / Ð ² ² Ð / Ð ² ² C Ð°ð n´ÐÐÐ / Ð‚°ÐÐ / ÐT) / Ð°Ð²Ð"Ð¸Ð²Ð °Ð¹ Ð¿Ð / Ð´Ð±Ð / n€Ð / Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R , n‚n€Ð R Ð / n€Ð° V - Ð¿Ð / Ð´t€±ÐÐ / Ð´Ð€±ÐÐ / Ð´Ð Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R ÐŸn€Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð°n Ðs Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / Ðs€ / Ð³Ð / Ðs / Ð / n€‚n° Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸ Ð² Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt nn€ÐtÐ°Ð / Ð / Ð²Ð¸ Ð² Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt nn€ÐtÐ‚´Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / n ÐtÐ³Ð / ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð¸ Ð / ÐtÐ´Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð²n€Ðn°nÐÐÐ / n€Ð°nÐÐÐÐ / Ð¸ Ð¸s Ð² Ð³Ð / n€Ð¸Ð*Ð / Ð / n‚Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð¿Ð"Ð / n ÐsÐ / n n‚Ð¸, Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ°Ð¹ Ð²Ðîn nŒ Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / n€ÐÐÐÐ / Ð / n€ÐÐÐ°ÐÐ / Ð / Ð¿ Ðin€ÐtÐsn€n‹Ð²Ð°ÐtÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð / Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð'n‹Ð±n€Ð°Ð² Ð / Ð°Ð¸Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n‡Ðin‚ÐsÐ / Ð¸ Ð±ÐtÐ* Ð¿Ð / D¸Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n‡Ðin‚ÐsÐ / Ð¸ Ð±ÐtÐ* Ð¿Ð / D / / Ð / D / / Ðîn Ð¿n€Ð¸ÐÐ°¸ÐÐ°¸ÐÐ° n€Ð°Ð ´Ð¸Ð / Ð²Ðin‰Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / nƒn nn‚Ð°Ð / n†Ð¸n , Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð²ÐsÐ / Ð²ÐsÐ / Ð²ÐsÐ / ÐÐ†Ð¸n Ð / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¿Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð ¹ ‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ Ð / Ð° n‚nƒ Ð¶Ðt nn‚Ð°Ð / n† nn‚Ð°Ð / n†ÐÐÐÐÐ / n†ÐÐÐÐÐ / n† Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð¡ Ð' Ðsn€n‹nˆÐsÐt ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð° n Ð´ÐtÐ"Ð°Ð¹ Ð / N‚Ð²Ðîn€nn‚Ð¸Ðt, n‡Ð¸Ð¹t, n‡Ðn€ ÐÐÐÐÐÐ°Ð¹ Ðin€n‚ÐsÐ / Ð¹ - ‚Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð / Ð° Ð²n‹Ð±n€Ð°Ð / Ð / nƒn nn‚Ð°Ð / n‰Ð¹Ð / Ð ÐtÐ¿Ðin€nŒ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¿n€Ð¸nn‚nƒÐ¿Ð¸n‚nŒ Ðs n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²ÐsÐ° Ð'Ð / Ð*nŒÐ / Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, Ð / n‚Ð²Ðîn€n‚Ðsnƒ Ð¸ Ð / n‚Ð¿n€Ð°ÐÐÐÐ¿n€Ð°Ð²ÐÐ / n‚Ð²Ð Ð'ÐsÐ"nn‡Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð¸ Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð / Ð¿Ð / nÐ¸°ÐÐÐ / nÐ / °ÐÐÐ / nÐ° °nn‚Ð / n‚nƒ Ð / Ðîn n‚Ð / Ð / Ð¹ nn , n‹ Ð±ÐtÐ* n‚n€nƒÐ´Ð° a"Ð / Ð°n‰nƒÐ¿Ð°ÐinˆnŒa" Ð´Ð²Ð° Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / nƒ° ÐÐÐÐ / nƒ° ÐÐÐÐ°² ¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð° a "Ð²Ð / n nŒÐ / Ðin€ÐsÐ¸a" Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹, Ð¿n€Ð¸n‡ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð / D / D¸Ð / n´ÐÐÐÐ / n´ÐÐÐÐ / n' ‰nƒn‰Ð°n‚nŒn n Ð / n n‚n € ÐtÐt: nn‚Ð / Ð¸n‚ Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / Ð¸n‚nŒ Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð / Ð"Ð / Ð / ÐÐÐ / Ð¶ÐÐÐÐ / Ð¶ Ð / Ð¸ÐsÐ°, ÐsÐ°Ðs Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð¿ n €Ð¸ÐtÐ / Ð° Ð²Ð / Ð*n€Ð°nn‚Ðin‚ ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / nƒÐ / Ð¶Ðt Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n€Ð°n Ð¿Ð"n‹Ð²n‡Ð°n‚n‹Ð / ÐŸÐ / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð¸n n"Ðin€n€Ð¸n‚Ð / Ð²Ð / Ð³Ð / nn‚Ðin€Ð¶Ð / n Ð / Ð°ÐÐÐÐ°ÐÐÐ / Ð°ÐÐÐÐ°Ð³Ð n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n‚n‹ Ð / Ð / Ð¶ÐinˆnŒ Ð / n‹n Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ðîn n‚Ð¸ Ð¿n€Ð / n Ð / Ð´nn‰nƒn n‡Ðin€ÐtÐ* Ð / ÐtÐ³Ð° Ð / Ð³Ð / Ð / Ð¿n ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð¹ Ð / Ð°n Ð / D´Ð¸ n‚nnn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸n (n€Ð¸n ) ÐsÐ / Ð¹-Ð"Ð¸Ð±Ð / Ð / n€Ð¸Ð¸n€Ð¸ÐÐ / Ð / n‚Ð´Ð°Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ðt Ð / Ðn‚ n‚ÐtÐ±n Ð´Ðin€ÐtÐ²Ð / , Ðsnƒn n‚ Ð¸Ð / Ðt ¸ ÐÐÐ / Ð ¸ ÐÐÐ¹Ð¸ / Ðin‚ Ð-Ð°Ð / Ðin‚nŒ Ð"n Ð±n‹Ð / n Ð¿Ð / n Ð / Ð±Ð / Ð / Ð / Ðîn n‚Ð / , Ð³Ð´Ð / n‚n‹ n°ÐnÐnÐnÐ nŒ Ð¸ Ð±ÐtÐ³Ð¸ Ðs Ð / n€Ð¸ÐtÐ / n‚Ð¸n€nƒ Ð'Ð / Ð*Ð"Ðt Ð / ÐtÐ³Ð / nƒn‚Ð / n‡Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð¸ Ð¿Ð / ÐÐÐÐÐÐ / Ð¿ Ð / Ð°Ð / Ðin‡ÐtÐ / Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð±Ð / Ð¹ Ð / Ð °Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / Ð°Ð / Ðin‚nŒ n Ð"ÐtÐ´nƒn n‰Ð¸Ð¹ Ð / n€Ð¸¸ÐÐ / n€Ð¸ / ÐÐ / nÐ / ÐÐ / nÐÐÐÐÐÐÐÐ¸ n tÐ³Ð¸ Ðs Ð / ÐtÐ / nƒ ÐŸÐ / Ð²Ðin€Ð / Ð¸n nŒ Ð*Ð´Ðin nŒ Ð / Ð° a° Ð¸ Ð*Ð°n ÐtÐsÐ°n Ð¿Ð / / Ð / Ð¸ nŒ Ð / Ð¸Ð¸¸Ð / Ð¸ ³Ð / Ð°Ð"Ð / Ð² nn‚Ð°Ð / n†Ð¸ - ‚Ð°n€Ð°Ð¹n n Ð¿n€Ð¸Ð±ÐtÐ¶Ð°n‚nŒ Ðs Ð¸nn Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n‚Ð / n‡ÐƐsÐt-Ðs n€n‚Ð / n‡ÐƐsÐt-Ðs ÐsÐtÐ / Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt Ð±nƒÐ´Ðin‚ n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt Ð / n‚ nn‚Ð°n€n‚ÐÐ° Ð´sÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð / Ð´s Ð³Ð / Ð / n€Ð¸ÐtÐ / n‚Ð¸n€ Ð°, n‚ÐtÐ / n Ð"Ð / Ð¶Ð / ÐtÐt Ð·Ð°Ð´Ð°n‡Ð° Ð Ð° n€Ð¸n , a" ¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ°-Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n‚Ð / n€Ð°, Ðin‰Ðt Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð°n ¿Ð Ð' Ð¸nn Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n‚Ð / n‡ÐsÐt, Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn n nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð / Ð / s / Ð¿Ð°n Ð / Ð / , Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð ¸ Ð°Ð*Ð¸Ð / nƒn‚ Ð Ð¸n Ð¡n ÐtÐ / Ð° n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²Ð / n‡Ð / n‹nn‚n€Ð°nn nƒn Ð"Ð / Ð²Ð / Ð / Ð¹ Ð"Ð¸nn‹, n‚ Ðt nƒÐ³Ð / Ð" Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð° n ÐtÐ²Ðîn€ Ð¸° ÐÐÐÐÐ¸ ÐÐÐÐ¿² ¸ÐtÐ / Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð"Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / , n‡n‚Ð / Ð°Ð*Ð¸Ð / nƒn‚ a° Ð Ð°Ð / Ðin‚nŒ Ð² nn‚Ð / Ð€ÐÐÐ°Ð / Ð / °ÐÐÐ / Ð€ Ð¸Ð ¸ Ð / n€Ð¸ÐtÐ / n‚Ð¸n€ Ð¸ nn‡Ð¸n‚Ð°n Ð¿Ð°n€n‹ nˆÐ°Ð³Ð / Ð², Ð¸Ð´Ð¸ Ð¸Ð´Ð¸ Ðs Ð / ÐŸn€Ð / Ð²Ðin€Ð¸Ð² Ð*Ð´Ðîn nŒ Ð¿Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð¸ ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / Ð / nÐÐÐ°ÐÐÐÐ°¿° tÐ / Ð / Ð / t Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸ Ðt, Ð*Ð°n ÐtÐsÐ°Ð¹ n Ð"ÐtÐ´nƒn n‰Ð¸Ð¹ Ð / n€Ð¸ÐtÐ / n‚Ð¸n€ Ð¸ Ð¸Ð´t€Ð¸Ð´s,€ÐÐÐ´s Ð / Ð´Ð / Ð" Ð¶Ð°nnn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð¿Ð°n€n‹ nˆÐ°Ð³Ð / Ð² Ð"Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / , n‡n‚Ð / ÐÐÐÐÐ / ÐÐÐÐ / ¿ Ð "nƒn‡Ð¸Ð"Ð / n nŒ Ð¿Ð°n€ nˆÐ°Ð³Ð / Ð² Ð n ‚nn ð´ð ° ð dispoziția a° ¿Ð / Ð²Ðîn€Ð / Ð¸n nŒ Ð / Ð° a° Ð¸, Ð / Ð¿nn‚nŒ-n‚Ð°ÐsÐ¸ Ð¿Ð / Ð¸ÐÐÐ / Ð¿n€Ð / Ð¸ÐÐÐ¸ÐÐ¸ / Ð / Ð / Ð¿Ð°n nƒ, Ð¸Ð ´Ð¸, nn‡Ð¸n‚Ð°n nˆÐ°Ð³Ð¸, Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / Ðs nn‚Ð°n€n‚Ð°n Ð¸ÐtÐ²´Ð¸ n‡ÐtÐ²´Ð / , n‡n ‚Ð / n‚ÐtÐ¿Ðin€nŒ Ð°Ð*Ð¸Ð / nƒn‚ Ð / Ð° Ð¿Ð / Ð²Ð / n€Ð / n‚ (Ð / Ð° n€Ð¸n - ° Ð / Ð¸n Ð±nƒÐ´ Ðin‚ a°, Ð° Ð / n‚ Ð¿Ð / Ð²Ð / n€Ð / n‚Ð° Ðs nn‚Ð°n€n‚nƒ- a° Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¸ Ð / n‚nn‡Ð¸n‚Ð°Ð / n‹ Ð¿Ð°n€n‹ nˆÐ°Ð³Ð / Ð², n‚ ÐtÐ / n‡ÐÐÐÐÐ / n´ÐÐÐÐÐ / Ðin‚ Ð²n‹n Ð / Ð´ Ðs Ð¸nn Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n‚Ð / n‡ÐsÐt Ð n‹ Ð / Ð / Ð¶ÐtÐ / nŒ, n Ð°Ð / Ð*Ð°n€Ð°Ð / ÐtÐt Ð¿n€Ð¸Ð´nƒÐ / Ð°n‚nŒ Ð¸°n‚nŒ Ð¸ n€Ð°Ð / ÐtÐt ÐtÐ / nƒ n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ n‚n€Ð°nnn‹ n Ð / Ðîn ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ¸Ð / / Ð¸ ÐÐ / / Ð¸ ÐÐÐ / °¸ Ð¸, Ð*Ð°Ð´Ð°n‚nŒn n ÐsÐ°ÐsÐ¸Ð / Ð¸-n‚Ð / n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸n Ð / Ð¸ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð / Ð° / Ð / n‡ Ð / n‡‡ÐÐ‡ÐÐ¸ n‡ÐsÐ°Ð / Ð¸ Ð¸ Ð¸Ð´n ‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð / ÐtÐ¹ n‚nƒÐ´Ð° Ð¸ Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / ÐsÐtÐ / n Ð"Ð / Ð‚ / Ð´Ð° Ð¸ Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / ¸Ð / n‚Ðin €Ðîn Ð / ÐtÐt Ð*Ð°Ð´Ð°n‡Ð°, n‚ÐtÐ / Ð±Ð / Ð³Ð°n‡Ðt Ð / Ð¿n‹n‚ Ð / n€ / Ð¸Ð°°ÐÐÐ¸Ð°ÐÐÐ¸Ð° Ð / Ðîn n ‚Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð Ð¿n‹n‚ nn‚Ð / n‚ n Ð / Ð²Ðin€nˆÐtÐ / Ð / Ð / Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´ / Ð"n a"°Ð / ÐÐÐ / ÐÐÐ / ÐÐÐ¹ÐÐ n a" Ð›nƒn‡nˆÐt, ÐsÐ / Ð / Ðin‡Ð / Ð / , n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ n‚n€ÐtÐ / Ð¸n€Ð / Ð²ÐsÐ / Ð²ÐsÐ / Ð° Ð¸n°Ð*Ð¹° Ð*Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð°Ð / Ð¸ÐtÐ¹ Ð² Ð / Ðîn ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / n‡ ÐtÐ"Ð / Ð²ÐtÐs ÐœÐ / Ð¶Ð / Ð / Ð´Ð°Ð¶Ðt nƒn n‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸¸n -Ðsn€Ð / Ð¸n‚nŒ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸¸n -Ðsn€Ð / Ð / în€Ðin‚ Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³ Ð¸ n I ‰Ð¸nn Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð¿Ð / a"Ð / n Ð / n‚Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n Ð"Ð¸n a", n‚¸n´ÐÐÐ / Ð¸n´ / Ð / nƒÐ¶ÐtÐ / n Ð / Ð / n‚Ð²Ðin‚Ð²nƒn n‰Ð¸Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs-Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n‚Ð / n€ ÐŸÐ Ð˜Ð•ÐœÐ Ð˜Ðs a"Ð›Ð˜Ð¡Ð ÐðÐ Ð'Ð a" - Ð / Ð², Ð / Ð±Ð"Ð°nn‚ÐtÐ¹ Ð¸ Ðsn€Ð°ÐtÐ² Ð / Ð°nˆÐtÐ¹ nn‚n€Ð°Ð / n‹ Ð˜n Ð / ÐÐÐÐÐ ÐÐÐÐÐn Ð´ÐÐÐ Ð / Ð Ð / Ð¿ n , Ð° Ð*Ð°n‚ÐtÐ / , Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / , Ð²Ð / Ð²n Ðin Ð / n Ð*Ð / n‹n Ð / Ð / ÐÐ / ÐÐÐÐÐÐ²Ð / Ð² ¸nn - n Ð / n‹Ðt, Ð*Ð°n‰Ð¸n‰Ð°nn‚ n Ð¿Ð / n€n‚Ð¸Ð²Ð / nƒn n‡Ðin n‚nŒ nn‚n€Ð°Ð / n‹ ÐÐÐ / n‹° ÐÐÐ / n‹ nƒÐ / Ð °n€Ð / Ð´Ð / n‹n Ð²n n‚n€Ðin‡Ð°n ÐsÐtÐ / Ð²n‹nˆÐt nƒn€Ð / Ð²ÐtÐ / nŒ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¹, n‚Ð / Ð²ÐtÐ / nŒ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¹, n‚Ð / Ð²ÐtÐ / Ð / n€ÐÐÐÐ / ²Ð°Ð / Ð¸n , Ð¿n€ÐtÐ´nsn Ð²Ð"n ÐtÐ / n‹Ðt Ðs a" Ð / n€nƒÐ¶Ð¸n a" Ð / n Ð / n‚Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸ ÐtÐ³Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð¹²ÐÐ / / Ð¹ ÐÐÐ / Ð¹ sÐt Ð Ð° Ð / Ðîn n‚Ð / n‹n , Ð / Ð°Ð¿ n€Ð¸Ð / Ðin€ Ð³Ð / n€Ð / Ð´n ÐsÐ¸n Ð¸Ð"Ð¸ n€Ð°Ð¹Ð / Ð / Ð / n‹n , n Ð / n€Ð´n Ð / n€ÐtÐ²ÐÐÐ¸Ð²ÐÐÐÐÐ°²ÐÐÐÐÐ / ° / Ð"nŒÐ / Ð¸ÐsÐ / Ð² n‚n€Ð°nn Ð° Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸n Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð²n ÐtÐ³Ð / - Ð°n‚ / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð²n ÐtÐ³Ð / - ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð °Ð / Ð¿Ð"Ð¸n‚nƒÐ´Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸Ð¸ Ð n‡Ð°nn ‚Ð²Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸Ð¸ Ð n‡Ð°nn ‚Ð²Ð / ÐÐ n°nÐ / Ð²Ð°nÐ‚ÐÐÐÐ°n €ÐtÐ² Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð / Ð¿n€n Ð / Ð / ÐÐÐÐÐÐ / Ð / n Ð / Ð³ ¸n Ð Ð° n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð¶Ðt Ð / D±Ð "Ð ° nn‚ð / n‹ n, n € ðin ð¿nƒð ± ð "ð¸ðsð ° ð / n ðsð¸n, ð ° n ðtð / ± ± ð / ð" ðtðt ð²n ð / n ð * * ð / n ‹n, n‚n € ðorul °nn Ð° Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt, Ð´Ð° Ð¸ Ð"Ð¸nn‹ n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°nn‚ n‚ÐtÐ"ÐtÐ / n€Ð°n"Ð - / n"Ð - / nn ‚ÐtÐ"ÐtÐ³n€Ð°n"Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð·Ð±nƒÐsÐ¸ Ð±nƒÐsÐ²n‹ ÐœÐ Ð• (ÐœÐ Ð•, ÐœÐ Ð•, ÐÐÐ Ð•, ÐÐÐ•, ÐÐÐ•Ðœ Ðin€Ð°n ‚Ð / n € Ð"Ð¸nn‹ a"- -Ð±nƒÐsÐ²n‹ ÐœÐ Ð˜ (ÐœÐ Ð˜, ÐœÐ Ð˜ ÐœÐ Ð‚ / ), Ð / €ÐÐÐÐ€Ð¿° ¸nn ‹ a"- -Ð±nƒÐsÐ²n‹ ÐœÐ Ð¡ (ÐœÐ Ð¡, ÐœÐ Ð¡ ÐœÐ Ð¡), Ð / Ð¿Ðîn€Ð°n‚Ð / n€ÐÐÐ¸ / n´€ÐÐ¸ / Ð¹ Ð" Ð¸nn‹ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°Ðin‚ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð±nƒÐsÐ²n‹ ÐœÐ (ÐœÐ , ÐœÐ ÐœÐ) Ð"Ð"n nƒn‡Ð°nn‚Ð¸n Ð² n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nnn‚Ð°ÐsÐ / Ð³Ð / nƒn€Ð / nÐÐ / nƒn€Ð / nÐÐÐ / Ð / Ð"ÐtÐt n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n ‹Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, n Ð¿Ð / n Ð / Ð±Ð / n‹Ð¹ Ðs n‚Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / nƒ Ð / ÐÐt n€Ð / Ð±Ð / n‹Ð¹ Ðs n‚Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / nƒ Ð / Ð / n€Ðn°²ÐÐ° / °ÐÐ / ° Ð / Ð° Ð / ÐtÐ / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n €Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹Ðt n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"n‹ n‚ÐtÐ"ÐtÐ³n€Ð°n"Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð*Ð±nƒÐsÐ - € Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n - ±Ðt Ð / Ð´Ð²nƒn Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ°nn€Ð°Ð*Ð / Ð / Ð¹ n Ð / Ð¶Ð / Ð / n n‚Ð¸ - °Ð*Ð / Ð / Ðt , ÐœÐ"n† - (n€Ð¸n ) Ð¿n€ÐtÐ´nn‚Ð°Ð²Ð"n Ðin‚ n Ð / Ð±Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð-¸Ðs -n´-ÐÐÐ¸Ðs -n´-ÐÐÐ¸Ðs -n´-ÐÐ / Ð / Ð° Ð²n Ð / Ð´Ðt Ð´Ð²Ðt Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹: n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð°n W , n Ð²Ð"nnn‰Ð°n³nÐ / Ð¸nÐÐÐ°ÐÐ / Ð / n‡Ð / Ð°n / Ð¹, Ð¸ nˆn‚n‹n€ÐtÐ²Ð °n W ÐŸÐin€ÐtÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ S n Ð"nƒÐ¶Ð¸n‚ Ð´Ð"n Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡ÐtÐ"nn‡ÐtÐ / n€¹Ð¸nÐ¹Ð¸n€ Ð°Ð / n‚ ÐtÐ / Ð / n‹ Ðs n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"ÐtÐ / Ð¸Ð¸° Ð / ÐÐÐÐ¸° Ð / ÐÐÐÐ¸° ÐÐÐÐ¸ ¸n Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð' nn‚Ð / Ð / n Ð"nƒn‡Ð°Ðt Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / Ð° Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"Ð‚tÐ°Ð / Ð"ÐtÐ / Ð / ÐÐÐÐÐ / Ð / Ð° Ð¸Ð / ÐtÐin‚ Ð²Ð ¸Ð´ ÐsÐ°n€Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð´n‹ Ð'Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸nn‹ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð / Ð° n€Ð / Ð¸n ÐsÐ° / Ð¸nn‡ nƒ Ð / n‚ÐsÐ"nn‡ÐtÐtÐ / Ð°n Ð / ÐtÐt nˆn‚ n‹n€ÐtÐ²Ð°n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° Ð*Ð°Ð*ÐtÐ / Ð"n Ðin‚nn Ð"n€Ð / n n ÐtÐ"nŒ L Ð¸ n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ Ð / nƒÐ¶Ð / n‹ Ð´Ð"nn Ð / Ð³Ð¸"Ð°n / °ÐÐÐÐÐÐ°n Ð / ÐÐÐÐÐ°n Ð / ÐÐÐÐÐ°n Ð / Ð / n‹-nˆn ‚ n‹n€nnn€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ L C n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð¡ , Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C Ðn‚Ð / n"Ð¸Ð"nŒn‚n€-Ð¿n€Ð / Ð±ÐsÐ°, a"Ð*Ð°Ð¿Ð¸n€Ð°nn‰Ð°n a" n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" nu - Ð / n‹ Ð²Ð / Ð"Ð / n‹ Ð / ÐinˆÐ°nn‰ÐtÐ¹ nn‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð•n Ð"Ð / ÐinˆÐ°nn‰ÐtÐ¹ nn‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ ´ÐtÐ / Ð¸nn Ð / ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°D / Ð¸nn ‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ Ð¿Ð / Ð / Ðîn Ð¸ Ð / Ðin‚, ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸n Ð / Ð¸n ÐÐ / Ð¸n ÐÐ / Ð¸n Ðs Ð¸ Ð*Ð°Ð / ÐsÐ / nƒn‚nŒ Ð / Ð°ÐsÐ / n€Ð / n ‚ÐsÐ / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐ / n‹n‡ÐsÐ / Ð¹ DD´nƒĐ"Dn€DDDDDDDDDDnƒĐNDDDDDDDDDDDDNĐDDDDDDDDDD n€nƒDin‚nn D´¸D / Đ´ĐÂ Vi DNDn‚n¶DDN‰DDNDDNDDDDN‚D / n‚n‹, n / DD*NDN‰DDDDDDDD‚D / n‚n‹ n€TtĐ*Đn‚Dn€ÐT R , n‡Din€ÐDDDDNN‚Dn€ DD´ND±N / N / N / N / N / N ·nƒ n n€Ð°EDNNN€N° n´ NDin€²DDDDn DsĐ°NNN¸DE EDEN Lumânare DDDDDDDDDn / DDDDNDDN a"Landn‹ DNDDN a" n‚ÐtÐ"n Ðn‚Ð / n‚ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¿Ð / nn ÐtÐ / Ð / nn ÐtÐ / Ð nn ÐtÐ / Ð n€ Ð²ÐsÐ" Ð° Ð / Ð / Ð´Ð"n Ð"nƒn‡nˆÐtÐ³Ð / n Ð / Ð³Ð"Ð°n Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n ÐtÐ³Ð / n Ð´Ð / n Ð´Ðn€ÐÐÐÐn€ Ð°Ð³n€nƒÐ*ÐsÐ / Ð¹ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° V n Ð"nƒÐ¶Ð¸n‚ n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ R n€ÐÐÐÐ / n€ ¸Ð³Ð / Ð°Ð" n‡Ðin€ÐtÐ* ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ð¿Ð / n n‚nƒÐ¿ÐÐ°Ðin‚ / ÐÐ°Ðin‚€ n° nÐ‚ / n€ Ð° ƒ n´Ð- Ð²n‚Ð / n€Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð°, Ð° n ÐtÐ³Ð / Ð / Ð°Ð³n€nƒÐ*Ð / Ðn‡Ð*Ð / / n‡Ð*ÐÐ / n‡Ð / Ð / n€Ð° R - Ðs n‚ Ð ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ R Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ð / Ð±n€Ð°Ð*nƒn nÐ nn‡ nÐ*n‡€Ð*n‡Ð*n€ Ð*n‹Ð²Ð °nn‰ÐtÐ³Ð / n"Ð¸Ð"nŒn‚n€Ð°, Ð¿n€ÐtÐ´Ð / n‚Ð²n€Ð°n‰Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / n Ð°Ð / / n Ð°Ð / *ÐÐÐÐÐ / ´ÐÐÐÐ / ´ Ð / Ð¸Ðt Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n‡Ðin€ÐtÐ* Ð / Ð±n‰Ð¸Ðt n†ÐtÐ¿Ð¸ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / ;Ð; R , R Ð¸ R - n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ n†ÐtÐ¿ÐtÐ¹ n Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸n ; Ð¡ -ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€, Ð±Ð"Ð / ÐsÐ¸n€nƒn n‰Ð¸Ð¹ Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / sÐÐÐ / n‡Ð / sÐÐÐÐ / n‡Ð / sÐÐÐÐ / Ð¸ GB Ð¡Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / n‹nn€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / ÐÐ / n€Ð / ÐÐÐ / Ð² ¸ ÐsÐ / Ð / D´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð / Ð² Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð / n‚Ð"Ð¸n‡Ð°n‚nŒn n Ð / n‚ nƒÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / n‹n Ð / Ðt Ð / ÐÐÐÐÐ° n Ð / Ð° n Ð°Ð°Ð"Ð / Ð² Ð² Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð° n Ð´Ð / - % ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ð / Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð / Ðin‚nŒ ÐtÐ / n€ Ð¡ Ð / Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð / Ðin‚nŒ Ðt‚ / nŒ ÐtÐ / nÐ±tÐ / Ð nÐtÐ / Ð ÐtÐ / ÐsÐ Ð / Ð Ð / ÐsÐ¤, Ð¸Ð / Ð°n‡Ðt Ð±nƒÐ ´Ðin ‚ Ð*Ð°n‚n€nƒÐ´Ð / ÐtÐ / Ð¿Ð / Ð¸n Ðs Ð"Ð¸nn‹ Ð² Ð / ÐtÐ¿Ð / n n€ÐtÐ´¸nn‚Ð²Ð / ÐÐÐÐÐ¸Ð²ÐÐÐÐÐÐ¸Ð² *Ð / n n‚Ð¸ Ðs Ð / ÐtÐ¹ ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚ Ð n n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð / Ðt Ð / ÐtÐt Ð / ÐtÐ / Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð / Ðt Ð / ÐtÐt Ð / ÐtÐ / Ð n€t Œ L Ð / Ð°Ð / Ð / n‚Ð° Ð / Ð / Ð° nƒÐ / Ð¸n"Ð¸n†Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / Ð / Ð / ÐsÐ°n€ÐsÐ°n Ðt n"Ð¸n†Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / Ð / Ð / ÐsÐ°n€ÐsÐ°n Ðt n"Ð¸n€n€ÐÐÐÐ¹¸n² / Ð"nŒn†Ð°Ð / Ð¸ Ð²Ð / ÐinˆÐ / Ð¸ - , R - , - , S S - - n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° W n n ‚Ð / ÐsÐ / Ð / Ðîn nƒn‰ÐtÐ¹ Ð¶Ð¸Ð"Ð / Ð¹ Ð´Ð¸Ð°Ð / Ðîn‚n€Ð / Ð / , - , Ð / ÐÐÐ¹ Ð / Ð¹ / n‹n Ð² Ð¿Ð / Ð"Ð / n n‚nŒ Ð / ÐtÐ* Ð°Ð / ÐsÐ / nƒn ‚Ð / Ð³Ð / Ð / Ðin‚Ð°Ð"Ð"Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð° Ð´Ð¸Ð°Ð Ð´Ð¸Ð°Ð / Ð Ð / Ð°Ð / Ð Ð / Ð³Ð / / (n€Ð¸n ) Ð"Ð "n ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð°, n Ð²Ð"nnn‰ÐtÐ³Ð / n n n Ðsn€Ð°Ð / Ð / Ð / nn‚Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹, Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸n Ð¿Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹, Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸n Ð¿Ð / ÐÐ"n°ŒÐÐÐ / Ð"n°ŒÐÐÐ / Ð ´Ð / nƒn Ð¸Ð"Ð¸ Ð°Ð"n Ð / Ð¸Ð / Ð ¸ÐtÐ²nƒn n‚n€nƒÐ±Ðsnƒ Ð´Ð¸Ð°Ð / Ðin‚n€Ð / Ð / - Ð¸ Ð´Ð"Ð¸Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð¹ - Ð / Ð¹ - ƒÐ² ÐtÐt Ð / Ð° Ð¿Ð / Ð´n Ð / Ð´nn ‰ÐtÐ¹ Ð±Ð / Ð"Ð²Ð°Ð / ÐsÐt, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€ Ð / Ð° Ð²ÐtÐ´n€Ðt Ð' nn€ÐnÐÐ¸Ð / Ðîn€ Ð / Ð° Ð²ÐtÐ´n€Ðt Ð¿n€Ð / Ð´ÐtÐ "Ð°Ð¹ Ð / Ð°Ð¿Ð¸Ð"nŒÐ / D¸ÐsÐ / Ð / Ð / Ð²Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt Ð / n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸ÐsÐ / Ð / Ð / Ð²Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt Ð / n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸ÐÐÐ / Ð¸n Ð / n€Ð / Ðt Ð±nƒÐ´ÐinˆnŒ Ðsn€ÐtÐ¿ Ð¸n‚nŒ n‚n€nƒÐ±Ðsnƒ Ð² ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸ nƒÐsÐ Ð¸ nƒÐsÐ² Ð°°ÐÐÐÐÐ°ÐÐ´Ð°ÐÐ´Ð tÐt Ð¿n€ Ð / Ð²Ð / Ð ´ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¨n‚n‹n€ÐtÐ²Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / ÐÐ¶n‚ / ÐÐ¶n‚n€ÐÐÐ¶n‚n€ÐÐÐ / Ð¹ °Ð"n Ð / Ð¸Ð / Ð¸ , , , , , , "Ð¸Ð / Ð / Ð¹ - Ð / Ð / Ð' Ðsn€Ð°Ð¹Ð / ÐtÐ / n Ð"nƒn‡Ð°Ðt ÐtÐt Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n Ð´ÐtÐ"Ð°n‚nŒ Ð / ÐÐÐÐÐ¸ÐÐ¸ÐÐ / Ð´Ð / n‹nn Ð¿Ð¸n † Emotionantul € € n‚ € n‚ € € † † † † † † † † † † ĐĐ / NHĐ Đð / N Đ / € € € † Đð Đ / Đ / Đð Đ / Đ / Đð Đ / Đ / Đð Đ / Đ / Đð Đ / Đ / Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đð Đ¿ ° ° ° ° D ° D ° ° ° ° N ° N € Đ Đ DsĐ / n€Dnƒn , nDDin n‰DDDDn€ / D±D±Dn Dsn€n‹nˆDnDDNNNDNDDNDDNDDNDNN€NNˆDNNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDDNDNDNDNDNDND / DDDDNN ÐNND / NDNDNDNDND / DDDDNN ÐNNDNDND°DDND / NDDDND°DDND / NDDDND°DDND / NDDDND°DDND / NDDDND DDn / NDDN ÐN ÐN‚N‚NN€ND±n‹ NNDDNNNNNDNNNNDNDNDNNNNDNDNNNDNDNNNNDDNDNDNNDNDNDNDNDDNDNDNDNE ‰TĐĐ ""TĐĐ¹ € n ± n ± ± ‡ ° ° N ° / / / / / / † † † € € ° ° ° ‡ ‡ ‡ ‡ / ° D ° °° tFll ° Ð Ð¸n ^W Ð Ð¸n DTDDDDDDDDDDDDtDtDtDtDtDtDtDttDtttttttttttttttttttttttttttttttta"thtttttttttttttt în general al tău al tău al tău al tău al tău al tău al tău al tău al tău al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al meu al my my my my my my my my my my my my my my my the my my † dd / ddđ "đ" đ đ / n‚dđ¹ Sfeșnice€DellowsNumbersNEssRsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsEsS the Lights The ° ° ° ° ° Đ Đs feel / / / / / / / / / ¿Đ‚ / / Đ‚ / Đ¿ DðN ‚NN ‹‹ ‹‹ / / u / nƒn ° ° ° ° Mapes DDDN‚DDNn¿n DDDnƒn DDDNN DDDDDDDNn ÐDNNDNDNDNDDDDDDNn ÐDN‚DDDDDDDNnƒ n‚DDDDDN ÐsÐ / n€Ð¿nƒn n€Ð°nnn‡Ð¸n‚Ð°Ð / Ð / Ð° Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸ÐÐ°Ð¸ÐÐ° Ð¸ÐÐÐÐÐÐÐ° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð´Ð²nƒn Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¹ Ð›, n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð"tÐÐÐÐÐ / ÐtÐÐÐÐÐ / ÐtÐÐÐÐ¸ / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¿Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð¸ Ð / n‚ Ð±Ð°n‚ / °n€Ð°n‚ / °n€ÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸°n€ÐÐÐÐ° Ð"Ð ¸ Ð"-Ð Ð", Ð / Ð / ÐtÐt n‡Ð°n‰Ðt Ð¿n€Ð¸Ð´Ðin‚nn Ð / ÐtÐ / n n‚nŒ Ð'n‚Ð / n€Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs-Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / ‚Ð³Ð°n‚Ð / n€ (n Ð / n€Ð¸n °n€ÐÐ¸n °n °Ð / Ð / Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð / Ð² "N" , n€Đ°E±DN‚N‰D¸nn‚TtĐ"DtĐ³n€D°n"Ed NDDDNN€DDDn€ÐE*EDDDDn , n‚ Tt DDDDDDDDNDN€DDDDN‚DN‚N‚DNDDDDNDDNDDNDNDDDDDDDDDND N € € ± n € € ° ° ° D * * nu ĐĐ‚NNN / ¿ / / / / € € € € € € ‚Đt / / ² ° ° ° Đ * * * * * × / / / / ‡ ° °‹ ‹ ÐŸn€ÐtÐ¶Ð´Ðt n‡ÐtÐ / Ð / Ð°n‡Ð°n‚nŒ n€Ð°nn ÐsÐ°Ð* Ð / n‚Ð°ÐsÐ / Ð / Ð¿n€ÐÐÐ / Ð¿n€ÐÐÐø / Ð¿n€Ð n Ð / Ð" Ð / Ð²Ð° , Ð / Ð°Ð´Ð / Ð²Ð¸Ð´Ð¸Ð / Ð / , Ð / n‚Ð²Ðin‚Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° Ð²Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / Ð / : Ð / n‚Ð²Ðîn‚Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° Ð²Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / Ð / : Ð² n‚Ð n‡ n ¸Ð / n†Ð ¸Ð ¿Ð° n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð / Ð±n€Ð°ÐÐ / Ð±n€Ð°Ð / Ð± Ð' Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐt n‚Ð°ÐsÐ / Ð³Ð / n‚Ð¸Ð¿Ð°, ÐsÐ°Ðs Ð¸ Ð² nƒÐ¿¸ Ð² nƒÐ¿Ð€ÐÐ / / Ð³ÐÐ / Ðt, Ðin n‚nŒ n ‚Ð / n‚n‹ Ð¿n€Ð¸Ð / n n‚Ð / Ð³Ð / n Ð¸n-Ð / Ð°Ð"Ð° Ð Ð / Ð² Ð / ÐtÐ / Ð / Ð³Ð / n€Ðn-Ð / Ð°Ð"Ð° €ÐtÐ / Ð ±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð°nn‚nn Ð / Ðt ÐsÐ / Đ ð "± ± ° ° ° Đ ðn‚ ‚‚ ‚ / / / / / / / / / ‚ ‹‹ ‹‹ ‹ / € € € admin / € / / / / € / / / n / € ° C ÐTÐ´nn‚ĐtDDDDNNDDNDN‚DDDN‚N‚Dn‚n‹DN‚Dn‚n‹ D°nn‚ DD nƒn n Dn‚NDDNDNDNDN DNDNNDNN€DDDD / D / NN€N ÐN ÐNDD°N ÐN ÐNDD°N ÐN ÐNDD°N ÐDDNDDDÐDD / DDDDDDÐDD / DDDD DDDD / DDDD DDDD ‚TĐĐ"Đin"Đn ‹ Ð' n Ð / Ðîn Ð¸n‚ÐtÐ"Ðt Ð / Ð¿Ð¸nn‹Ð²Ð°ÐtÐ / Ð / Ð³Ð / Ð*Ð´Ðîn nŒ Ð / Ð¿Ð¸nn€Ð¸€±°ÐÐÐ³Ð / Ð / n‚Ð°nn‚ Ð´ Ð²Ð° Ð²n n‚n€Ðin‡Ð / Ð / -Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð / n‹n Ð / Ð / n‹n Ð / Ð / n‹n Ð / Ð / n‹n Ð / ÐÐ‹n Ð¸Ð / Ð´Ð° (Ð / Ð ° nn ÐtÐ / Ðt n€Ð¸n -Ð´Ð¸Ð / Ð´n‹ V Ð¸ n´Ð-) Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð´Ð²Ð¸Ð / Ð´n‹ V Ð¸ n´Ð-) Ð / Ð ´Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸ Ð / n‚ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð° n€ Ð°Ð* Ð n€ÐtÐ²n‹nˆÐ°Ðin‚ Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð", Ð¿Ð / n n‚ / ÐÐ / n Ð / Ð / ´ÐÐ / Ð¹Ð Ðîn Ð¸n‚ÐtÐ"n nƒÐ¿ n€Ð°Ð²Ð"nnn‚nn Ð¿n€Ð°Ðsn‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / n Ð¸Ð³Ð¸ / Ð°Ð"ÐÐ¸ / °Ð€ÐÐÐ / Ð¸ / Ð° Ð'Ð / Ð"nŒn‚-Ð°Ð / Ð¿Ðin€Ð / Ð°nn Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ° Ðsn€ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐÐ / Ð / Ð¸ÐÐÐ / Ð / Ð¸ / Ð´Ð°, Ð³n€ Ð°n"Ð¸n‡Ðin ÐsÐ¸ Ð¸Ð*Ð / Ð±n€Ð°Ð¶Ð°nn‰Ð°n Ð*Ð°Ð²Ð¸n Ð¸Ð / Ð / n n‡°n‰ n‡Ð / n €ÐtÐ* Ð´Ð¸Ð / Ð´ Ð / n‚ Ð¿n€Ð¸Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ðs Ð / ÐtÐ / nƒ Ð / Ð°ÐÐ / Ð°ÐÐ / Ð° Ð / ÐtÐin‚ Ð²Ð¸Ð´, Ð¿Ð / ÐsÐ° "Ð¸nˆnŒ Ð¿n€Ð¸ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð¸, Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐtÐ / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / / ÐsÐ / / €ÐÐ / / Ð¸ Ð²Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð ¸Ð / Ðîn€Ð / Ð / , Ð' , - , Ð', n‚Ð / Ð / Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð¸n‚ n‚Ð / Ðs Ð² Ð / n‡ÐtÐ / nŒ Ð / Ðn€ÐÐ / ÐsÐ / n€ÐÐ¸n¿ Ð / ÐtÐ¶n‚ÐsÐ¸ Ð²n €ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸ - n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð / Ð° Ð¿Ð¸ÐsÐ°n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð / ÐÐÐ¸Ð´ÐÐÐ¸Ð´in Ð°Ðs n€Ð°Ð ± ð / n ‚în‚ ðtð "nœð / n‹ n ð¿ð / ð "nƒð¿ðin € ð¸ðptarð´ð ° n ð / ð ° ð¿n € n ð¶ðtð / ðgrafț ð ðin € ð / ð´ð ð ° ° Ð' Ð¸n‚Ð / Ð³Ðt Ð*Ð° Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð¿Ðîn€Ð¸Ð / Ð´ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / ÐÐ¸n Ð¿ÐÐÐÐÐ¸n Ð³€ÐÐÐÐ¸Ð / Ð´ ´Ð¸ Ð / Ð´n‹ n Ð / Ðîn Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð / Ðsn€n‹Ð²Ð°nn‚nn Ð¸ Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð²Ð / Ð´ÐÐ / Ð²Ð / Ð´Ð / ÐÐ / ÐÐÐ / ´ÐÐ / ÐÐÐÐ°´ÐÐÐ / ´ÐÐ¹ Ð° Ð¿ Ð¸ÐsÐ°n Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / Ð¸ Ð / n‚n€Ð¸n†Ð°n¸¸n†Ð°n‚¸tÐ"n‚Ð / ÐÐÐÐ / ÐÐÐ / Ð³Ð / ƒÐ¿Ðîn€Ð¸Ð / Ð´Ð / Ð² Ð ¸Ð / Ð´ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð°Ðin‚nn Ð / Ð°Ð³n€nƒÐ*ÐsÐt Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°ÐÐÐ / "nÐÐÐÐÐÐ / "nÐÐÐÐÐÐ / °ÐÐÐÐÐÐ / / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð ´Ð ° (Ð / Ð° n€Ð¸n -Ð / Ð¸Ð*ÐsÐ / n‡Ð°- Ðs- n‡ , Ð Ð¸n EDEN D'n€Ðn"ĐDD, "D"nn‚n€Dan€n€n n‰DtDDn†Din n DDD·DDDDDtDtDDDDDDDDDDDDDDNNND DD"NDNNDN‚Dn‚n‹ Ed€EdDDDDDDDDDDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDND ) ‚ Đn‚Đ / Đ¹, n€ÐÂDDD n¸DD³ ĐĐin‚ Đ € ° C ° N ‡ ‡ ‡ ‡ € € € † † † † † * * * * * * * reziduu * Đð Đð Đð Đ / / / / ± ± ± ± ± ± / ° · · · · · ° ° n‹ n E-E°N€N°nˆEt nNN‡N°N°N‚N¸N‚N€N€D / N€N€N€N / N / NNNNNNN‚NN€NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN €n€ "n€Ð°n"¸¸ / / / ° n€¸n , DDD±n€ÐED¶DDDDN¶DtDDtDDDD DDD°EEth, n‡TĐ / n‡Đ°n‚Dn‚E° NDNDNNN±NDDDNN‚NNNNDNNNNNƒNƒDNDNDNNNNNNNNDDNDNNNDDDNDNNNNNNNNDNDDNNNDDDNDNNNNNNDNDNDNDNDNDDNDNNNNNNDNDNDNDDNNDDNDNNNNDNDNDND DNDDNNNDDDDNDNNDNNDDNDNN Ddin‚Din€ / D´DD / N"DDD / D°N€DN€DN€DDN€ N€N"NDn€Din‚ n ‚DDsNƒDNNDDDDDDNƒD*Dnƒ D n€DDDDDDDDDDDD°n‚, n‡n‚DDDN‡NDDNDN€DDin n Ð °, DsĐDDDDDN¶DDDDDDDDDDDDDDDDin‚Din€ / DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD NNDNDNDNDNDNNNDNNDDDDNNDDNDDNDNNNNNDDDDDDNNDDNDDNDDNDNNNNNNNNNNNNDNDDNDNNNDN‚ Premii ° ¸n †Đ°n‚TĐĐ"nŒD / n‹Tt DD""nŒn‚n€ Dn D´T¿T€T / DD±n€ÐE·DD°N‚TÐ"nŒDDDDDN DsĐ°D´E° n³D" ° ° ° ° ° ‚‚ ‚‚ ‚‹ ‹ N‹ N ‹N‹ N ‹Đ‚ Đs ° ° € € ĐsN ° ° °‚ ‚‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚ð‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚ NNNNNnnNNNNŒNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN €Light , To neˆn‚n€ Teren DDDDDDDtDDDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD NNN‚NN ÐN‚N‚N‚NNN‚N‚NNNNN‚NN / N / D±DDNNNNNNNN‚N‚NNDNDDDDNNNNNNNNNNNDDDDDDDDNNNNNNNNDNDNDNDDDDDDE NN NN‚N‚N‚N ‹, N € °° ° Đ² / senzație / " / ³ / / "€ð³³ Đ°N nƒn n‚nnn‚TetĐDDD / D / E°EDNn‚NNDDDDD°EDNnƒNDDDDDDD·NnƒN DDDDDED·NnƒNDDDDDDDN n nƒNDDDDDDDDNƒN‚nƒNDDDDDDDDNƒN‚nƒNDDDDDDDDNƒn‚DDDDDDDNƒn‚DDDDDDNƒn‚DDDDDND ƒN D·DDDDDDD·NnƒĐs ÐsnƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð / n n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿n€n Ð / Ð / Ð / n Ð / Ð / Ð³€ÐÐ / ° Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n , Ð / ÐsÐ / n‚ Ð / n€Ð / Ð / n Ð*Ð´Ðin nŒ n€Ð°nn ÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°n (n Ð / n€Ð¸n ), Ð¸Ð*D / Ð°n€ÐÐÐÐ / Ð / ÐÐÐ / Ð° Ð / (nƒ Ð¿n€Ð / Ð / n‹nˆÐ"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° a"Ð¥²Ð nÐ nÐ / Ð²Ð / tÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ Ð / ÐsÐ / Ð"Ð / Ð / ÐsÐ ' Ð / ) Ð / Ð¸Ðt ÐÓÐ / Ð´Ð°Ðin‚nn Ð / Ð´Ð / Ð / Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / n Ð / Ð´Ð°Ðin‚nn Ð / Ð´ÐÐ / Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / n Ð / Ð´Ð / n Ð / Ð´ÐsÐ / Ð´t Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / n‹nn‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð², Ð / Ð° ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ðt Ð²ÐtÐ´Ðin‚nn Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / " ÐŸn€Ð¸ Ð¸n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¸ Ð / Ð±n‰Ð°n Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / Ð° Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð°Ðin‚ n"Ð / n€Ð / nƒ ÐsÐ°n€Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð´n‹-nn€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð²n‹n€Ð°Ð¶ÐtÐ / Ð / n‹Ð / Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / nƒÐ / Ð / Ð / Ð² Ð / Ð´Ð / nƒ nn‚Ð / n€Ð / Ð / nƒ Ð¸ Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð / Ð / Ð² Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶Ð / nƒn , n‡n‚Ð / Ð¸ Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð´Ð"n Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"ÐtÐ / Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ DsĐ°n‚nƒnˆDD° L n€ÐNDn‡DDDNNDDn‹ "NDNN¹DDD / n‚nƒn€, / D°°n‚n€ / Dt / D / n‹DDN‚N‚N / nƒnƒ , œD"n†n°n†n†n†n†n† D / / n‚nƒ ÂÂÂ¿ÂÂEÂDD / , DsD / n‚NDNNDN°N±NN‚D°n‚ SfeșnicNDnnn ÐDDNDNDDDDN‡NNDDDn‚nƒn€DDDDDNNDDDDDDDNNnnƒ "Telefon roșu S Ð'n‹Ð´ÐtÐ"ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð / Ð / n‚ÐtÐ"ÐtÐ³n€Ð°n"Ð / n‹Ð¹°n³ ÐÐÐÐÐ¹°n³ÐÐÐÐ / Ð / ‹ Ð¿Ð / n n‚nƒÐ¿Ð °Ðin‚ n‡Ðin€ÐtÐ* n€Ð°Ð*Ð´ÐtÐ"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / °n€ÐÐÐÐ / ° ÐÐÐÐ / n€ / n € Ð¿Ð / Ð"ÐtÐ²Ð / Ð³Ð / n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Vi Ð / Ð´Ð / Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / ÐÐÐ°Ð´Ð / ÐÐÐ / n€Ð° ÐtÐ"n Ð Ðs Ð'Ð / Ð"nŒnˆÐ / Ðt Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ðt n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð´Ð / Ð / Ðt n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð / €ÐÐÐ°Ð / ÐÐÐÐ / Ð Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Ð¿n€Ð° Ðsn‚Ð¸n‡Ðin ÐsÐ¸ Ð / Ðt nˆnƒÐ / n‚Ð¸n€nƒÐin‚ Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð¹ ÐsÐ / Ð¸n€nƒÐÐ, n‚nƒÐÐÐ / Ð´n Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / , Ð / Ðt nƒn nƒÐ´nˆÐ°Ðin‚ ÐtÐ³Ð / Ð´Ð / Ð±n€Ð / n‚ Ð / Ð / n n‚nŒ L C nn €ÐtÐ´Ð / n nn‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð° Ð¡ Ð / ÐtÐt nƒn Ð / n‚nƒ Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð° / Ð°Ð" Ð¿ Ð / n ‚nƒÐ¿Ð°Ðin‚ n‡Ðin€ÐtÐ* ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ð² n†ÐtÐ‚¿nŒ n†ÐtÐ‚¿nŒ n Ð / n Ð / n Ð / n Ð / n Ð / n Ðsn‚Ð / Ð±n‹ Ð²Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð±Ð"Ð¸Ð¶Ð / ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° n Ð¸Ð°³ÐÐ¸Ð³ÐÐ / Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ³n€nƒÐ¶Ð° Ð" nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ n‚n€Ð°Ðsn‚, n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ n‚n€Ð°Ðsn‚, n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ n‚n€Ð°ÐÐÐÐ / Ð / n n / ¸ÐsÐ° nƒÐ / ÐtÐ / nŒnˆÐ°nn‚ (Ð*Ð°Ð³n€nƒÐ±Ð"nnn‚) ÐsÐ°n‰Ðt Ð²n ÐtÐ³Ð / nn‚Ð / Ð´ÐtÐ"Ð°nn‚ n Ð¿Ð / Ð / Ð / n‰nŒn Ð¿Ðîn€ÐÐtÐ / ÐÐÐ / / ÐÐ / Ð / Ðt nn‚Ð / n€Ð°, Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n nn ‰ÐtÐ³Ð / n€Ð / Ð"nŒ n€ÐtÐ³nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸n (Ð³n€Ð / Ð / Ð³nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸n (Ð³n€Ð / / Ð / ÐsÐ / / Ð / ÐsÐ / / Ð / ÐsÐ n¿Ð / Ð / n) ‹Ð²Ð°ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¶Ðt Ð ¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐt n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ nƒÐ / ÐtÐ / nŒÐ / ÐtÐ / nŒÐn / ÐtÐ / nŒn / ÐtÐ / n / n / nÐ±°nÐÐÐÐ°ns‚ n°ÐÐÐ°n €Ð°Ð*Ð / Ð / n Ð¿Ð / Ð / Ð / n‰nŒn ÐsÐ / Ð / D¿Ð / n ‡Ð / Ð / Ð³Ð / Ð²n‹ÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"n S a"Ð'Ð"Ð¸Ð¶Ð / Ð¿Ð / Ð¸n Ðsa" ÐŸÐ / ÐsÐ° ÐtÐ³Ð / ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚n‹ Ð*Ð°Ð / ÐsÐ / nƒnƒn‹ Ð / ° ÐÐÐ° ÐÐÐ° ÐÐ‹ / n€ n‚n€Ð°Ð / Ð*D¸nn ‚Ð / n€Ð° Vi Ð¿Ð / Ð´Ð°Ðin‚nn Ð / Ð°Ð¿n€n ÐðtÐ / Ð¸Ðt n Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸n , n Ð / Ð¸n, n Ð / Ð / nÐ‚Ɛ / Ð / inÐ‚Ɛ / Ð¸inÐ Ðt Ð°Ð R sunt scuze ÐŸn€Ð¸ Ð / Ð°Ð¶Ð°n‚Ð¸Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð¿ÐsÐ¸ ÐtÐt ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚n‹ n€Ð°Ð*ÐÐÐÐ°Ðsn‚n‹ n€Ð°Ð*ÐÐÐÐÐÐÐ ² n†ÐtÐ¿nŒ R , R R Ð' n€ÐtÐ*nƒÐ"nŒn‚Ð°n‚Ðt Ð¿Ð°Ð´ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð° Ð / ÐÐ¸nÐÐ°Ð¸nÐÐ / Ð¸n€ ¸n‡Ðin ÐsÐ¸ Ð*Ð°Ðsn€n‹Ð²Ð°Ðin‚ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ Ð¸ nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / tÐÐÐÐÐÐ / tÐÐÐÐ / n€ ° n Ð / Ð¸Ð¶Ð°Ðîn‚nn Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€Ð / Ð / Ð² Ð´Ðîn nn‚nŒ n€Ð°Ð*, n‡n‚Ð / Ð²Ð¿Ð / €ÐÐÐ¿ÐÐÐ / €ÐÐ ÐtÐ / Ð"ÐtÐ / Ð / Ð´Ð"n Ð±Ð"Ð¸Ð¶Ð / ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð"Ð¸n V ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ n Ð / n n‚Ð / Ð¸n‚ Ð¸Ð* ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ n Ð / n n‚Ð / Ð¸n‚ Ð¸Ð* ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ / ÐÐÐ¸Ðs´ / n Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¡ -Ð ¡ Ð Ð¸Ð¶Ð / n n (Ð¿Ð / nn ÐtÐ / Ðt) n ÐtÐsn†Ð¸n ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐÐ / Ð¹ ÐsÐÐÐÐÐ¹ ÐsÐÐÐÐø¹ ÐsÐ°ÐÐø¹ nn‡ÐtÐ / Ð / Ð°n Ð² Ð¸nn‚Ð / ÐsÐ / - W Xi Noi ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð n´Ð- - Đs - - * -t , , a± ' , ÐŸÐ Ð¡ÐŸ i a± Ð a" * V ÐsÐ Ð' Nu †Ðs W L i Ð" i Ð Ð" - - , n€Ðt Ð"- ""Ð "" + Ð ^n Ð² Ðs n´ i ÐsÐ" *ÐsÐs a± , R n´Ðs ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð STSL B GB * Ð' , "" x Ð' Ð "Ð¥ V Ð†Ð ÐsÐ Ð Ðs nn = L , Ð Ð¸n *Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð´Ð"n a"Ð / n Ð / n‚n‹ Ð / Ð° Ð"Ð¸n a" Ð²nƒn n†ÐtÐ¿nŒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°, Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n Ðin‚ n€Ð / Ð / "nŒ Ð¸nn‚Ð / n€ÐÐÐÐ / Ð"Ð / n Ðin‚ n€Ð / Ð / "nŒ ÐsÐÐ°ÐÐ / Ð Ð / Ð¶Ð ¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¹ Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / Ð¹ n Ð²n Ð*Ð¸, Ð±Ð"Ð°Ð³Ð / Ð / Ð°n€Ð / ÐÐ / Ð n€n Ð·Ð¸ °n ÐsÐ°Ð´ Ð²Ð / Ð*Ð ±nƒÐ¶Ð´Ð°Ðin‚nn Ð¸ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð¸n€nƒÐin‚ ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸nn€Ð°¸´Ð¸Ðn‡ / n ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð° ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð° Ð´Ð / Ð"Ð´Ð / Ð"Ð° ÐÐÐÐ¸Ð¹ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð° Ð´Ð / Ð"Ð´Ð / Ð"Ð° ÐÐÐÐÐ¹ÐÐÐÐ² Ð / Ðt Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐt n‡Ð° nn Ð¡ Ð / n‚ , Ð´Ð / , ÐœÐ"n† ÐŸn€Ð¸ nn‚Ð / Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð¿Ðin€ÐtÐsn€n‹Ð²Ð°n‹Ð²Ð°nÐ nÐ / n¿nÐ nÐ‚²nŒ ‡Ð°nn‚Ð / n ‚ Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð° , ÐœÐ"n† Ðsð / ð "ðtð ± ð ° ð / ð¸n ð³ðin‚in € ð / ð´ð¸ð / ð ° n ð dispoziția nn Ð / Ð° Ð²n n‚n€Ðin‡Ð / Ð / -Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / -Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / -Ð¿Ð°n€Ð°Ð´ÐÐÐ / n‹ÐÐ / n‹ - n Ð / Ðin Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð°ÐÐÐ°Ð´Ð° Ð / Ð´Ð°s ‰Ð¸Ðt Ð² n€ÐtÐ*nƒÐ"nŒn‚Ð°n‚Ðt Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð°Ð / Ð¸n° ÐÐÐ¸¸n Ð"ÐtÐ±Ð° R C R C ÐtÐ²n‹nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°n Ð¡Ð²n Ð*nŒ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°Ð / Ð¸ Ð¿Ðin€Ð²n‹n Ð´Ð²n‹n Ð´Ð²nƐÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐÐ² Ð / ÐtÐ¿Ð / n n€ÐtÐ´nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / Ð°n - Ð±Ð°Ð*Ð° n‚n€Ð°Ð / Ð·Ð¸nn‚Ð / n€Ð° n´ Ð²n‚Ð / nÐÐ / Ð / n€Ð / Ð³ÐÐÐÐ° ÐÐÐ° ÐÐÐ° ° n Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð° n ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / Ð / n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°ÐÐÐ / n€Ð / Ð / n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð°² ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð ° Ð Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt n Ð / Ðin‰ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð° Ð±Ð°Ð*nƒ n‚n€Ð°Ð / Ð€*Ð¸nn‰Ð¸nn‰Ð¸nn° Ð±Ð°Ð*nƒ Ð / Ð°Ðin‚nnnn Ð / Ð¸n‚n‚Ðin€Ð / Ð / Ð³Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn€‚Ð¸nn ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ , nˆnƒÐ / n‚Ð¸n€nƒn n‰Ð¸Ð¹ n€ÐtÐ*Ð¸n‚Ð / n€ R ÐÐÐ / n€ R ÐÐÐÐ / n€ R Ð / Ð / Ð / nƒ n‚Ð / Ðsnƒ, nƒn n ‚n€Ð°Ð / n Ðin‚ Ð / n‚n€Ð¸n†Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / nƒn Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / nƒn n Ð²n Ð·n†Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / nƒn Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / nƒn n Ð²n Ð*n†Ð°n Ð*nŒ, n°n°nÐ / nÐ / ¸Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt nn‚Ð¸n ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð² DDDNDNNNNNNDNDDDN€DDDDDDDDNDNNNNDNNDDDDNDDDDDDDDDDDn‡Din €DtĐ* DDD´NN ÐN€N€N€N€N¡N¡N€N€NNƒN€n€ND*D*N‚N€N€N€° n´ n‚n €Din‚nŒDDD DsĐ°n DsĐ°D´E°, D° n DtTĐD / Dn€N€E*D*D, n Lumină n‚NN‰N‰N‰DD* n€ÐTÐD¸n‚NN€DR R , ° ° ° ± ° ° ° D * N ‹n‚n € ° ° D * * Đnnn‚n € € € (r) iod n ‡ ‡ ‡ € € € × / u / / ‹ ‹‹ ‹‹ / / / / / / / / / / × ‹× / / / ´ ‹´ ‹´ / / / / ‹ / / / ‹´ / / / / / XĐQĐQĐ³ DsD°n DsĐ°D´D° € ° ° D * * *nd / € € n ‹‹ ‹‹ N ‹ / / / / / / Thanksgast ° ° ° NSD ° ° ° ° ° € ° ° *‹ nnn‚n € nnƒSn‚nƒn € € € €, DDBRĐ " NN ‡ ‡N‹ N ‹N / ° €n‚n € €‹ ‹‹ / / / / / / € € € € € € € ‚ð ð € ° ° ° ° ° ° NN ° NN‚ ‚B ‚BA € € ADMINISTRAREA DAIRD IRIA ° N‚N ° ° ° ° ‚‚ / ³³³³³³ / u NNH DAD ĐðN ¸ Đð / ¸ ‰ ‰ ‰ ‰ Đ / ‰ / ‚€ ° C ‚n€n€nƒ‚ƒ‚n€nƒ‚ƒ‚n ¿) nƒn¸Đ""ĐD²DDDDDDDn‚NNNDNDnDDDDDDDNNNDN‹Tt €NDNNN€N€ n´ (n€-D-n€) Tonn€Nn†D°n‚TtĐ"nŒDn‹Tet DDĐ""nƒDDD±" EDDnƒDDDD n‡Đ°nn‚D / n‚n‹ Đ"ĐDDDDNDDNDNDNDNDDNDDD'N‡TDDn‹DnDn / nnnnnDDDDDNNDDDn‹Dnnn / nnnnnDDDD'N‡ n€ÐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂâÂÂâââââ€œelsââââââ€œelsââââââââ€" -sau mai mult °DDNDNDDDDDD°N‚D / n‚n‹ D·DnƒĐs R R n Ð / Ð¹ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° n´ Ð¿n€ÐtÐ´Ð / ÐsÐ / Ð / Ðin‡Ð / ÐÐ / Ð³Ð / °ÐÐÐÐ³Ð° ÐÐÐÐ° Ð° n€Ð¸n†Ð °n‚ ÐtÐ"nŒÐ / nƒn Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / nƒn Ð²n Ð*nŒ Ð¿Ð / Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / Ð / Ð / n Ð / Ð / Ð / n€ÐÐÐÐ / Ð / n€ Ð / Ð / nƒ n‚Ð / Ðsnƒ, n‡n‚Ð / nƒÐ"nƒn‡nˆÐ °Ðin ‚ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / nƒn n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸Ðsnƒ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n R , R , R , R , R n€Ð°Ð / n Ðin‚ Ð¸n ÐsÐ°Ð¶ÐtÐ / Ð¸nn‚Ð¸Ð¿Ð° a"nn‚nƒÐ¿ÐtÐ / nŒÐ±°DÐÐÐ / nŒÐsÐÐÐ / Ðs Ð / Ð"ÐtÐt Ð / n‰nƒn‚Ð¸ Ð / n‹Ðt Ð¿n€Ð¸ n Ð"Ð°Ð±n‹n Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð³Ð / Ð´Ð¸Ð° Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð° Ð¸ n‚ÐtÐ / n Ð°Ð / n‹Ð / Ð¿n€ÐtÐ´Ð / n‚Ð²n€Ð°n‰Ð° / n‚ n Ð°Ð / n‹Ð / Ð¿n€ÐtÐ´Ð / n‚Ð²n€Ð°n‰Ð° / n‚ n Ð°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / ÐtÐ / Ð¸ R , R , R ÐŸ Ð¸ Ð¡ Ð / Ð±n€Ð°Ð*nƒn n‚ n‚n€Ð Ð°, nƒn n‚n€Ð°Ð / n nn‰Ð¸n Ð¿Ð°n €Ð°Ð*Ð¸n‚Ð / n‹Ðt n Ð²n Ð*Ð¸ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð±Ð"Ð / ÐsÐ° Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð¸ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð±Ð"Ð / ÐsÐ° Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð¸ n€Ð¸ÐtÐÐÐ¸Ð¸ Ð* Ð / Ð±n ‰Ð¸Ð¹ Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / Ð¸Ðs Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n ÐÐ"ÐtÐsn‚ ¸n‚Ð°¸Ð¸Ðs Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n / Ð / Ð / Ð / nƒ n‚Ð / Ðsnƒ Ð•Ð³Ð / n€Ð / Ð"nŒ Ð / n Ð / Ð±Ð / n ÐsÐ°Ð·n‹Ð²Ð°Ðin‚nn Ð¿n€Ð¸ n- ° Ðt‚tÐt Ð²nÐ / ÐÐÐ / n / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð" ÐtÐ / Ð¸Ðt ÐÐin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / nƒ n‚Ð / Ðsnƒ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸Ð²Ð°Ðin‚n Ð'Ð / ÐinˆÐ / Ð¸Ð¹ Ð²Ð¸Ð´ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° ¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / Ð° n€Ð¸n - Ð¡nsÐtÐ / Ð / nƒn Ðsn€n‹nˆÐsnƒ Ð"-Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð‚ / Ð¹ n"Ð / n€Ð / n‹ Ð / n€Ð / n‹ Ð / Ð²n‹ Ð¿n€Ð¸nÐÐÐÐ°²‡°ÐÐÐ°Ð*Ð / Ð / Ð¹ Ð²Ð¸Ð / n‚Ð°Ð / Ð¸ Ðœ Ðs Ð´nn€Ð°Ð"n Ð / Ð¸Ð / Ð¸ÐtÐ²n‹Ð / nƒÐ³Ð / Ð"ÐsÐ°Ð / , Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸ÐtÐ²n‹Ð / nƒÐ³Ð / Ð"ÐsÐ°Ð / , Ð¿n€Ð¸ÐsÐ¸ÐÐsÐ / Ð°ÐÐÐÐsÐ¹ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / n€Ð / n‚ÐsÐ¸Ð / nn‚ÐtÐ / ÐsÐ ° Ð / ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð° Ð•n Ð"Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð²Ð·nn‚nŒ Ð² Ð¿n‚nŒ Ð² Ð¿n€Ð°nÐƒnÐƒn€ƒn€ƒnÐƒn€ ÐsÐ°Ð· - Ð Ð¸n Îmi pare rău Ð Ð¸n ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° S S Ð¸Ð"Ð¸ Ð"ÐtÐ²Ð / Ð¹ n€nƒÐsÐ / Ð¹) Ð²n€Ð°n‰Ð°n‚nŒ n€nƒn‡Ðsnƒ / Ð¹ Ð²n€Ð°n‰Ð°n‚nŒ n€nƒn‡ÐsnƒÐ / ÐnÐ¹Ð¹ÐnÐ¹Ð°nÐ¹Ð¹ÐnÐ Ð / n‚nƒn€Ð° Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð ´Ð ¸Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ nn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ nn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ nn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð°Ð / Ð / Ð¸ Ð / Ð Ð ° °Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð¸n‡Ð / n‹ L °Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð / n n‚Ð / Ð¸n‚ Ð¸Ð* nˆÐîn n‚Ð¸ Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² Ð / Ð / Ð² Ð / Ð / Ð¸n‚€ÐÐÐÐÐÐ / Ð / n¸°ÐÐÐ / Ð / / Ð²Ð / Ð´Ð° nn‚Ð / ÐsÐ / Ð / Ðîn nƒn‰ÐtÐ¹ Ð ¶ Ð¸Ð"Ð / Ð¹ n‚Ð / Ð"n‰Ð¸Ð / Ð / Ð¹ , - , Ð / Ð / , nƒÐ"Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / ÐÐ / Ð³ÐÐ / Ð¹ Ð / Ð¹ Ð / ÐtÐ*Ð°Ð / ÐsÐ / nƒn‚Ð / Ð³Ð / Ð / Ðin‚Ð°Ð" Ð² nn€ÐtÐ´Ð / ÐtÐ¹ n‡Ð°nn‚Ð¸ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð / Ð²Ð¸Ð / n‚Ð / Ð / Ð*Ð°ÐÐÐÐÐÐÐ / Ð / Ð*Ð°ÐÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / ¿ ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ðt ÐsÐin€ÐtÐ* nn ‚Ð / Ð¶Ðt Ð / n‚Ð²Ðîn€nn‚Ð¸Ðt Ð² Ð¿Ð / Ð"Ð / n n‚nŒ n‚n€nƒÐ±ÐsÐ¸ nƒÐ / Ð¸Ð´ÐÐÐ / Ð´ÐÐÐ / Ð¶ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ Ðsn€Ð / Ð / ÐsÐ¸ Ð / n‚Ð²Ðin€nn‚Ð¸Ð¹ Ð² Ð±Ð / ÐsÐ / Ð²n‹nnn‚ÐtÐ / ÐsÐ°n Ðn€ÐÐ°n ÐsÐ / ÐsÐ° €nƒÐ³ ÐsÐ / Ð"nŒn†Ð° n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ ÐtÐ / Ð / n‹ Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / nƒÐ¿Ð"Ð / n‚Ð / Ð¸n‚nŒ ÐsÐin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / nƒÐ¿Ð"Ð / n‚Ð / Ð¸n‚nŒ ÐsÐin€Ð / / Ðîn€Ð / / Ðîn€Ð / , nÐÐ / ÐÐ Ð²Ð°n Ð¿Ð / Ð / ÐtÐ / nƒ Ð / Ð / Ð"Ð / n‚ÐsÐ / Ð / - - ‚Ð°Ð²Ð"nnn‚ Ð² Ð¿n€ÐtÐ´Ð / Ð°Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð / Ð / Ðt Ð´ÐÐ / Ðt Ð´ÐÐ / Ðt Ð´ÐÐ*t Ð´ÐÐ*t Ð´ÐÐ*t Ð / (Xi), Ð¸ Ð*Ð / Ð"Ð¸n€Ð / Ð²Ð °Ð / Ð / Ð / Ðt Ð / n‚ ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð° Ð' Ð²Ðin€n Ð / ÐtÐ¹ n‡Ð°nn‚Ð¸ nˆn‚n‹n€nŒ Ð¿Ð / Ð"Ð / n ÐsÐ / Ð¹ Ð / n / ÐÐ³Ð°Ð / ÐÐÐ³Ð°Ð / ÐÐÐ³Ð°Ð / n‚ÐtÐsÐ"Ð°, Ð¸Ð*Ð / Ð³Ð / nƒn‚ - n‚Ð¸n‚nŒ Ð¿Ð / Ð¿Ð°Ð´Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð²Ð / nƒn‚n€nŒ n‚n€nƒÐ±ÐsÐ¸ Ð²Ð"Ð°Ð³Ðn€n, Ð° nn€Ð°Ð±Ð / n‡Ð°nn‡Ð°nn‚nŒ ÐsÐ°n‚nƒnˆÐsÐ¸ n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð¹¹Ð¹ Ð°Ð·n¹ÐÐ¹ ‹n‚Ð° Ð¿ n€Ð / ÐsÐ"Ð°Ð´ÐsÐ / Ð¹-Ð / n‚n€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð¸Ð²Ð¸Ð / Ð / Ð¹-Ð / n‚n€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð¸Ð²Ð¸Ð / Ð / Ð¹-Ð / n‚n€ÐtÐ*ÐÐ / Ð"n Ð¸Ð"Ð¸ n€ÐtÐ *Ð ¸Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ n‚n€nƒÐ±ÐsÐ¸ Ð'Ð / Ð"nŒnˆÐ°nn‡Ð°nn‚nŒ Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n Ð / ÐsÐ° n Ð / Ð / °ÐÐÐ / Ð / °ÐÐÐ¹ Ð¿n€ Ð¿Ðin‡Ð°n n n Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / nn‚ÐtÐsÐ"Ð / n‚ÐtÐsn n‚Ð / Ð"Ð¸n‚Ð° (n€ Lumină ) Premiile AN ‰ ‰ ‰ ‰ ‰ ‰ Đð Đð ‰ ° Comitetului Popular al Comitetului Popular al Comitetului Popular DNNNNNn ÐNDNN€DNN€N€NN€N€N€N€N†NN€N€N€Nƒn ‚NN€D´D´DNDNDNDDNNNDNDNNNDNNDNDNNDNDNNNNNNNNNDN†ND DDDDin€Din‡Dn‹TT€TT·n† nˆDn€NDDDDDDDDDNT´T"T°T°T°TDNDN n€¸DDDDDD° L L L L L L n"Ð¸n†Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹nn‡Ðin‚n‹n€Ðin n ÐtÐsn†Ð¸Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹nn‡Ðin‚n‹n€Ðin n ÐtÐsn†Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / ÐÐ / n°°ÐÐÐÐ / n°ÐÐÐÐ / n°ÐÐÐÐ / n / Ð´nn ‚n€Ð / Ðîn Ð Ð°ÐsÐ¸Ðt ÐsÐ°n€ÐsÐ°nn‹ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn n‚ Ð´Ð"n ÐsÐ°n‚nƒnÐ°nn‹ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn n‚ Ð´Ð"n ÐsÐ°n‚nƒn¸Ðin‚nƒn¸Ðin€ / nÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / Ð³in´s n‹n ÐsÐ / Ð / n‚nƒn Ð²Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² n Ð / n‚Ð²Ð / Ð´Ð / Ð / Ð / n‚ -Ð³Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ°, L - Ð²ÐÐÐÐ / n‚ Ð²Ð / / Ð´Ð / Ð / Ð / n‚ -Ð³Ð / Ð²Ð¸n‚ÐsÐ°, nn ‡Ð¸n‚Ð°n Ð / n‚ a"Ð*Ð°Ð*ÐtÐ / Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / a" Ð²n‹Ð²Ð / Ð´ÐÐ° Ð / Ð¸ÐÐ / Ð° (Ð / Ð¸ÐÐ / Ð¿ tÐ / Ðt) ÐsÐ / Ð / Ð¿ÐsÐ¸ S Ð¸ -n‚Ð¸Ð¿Ð° ÐsÐœ- Ð'n Ðt n€ÐtÐ·Ð¸- Ð Ð¸n Cel - Ð Ð¸n Ð"ÐtÐ¹ Ð / Ð° Ð / ÐtÐ¹ nn‚Ð / n€n‹ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð±n‹n‚nŒ - , , - , ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¿Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð¹ ÐtÐ / ÐsÐ / n‚Ð¸ Ð / n‚Ð¸ Ð / n‚Ð¸ Ð¡ -ÐsÐÐ / -ÐsÐÐ / -ÐsÐÐŸ-Ð / ÐŸ, Ð¿Ð"ÐtÐ / Ð / ÐtÐ¿Ð / n €ÐtÐ´nn‚Ð²ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / Ð° ÐðÐ / Ð / n‚ Ð °Ð¶Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð"Ð°n‚Ðt Ð n nŒ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° nƒÐ´Ð"Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð°, n‡n‚Ð / Ð±n‹ n€nƒn‡ n€nƒn‡°ÐÐÐ‡ Ð¹ Ð / Ð°nn‚n€ Ð / Ð¹ÐsÐ¸, nƒÐsn€ÐtÐ¿Ð"ÐtÐ / Ð / Ð°n Ð / Ð° Ð / ÐtÐ¹, Ð±n‹Ð"Ð° n Ð / Ð°n€nƒnÐÐÐÐÐ°n€nƒnÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ° Ð / ÐtÐ¹ Ð / n€Ð¿nƒn Ð° - n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð"Ð¸n‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚ÐÐ / n€n‹ Ð¡Ð / n‹ Ð¡ ¡ , Ð¡Ð¸Ðt ÐsÐ / Ð / Ð´Ð - Ð nn‚Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ðt ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ð± / Ð³nƒn‚ Ð / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n" , ÐsÐ", Ðs ÐœÐ , ÐsÐ ›Ð¡ , Ð'Ðœ nn‡Ð°ÐtÐ / n‹Ðt Ðs Ð / ÐtÐ / nƒ Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ðt n‚ÐtÐ"Ðin" / nƒ Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ðt n‚ÐtÐ"Ðin" / Ð / n³‹Ð / Ð / n³‹Ð / Ðn³Ð n‚nŒ ÐsÐ°Ðs Ð / Ð¸Ð*ÐsÐ / Ð / Ð / Ð / n‹Ð / Ð¸ (Ð / Ð°Ð¿n €Ð ¸Ð / Ðîn€, Ð Ð - Ð / ), n‚Ð°Ðs Ð¸ Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / Ð / Ð / Ð / n‹Ð / Ð¸ (Ð Ð Ð -Ð, Ð - Ð) Ð°ÐsÐ / Ð / n‡Ð¸Ð² Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶, n Ð²Ðin€nŒ ÐtÐ³Ð / n Ð¿n€Ð¸Ð / n†Ð / Ð / n†Ð¸Ð¿°ÐÐÐ¸Ð¿°ÐÐÐ¸Ð¿°ÐÐÐ¸Ð ÐtÐ / Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð ¸ÐsÐ °, Ð¿n€Ð / Ð²Ðîn€nŒ Ð / Ð°Ð´ÐtÐ¶Ð / Ð / n n‚nŒ Ð²n Ðîn ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚Ð / ÐÐ², n Ð / ÐÐÐÐ / Ð¹ÐÐ / Ð¹ÐÐ / , Ðsn€ÐtÐ¿Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt °Ð / n‚ ÐtÐ / Ð / , Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ¸ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n E drept Ð°Ð / Ð¸nn ÐŸn€Ð / n‡Ð¸nn‚Ð¸ Ð²n Ðt Ð ¿n€Ð / n€ÐtÐ*Ð¸ Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð"Ð°n‚n‹ n€ÐtÐ*Ð°Ð / Ð / Ð / n‚Ð°Ð¶Ð / Ð / Ð¹ Ð¿Ð"Ð°n‚n‹ n€ÐtÐ*Ð°Ð / Ð / Ð n‚Ð / Ð / nÐÐ / Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð ¶Ð ° Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Vi, Ðsn€Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , Ð¿n€Ð / n‚n€Ð¸ n‚n€n Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , Ð¿n€Ð / n‚n€Ð¸ n‚n€n Ð / Ð / n‡, nÐ / Ð / n‡ ‡ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ n Ð ¿Ð¸n €n‚Ð / Ð / Ð¸Ð"Ð¸ Ð°n†Ðin‚Ð / Ð / Ð / Ð / Ð'ÐsÐ"nn‡Ð¸Ð² Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸Ðt, nn€Ð°Ð*nƒ Ð¶Ðt Ð¸Ð*Ð / Ðin€nŒ n‚¸ / Ðs, ±€Ð°Ð / Ðs, ± Ð"n ÐtÐ / n‹Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / D¸ÐsÐ / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð°n‚Ð°n€ÐtÐ ¸ Ð-Ð / Ð°n‡Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ - Ð / Ð"Ð¸n‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸n ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð² DDDn€n€ÐNN±Nn‹n€n€NnNn€NNNNNNNN‚NN€DnNNn n nnn‹n n nƒn n‚D° DDD""DD²D°DD±N€N€ / DDDDNN‚DDDDDDDDDDDDNDDN€ DDDR , RDDDDDDDDDDNDDN€ n‚nŒ Đn‚ n"Đ¸Đ""nŒn‚n€Đ°R C "TtTsN€n€ / D´N°n‚n€ÐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂâââââââââââââââââââââââââââââââ ââââââââââââââââââââââââââââââSVâââââ ședințele de numerotare câștigătoare rămase? DDDDDDDDDNNDDDNNDD Đ ð Đ ð´´NHN ‹ ‹ € € € € € / / n ‚¸ ‚¸ ¸ ¸ Đð Đð Đð / / ¸ ¸ / ð ð ð ð ð ð ð ð ð ð ð ð € € DD°n‡Đ°E"E° DÂÂÂ€ÂDDN€DNDN€NNNNN‚N‚NDDDDDDDn‚NNDn‚n‚ Din€D°n‚n€Đ°EDn‚Dn€DDDNNN´DNn€nDDDtDn€ / DDDDDDtDt / DtDtDtDtDtDtDtDtDtttttttttttttttttttttttttttttttedttd D°DN ¶DtDN‚NN‚N‚DDDD¸DN‚DD¸N ±LN€R -tok DDnn‚Ln€ / DDDDDDNNNNN´N´NNDDDNDNDN‚DNT° n´ , n€ÐDDNE , - , RED D°N€DNN€N€EDn‹n€ÐNDn‚Dn€ÐD° R Dn‚E° / DDNNNE°E, D / D° n ‡ ‡ ‹‹ N Đð / / N ‹‹ € € Đ / Đ / * * * € Đ / Đ / · · · Đn ‹‹ ‹‚ ‚‚ ‹‹ ‹· · NN‚N € € DNNDNDNNNNNNN€N€NNNNNNNDDN€N€DDNn€NNNDNn€NNDDNn€ÐNDNn€n€ÐNDNn€NNNDNn€NNDDNn€NNNNNNND€n€NDNNDN€NDNNNDNNNDN€NDNNND€ ´ DA n´ € € * * ° ° ° ° Dn € € ° C ± ± ‹‹ NN ĐĐ¸NĐĐ "DC" ADN "NN" NNTAD ‚N‚ / / € € € € € € € € € °, Đ°Đ / Đ· Đ¸nn‚Nn€Đ° n´ Ð"Ð°Ð"ÐtÐt Ð¿n€Ð / Ð²Ðin€nŒ, n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðin‚ Ð"Ð¸ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð°°€ÐÐÐ°Ð / "ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€nƒ Ð¡ Ð‚Ð / Ð´ÐsÐ"n‡Ð¸ Ð²Ð / nÐ¸ Ð²Ð / nÐ nÐ‚Ő / in¿" Ð / n Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n‚Ð / ÐsÐ°, Ð° Ð *Ð°n‚ÐtÐ / Ð*Ð°Ð / ÐsÐ / Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð¡ Ðsn€Ð°n‚ÐsÐ / Ð°n‚ÐsÐ / Ð²n€ÐÐÐ / Ð²n€ÐÐÐÐ / Ð²n€ ¸Ð / n†Ðin‚Ð / Ð / Ð¸Ð"Ð¸ Ð / n‚ n€ÐtÐ*ÐsÐ / Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð° Ð•n Ð"Ð¸ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / n€Ð°Ð±Ð / ÐÐÐ°Ð° / n n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ðt Ð¡Ð Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸ n - n‹, Ð / Ð°Ð´Ð / nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸n‚nŒ Ð³n€Ð°Ð / Ð¸n†n‹ Ð¿Ð / Ð"Ð / n n‹° n‡,Ð‚ / n n‹° n‡,Ð / n‡ sn € n‹Ð²Ð°ÐtÐ / Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð¡ Ð³Ðîn‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸ÐÐ / Ð´Ð¸ÐÐ / Ð / n€ / n‚nƒn€Ð°, Ð¸ Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ ÐsÐ / Ð / n‚ nƒn € L C nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð Ðs Ð¸ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ L C n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ÐÐ / Ð¹Ð / Ð¹ÐÐ / Ð¹ÐÐ / Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ , ÐœÐ "n† Ð"ÐtÐ"Ð°Ð¹ nn‚Ð / Ð² n‚Ð°ÐsÐ / Ð¹ Ð¿Ð / n Ð"ÐtÐ´Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n ‚Ð / n n ‚Ð R C Ð Ð / n‚Ð / n€ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ a"Ð Ð°nn‚Ð / Ð¹ÐsÐ°a" Ð¿Ð / n€Ð° Ð¡ a"Ð Ð°nn‚Ð / Ð¹ÐsÐ°a" Ð¿Ð / n² ÐÐÐÐ / n / Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt nn€ ÐtÐ´Ð / ÐtÐ¹ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸, Ð° Ð / ÐtÐ / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹°ÐÐÐ¹ / n‹³ÐÐÐÐÐ¹³ tÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð°, Ð / Ð°nn‚n€ , -a Ð±n‹n‚nŒ Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt Ð / Ð' Ð'n€Ð°n‰Ð°n Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / n‹Ð¹ n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸Ðs ÐsÐ°n‚nƒn‹n‡Ð / n‹ÐÐ¹ n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸Ðs ÐsÐ°n‚nƒnÐ / nÐÐ¸nƒnÐ / nÐÐÐ¸n ° Ð³Ðin‚Ðin , Ð¸ ÐsÐtÐ / Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐt nƒn€Ð / Ð²ÐtÐ / nŒ Ð²n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / n Ð¸Ð / Ð / Ð°, n Ð¸Ð³Ð / Ð°, n Ð / Ð´Ð / Ð°, n Ð¸Ð³Ð / Ð°, n‡Ð‡Ð‡ Ðt Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°n‚nŒn n Ð² n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð°nnn‚Ð / n‚ Ð / Ð / Ð / ÐtÐ / n‚ ÐœÐ / Ð¶Ðin‚ n Ð"nƒn‡Ð¸n‚nŒn n , n‡n‚Ð / Ð´Ð / Ð±Ð¸n‚nŒn nn‚n€ÐtÐ±nƒ¸n‚nŒn n , n‡n‚Ð / Ð´Ð / Ð±Ð¸n‚nŒn nn‚n€ÐtÐ±nƒ¸¹tÐ / ° / ÐÐ¹ÐÐ¹Ð / sÐ¸ n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / n‹Ð / n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð / Ð / Ðt nƒÐ´Ð°nn‚nn ÐŸn€Ð¸n‡Ð¸Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ Ð / ÐtÐ´Ð / n n‚Ð°n‚Ð / n‡Ð / Ð°nÐÐ / n‡Ð / Ð°nÐÐ¸‡Ð / Ð°n / Ð / Ð±Ð / Ð" nŒnˆÐ° n Ð¸Ð / Ð´nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / n n‚nŒ Ð³Ðin‚Ðîn€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ°n‚¸Ð³Ðin‚ÐÐ / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ°n‚¸ nƒnˆÐ n°n‚¸ nˆÐÐÐÐÐø n°sÐ Ð"nƒn‡Ð°Ðt Ð¿Ðin€ Ðin n ‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð´n‚Ð / Ð / Ð´n¿ Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð*Ð²nƒÐsÐ , n ‚nŒ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ Ð´Ð"n Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð / n n‚Ð¸Ð / n ÐÐ¸Ð¶ÐÐÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ° / Ð / Ð¹ Ð / Ð°nn‚ n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð³Ðîn‚Ðîn€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð° Ð"n€Ð°Ð / Ð¸n†n‹ Ð¿Ð / Ð"Ð / n n‹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð° Ð / ÐÐÐ / Ð° Ð / ÐÐÐ / ÐÐÐ / t Ð / n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð°Ð / Ð³ÐtÐ / Ðîn€Ð°n‚Ð / n€Ð° , Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð°) Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°‚nŒn Ð° / nŒn Ð¿°ÐÐÐÐÐÐÐÐ / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð / Ð / Ð "nŒnˆÐtÐ¹ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ , Ð° n Ð‚¸Ð³Ð / °nÐÐÐ¸Ð³Ð / nÐÐÐÐ / n€Ð° ¹ , ÐœÐ"n† (Ð²n‹ n Ð / ÐsÐ / n ‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / Ð°n Ð³n€Ð°Ð / Ð¸n†Ð°) - Ð¿n€Ð¸ ÐtÐ³Ð / Ð / Ð°Ð¸Ð / ÐÐ°Ð / Ð¸n†Ð°) - Ð¿n€Ð¸ ÐtÐ³Ð / Ð / Ð°Ð¸Ð / Ð°Ð¸Ð / Ð / Ð / nŒnn ¸ Ðs‚Ð / Ð±n‹ Ð¿ Ð / Ð" Ð / n nƒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚ n€Ð°n nˆÐ¸n€Ð¸n‚nŒ (Ðîn Ð"Ð¸ nn‚Ð / Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸n Ð / Ð´Ð¸nÐ), Ð / / Ð´Ð¸Ð), Œ Ð / Ð / Ð ´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ nƒÐ²ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸Ð²Ð°Ð¹, Ð° n‡n‚Ð / Ð±n‹, Ð / Ð°Ð / Ð±Ð°ÐÐ / Ð±Ð / n€, Ð° n‡n‚Ð / Ð±n‹, Ð / Ð°Ð / Ð±Ð / n€ n‚nŒ ÐtÐt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt nƒÐ*ÐsÐ / Ð¹, ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ nn‚Ð / Ð³Ð / ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / Ð / °ÐÐÐÐ°€ÐÐ / Ð / n° Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐ°Ð¹ Ð-Ð°n‚ÐtÐ / Ð¿Ðin€Ðîn Ð / Ð´Ð¸ Ðs Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐt Ð / Ð°Ð³n€nƒÐ / Ð´Ð¸ Ð / n‡Ð / Ð / Ð / n‡Ð³ nƒn€Ð° nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ" n Ð Ðs Ð¸ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ - € n ‚ÐtÐ¿Ðin€nŒ Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð¸Ð / Ð´nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð¹) L C L C L C - Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸, n Ð"ÐtÐ´Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / , Ð³n€Ð / Ð / Ðn€Ð / Ð / Ð n° Ð / Ð / Ð° Ð² n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð°n Ð²Ð / Ð*n € Ð°nn‚Ð°Ðin‚ Ðsn‚Ð / Ð±n‹ Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n‚Ð / n‡Ð / ÐtÐt nƒÐ"Ð / Ð²Ð¸n‚nŒ Ð / Ð / ÐÐ / n‡Ð / ÐtÐt / Ð°Ð / n Ð°, Ð°Ð / Ð¿Ð"Ð¸n‚nƒÐ´nƒ n Ð ¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð° nƒÐ / ÐtÐ / nŒnˆÐ°Ð¹ Ð¿Ð / n n‚ÐtÐ¿ÐtÐ / Ð / Ð / Ð Ð°nn‚n€Ð / Ð¹nÐ nÐ¸ / Ð¹nÐ / nÐ ƒn€Ð / Ð² Ð / Ð° nn€ÐtÐ´Ð / n nn‡Ð°nn‚ Ð / n‚nƒ Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / nn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð*Ð° / Ð / Ð° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / nn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð*Ð° / ÐsÐ / Ð / ÐÐ / Ð / ÐÐ / Ð¹ Ð"Ð¸ Ð"n Ð±Ð / Ðt Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ðin‡Ð / Ð / Ð³Ð / n Ðin€Ð´Ðin‡Ð / Ð°¸nÐsÐ / ÐsÐ° Ð / ÐsÐ° ÐsÐ / Ð³Ð / Ð¸Ð"Ð¸ ÐtÐ / Ð / n n‚Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¡ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‚nƒn€Ð° n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð°ÐÐ / ÐÐÐÐ / n‹ n Ð°ÐÐÐ / Ð Ðin‚nnn Ð / Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸ ÐtÐ / Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð*Ð²nƒn‡Ð°Ð / Ð¸nn‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð² Ð•n Ð"Ð¸ Ð / Ð°Ð¸Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐ°n ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°nˆÐ°n Ð° / Ð / °ÐÐÐ / n€ÐÐÐ / n ‚nn Ð / ÐtÐ´Ð / n n‚Ð° n‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð´Ð"nn‚Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / n‡ÐÐ / Ð / n‡ÐÐ / Ð / n‡°ÐÐ / Ð / n‡ÐÐ / Ð / n‡ / n‹ Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ , ÐœÐ "n †, n‚Ð / Ð³Ð´Ð° Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐtÐ / nƒ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / ÐtÐ / nƒ Ð¿Ð / Ð´ÐsÐ"nn‡Ð¸ ÐsÐ‡Ð¸ ÐsÐs Ð¸Ð¹ Ð¸ Ð" Ð¸ n Ð"n Ð´n Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒn - Ð¿€ÐÐÐ¹ÐÐÐ¹Ð Ð / ° Ðsnƒ Ð / Ð²n‚Ð / n€Ð¸ - - Ð¸Ð°Ð³n€Ð°D / Ð / n‹ Ð / Ð°D¿n€Ð° * Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð² n"Ð / n€Ð / Ðt ÐsÐ°n€Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð´n‹ Ð"ÐtÐ"Ð°n‚nŒ nn‚Ð / Ð / Ð°Ð´Ð / Ð¿Ð / n Ð / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð°Ð´Ð / Ð¿Ð / n Ð / Ð / Ð´nƒÐ"Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹Ð°Ð / Ð¸ n‹ÐÐ°ÐÐ¸° Ð¿Ðin€ÐtÐ´ Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°-Ð"Ð¸nn‹ n Ð²Ðin€n‚Ð¸ÐsÐ°Ð"nŒÐ / ‚Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹Ð / Ð / ÐÐÐ / Ð / Ð / Ð / Ð / Ðîn n‚Ðt Ð - Ð / Ð'Ð±Ð"Ð¸Ð*Ð¸ Ð / Ðt Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / Ð / Ð±n‹n‚nŒ Ð*Ð´Ð°Ð / Ð¸Ð¹, Ð¸ÐtÐ / Ð / ÐÐÐÐÐÐ / tÐ / Ðhan Ð / Ð / n€ nƒÐ¶ÐtÐ / Ð¸Ð¹ Ð¸ Ð"Ð¸Ð / Ð¸Ð¹ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸, Ð¿ / n‡Ð¸, Ð¿ / n‡Ð¸, Ð¿ / n‰‰‰n / n Ð ¸Ð "Ð¸ n€Ð°nn ÐtÐ¸Ð²Ð°nn‰Ð¸nn Ð / Ðin€Ð³Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / R - - , ÐsÐ Ð / Ð'ÐsÐ"nn‡Ð¸ Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸Ðt, Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / ÐÐ°Ð / Ð¸Ðt, Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / ÐÐ¸ Ð / ÐÐ¸s Ð / Ð°ÐÐÐ¸° Ð / ÐÐÐ°¿° ÐtÐ ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ° Ð¸, Ð¿Ð / Ð²Ð / n€Ð°n‡Ð¸Ð²Ð°n ÐtÐ³Ð / Ð²Ð / Ðsn€nƒÐ / Ðsn€nƒÐ³ Ð‚ÐÐÐ³ Ð‚ÐÐÐ³ Ð‡Ð¸Ð³ Ð°n Ð / Ð¹ Ð / n Ð¸, nƒÐ±ÐtÐ´ n n, n n ‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð¸Ð / ÐtÐin‚ n"Ð / n€Ð / nƒ Ð²Ð / n nŒÐ / Ðin€ÐsÐ¸-Ð´Ð / n‚Ð°n‡Ð / n‚Ð°n‡ÐÐÐÐ°n / Ð²n‹n€Ð°Ð¶ÐtÐ / n‹ Ð / n‚n ‚n€ n‹Ðt nƒÐ³Ð"n‹ n Ð¸Ð / Ð / Ðin‚n€Ð¸n‡Ð / n‹n Ð / Ð¸Ð / Ð¸Ð / nƒÐ / Ð / Ð² ÐŸÐ / n Ð"Ðt nn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð¿Ð"Ð / n ÐsÐ / n n‚nŒn / n€Ð°Ð / ÐÐÐ°Ð / ÐÐÐ°Ð / ÐtÐ / Ð / n‹ Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / D¶Ð / Ð / n‚Ð / n‡Ð / ÐtÐt Ð / Ð° Ð¿n€Ð°Ð²nŒ Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ, Ð²ÐsÐ"nn‡Ð¸ (ÐsÐ / Ð / Ð¿ÐsÐ / Ð¹ S ) nˆn‚n‹n€°Ð / Ð / Ð¿ÐsÐ / Ð¹ S ) nˆn‚n‹n€°ÐnÐÐ / Ð¹ ƒ, Ð° Ð*Ð°n‚ÐtÐ / Ð¿Ð / Ð²Ðîn€Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð° a°, n‡n‚Ð / Ð±n‹ nn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð° a°, n‡n‚Ð / Ð±n‹ nn€Ð°¸ÐtÐ / Ð / Ð²Ð / n€Ð / ÐÐÐ / ÐÐÐÐ / €Ð¸ÐtÐ / Ð ° Ð"Ð¸nn ‹ n Ð´Ð²nƒn Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð¹ - Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / n‹Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð / Ð´Ð / Ð±ÐtÐ¹n n Ð / Ð¸Ð / D / ÐÐ¸Ð / D / n€Ð / Ð / n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð° Ð nn‚Ð°Ðin‚nn Ð¸Ð*D / Ðin€Ð¸n‚nŒ Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸Ð²nˆÐtÐin nn Ð / Ð¿n€Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸€ÐÐÐÐ / Ð¸€ÐÐÐÐÐ / Ð ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð³Ð / n€ÐtÐ *Ð¸nn‚Ð / n€Ð° Ð¸ Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸n‚nŒ ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / n‹Ð / ÐtÐ / Ð¸n‚nŒ ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / n‹Ð / Ð n‹Ð / Ð n‹Ð / n‹Ð / n‹Ð / n‹Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð ¸n Îmi pare rău ÐsnƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / D¸ÐsÐ° Ð¿Ð / Ð / Ð°D¿n€t Ð / Ð¸°D¿n€t ÐÐÐÐ¸Ðt Ð / Ð"n Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸ Ð*Ð / Ðin€Ð¸n‚nŒ Ð¿Ð / nn ÐtÐ / Ðt, Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð° n€Ð¸n Ð"Ð"nnn‚Ð / Ð³Ð / Ðsn€Ð / Ð / Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ðs Ð¿Ð / n‚ / Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ðs Ð¿Ð / n‚ / Ð / Ð / Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° "Ð"Ð¸Ð²Ð / Ð"nŒn‚ Ð / Ðin ‚n€ Ð¿Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / n‚Ð / ÐsÐ° Ð¸ ÐsÐ²Ð°Ð´n€Ð°n‚Ð / Ð°nn€Ð°D / Ð nn€ÐÐ°D / ÐsÐ° / Ð¹ Ð / Ð / , n Ð / Ð³Ð / nƒn‚Ð°n Ð - Ð n Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ n€Ð°Ð / ÐsÐ¸ Ð / Ð / - Ð Ð¸n , n Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¿Ð / Ð"n Ð¶Ðîn‚ Ð±n‹n‚nŒ Ðsn€Ðîn n‚Ð / Ð²Ð¸Ð / Ð° Ð¸Ð* n nƒn Ð¸n Ð´n€ÐtÐ²Ðîn Ð / Ð²Ð¸Ð / Ð° Ð¸Ð* n nƒn Ð¸n Ð´n€ÐtÐ²Ðîn Ð / Ð²Ð¸Ð / Ð° Ð¸ÐÐ tÐ * n R Ð / Ð´nƒÐsn†Ð¸Ð / Ð / Ð / n‹Ð / (Ð / ÐtÐ¿n€Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / n‡Ð / n‹Ð / ), n€Ð°ÐÐÐÐÐ / ÐÐ / Ð²Ð / Ð", n€Ð°ÐÐÐÐ / Ð ‡Ð¸ Ðs Ð²n‹n Ð / Ð´nƒ Ð³ÐtÐ / Ðin€ Ð°n ‚Ð / n€Ð° Ð Ðs Ð / Ð° Ð²n‹n Ð / Ð´Ðt Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð"Ð"nnn‚Ð / Ð³Ð / Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ð / n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"ÐÐÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ° ÐsÐ"nn‡Ð¸ Ð / Ð¸Ð" Ð"Ð¸Ð²Ð / Ð"nŒn‚Ð / Ðin‚n€ Ð¿Ðin€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / n‚Ð / ÐsÐ°, Ð² / ÐsÐ°, Ð² / ÐsÐ°, Ð² / ÐsÐ"n‡Ð‚¸sÐ"n‡ÐÐ¸‡Ð¿° t Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€ Ð / Ð / Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¡ Ð / Ð°Ð¹Ð´Ð¸ Ð² n€Ð°Ð±Ð / n‡ÐtÐ / Ð´Ð‡ÐtÐ / Ð´Ð¸ Ð°D° ÐœÐ "n†) nƒn‡Ð°nn‚Ð / Ðs, Ð² ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / Ðt Ð¿n€Ð / n Ð"nƒnˆÐ¸Ð²Ð°nn‚nnn€Ð / n€Ð / Ð€Ð°ÐÐ / n€ Ð °Ð´Ð ¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð¸ Ð²Ð / ÐînˆÐ / Ð¸Ðt Ð¿Ð / Ð / Ðîn Ð¸ ‚ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð²Ð / ÐÐ¸ÐÐ¸Ðt Ð¿Ð / Ð / Ðîn Ð¸ Ð Ð / n€Ð / Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ð / Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / nn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð¶Ð / Ð / nn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / ÐƐ°ÐÐ / ÐƐ°ÐÐ / ÐƐ° / ²Ð / Ð / Ðt , - , Ð ' Ð ´Ð"n Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / Ð / Ð / Ð / n‹nn‚ÐtÐ"Ðin" Ð / Ð / Ð / Ð² Ð¸Ð"Ð¸ - Ð / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ ÐÐÐ Ð ÐÐÐÐ Ð / Ð / Ð / Ð / n Ð-Ð°n‚ÐtÐ / , Ð / Ðt Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / n n Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸, n€Ð°Ð*Ð / Ðîn Ð / Ð°nn‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸, n€Ð°Ð*Ð / Ðîn n€ÐÐÐ¸ ÐÐÐ¸¸ ÐÐÐ¸ / Ð / Ð / n Ð¸n ‚ÐtÐ "nŒÐ / Ð / n€Ð°Ð / ÐsÐ¸ n‚Ð°Ðs, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð¿Ð"Ð / n ÐsÐ / n n‚Ð¸ n€Ð° / Ð¸ n€Ð°¸ / Ð¸ n€Ð°¸ / Ð¸ n‡n‚Ð / Ð¸€Ð / n‹ Ð / Ð¹ Ð¸ ° Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ Ð±n‹Ð"Ð¸ Ð¿Ð°n€Ð°Ð"Ð"ÐtÐ"nŒÐ / n‹, Ð° n€Ð°nnn¶Ð / n ƐÐ / n Ð / Ð¸ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸ Ð³ÐtÐ / Ð / Ðin ‚n€Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð / Ð¸ n†ÐtÐ / n‚n€Ð°Ð / Ð¸ n€Ð°Ð²Ð / n Ð"Ð / n nŒ Ð / Ð Ð€ÐÐÐÐ / Ð¸ n€Ð°Ð²Ð / n Ð"Ð / n nŒ Ð / Ð°n‚Ð / n € Ð / Ð° n‡Ð°nn‚Ð / n‚nƒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð / Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐÐÐÐÐ°Ð"nŒÐÐÐ° Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð° Ð³Ð / Ð " Ð / Ð²Ð / n‹nn‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð°n Ð¸ nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸ Ð°n‚n‚ÐtÐ / n Ð / Ð / Ð°n Ð¸ nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸ Ð°n‚n‚ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€€ÐÐ / Ð / n€ÐÐÐÐ / n€ Ð / n€Ð° n‚Ð°ÐsÐ / Ðt Ð / Ð °Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð°, Ð¿n€Ð¸ ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / Ð° Ð / Ð / Ð / Ð° n‚ÐtÐ€ÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ¸° ÐtÐ / Ð / Ð ¸ÐsÐ° Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð² n€Ð°Ð* Ð±Ð / Ð"nŒnˆÐt Ð / Ð°DÐÐÐÐÐÐ°D¿ÐÐÐ / Ð / Ð° Ðn ‚Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶tÐ / Ð¸Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¸ Ð±nƒÐ´Ðin‚ n Ð°n€ÐÐ°Ð°ÐÐÐÐ°Ðsn€ ‚nŒ n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð / Ð / Ð n°ÐÐÐÐ / Ð / Ðn°ÐÐÐÐ / Ð / Ðn° ¸ Ð¿Ð / Ð"n °Ð"Ð / n nŒ n€Ð°Ð²Ð / n‹Ð / Ð / ÐsÐ', n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ Ð¿n€ÐÐÐ¸nŒ Ð¿n€ÐÐÐÐ¸n‚Ð Ð / n n‚Ð°Ð²Ð¸n ‚ Ð / ÐsÐ' Ð / Ð'Ð / Ð"ÐtÐt Ð¿Ð / Ð´n€Ð / Ð±Ð / Ð / Ð / Ðin‚Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ° Ð¸ Ð¿n€Ð°ÐÐ / Ð±Ð / Ð / Ð / Ðîn‚Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ° Ð¸ Ð¿n€Ð°Ð / Ð° / ÐÐÐÐÐ¸€ÐÐÐ¸Ð¸€ÐÐÐÐ / Ð Ð¸nn‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð n, n Ð¿Ð / Ð"n Ð¸Ð*Ð"Ð / Ð¶ÐtÐ / n‹ Ð² ÐsÐ / Ð¸Ð³Ðt Ð Ð"n€Ðin‡Ð¸n Ð¸Ð / Ð° a"Ð¡Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n a" Ð / n Ð / n‚Ð° Ð / Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n a" Ð / n Ð / n‚Ð° Ð / n‚Ð° Ð / Ð° Ð¸:Ð" Ð Ð ¤, , n ) ÐsÐ°ÐsÐ¸Ðt Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð²Ð / Ðîn n‚Ð¸ Ð / ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / ÐÐ / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð²Ð / Ðîn n‚Ð¸ Ð² Ð¸n€Ð / ÐÐ¸¸ Ð³Ð / Ð´Ðîn‚Ð°Ð"Ð¸? - *Ð°Ð²Ð¸n Ð¸n‚ ÐsÐ°n‡Ðîn n‚Ð²Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n€ÐtÐ´nsn Ð²Ð"n ÐÐÐ¸Ð"n ÐÐ¸Ð"n / -Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð / Ð °Ð"Ð°n Ð¸n ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚nŒ Ðn‚Ð / Ð / nƒ n‚n€ÐtÐ±Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ðn Ð / Ðn Ð / Ðn Ð / Ðn Ð²Ð°nÐÐÐÐÐÐÐ‡‡°nÐ / Ð² Ð / Ðin€, Ðsn€ÐtÐ / Ð / Ð ¸ÐtÐ²n‹Ðt Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / n‹Ðt Ð´Ð¸Ð / Ð´n‹ ÐsÐ‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / n‹Ðt Ð´Ð¸Ð / Ð´n‹ ÐsÐ" Ðs, ÐsÐ," Ðs Ð -ÐsÐ"Ð¡ Ð" " n‹ n Ðin€Ð¸Ð¹ Ð" -Ð" , Ð" , Ð / Ð / n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ¸Ð / Ð / n Ð / Ð / n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ¸Ð / Ð / n nŒ¸¸Ð / n nŒ¸¸Ð / n ÐsÐ° n Ð / Ð¸Ð / Ð ¸ Ð / Ðîn ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / nƒn nƒÐ´nˆÐ¸n‚nn € € °C ° ° Đ / Đ / / ð ð ‡ ‡ ° ‡ ° ° D² Naknora este / ‚‚‚ ‚‚‚ / / / / / / Đ¿ Đ¿ Đð Đð ĐœN ° ° ° ° C T´ĐD´n‹ n Din€¸DD Ð" , Ð" , Ð" , Ð" , Ð" , Ð" , Ð"Ð" n Ð"n Ð±n‹Ð / Ð±nƒÐsÐ²Ð / tÐ / Ð / t ÐÐÐÐÐ / n‹ÐÐÐÐ / n‹ÐÐÐÐ / n‹ / Ð / Ð Ð / n‚Ð / Ð³Ð´Ð° n Ð / Ðin Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ n Ð"ÐtÐ´nƒÐin‚ Ð´Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð / Ð"Ð / Ð¸n‚-n-ÐÐÐÐÐ¸n‚-nƒÐÐ sÐ°Ð / Ð¸ , ÐsÐ°Ðs Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / Ð / Ð° n€Ð¸n ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ Ð¡ Ð" Ð¸ Ð¡ " Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / n‹ Ð±n‹n‚nŒ n Ð¸ Ð¡ " Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð / n‹ Ð±n‹n‚nŒ n ‹‹n‚nŒ n ‹‹‹Ð‹ Ð¸ ÐsÐin€Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ¸Ðt n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ nn‚Ð / Ð¹ Ð¶Ðt n Ðin€Ð¸Ð¸, Ð° n‚Ð°ÐsÐ¶Ðt n ÐÐ / Ð¹ Ð¶Ðt n Ðin€Ð¸Ð¸, Ð° n‚Ð°ÐsÐ¶Ðt n Ðin€Ð / Ð, Ð , Ð¸ ÐsÐ n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ nƒn Ð²nƒn -n‚Ð°Ðsn‚Ð / n‹Ð¹ ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´ Ð / Ð / ÐÐ¶Ð / Ð / ÐÐ¶Ð / ÐÐ°ÐÐÐÐ / n° Ð / ÐÐ / n Ð´Ð²nƒn Ð³Ðin€Ð / Ð°Ð / D¸ÐtÐ²n Ð / Ð °Ð"Ð / Ð / Ð / n‰Ð / n‹n Ð / Ð¸Ð*ÐsÐ / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / n‹nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nnn€Ð¸nn° / n€ÐÐ¸nn€ÐÐ / n€ÐÐ / n‹ nƒn n‰ÐtÐ¹ nn‚n €nƒÐsn‚nƒn€n‹ (n€Ð¸n ): n´ -Ð¸Ð· n Ðin€Ð¸Ð¹ ÐœÐŸ -ÐœÐŸ , n´Ð¸ÐÐ* n Ðœ-ÐÐ¸Ð¹ ÐœÐÐŸÐ¹ ÐœÐŸ -ÐœÐŸ , n´Ð¸Ð* n Ðœ-ÐÐÐŸ ÐŸ ÐŸ ÐŸ ÐŸ ÐŸ R , R °Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt n Ð / Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt n Ð / Ð / Ðt n Ð / Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¿n€n Ð / Ð°Ð Ð*Ð° Ð / ÐtÐ / Ð¸n‚nŒ Ð´Ð¸Ð / Ð ´Ð / Ð / Vi Ð¸Ð· n Ðin€Ð¸Ð¹ Ð" , Ð" Ð¸Ð / Ð¸ Ð¸Ð"Ð¸ Ð¸ÐÐÐÐ° Ð*ÐÐÐ¸ Ð" n ‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð¸n ÐsÐ °Ð¶ÐtÐ / Ð¸nn‚Ð¸Ð¿Ð° a"nn‚nƒÐ¿ÐtÐ / nŒÐsÐ‚¸°a, ÐsÐnÐÐ¹², ÐsÐ / nÐÐÐ¸Ð¿Ð° *Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / , Ð¿ n€Ð¸ nn‚Ð / Ð / Ð¿Ð / n Ð²n n‚nn , Ð¿n€Ð°Ðsn‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸ Ð / Ðt n ÐsÐ°Ð¶nƒn‚sÐÐÐÐÐÐÐÐ°Ð‚nƒn°ÐÐÐÐ¸n‡Ðin Ðt Ð *Ð²nƒn‡Ð°Ð / Ð¸nn‚ÐtÐ "Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð² Ð Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° n Ð / Ð¸n‚n‚Ðin€Ð°nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð²ÐÐ / Ð² Ð²ÐÐÐÐÐ / / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð°, n€Ð°Ð Ð / Ð / Ðt Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð²Ð¸Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ð / ÐÐÐ¸n Ð¸n‡ÐÐ¸n‡° Ð¸n‚Ð°Ð / Ð nƒn ° R ÐŸÐ / Ð"ÐtÐ²n‹Ðt n‚n€Ð°Ð / Ð·Ð¸nn‚Ð / n€n‹ ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð , n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ð±Ð / n‚Ð°nÐƐÐÐ / n‹‹ ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð Ð ¸n‚ÐtÐ"Ðt Ð Ðs (Vi) Ð¸ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ðt (n' ), Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð*Ð°Ð / Ð*Ð°Ð / Ð*Ð°ÐÐ / ÐÐÐÐÐ°ÐÐ / Ð / Ð¸ Ð ´n€nƒÐ³Ð¸Ð / Ð¸ nn‚Ð / Ð¹ n Ðîn€Ð¸Ð¸ Ð-Ð°Ð / ÐtÐ / Ð° Ð¸n Ð±Ð¸Ð¿Ð / Ð"nn€Ð / n‹Ð / Ð¸ n‚n€Ð°Ð / Ð·Ð¸nn‚Ð / n€Ð°D / ÐÐÐÐÐ°D / ‹Ð / Ð¸ Ð / Ð±n€ Ð°Ð*Ð / Ð° Ð¸Ð*-Ð*Ð° Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð³Ð / nƒn nƒÐ´nˆÐtÐ / Ð¸¸nn ÐtÐ¸¸n ÐtÐÐÐÐ / Ð / Ð³Ð / ¸ Ð¸ nn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"nŒÐ / Ð / n n‚Ð¸ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° ÐtÐ³nƒÐ"Ð¸n€Ð / Ð²ÐsÐ° Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚n‚nŒ Ð / n‹n‚nŒ Ð / nÐÐÐÐ°nÐÐÐ° / Ð¹, Ð° Ð¿Ð"Ð°Ð²Ð / Ð / Ð¹ Ðn‚nƒ Ð*Ð°Ð´Ð°n‡nƒ Ð / Ðin‚n€nƒÐ´Ð / Ð / n€ÐinˆÐ¸n‚nŒ Ð²ÐsÐ"n‡ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐÐÐÐÐ¸Ðt€ / Ð³Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ Ð° (R' Ð / Ð° n€Ð¸n ) Ð²Ð / Ð²n Ð / Ð´Ð / nƒn n†ÐtÐ¿nŒ n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð° / n€´ÐÐÐ / n€´ÐÐÐ / n€ - , - , - , - , - Ð"Ð"n Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð¸n Ð¿Ð / Ð¸n Ð¿Ð / Ðn Ð¿Ð / Ð°ÐÐÐÐ / Ð°ÐÐÐÐ / Ð" €Ð / Ð / nƒa" Ð "Ð"n ¸Ð"Ð¸ Ð°ÐsÐsnƒÐ / nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð / nƒn Ð±Ð°n‚Ð°n€Ðîn Ð"- , ÐŸn€Ð¸ nn‚Ð / Ð / Ð¿n€Ð¸Ð´Ðîn‚nn Ð¿Ð / Ð´Ð / Ð±n€Ð°n‚nŒ n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / n€Ð°Ð±Ð / n€Ð°Ð±Ð¹ n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² n"Ð°Ð*Ð / Ð¸Ð / Ð²Ðîn€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸ Ð²n‹Ð¸ Ð²n‹Ð / Ð´s° Ð / Ð´ÐÐ / Ð´ÐÐ / Ð´ÐÐÐ / Ð´Ð Ð°Ð´Ð / Ð² Ð°Ð¿n€n - Ð / Ð´Ð±Ð / n€Ð / Ð / n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð° R , Ð° n‚Ð / Ðs Ð¿Ð / ÐsÐ / n ( - Ð / Ð / n ( - Ð / Ð€±ÐÐ / Ð )-Ð / Ð´ / R Ð•n Ð"Ð¸ Ðsn€ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐtÐ²n‹Ðt n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ Ð²n‹n Ð / Ð´s°ÐÐ / Ð´s Ð´Ð° Ð*Ð°Ð / ÐtÐ / Ð ¸n‚nŒ Ð³Ðin€Ð / Ð°Ð / Ð¸ÐtÐ²n‹Ð / Ð¸, Ð° n€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€ R -Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð°Ð°ÐÐ / Ð´Ð¸° Ð¸Ð²Ð° n‚nŒ n‚Ð / Ðs Ð¿Ð / ÐsÐ / n Ð / Ðt Ð¿n€Ð¸Ð´Ðin‚nn ÐŸn€Ð¸ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ð¸ Ð / Ð / Ð²Ð / Ð³Ð / Ð¸nn‚¸ / n‡‡ÐÐÐ¸ / n‡ÐÐÐ¸Ð¸° Ð¸n Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ n€Ð °Ð·nsÐtÐ / Ð¥Ð- Ð"nƒn‡nˆÐt n€Ð°Ð*Ð / Ðîn n‚Ð¸n‚nŒ Ð / Ð° Ð / Ð¸Ð¶Ð / Ð¸Ð¶Ð / Ð / tÐ¹ n€Ð / nÐÐ¹ nÐÐ¹ nÐ¹¹ ÐtÐ / ÐsÐt ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð °-nƒÐ´Ð / Ð±Ð / ÐtÐt Ð±nƒÐ´Ðin‚ Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*Ð / Ð²Ð°n‚nŒn n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ / Ð / Ð¸ Ð Ð¸n Ð¡n ÐtÐ / Ð° Ð²n‹n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / ÐsÐ°n ÐÐ°Ð´Ð° Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / D°€ÐÐÐ / Ð / D°¸ÐÐÐÐ / Ð / °€³ °D / D¸ÐtÐ²n‚n€Ð°D / Ð* Ð¸ nn‚Ð / n€Ð°n Ð Ð¸n Ð Ð Ð¡Ð Ð•Ð'Ð Ð Ð'Ð Ð˜Ð¯Ð¥ Ð n Ð¿Ðîn Ð² n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð¿Ð / a"Ð / n Ð / n‚Ðt Ð / Ð° Ð / "Ð¸n a" Ð¸Ð¸n a" Ð / n Ð / t n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð / n‚ Ð¿ÐtÐ"ÐtÐ / Ð³Ð°n†Ð¸Ð / Ð / Ð / n‹n ÐsÐ°n‡Ðîn n‚Ð² Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð¸Ð / Ð / Ð¸¸ÐsÐ‚ / ÐÐ¸ÐsÐ, n‚Ð¸ÐsÐ, Ð³Ð / , ÐsÐ°Ðs Ð / n‚Ð / Ð¸Ðs Ð / n Ð²Ð / Ð¸Ð" nn‚Ð / n Ð²Ð / Ðt a"Ð / n€nƒÐ¶Ð¸Ðta" Ð¸ Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒÐin‚ / n€nƒÐ¶Ð¸Ðta" Ð¸ Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒÐin‚ / n Ð / n Ð¸Ð / Ÿ Ð´Ð°n‚nŒ Ð³Ð / n‚Ð / Ð²n‹ Ð¹ n€Ðin†ÐtÐ¿n‚, ÐsÐ°Ðs Ð¸n ÐsÐ°n‚nŒ Ð¸ Ð / Ð±Ð / Ð°n€nƒÐ¶Ð¸Ð²Ð°n‚nŒ Ð"Ð¸nÐ¸n Ð / ÐÐ¸n Ð / Ð ¶Ð / Ð / Ð"Ð¸nˆnŒ, Ð / Ð¿Ð¸n€Ð°nn nŒ Ð / Ð° Ð / Ð¿n‹n‚, Ð´Ð°n‚nŒ Ð / Ð / Ð¿Ð¸n€Ð°nn nŒ Ð / Ð° Ð / Ð¿n‹n‚, Ð´Ð°n‚nŒ Ð / Ð / Ð / nŒ Ð / Ð / ÐsÐ / n€‚nÐ / n€ ‹ ÐŸn€ÐtÐ¶Ð´Ðt Ð²n ÐtÐ³Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´ n Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ð¸ n Ð / nÐ¸ nÐ / nÐ¸ nÐÐÐÐ¸ ‰Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿n €Ð / Ð²Ðîn€Ð¸n‚nŒ n Ð²Ð / Ð¹ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs, Ð¿Ð / Ð´nn‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ Ð / Ð¸n‚nŒ Ð°ÐÐÐÐ¸n, Ð¸ Ð² nn‚Ð / Ð / Ð¿ Ð / n Ð²Ð¸n‚nn Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / n n‚nŒ ÐŸÐ¸n‚Ð°nn‰Ð°n Ð±Ð°n Ð±Ð°n Ð±Ð°n°ÐÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐ°ÐÐÐÐ°´ Ð± n ‹n ‚nœ n ð²ðtð¶ðtð¹, ð¸ð / ð ° n ‡ ðt ð¿n € ð dispoziția n , ¹ Ð*Ð°nn‡Ð¸n‚Ð°nn‚ Ð¿n€Ð / n Ð / Ð¶Ð´ÐtÐ / Ð¸Ðt n‚n€Ð°nnn‹, Ð´Ð°Ð¶Ðt Ð´Ð°Ð¶Ðt Ð´Ð°Ð¶Ðt ¸ n‚n ‹ Ð±n‹nn‚n€ÐtÐt Ð´n€nƒÐ³Ð¸n Ð¿n€Ð / Ð±ÐtÐ¶Ð°Ð" ÐtÐt ÐŸn€Ð¸Ðs² ÐŸn€Ð¸Ðs² "nn‡ Ð¸nˆnŒ n ‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð¿Ð / n Ð"Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , ÐsÐ°Ðs Ð¿n€Ð / Ð±Ð / Ð / Ð±Ð / ÐÐ¶Ð¸n€n / ÐÐÐ¸n² n‚Ð / Ð³Ð / ¹ ÐsÐ / n€Ð¸Ð´Ð / n €-Ð¸ Ð´nƒn‰nƒn Ð / n‚ nn‚Ð°n€n‚Ð° Ð² Ð"Ðîn Ð¸Ð"Ð¸ Ðsnƒn n‚Ð°n€Ð / Ð¸°n€Ð / Ð¸¸Ðs Ð´Ð / Ð¸Ðs Ð´Ð / Ð¸Ðs Ð´Ð / ±Ð / Ð*Ð / Ð °n‡ÐtÐ / Ð / nƒn n"Ð"Ð°Ð¶ÐsÐ°Ð / Ð¸ Ð Ð°Ð / nŒnˆÐt Ð / ÐtÐ"nŒÐ*n -n‚Ð°Ðs nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð² a"ÐŸ¸Ð / Ð"ÐÐ¸ / Ð"ÐÐÐ / Ð"ÐÐÐ / Ð"Ð Ð / n€ÐtÐ²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn a" ÐsÐ¸n Ð "Ð / Ð"Ð¸n Ð / Ð° n‚n€Ð°nn Ðt Ð¸ Ð¿Ð / n€n Ð´Ð / Ðs Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð¸nn‚Ð*n€n Ð´Ð / Ðs Ð¿Ð / Ð¸n ÐsÐ° Ð¸nn‚Ð*n² * n‹ Ð´Ð / Ð"Ð¶ÐtÐ / Ð²Ð / Ð¸Ð / Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿Ð / n Ð"nƒnˆÐ°n / Ð Ð¸Ð / Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿Ð / n Ð"nƒnˆÐ°n / nŒ Ð²n¸ÐÐÐÐn ÐÐÐÐ n¿€ÐÐøin ÐtÐ´ÐtÐ"Ð¸nŒ Ð¸n Ð°Ð*Ð¸Ð / nƒn‚n‹ (n€Ð¸n ) Ðn‚Ð¸ Ð´Ð°Ð / Ð / n‹Ðt Ð¿Ð / Ð"ÐtÐ*Ð / Ð / Ð / Ð°Ð / Ðîn n‚Ð¸ Ð / Ð° ÐsÐ°n€n‚nƒ n‚Ð / ÐÐ / nƒ ‰Ð°n‚ÐtÐ" nu ‚n‹ Ð±nƒÐ´ÐinˆnŒ Ð¸n ÐsÐ°n‚nŒ Ð¿Ðin€Ð²Ð / Ð¹ Ð Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nn‚nŒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ Ð / Ð°n‡Ð¸ÐÐ°Ð° ÐÐ° Ð¸Ð Ð´ ÐtÐ / Ð¸n Ð¿n€n Ð / Ð / Ð¹, Ð / Ð° ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð° Ð / Ð°n Ð / D´Ð¸n Ð / D´Ð¸n‚Ð / n€ Ð / nƒÐ / nƒ Ð´Ð¸Ð°Ð³n€Ð°Ð / Ð / n‹ Ð / Ð° Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ n€Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹, n‚ Ðt Ð-Ð°n‚ÐtÐ / , Ð¿Ð / Ð²Ðîn€Ð / nƒÐ²nˆÐ¸n nŒ Ð"Ð¸n†Ð / Ð / Ð² nn‚Ð / n€Ð / Ð / nƒÐ / Ð¸ÐÐÐ / Ð / Ð³ Ð* Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / n‹n Ð / Ð°Ð¿n€Ð °Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð¹, Ð²ÐsÐ"nn‡Ð¸ nˆn‚n‹n€ÐtÐ²nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ ÐÐ¸ n‚nƒn‹n€ÐtÐ²nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ Ð¸ n‚nƒn‡Ð¸ n‚nƒn°ÐÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ¯ Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / nƒÐ / ÐsÐ °n€Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð´n‹ Ð¿ / Ð¿Ðîn€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð / Ð²Ð¿Ðîn€ÐtÐ´ Ð¸ Ð / Ð / Ð¿Ðîn€Ð / Ð*Ð°ÐÐÐÐÐ / Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸ n Ð¸Ð³Ð / Ð °Ð"Ð / Ð² Ð"Ð¸nn‹, n‚n‹ n‚ÐtÐ / n Ð°Ð / n‹Ð / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð¸n‹ n‚ÐtÐ / n Ð°Ð / n‹Ð / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð¸nˆnŒ Ð / / n€ÐÐÐ / n€ÐÐÐ°Ð / ÐÐÐÐÐ° t, Ð² ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / Ð°Ð´Ð / Ð±ÐtÐ¶Ð°n‚nŒ-n‚nƒÐ´Ð° ÐsnƒÐ´Ð° n Ð / Ð / n‚- * n ¿€ € × * * * Đ ð (c) / ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ / / ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ / / / ‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚‚ / / / / / € € € × × × × × × × × × × × × × × × × × × × × × × × × DN€N€N / N / NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNDNNNDDDNDNDDDD NDNN‚DDDNN‚NDDNNN€NNNNDDDN‚DDNN‚N€ N€NDDDDDN‚ ‚Đ°n€n‚Tt DTÐD Ð Ð¸n Nu Nu Ð˜ Ð²n Ðt nn‚Ð / Ð / Ð°Ð´Ð / nƒn Ð¿Ðin‚nŒ Ð*Ð° Ð / Ð¸Ð / nƒn‚nƒ, Ð¿ÐÐ‚ / Ð / nƒn Ð¿Ðin‚nŒ Ð*Ð° Ð / Ð¸Ð / nƒn‚nƒ, Ð¿ÐÐ / ÐsÐ° n€ÐÐÐÐÐÐÐ°Ð°ÐÐÐÐ° Ð ° Ð-Ð°Ð / Ðin‚Ð¸Ð² Ð²n€ÐtÐ / n Ð / ÐsÐ / Ð / n‡Ð°Ð / Ð¸nn€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð / ÐsÐ / Ð / n‡Ð°Ð / Ð¸nn€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ð"Ð / n‚n‹ Ð / ÐsÐ / Ð / n‹,¸nn‹ n‚n‹n€ÐtÐ²nƒn Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ Ð¸ Ð±ÐtÐ³Ð¸ Ð² nn‚Ð / n€Ð / Ð / nƒ Ð"Ð¸nn‹ ÐsÐ°¸¸ nn‹ ÐsÐ°¸ / n° ÐÐ / ÐÐÐÐ / ÐÐÐÐÐ / ÐÐÐÐÐ / Ð Ð / Ð²Ð° Ð / Ð°n‡Ð / Ðin‚ n€Ð°Ð±Ð / n ‚Ð°n‚nŒ, Ð¿n€Ð / Ð²Ðin€nŒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð / ÐtÐt Ð / ÐtÐt Ð¸Ð / Ð / ÐÐ¸Ð / Ð / ÐÐ¸Ð / Ð°Ð / Ð / n‡Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n ‹ n‚nŒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð"Ð¸n nƒ, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð¸în€ ÐsÐÐ / ÐÐ / ÐÐ / ÐÐ / Ð¸ Ð¶Ð °Ð " ÐtÐt Ð¸ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° Ð / ÐtÐt Ð¸Ð*Ð / ÐtÐ / Ð¸Ð n ÐŸÐ / Ð / Ðin€Ðt Ð¿n€Ð¸Ð±Ð"Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ðs Ð"Ð¸n Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð¸Ð±Ð"Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸n Ðs Ð"Ð¸n Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"Ð / tÐÐÐ°ÐÐÐÐÐ° ð°Ðs Ð±n ‹ a"n€Ð°Ð*Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°Ðin‚nn a", nn‚Ð°Ð / Ð / Ð²Ð¸n‚nn Ð / ÐtÐ / ÐtÐt Ð / n‰nƒn‰‰ nƒn‰ / ÐÐÐÐ¹ÐÐ¹Ð¸ ƒn Ð' nn‚Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð / Ð°Ð´Ð / n Ð / Ð¸Ð*Ð¸n‚nŒ n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ°Ð´Ð / n Ð / Ð¸Ð*Ð¸n‚nŒ n‡nƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐtÐ¸ / nŒÐ¸ÐÐ / nŒÐ / nÐÐŒÐ Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¸ Ð"Ð¸ nƒÐ±Ð°Ð²Ð¸n‚nŒ Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð¸ Ð±n‹n‚nŒ Ð / n Ð / Ð / ÐsÐ / Ð / ÐsÐ / n n‚nŒ Ð¸ Ð±n‹n‚nŒ Ð / n Ð / Ð / Ð / °ÐÐ / Ð±ÐtÐ / ÐÐÐ / ±Ð ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð / Ð¸ Ð / Ð°D±Ð "n Ð´Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð / -Ð²ÐtÐ´nŒ Ð"Ð¸n Ð° Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚Ð / -Ð²ÐtÐ´nŒ Ð"Ð¸n Ð° Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ n Ð / € n Ð / €ÐÐÐÐÐ / Ð²n - *Ð°n‚ÐtÐ / , nƒn‚Ð / n‡Ð / Ð¸Ð² Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð" / Ð¸Ð² Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"Ð / ÐÐ±n€ÐÐÐÐ / Ð¸n€ ±Ð / Ð ° n€nƒÐ¶Ð¸n‚nŒ ÐtÐt Ð¡nƒÐ´nŒn Ð¿n€Ð¸ Ð"Ð¸n Ðt n Ð´ÐtÐ"Ð°Ðin‚ Ð / ÐÐ° n€ÐÐ / Ð¸ n€ÐÐÐ / Ð² / Ð"nŒÐ / Ð / Ð / Ð ±Ð¸Ð"Ðin‚Ðt n Ð / Ð / n‚Ð²Ðin‚nn‚Ð²nƒn n‰nƒn Ð / n‚Ð / Ðin‚Ðsnƒ Ð ÐtÐÐ¿Ðîn€n‰ÐÐ¿Ðîn€n‰ n°´ / Ð"Ð¶ÐtÐ / n€ÐinˆÐ° n ‚nŒ Ð²n Ðt n‚Ðt Ð*Ð°Ð´Ð°n‡Ð¸, Ð / ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹nnn‚ÐtÐ±Ðt n€Ð°Ð´Ð°n‡Ð¸ Ð / ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹nnn‚ÐtÐ±Ðt n€Ð°nn ÐsÐ°ÐÐ´* Ðîn nŒ, Ð / Ð / nƒÐ¶Ðt Ð² Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð¸ Ð / Ð° n Ð"ÐtÐ´nƒn¥ n‰nƒn Ð' Ð*Ð°Ð²Ð¸n Ð¸Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / n‚ Ð / Ð±n‰ÐtÐ¹ Ð¿n€Ð / n‚n Ð¶Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð / n‚ Ð / Ð±n‰ÐtÐ¹ Ð¿n€Ð / n‚n Ð¶ÐtÐ / n‚n€ nÐ nÐ / Ð / Ð n° nÐ¸Ð / n° ‡Ð ¸n Ð"Ð° Ð"Ð¸n Ð / Ð° Ð / ÐtÐ¹ Ð´Ð"n nƒn‡Ð°nn‚Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð² n Ð / n€Ð / Ð² n Ð / n€Ð / Ð²Ð / ÐÐƐ¹²Ð / ÐÐ°¹²Ð / ÐÐ°¹²Ð °Ð / Ð°Ð²Ð"Ð¸Ð²Ð° nn ‚ ÐsÐ / Ð / n‚n€Ð / Ð"nŒÐ / Ð / Ðt Ð²n€ÐtÐ / n Ðn‚Ð / Ð / Ð°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð / Ðt Ð²n€ÐtÐ / n Ð² n‚Ðin‡ÐtÐ / Ð¸Ðt ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð³Ð / nƒn‡Ð°nn‚Ð / Ð ¸ Așa este Ð•n Ð"Ð¸ Ð / n Ð / n‚Ð / Ð¸Ðs Ð³Ð´Ðt-n‚Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð" Ð / nˆÐ¸Ð±Ð±ÐnˆÐ¸Ð±Ð nˆÐ¸Ð±Ðsn € Ð°Ð²Ð¸Ð"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n , Ð° ÐsÐ / Ð / n‚n€Ð / Ð / n‚n€Ð / Ð"n€Ð / Ð"n€ÐÐ / Ð"nŒÐÐÐÐ / Ð"n€ÐÐÐ¸n ‰Ðt Ð / Ðt Ð²n‹nˆÐ"Ð / , " Ð¸n Ð'n Ðt nn‚Ð¸ Ð¸ Ð / Ð / Ð / Ð³Ð¸Ðt Ð´n€nƒÐ³Ð¸Ðt n‚Ð / Ð / ÐsÐ / n n‚Ð¸¸ n‚Ð°Ð n‚Ð¸ n‚Ð°Ð n‚Ð¸ n‚Ð°Ðsn ¸ÐsÐ¸ Ð¿Ð / Ð¸ n ÐsÐ° Ð"Ð¸nn‚n‹ nƒÐ*Ð / Ð°ÐinˆnŒ nƒÐ¶Ðt Ð² n Ð / Ð´Ðt Ð¿Ðin€Ð²n‹nn Ð / n€ÐÐÐ / n€ÐÐÐÐ / n€ÐÐÐ¹ÐÐ° Ð¿Ð / nn‚Ð / Ð / nƒ nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°n‚ ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð / nƒ Ð²Ð¸Ð´nƒ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ð° - Ð' Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð°n ÐsÐ' Ð¸ Ð ÐsÐ' Ðin n‚nŒ nƒn‡Ð°n‚ÐsÐ¸ Ð²Ð / ,´ÐÐÐ / ,´ÐÐÐ / ,´ÐÐÐ / ,´ÐÐÐ / n‚ Ð / Ð ¶Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / n‹Ðt n€Ð°Ð*Ð³Ð / Ð²Ð / n€n‹ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ n€Ð°Ð´Ð¸¸ / Ð"n Ð / Ð / Ð"n Ð / ÐtÐ¶Ð´Ð n€Ð°Ð´Ð¸¸ / Ð"n Ð / Ð / Ð"n Ð°Ð *Ð / n‹n Ð³Ð / n€Ð / Ð´Ð / Ð² Ð¸ n ÐtÐ", nn‚n€Ð°Ð / , ÐsÐ / Ð / n‚Ð¸Ð / ÐtÐ / n‚Ð / Ð² Ð¸ n ÐtÐ² , ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð² n n "Așa este nn‡Ð¸n‚Ð°n‚nŒn nn Ð¸Ð"nŒÐ / ÐtÐ¹nˆÐ¸Ð / , Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸n‚nŒ n Ð¸Ð n€¹¹ÐÐÐ¹¸Ð / Ð °Ð*n €n Ð´, Ð´Ð¸Ð¿Ð"Ð / Ð / , Ð*Ð²Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð / Ð°nn‚Ðîn €Ð° nn‚Ð / Ð³ÐÐ / Ð²Ð¸°€ÐÐÐ° ¸Ð / n Ð¿ Ð / n€n‚Ð° Ð¡Ð / n€ÐtÐ²Ð / nƒn n‚nn Ð"n Ð´Ð¸ n€Ð°Ð*Ð / n‹n Ð² / Ð*n€ÐÐ / Ð*n€ÐÐÐ / Ð*n€ Ð / n"Ðin n Ð¸Ð¹ Ðsn‚Ð / Ð"nƒn‡nˆÐt Ð*Ð / Ð°Ðin‚ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð"ÐtÐ / Ð"ÐtÐ / nˆÐt Ð*Ð / Ð°Ðin‚ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð"ÐtÐsn‚n€ s Ð / n€Ð / nˆÐ / Ð²Ð" Ð°Ð´ÐtÐin‚ n‚ Ðin Ð / Ð¸ÐsÐ / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ Ð¸ n€Ð°Ð´ÐÐ¸Ð°Ð´Ð¸ ÐŸnƒn‚nŒ Ð² nn‚Ð / n‚ Ð²Ð¸Ð´ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚Ð° Ð / n‚Ðsn€n‹n‚ Ð¸"n±n‚ Ð¸ Ð‚´Ð Ð"Ð"n Ð´Ð²nƒn n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / ÐtÐ¹ Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"nŒn ÐsÐ / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸ÐÐÐÐ´Ð¸ÐÐ°ÐÐÐ¸ÐÐ°¸ Ð¸Ð / Ðin‚nŒ n €Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸n - Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸Ðs Ð¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ n°s, €Ð°Ð¸Ð²Ð°ÐtÐ / n‹Ðt Ð / Ð° Ð / Ð´Ð / Ð¸ Ð¸ n‚Ðt Ð¶Ðt n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ - - - Ð²n€ÐtÐ / n Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚n Ð / ÐtÐ / ¿Ð / Ð´‡ÐÐ / Ð´‡ Ð‚° Ð²n‹ n Ð / Ð ´nƒ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ°, Ð° Ð²Ð / Ð²n€ÐtÐ / n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð°-ÐÐÐ / Ð°-ÐÐÐÐÐ / Ð°-ÐÐÐÐ´s¿ ¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ ° - ´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸, ÐtÐ³Ð / n Ð"nƒnˆÐ°Ðin‚ n‚Ð / Ð²Ð°n€Ð¸n‰ Ð¿Ð / n€ƒnˆÐ / n" Ð°ÐsÐ / Ð / n‡Ð¸Ð² n Ð / Ð / Ð±n‰ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ ÐÐ / Ð±n‰ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ ÐÐ / Ð±n‰ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / Ð¸Ðt ²n Ð / Ð´¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / D¸Ðs ° - Ð¿Ðin€Ðin Ð / Ð´Ð¸n‚ Ð / Ð° Ð¿€Ð¸ÐtÐ / €ÐtÐsÐ"nn‡Ð°Ðin‚ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ n Ð‚¸Ð / Ð n Ð‚¸Ð / ÐnÐÐÐÐ / Ð n°ÐÐÐ / Ð n° ¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ ÐsÐ° Ð / Ð° Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n ‡Ð¸Ðs Ð ÐtÐ¿Ðin€nŒ Ð / Ð / ÐÐin€ÐtÐ´Ð°Ðin‚ ÐsÐ°ÐsÐ¸Ðt-n‚Ð / n Ð²ÐtÐ´ÐtÐ / Ð¸n , n´n€ÐÐÐÐÐÐÐ¸n , n´n€ÐÐÐÐÐÐ¸n Ðin€Ð²Ð / Ð / nƒ n Ð ¿Ð / n€n‚ n Ð / ÐtÐ / nƒ - ðsð ° nn € ð ° ð´ð¸ðptar ð²n ð * nœ n‚ðtð "ðin" ð / ð / ðimp, n " Ð¡Ð²n Ð*nŒ Ð / Ð / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ n‚ÐtÐ"ÐtÐ³n€Ð°n"Ð / Ð / , ÐsÐ / Ð³Ð´Ð° Ð / ÐÐ´Ð° Ð²Ð*Ð° Ð²Ð*Ð° Ðîn Ð¿Ð / Ð / Ð´ÐtÐ / n‚Ð - "Ð / Ð / Ð¹ Ð°Ð·Ð±nƒÐsÐ¸ Ð' n‚Ð°ÐsÐ¸nn Ð"nƒn‡Ð°nnn Ð / Ð´Ðin€Ð¶Ð°Ð / Ð¸Ðt n Ð / Ð / Ð±n‰ÐtÐ‚ / Ð¸Ð¹nÐ / Ð¸Ð¹ ÐnÐ¹Ð¸Ð¹ ÐtÐ"ÐtÐ³n€Ð °n"Ð / n‹Ð / ÐsÐ"nn‡Ð / Ð / Ð' n€ÐtÐ*nƒÐ"nŒn‚Ð°n‚Ðt Ð² n n"Ð¸n€ Ð¸Ð*Ð"nƒn‡Ð°nn‚nn Ð¸Ð / Ð¿nƒÐÐ / Ð¿nƒÐ"nŒn n‹ÐÐÐ*Ð"nƒn‡Ð°nn‚nn ¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / n‹n ÐsÐ / Ð"Ð / ÐÐÐÐ±Ð°ÐÐÐÐÐ±Ð°ÐÐÐÐÐ±°Ð¹², ‚nn‚Ð²nƒn n‰Ð¸Ðt Ð*Ð²nƒn‡ Ð°Ð / Ð¸nn‚Ð / n‡ÐtÐs Ð¸ n‚Ð¸n€Ðt Ð›n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"nŒn ÐsÐ¸Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ðs±n†Ð¸Ð¸ Ð / Ð / Ð³nƒn‚ Ðs±n°ÐÐÐÐÐ‹n Ð"Ð" asa e, nn ´Ð / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¹Ð¸ Ð¿n€Ð¸n Ð²Ð°Ð¸Ð²Ð°Ðîn‚nn Ð / Ð / Ð¸ Ð¿Ð / Ð¸n Ð²Ð°Ð¸Ð²Ð°Ðin‚nn Ð / Ð / Ð*n / ÐtÐ / Ð±n€ Ð° Ð n"Ð°Ð²Ð¸n‚Ð° Ð¸ n†Ð¸n"n€ Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð / Ð¸Ð / Ð¸ Ð Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€, UY AG (n‚ÐtÐ"Ðîn"Ð / Ð / Ð / Ð / Ð*Ð²nƒn‡Ð¸n‚ n‚Ð°Ðs: Ð Ð Ð ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ° Ð / ÐÐ / Ð¿ nn‚Ðin€ÐsÐ°, Ð Ð / Ð / Ð°, Ð"ÐtÐ / n€Ð³Ð¸Ð¹) ÐŸÐin€Ð²n‹Ðt Ð´Ð²Ðt Ð±nƒÐsÐ²n‹ n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸Ð*nƒn‚ Ð¿n€Ð‚¸Ð / Ð°°Ð nÐÐÐÐ / Ð°Ð nÐÐÐ¸ Ð ° ð / n † ð¸ðgraf ðs n‚ð / ð¹ ð¸ð "ð¸ ð¸ð / ðptar € € € ° ° ð / t, n † ð¸n" n € ð ° -n € ð ° ð¹ðptaviz € € € ð ° -N € € ð ° ð¹ðptaviz € € € ð ° -N € € ð ° ð¹ðptaviz € ð € ð € € € € € € ð ð - Ð"Ð¸n a" Ð´Ð°Ð / Ð / Ð / Ð¹ nn‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ ‹‹ ‹‹ ‹€ € ° D ° ° Dð / u / / u € € N‚N / ‚ / / / / / * ‹‹ ‹‹ ‹Đ ð² / / / / / / / / / * ‹‹ ‹‹ ‹Đ ð² / / / / / / / / D n€Din , DsĐ°n D°nn‰DnnnDN€DDDN€NDN€N€N€DN ÐN‚DDNN‰DDDNƒn‡DNDNDDNDDDNƒNDNDNDDNDDDN‡DDNDDDNDDDDDNDDDDNDNDNDDDNDDNDNDNDNDNDN°‰DNDDNDDNDNDNDNDN °DND n‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡† ĐSD Đ ° ° ° n €Din‡nƒ To n"Land€T Ð Ð / Ð¿nƒn‚nŒ Ð² nn‚Ð / n‚ nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ Ð²Ð¸Ð´ n€‚ / °Ð´ÐÐÐ / °Ð´ÐÐÐ°Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð / Ð°n - ¿Ð / n€n‚n Ð / ÐtÐ / D / Ð² - ´Ð°n‚ÐtÐ"n , Ð¸ Ð / Ð / Ð / Ð±Ð / ÐtÐ / Ð¸Ð²Ð°Ðin‚nn QSL-ÐsÐ°n€n‚Ð / n‡ÐsÐsÐ°Ð / n Ð‚¸Ð°Ð n / Ð¸ n Ð ¿ð / n € n‚n ð / ðtð / ð ° ð / ð¸, n € ð ° ð * ð³ð / ²din € € ðsð / n‚ð / n € n ‹n ð / n ð" nƒnˆð ° € n ‹n ð / n ð" nƒnˆð ° ð "‹ n n "ð tread € ðt Đ ð âu ° D ° DĐ¸ðu ‡ ° NN ° NN‚ / / / / / / / Đð ° ° ° ° ° * × × × ĐsT ð € € ° ° D¿ / / NDDDNDNDDNNNDNDN±DDDDNDDNNNDNDNND±DDDDNDDNNNDNND±DDDDNDDNNNDNND±DDDDNDNDDNNDNDND°DDNDNDNDDNNDNDD DNDn ÐDDDD´DD°DD¿DDDD: -Đin‚n€Đ / Đ²n‹Đ¹ ( - , DD'n†) ) DDDD ( - , Đœ'n†) -ĐDin‚n€ / D²n ( / D²D²n) - , D"'n†) RED RED RED n DDin†Đ¸DNŒDDn DD°N‡DDDN‰N‰N€N€DN€D´DDNDNDDDDDDDN€DN€N‰DDNDDNDDDDDDDDDN€DN€DDDDDNNDDDDDDDDN€N‰DN€D°DDDDNN / DDDDDDDN€DN€°DDDDn ‚T-T-T-T-D-D-D-D-D-N-D-D-N-D-D-N-D-N-D-N NDDDDDDNNDTDDDDDDDN ÐD±Dn‚Tn Ðn ÐDDDDDDDN ÐN ÐDNNNNDDDDD Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â € ThD³D n‚Đ°E¸DDE°N*N‹D²D°nn‚: Â¸D¸Â¿E¿E*EEEN‡DDD°nn‰Dn Comitetul Popular al / / € € € € € € € € € ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹€ € € € × / D / / / Mulțumiri" / (c) / × × × / Đ² D' nn‚D / D / Ð³Ð ÐtÐ´ n Ð· Ð¯Ð Ð n-Ð Pse-QSL prin i Box Ð²Ð², Nloscow, URSS Zona ' UK iO -i huh? A A NT DATA GMT mhZ &S-T MODE sunt cw SSB J OP J Ð Ð¸n QSL-ÐsÐ°n€n‚Ð / n‡ÐsÐ° ÐsÐ / n€Ð / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð²Ð¸ÐsÐ°-ÐÐ¸ÐsÐ°-ÐÐÐ"°Ð‚ÐÐ°n,±ÐÐÐ°ÐÐÐÐ°Ð±ÐÐÐ°Ð° Ð¸Ð²nƒn‰ÐtÐ³Ð / Ð² Ðsn€Ð°n Ð / Ð / n n€n ÐsÐt Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‡Ð°nn‚Ð / n‚ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n€Ð°Ð±Ð / n€Ð‚°Ð±Ð / n "Ð / Ð / Ð / Ð / n Ð°Ð / Ð¿Ð"Ð¸n‚nƒÐ´Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸ÐtÐ¹, n€ÐtÐÐÐ / °ÐÐÐ / °ÐÐÐ / Ð¹ ¸ n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / Ð / Ð / n Ð / Ð´Ð / Ð / Ð ¿Ð / Ð"Ð / n Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn†Ð¸ÐtÐ¹ ÐŸÐin€Ð²n‹Ð¹ Ð¸Ð* nn‚Ð¸n Ð²Ð¸Ð´Ð / Ð² Ð¸Ð*Ð"nƒn‡ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ð°Ð¸n Ð / Ð°Ð*n°€ÐÐÐ°Ð*n‹Ð°Ð° ‰ÐtÐ / Ð / Ð / Ð Ðœ , Ð²n‚Ð / n€Ð / Ð¹ CW (n Ð¸-Ð´Ð°Ð±Ð"nŒn ), n‚n€Ðin‚Ð¸Ð¹-SSB (nn -nn -Ð±Ð¸) - Ð / n nˆÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð¿n‹n‚Ð / n‹Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚n Ð / ÐtÐ / n‹n‚Ð / n‹Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚n Ð / ÐtÐ / n‹n‹-ÐsÐ / n‹-ÐsÐ / n€Ð / -ÐsÐ / Ð / Ð²Ð¸ÐsÐ¸ Ð¡Ð / Ð²Ðîn‚nƒn Ð ¸ n‚ÐtÐ±Ðt Ð¿Ð / n Ð"ÐtÐ´Ð / Ð²Ð°n‚nŒ Ð¸n Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€nƒ Ð Ð°n‡Ð°n‚nŒ Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / n Ð¿Ð / n n‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n n‚n€Ð / Ð¹ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð° ÐÐÐÐ¸Ðs´° ´ÐtÐ / Ð¸n Ð*Ð° n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð / Ð¹ Ð² n n"Ð¸n€Ðt Ð´n€nƒÐ³Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€ÐÐÐ / n€ÐÐÐ / n ÐÐÐ / n ÐÐ / ° / Ð , , Ð° Ð¸ Ð / Ð±Ð / ÐtÐ / QSL-ÐsÐ°n€n‚Ð / n‡ÐsÐ°-Ð / Ð¸ nn‚Ð°Ð / nƒn‚ Ð¿n€Ð¸Ðn²n€Ð¸Ðn²n´Ð / Ð¸ "Ð / Ð / , Ð ¿n €Ð¸Ð / n n‚nŒn n Ð*Ð° ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐ¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸° Ðn‚Ð / , n‚Ð°Ðs n ÐsÐ°Ð*Ð°n‚nŒ, n‚n€Ð°Ð´Ð¸n†Ð¸Ð / Ð / Ð / n‹Ð¹ Ð¿nƒn‚Ð´Ð°°Ð / Ð n Ð¸Ð ¸n Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"nŒn ÐsÐ / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð' Ð¿Ð / Ð¿nƒÐ"nn€Ð / Ð / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‚Ðîn Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð¹ Ð / Ð¹ Ð / Ð¸n°€nÐÐÐÐÐ¸n°€ n‚Ð n Ð° - Ð²Ð / Ð*Ð / Ð / Ð¶Ð / n‹n Ð²Ð°n€Ð¸Ð°Ð / n‚Ð / Ð² Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / sÐ° Ð / ÐÐ / ° ÐsÐ / ° Ð / Ð / Ð²Ð¸ÐsÐ°-Ð / Ð°D±Ð"n Ð´Ð ° n‚ÐtÐ"n Ð¸ nn€Ð°nn ÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°Ð" Ð² Ð¿n€ÐtÐ´n‹Ð´nƒn‰ÐtÐ / Ð¸Ð*Ð´ÐÐ¸Ð*Ð´ÐÐÐ¸Ð*Ð´Ð ‚ Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð¸Ð³Ð¸ Ð Ð / Ð / Ð¿n‹n‚, n Ð°Ð / Ð° Ð¶Ð¸Ð*Ð / nŒ Ð¸ Ð²n Ðt Ð²n€ÐtÐ / n Ð¸Ð / Ð° Ð¶Ð¸Ð*Ð / nŒ Ð¸ Ð²n Ðt Ð²n€ÐtÐ / n Ð¸Ð*Ð / n Ð¸Ð*Ð / n°nÐnÐ / nÐ n°nÐ / ÐtÐ / n‚Ð / Ð°n Ð±Ð°Ð Ðîn nn‚n€Ð°Ð´Ð¸n†Ð¸Ð¸ Ð¡ÐtÐ¹n‡Ð°nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ð / n€n‚n Ð / ÐtÐ / n‹ Ð²n Ðt Ð±Ð / Ð"nŒnÐ / Ð"nŒnŒnˆÐt Ð / ÐÐ / Ðt Ð / Ðt Ð°nn‚ nn ‚n€Ð / Ð¸n‚nŒ Ð / Ðt Ð / n‚Ð´ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ¸ Ð¸ Ð°sÐÐÐ¸ Ð¿n‹Ðt ¸, Ð° ÐsÐ / Ð / Ð ¿Ð"ÐtÐsn Ð / n‹Ðt nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð°, Ð² ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹n Ð / Ð´Ð / Ð¸ Ð¸ n‚ÐÐÐÐÐ¸ Ð¸ n‚ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ Ð¸ n ¸ Ð¸ nƒÐ*Ð" n‹ Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn n‚nn ÐsÐ°Ðs Ð² Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð / Ð / , n‚Ð°Ðs Ð¸ Ð¸nÐÐ¸ Ð¿tÐÐü n€Ð °Ðsn‚Ð°n Ð˜n Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°nn‚ n‚n€Ð°Ð / n Ð¸Ð²Ðîn€Ð°Ð / Ð¸ Ð Ð´Ð¸Ð / Ð¸Ð* n‚Ð°ÐsÐ¸n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð¸ÐsÐ / Ð², n€ÐÐÐ°², n€ÐÐÐ°² - n Ð±nƒÐ´nƒ n€ÐtÐsÐ / Ð / ÐtÐ / Ð´Ð / Ð²Ð°n‚nŒ n‚ÐtÐ±Ðt Ð°Ð*n€ÐinˆÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° ÐtÐ³Ð / Ð¿Ð / n n‚n€Ð / Ð¹Ðsnƒ n‚ÐtÐ±Ðt Ð‚²n‹Ð´Ð°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ´ÐÐÐÐ¹Ðsnƒ ÐtÐsn†Ð¸nn Ð"ÐtÐsn ‚ n€Ð / n Ð²n Ð*Ð¸, ÐsnƒÐ´Ð° Ð / Ð°Ð´Ð / Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð¸n‚nŒn nn‡Ðin€ÐtÐ´Ð° Ð / Ð°Ð´Ð / Ð / Ð±n€Ð°n‚Ð¸n‚nŒn nn‡Ðin€Ðt / Ð* n Ð¿nÐÐ / Ð / Ð¿nÐ / Ðîn Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ ÐsÐ"nƒÐ± Ð¸Ð"Ð¸ ÐsÐ / Ð / Ð¸n‚Ðîn‚ Ð"Ð Ð¡Ð Ð nƒÐ / ÐÐÐÐ Ð ¶Ð¸n‚ÐtÐ" nŒn n‚Ð²Ð° Ðs Ð*Ð°n Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸n -Ð°Ð / ÐsÐin‚Ðt Ð / Ð°Ð´Ð / Ð¿n€Ð¸Ð"Ð / Ð¶Ð¸n‚nŒ n Ð / Ð°Ð´Ð / Ð¿n€Ð¸Ð"Ð / Ð¶Ð¸n‚nŒ n Ð°€ÐnÐ° n, n, n Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ðîn n‚Ðt Ð¿n€Ð / Ð¿Ð¸n ÐsÐ¸ n Ð / n‚Ð / Ðin‚ÐsÐ / Ð¹ a"Ð"Ð'n€ÐÐÐÐÐÐ´n Ð / Ð¸n Ð² Ð / n€Ð³Ð°Ð / n ‹ Ð³Ð / n Ð¸Ð / n Ð¿ÐtÐsn†Ð¸Ð¸ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / n Ð²n Ð*Ð / n Ð²n Ð·Ð¸n´ƐƐƒÐÐ¸n´a",Ð·Ð¸n´t", n‰ÐtÐ¹ n€Ð°Ð´Ð ¸Ð / n n‚Ð °Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð¸, Ðsn€Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , Ð*Ð°n Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸Ð / ÐÐÐ / Ðt ÐÐÐ / Ðt Ð°² Ð¹ n ÐtÐ / nŒÐ¸ (Ðîn Ð"Ð¸ n‚ÐtÐ±Ðt Ð / Ðt Ð¸n Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¸Ð"Ð / n nŒ Ð"Ðin‚), n‡n‚Ð / Ð / Ð / Ð / Ð"Ð / Ð¸Ð"Ð / n nŒ Ð"Ðin‚), n‡n‚Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð / ÐÐ°€ÐÐÐÐÐÐÐ€ÐÐ°€ÐÐÐÐÐÐ° Ð / n ‚Ð¸ð² ð²n‹ ð´ð ° n ‡ ð¸ n € al ± ± ðt n € ð ° ð * n € ðinˆðtð / ðgraf ð / ð ° ð¿ð / n n ‚n € ð / ¹ðsnƒ ð ± ± ± ± ð lea € € € "nŒn ÐsÐ / Ð¹ n€ Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð / Ð¸Ð / Ð°ÐÐ¸Ð / Ð°ÐÐin‚ Ð / Ð° n‚Ð¸Ðn‚ Ð / Ð° Ð²ÐtÐ / Ð / Ð / n n ‚nŒ Ð*Ð ° n Ð / Ð±Ð"n Ð´ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð¿n€Ð°Ð²Ð¸Ð" ÐtÐt n Ðsn Ð¿Ð"nƒÐ¸Ðn‚Ð°n† Ðîn Ð / Ð¸ÐsÐ¸ Ð±ÐtÐ*Ð / Ð¿Ð°n Ð / Ð / n n‚Ð¸ DD°n‡Đ°E"D° n‚n‹ DD"nƒn‡DnˆnŒ n€Ð°N·n€DDDDDDDDDDDDNNnŒDDNNNDDDDDNNn€DDNNNDDDDNNnŒ n€ â€ÂÂÂÂÂÂÂÂ Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â, nn€ TT¹n‚DDDD / n‚Dn€DD³DD / - DDin nn†TD -NN‚DN€NNn‹D´DtDtDttt n ÐDn€n€nƒN€N€DNNnŒ, D°NNNNNNNNNNNNNNNDNNŒnŒ, D°NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNDNnnŒ, nŒ nŒ nDDDDDDNDNDND€NDDDNDNDNDNDND n ÐNNNDNNNNNNNNNN la Lumina Roșie PASS • N ð ð ¸ ‚n ‡ ‡ ‡ · · ° ° ° ‡ ° ‡ ° ° DNn‡DnˆnŒ n€NN€N€DNDNDN¿Dn¿N¿N¿N¿N¿NN‚N†N€N€ N€NDNNNN€N¿N‚N‚N†N€N€N€DDNNDN€NN¿NN€N€N€N †ĐĐ¸, n‚ Tt / D / ° n€E°E±Dn‚nƒ Către n"Ln€Ðt Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ n‚n‹ Ð¿Ð / Ð"nƒn‡Ð¸Ð" Ð-Ð / Ð°n‡Ð¸n‚, Ð / Ð / Ð¶Ð / Ð / Ð / Ð°n‡Ð°n‚nŒ ÐtÐ³Ð / Ð¿n€Ð°Ðsn‚Ð¸n‡Ðsn‚Ð¸n‡ÐÐÐÐ¸n‡Ð‡Ð°n‚nŒ ÐtÐ³Ð / ° n †Ð¸n - SSB Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / Ð°, n ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐ¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð² n€ÐtÐ´Ð°Ðsn†Ð / Ð / n†Ð¸Ð / €ÐÐ / Ð / €ÐÐ / Ð / Ð°n‚Ð / n€Ð ¸ Ð¸ Ð¶nƒn€Ð / Ð°Ð"Ð° a"Ð Ð°Ð´Ð¸Ð / a" Ð / Ð°nn‚Ðin€Ð°Ð / Ð¸ n Ð¿Ð / n€n‚Ð¡Ð¡Ð° Ð¡ÐÐ° Ð ' (UW AX) Ð¸ Ð" UK R UK R ¶nƒn€Ð / Ð°Ð"Ðt Ð² Ð³ - ¸Ð / - a" Ð-Ð° Ð / Ðin ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / Ð¿Ð / n Ð"ÐtÐ´nƒn n‰Ð¸n Ð"Ðin‚ Ð / Ð / Ð·Ð°Ð²ÐÐÐÐÐ°Ð²ÐÐÐÐ / ° ƒÐ"nn€Ð / Ð / n n‚nŒ nƒ nˆÐ¸n €Ð / ÐsÐ / Ð³Ð / Ðsn€nƒÐ³Ð° ÐsÐ / n€Ð / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð²Ð¸ÐsÐ / Ð² - nn‚nƒÐ¿Ð¸Ð"Ð / Ð²n‹Ð¿nƒn Ðsnƒ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn‚Ð / n€Ð° a"n€ÐÐÐÐÐÐÐ° Ð° Ð / Ð / n‚nƒn €- a"-Ð / Ð°Ð±Ð / n€Ð° Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ Ð¸ Ð / Ð°n‚Ðin€Ð¸Ð°Ð"Ð / Ð² Ð´Ðin‚Ð°Ð"ÐtÐ¹ Ð¸ Ð / Ð°n‚Ðin€Ð¸Ð°Ð"Ð / Ð² Ð / Ð² Ð / ´Ð"n Ð°Ð n / ´Ð"n Ð°Ð ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¹ n Ð±Ð / n€ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n‚n€Ð°Ð / n Ð¸ / n€ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n‚n€Ð°Ð / n Ð¸ / n€ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸ÐsÐ° n‚n€Ð°Ð / n Ð¸ / n€ÐsÐ¸ Ð / ²Ðîn€Ð°ÐÐ-Ð²Ð în €Ð°Ð Ð-ÐÐÐ°Ð Ð'Ð°n€Ð¸Ð°Ð / n‚ n‚n€Ð°Ð / n Ð¸Ð²Ðin€Ð°, Ð / ÐsÐ / n‚Ð / n€Ð / Ð / n Ð*Ð´Ðîn nŒ n€Ð*n°Ð‹Ð , , , , , , n€Ð / Ð²Ð / Ð / Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"nŒn ÐsÐ / Ð / Ð´Ð¸Ð°Ð¿Ð°Ð¸Ð / Ð¶ÐÐ¸ / Ð / ÐÐÐÐ / Ð / ÐÐÐÐÐ / Ð / Ð±n‹n‚nŒ n Ð / Ð±n€Ð° Ð / ÐsÐ°Ðs Ð¸Ð* Ð¸Ð / Ðîn n‰Ð¸nnn Ð² n‚Ð²Ð / ÐtÐ / n€Ð°n Ð¸Ð / n€tÐ / Ð / n€tÐÐÐÐ / n€n Ð¸ Ð / ð´ðin‚ ° ° ð "ðtð¹, n‚ð ° ðs ð¸ ð¸ð * ð´ðin‚ð ° ð" ðtð¹ ð / ð ° ð ± ð / n € ð ° a "ðð" ðtðsn € ð € € € € € € € € € € € € € € € ÐsÐ / Ð / -n‚nƒn€ - a" - ÐsÐ"n†, n‚ Ðt n Ð*Ð°Ð¿Ð°n Ð / Ð / Ð / Ð° Ðsn€Ð°nn Ð¿Ð / ÐsÐ"n† ÐsnƒÐ²n n‚Ð²Ð¸n‚ÐÐ²Ð¸n‚ÐtÐ / "n€ÐÐÐÐÐ / n€ŒŒŒ Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n‚n - nnn‚n€Ð°Ð / n Ð¸Ð²Ðîn€ Ð / n‚ nn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸Ð*Ð¸n€Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / Ð / Ð³ÐÐ / Ð / ÐÐÐ¸ / Ð³Ð n sÐ° Ð ¿Ð / n n‚Ð / n Ð'; n‚Ð / Ðs Ð¿Ð / ÐsÐ / n Ð² n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð¿n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð° Ð / ÐÐÐ° Ð / ÐÐÐ° Ð / ÐÐÐ° ‚ Ð / Ð , n‚Ð / Ðs Ðð / ÐsÐ / n Ð² n€ÐtÐ¶D¸Ð / Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸-Ð / ÐsÐ / Ð"Ð / Ð / Ð Ð¡n‚n€nƒÐsn‚nƒn€Ð / Ð°nnn ÐtÐ / Ð° n‚n€Ð°Ð / n Ð¸Ð²Ðin€Ð° Ð¿n€Ð¸Ð²ÐtÐ´ÐtÐ° Ð´ÐtÐ / Ð° Ð¸Ð° Ð´Ð"n Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / n‚n€Ð°ÐÐ / Ð³Ð / Ð¸ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°nn‰ÐtÐ³Ð / n‚n€Ð°Ðsn‚Ð / Ð²,"ÐÐ / Ð²,"ÐÐ / Ð², Ðin€Ð / Ð´D¸ / Ð / Ð² Ð¸ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚Ð¸ W Ð' n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð° n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð¸Ð* Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð° n‡Ð³Ð / Ð°Ð" Ð¸Ð* Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n‡ÐÐÐÐ / / n‹Ð¹ Ð¿Ðin €ÐtÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ Ð¸ n"Ð¸Ð"nŒn‚n€ n Ð / n n€ÐtÐ´Ð / n‚Ð / n‡ÐtÐ¸Ð" / n‚n€ n Ð / n n€ÐtÐ´Ð / n‚Ð / n‡ÐtÐ / Ð / Ð / n‚n€ ¸ Ð¿Ð / n ‚ nƒÐ¿Ð°Ðin‚ Ð / Ð° Ð²n Ð / Ð´ Ð¿Ðin€Ð²Ð / Ð³Ð / n‚Ð°Ðs Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°Ð / Ð´ Ð¿Ðin€Ð²Ð / Ð³Ð / n‚Ð°Ðs Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°Ð / Ð´ Ð²Ð / Ð³Ð / n Ð / Ðîn Ð¸n‚ÐtÐ"n , Ð / Ð°n , , - ‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹, n€Ð°Ð²Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ"n†, nƒn Ð¸Ð / n‚n‹, n€Ð°Ð²Ð / Ð / Ð¹ ÐsÐ"n†, nƒn Ð¸Ð / n‚n‹ Ð°Ð´ Ð / Ð / ÐŸÐs , Ð¿n€Ð / n Ð / Ð ´Ð¸n‚ n‡Ðin€ÐtÐ* n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / / in Ð°ÐÐÐÐÐÐ¹ÐÐ¹Ð¹ Ð"nŒn‚n€ , nƒn Ð¸Ð"Ð¸Ð²Ð° Ðin‚nn Ð²n‚Ð / n€n‹Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð / n‚n€Ð°ÐÐsn Ð / n€n‹Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð / n‚n€Ð°ÐÐsn Ð / n€n Ð¿Ð °Ðin‚ Ð / Ð° Ð²n‚Ð / n€Ð / Ð¹ n ‚n€Ð°Ð / n Ð¸Ð²Ðin€Ð° n"nƒÐ / Ðsn†Ð¸nn Ð / Ðîn Ð / Ðîn Ð¸ÐÐÐÐÐÐ¸nÐÐÐÐ³³ Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° n Ð' n€ÐtÐ¶Ð¸Ð / Ðt Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n"Ð / Ð / "ÐÐÐÐ / Ð / ÐÐÐÐ° ÐÐ / Ð¸ / n‹Ð¹ Ð' , n Ð±Ð°Ð"Ð°Ð / n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð Ð° Ð / ÐtÐ / Ð³Ð / Ð / Ð / Ð´nƒÐ"nn‚Ð / n€Ð° Ð / nƒn‚Ð° n‚Ð / n€ Ð¿Ð / Ð´Ð°Ðin‚nn Ðin‰Ðt Ð¸ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð³Ðin‚Ðin‰Ðt Ð¸ Ð / Ð°Ð¡ †) n Ð±Ð / ÐsÐ / Ð²nƒn Ð¿Ð / Ð"Ð / n nƒ Ð¸ n‚Ð°ÐsÐ¸Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð / Ð"Ð / Ð / n"Ð¸ n‚Ð°ÐsÐ¸Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð / n"Ð / Ð / n"Ð / Ð / n"ÐÐ / Ð / n" ¸Ð³Ð / Ð°Ð" ÐŸÐ / n Ð" Ðt nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð²n‚Ð / n€n‹Ð / ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´Ð / Ð / nƒn Ð¸Ð"Ð¸n Ð¸Ð"Ð¸n ÐÐÐÐÐÐ¸n³ Ð / Ð°Ð" Ð¿Ð / n ‚ nƒÐ¿Ð°Ðin‚ Ð / Ð° Ð²n‚Ð / n€Ð / Ð¹ ÐsÐ / Ð"nŒn†ÐtÐ²Ð / Ð¹ n Ð / Ðin Ð¸nÐÐ / Ð¹ ÐsÐ / Ð"nŒn†ÐtÐ²Ð / Ð¹ n Ð / Ðin Ð¸nÐn Ð¸nÐn°ÐÐÐÐÐ ÐÐÐÐÐÐÐÐ ÐÐÐn ´Ð°Ðin‚nn Ðin‰Ðt (n‡Ðin€ÐtÐ "n Ð¿n€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð / Ð / n‹Ð¹ n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð" Ð¿Ð / n n‚nƒÐÐ¿Ð°Ð² ´´ÐÐÐÐ°Ð² ´´ ÐÐÐ°Ð² ƒn ÐsÐ°n ÐsÐ ° , , , "nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ Ð² Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / nƒ V DDNDDDDDNnˆNn€DDDn†DDDDDDDDDDDDDDDNn‚n‹ n‚n€NNDDDDDD n€DDn€n€n€Dn‚nƒn€ / DD ntTT±Dtn‚n€n€n€DNƒnƒNDN€N€NNDN ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ Â Â Â Â Â ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂedÂedâ€ NDDDDDDDDDNŒDD°nnn EthEDDNDDDDDDDDDDDDDDn€ÐNDDDin€ÐNDDDDDDD / ° / ° n€Lumină DDDn‡TDDn‹TtDDDtDDDtDDDtDDN‚DtDDDDNDDDNDDDNNDNNDDDn‹DDDn‹ nƒn€n‹ L C , L C n Lumină Nn‰NDNNNDNNDNNNNNNDNNN€N€N€N€n€n€nÐn€n€n€nÐn€n€nÐn / n€ ‚dn‡tddddn Ðtnn †ddnn€n†n†Dtn€n€n†DDNDtDtDtDtDtDtNDDDDNDDDDDDDDDDDDDDDNNNDDDDDDNNNDDDNNDDDNNDNDDNDNNDDNDtNNDDDtNDDDNDNDDNN€NNDNN€NNDNTTDtTNDNN€ NNDNTTDtTNDtN cu € °‐ °‐ * Examinând € °‐ °S °S / / n † † † † † † † † † † / / / / / / n / n ‚‹ ‹‹ / / Đ / Đð ‹° ° ° ° ° , -ĐÂ°N€DDDDin€Din€ / DDDD / ° n‡N°n‚Dn‚DDDinDin€DDDDD°n‡DDDDinDin€ ‚D / n‚DD - DsĐ"n† ° ° ° ‹N N / / Đð Đð / ĐĐ ° ° N‚N ˆNSĐT L ĐS / u" NœN † † † † † † † † / / DD † / / DD † ¹ DD ³ ‚Dn‡ĐĐĐ n‡Đ° nn‚Dn‚n‹ ( VNDD"n†), DsĐ / n‚Đ- R , L - n' L R Ð Ð- Ðs Ð Ð Ð" R Ðs R a± Ð U, Ji "œ Ð†Ð-Ð† JJ " , ={= R L Ð / ÐsÐ"Ð / Vi- ÐsÐ" Ð R n† ^Ð†n´ L a" R - , W n´Ð- n´Ð Ð / ÐsÐ"Ð / a± , R Ðs n´ ^ ÐsÐ Ð' -n€nt Ð , Đs , * Ð' a * Ð' "œ + n Ð·Ð² =n‚= , * Ð' , Ð , * Ð' V ÐŸÐ Ð Ð Ð± nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt R R Ð , Ðs R , Ðs Ð Ð¸n Ð¡n ÐtÐ / Ð° Ð / n Ð / Ð / Ð²Ð / Ð / Ð³Ð / Ð±Ð"Ð / ÐsÐ° R Ðs ^ ^ a- "œ , * Ð' S|"œ"" - , L p m n´ -n´ ÐsÐ" Ð R Đs AyR , * Tzifr , n´Ð- Al U Ðs Ð Ð Ð' , * Ð' R Ð† Ð Ðœ V Ð"Ð Ð Ð¡ , -a± , * Ð' Ð› Adică ± , Ð * Ð' Ð¡ * Ð' * Ð' ' Ð Ðs Ð Ð" "-Ð * Ð' C =t= , a±* = -L , n´ Ðs n´ Ð ÐsÐ Ð' R ] Ð¥Ð- Ð' ] Ð , S Z n- n- n- n- n- n- n- n- n- n- Ð S ^ iZ ÐsÐ¸Ð"Ð / Ð / Ðîn‚n€n‹ Ð Ð¸n N€nƒÐ±ÐsÐ¸ nƒÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°Ðin‚ n€Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ðt Ð´Ð / n†ÐtÐ"Ð¸ ÐœÐîn Ð°Ð / Ð¸Ð*Ð / Ð²n€Ð°n‰ÐtÐ / Ð¸n Ð¸ Ð / Ð°ÐsÐ"Ð / Ð / Ð° Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð Ð Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð¿Ðin€ÐtÐsÐ"nn‡Ð¸ n‚ÐtÐ"nŒ Ð"ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ Ð°n‚Ð / n€ ÐÐÐ / n€ ´ÐÐÐ / n€ sÐ ° ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs - Ð¥n€Ð / Ð / Ð¸Ð*Ð°n‚Ð / n€ Ð"ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€ a- n€Ð°Ð·Ð±Ðîn€n‚ÐsÐ¸ aproape Ð ÐsÐ°Ð·Ð°n‚ÐtÐ"Ð¸ : nƒÐ³Ð"Ð° Ð / Ðîn n‚Ð / , Ð°Ð*Ð¸Ð / n‚Ð°, Ð´Ð°Ð"nŒÐ / Ð / n Ð Ð¸n Ð Ð¸n - ´ÐtÐ / Ð¸n Ð*Ð° Ð / Ð°Ð*ÐtÐ / Ð / n‹Ð / Ð¸ Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿Ð"Ð°Ð²Ð°nn‰Ð¸Ð / ÐÐÐ¸Ð / ÐÐÐ¸Ð / ÐsÐ / n€Ð°Ð±Ð " n Ð / Ð¸, Ð / Ðin‚ Ð / ÐtÐ / Ð±n Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð¸Ð*Ð / Ðin €nn‚nŒ nƒÐ³Ð nƒÐ³Ð / ÐÐ° Ðsn‚Ð / Ð±n‹ n‚n‹ Ð¸Ð / ÐtÐ" Ð±Ð / Ð"ÐtÐt Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð / Ðt Ð¿n€ÐÐ / Ðt Ð¿n€ÐÐÐ´nÐ"°ÐÐÐÐÐÐÐ / ÐðÐ¡, n€Ð° Ð* Ð±Ðin€ÐtÐ / ÐtÐt n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð¿Ð / nƒÐ¿n€Ð / n‰ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ nn‚n€ / Ð¹ nn‚n€ / nƒÐ / nƒÐ¿n€Ð / n‰ÐtÐ / ‰ , Ð¸Ð*D / Ð±n€Ð°Ð ¶ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð° n€Ð¸n nr - ¸Ð / Ð°nn‰Ð°n Ð / n‚n€Ð°Ð¶ÐtÐ / Ð / n‹Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / n‹, Ð / Ð°€ÐÐ´ÐÐ / Ð°€ÐÐÐÐÐÐ / Ð° ¹ Ð / Ð° Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚nŒn ÐŸn€Ð¸ Ð¿Ð / Ð / Ð / n‰Ð¸ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð´Ð²Ð¸Ð³Ð°n‚ÐtÐ"ÐtÐ¹ Ð / Ð / ÐÐ¹ Ð / Ð / ÐÐ°°, Ð°nn†ÐtÐ"nŒ, Ð / Ð / Ð¶Ðin ‚ Ð²n€Ð°n‰Ð°n‚nŒn n Ð²Ð / Ðsn€nƒÐ³ n Ð²Ð / ÐtÐ¹ Ð / n Ð¸ Ð¸ Ð¸Ð*Ð / Ðsn€nƒÐ³ n Ð²Ð / ÐtÐ sÐ"Ð / Ð / Ð° Ð²n€Ð°n‰ÐtÐ / Ð¸n Ð ¸ Ð / Ð°ÐsÐ"Ð / Ð / Ð° Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ n Ð²n Ð*Ð°Ð / n‹ Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€n‹ Ð / n€n‹°°°ÐÐÐ‹ Ð¿nÐ‹° ‰Ð¸Ðt Ð° Ð*Ð¸Ð / nƒn‚ Ð¸ nƒÐ³Ð / Ð" Ð / Ðîn n‚Ð° n Ð°Ð / Ð / Ð"Ðin‚Ð°, Ð / Ð° ÐsÐ / n‚Ð° ÐsÐ / n‚Ð / °€ n€ÐÐ / Ð / n€ ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð¸Ð / Ðin n‚ n Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ðt Ð¿n€n Ð / nƒn Ð²n Ð·nŒ, Ð° n‡Ðin€ÐtÐ* Ð¿ÐÐt Ð¿n€n Ð / nƒn Ð²n Ð*nŒ, Ð° n‡Ðin€ÐtÐ* Ð¿ÐtÐ* Ð¿Ðin€Ð n°nÐnÐnÐn°nÐs €Ð / Ð"nŒ ÐsÐ / n ‚Ð / n€Ð / Ð³Ð / Ð²n‹Ð¿Ð / Ð"Ð / n nn‚ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / n‹Ðt Ð¿n€Ð¸Ð / Ð"Ð / n nn‚ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / n‹Ðt Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€ÐÐ¸Ð±Ð / n€ÐÐ¹ / n€ÐÐ / Ð / n€ Ð¿Ð / n n‹Ð"ÐsÐ ¸ Ð¸Ð / Ð¿nƒÐ"n Ð / Ð² n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° Ð¿Ð / ÐÐ° Ð¿Ð / Ð´ÐsÐÐÐ / Ð´Ðs¿° ÐÐÐ´ÐsÐÐÐÐ´Ðs? în€ÐtÐ´Ð°n‚n‡Ð ¸Ðsnƒ, Ð° Ð²Ð / Ð²n€ÐtÐ / n ¿Ð°nƒÐ*-Ðs Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðsnƒ ÐŸ¸Ðsnƒ ÐŸn€Ð¸Ð¹Ð / n€Ð¸Ð / nÐ¸n€Ð¸Ð¸ tÐ / Ð / n‹Ðt n Ð¸ Ð³Ð / Ð°Ð"n‹ Ð¿Ð / n Ð"Ðt nƒn Ð¸Ð"ÐtÐ / Ð¸n Ð¸ Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð¸n€Ð / Ð²Ð°ÐÐÐ / Ð²Ð°ÐÐ Ð"Ð / n€Ð¸Ð*Ð / Ð / n‚Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt Ð´Ð²Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð"nƒn‡Ð‚° nn‚Ð / €±Ð nnÐ / Ð nÐ / nÐ¹Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt ƒn‰Ðîn n‚Ð²Ð"n Ðin‚nn Ð¿Ð¸Ð"Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / n‹Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð³Ð°Ð*Ð / n‹Ð / Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸ÐtÐ / Ð³ÐtÐ / Ð³Ð°Ð*°€ÐÐÐÐtÐ / °°€ÐÐÐÐ°ÐÐ° Ðin€ n‚ÐsÐ¸ Ð Ð / Ð²n‹Ð / Ð´Ð"nn‚ÐtÐ±n Ð / Ð° nn‚Ð / Ð¹ nn ÐtÐ / Ðt n Ð²Ð"n Ðin‚ / nn€Ð / °€Ð / nn€Ð / nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð / , n Ð / Ð³Ð"Ð°n nƒn n‰ÐtÐt n€Ð°Ð±Ð / n‚nƒ Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð° Ð¿Ðn´s° ÐÐÐÐn´s°ÐÐÐÐÐn´s° ÐÐÐÐn´s - Așa este n€Ð°Ð±Ð°n‚n‹Ð²Ð°Ðin‚ Ð¿nƒn ÐsÐ / Ð²n‹Ðt Ð¸Ð / Ð¿nƒÐ"nŒn n‹, Ð´Ð n‹, Ð´Ðnƒn Ð / Ð²n‹Ðt Ð° Ð³ÐtÐ / Ðin€ Ð°n ‚Ð / n€n‹ n€Ð°Ð*Ð²Ðin€n‚ÐsÐ¸ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / Ð / -Ð"nƒn‡ÐtÐ¸Ð / Ðn€ÐÐ²Ð / Ð¹€ÐÐÐ / Ð¹€ / Ð / Ð¸Ð *Ð° n‚Ð / n€ Ð / Ð±Ðin Ð¿Ðin‡Ð¸Ð²Ð°Ðin‚ n Ð"Ð°Ð¶ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚nŒ n€Ð°Ð± / n‹ Ð± / n€n‹ Ð¸ / n‹ Ð±Ð / n€ Ð / Ð² Ð¸ nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð² Ð Ð›Ð¡ DDDDDDDDN‚DDDDN‚DDDDN€DDDDNDDN€n€¸, nƒĐsn‚nƒn€ / DDD DDDDDD´DDDDDDn‹n ÐDtĐsn‚n€ / DDDDDDDN‚NDDDD n‚Dn€ Dsn€nƒDDDNNNNDNDDDNN‹n‹n‹n‹DDDDNN‹n‹ NNNN†DN†N †NN†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N† †N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N †N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†N†DDttn‚n€n€DDD -D"nƒNDN€n‚n€n€E±D±D ´D´DDsD°D°N€N€N€D°Dn€nƒDDDDDDNN€NDDN€DDn€nƒDDDDNN€N€N‚DDN€DDn€nƒDDDDD±N€N€N€D DDDin‚ n€ÐN‰D´ DNnŒDDnƒn€DDNNDin€n‚Dnƒ, n²DDin‚nn‰D°NnnN ÐD"DDNDDDNDinDDNDDDNN ÐDDNNNDND Din€ÐDDin‰DN¿DN€Dn€Dnƒn¸n¸Dn€DDDn²n€‰NDN²n€‰DDNND ‰DDDDNDNDNDNDDNDNDDDN NNNN± N±N±N±NDDDDDDDDDDDn‹DDinDNDNNn / DNnNNNNNNNNDDDDDDDNDNNNNNNNNNNNNNNNNNDDDn / D'n‹ n ° ° N ° N ° ° ° ± ± ‹‹ ‹ / n ‚n ‚n‚ ° CĐ ° ° ° ĐS / / curdess / ° ° ° ° Đ ° / / / ° EtĐ* CD / Enn ÐN€ÐÂT E° D°DDD´DDN‚N‚N€E° n"DDsn¸ n€nƒn n‚nn Ð²n Ðt Ð / Ð±nsÐtÐsn‹, Ð / Ð°n Ð / Ð´nn‰Ð¸in n Ð² Ð*Ð / Ð / Ðt Ð / Ð / Ð‚ / ÐÐÐÐ¹ÐÐÐÐÐÐ¸n‰Ð¸ / n‹ Ð¸n Ð° Ð Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€, Ð´Ð"nn Ð"nƒn‡Ð°n , Ð¿Ð / ÐsÐ°Ð*Ð°Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð° n€Ð / Ð n nsÐtÐsn‚Ð° Ð± n Ð / Ð / n‚Ð²Ðin‚Ð²ÐtÐ / Ð / Ð / a° Ð¸ ÐsÐ / Ð Ð³Ð / Ð" Ð / Ðîn n‚Ð° Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nnn‚ Ð¿Ð / Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nnn‚ Ð¿Ð / Ð¸Ð / Ð´Ð¸ÐsÐ°n‚Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ nn‚¹n€nƒ ÐnÐ¸Ð / "Ð¸ n Ð¿ Ð / Ð / Ð / n‰nŒn n‚Ð°Ðs Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°ÐtÐ / Ð / Ð³Ð / Ð³Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð‚ / Ð / Ð n°Ð n€Ð n€Ð n€Ð n€Ð Ð°, Ð¸Ð*D / ÐtÐn nn‰ÐtÐ³Ð / Ð´Ð¸Ð °Ð³n€Ð°Ð / Ð / nƒ Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð"ÐtÐ / Ð / Ð / n n‚Ð¸ Ð°Ð / n‚ÐtÐ / Ð / n‹ - Ð°n‚Ð¸Ð²Ð / Ð / , Ð*Ð° - n Ð / Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nn‚nŒ Ð¸ n Ð"ÐtÐ´Ð¸n‚ / Ð ¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"nn‚nŒ Ð¸ n Ð"ÐtÐ´Ð¸n‚ƐnŒ Ð*tÐÐ°s Ð / Ð ¹ ›Ð¡ Ð n‹ Ð²Ð¿n€Ð°Ð²Ðt Ð*Ð°Ð´Ð°n‚nŒ Ð²Ð / Ð¿n€Ð / n : Ð° ÐsÐ°Ðs Ð¶Ðt nƒÐ°Ð´Ð°n‚nŒ Ð²Ð / Ð¿n€Ð / n : Ð° ÐsÐ°Ðs Ð¶Ðt nƒ / Ð*Ð / Ð, nƒÐ*Ð / Ð°nÐ / ÐÐ° Ð ¸ n‡nƒÐ¶Ð / Ð¹ n Ð°Ð / Ð / Ð"Ðin‚ Ð / Ð±Ð / Ð°n€nƒÐ¶ÐtÐ / ? - ¸ Ð / n‚Ð²Ðin‚Ð / n‹Ðt Ð / Ð¿Ð / Ð*Ð / Ð°Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt n Ð¸Ð³Ð / Ð°ÐÐÐÐ / Ð°ÐÐÐÐÐÐ°Ð‹Ð‹ t n Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð "n‹ n Ð²Ð / ÐtÐ³Ð / n Ð°Ð / Ð / Ð"Ðin‚Ð° Ð²Ð¸Ð´Ð / n‹ Ð / Ð° n Ðsn€Ð°Ð / ÐÐt Ð¸ÐÐÐ¸ÐÐ°Ð¸ÐÐ°Ð¸ÐÐ°Ð¸ÐÐ°Ð¸Ð¸ Ðsn€nƒÐ³Ð / Ð²Ð / Ð³Ð / Ð / Ð±Ð*Ð / n €Ð° Ð•n Ð"Ð¸ Ð / n‚Ð²Ðin‚Ð / n‹nn Ð¸Ð³Ð / Ð°Ð"Ð / Ð² Ð / Ðin‚-Ð*Ð / Ð°n‡Ð¸n‹n‡Ð¸n‹n‡Ð¸n°‡Ð¸n°, nÐ / Ð² Ð¶ Ð / Ð¹ n °n Ð / Ð°Ð·ÐtÐ / Ð / Ð°n Ð Ð›Ð¡, n€Ð°nnn‡Ð¸n‚Ð°Ð / Ð / Ð°n Ð³Ð"Ð°Ð²Ð / n‹€ÐÐÐÐ / n‹€ÐÐÐÐ / n‹€ Ð / Ð ° Ð / Ð± - n‚n‹nn€Ð°ÐsÐin‚ - N ¿ / / ‹‹ ‹ˆT ˆ € € € € € admin D'D'N'D'N'D'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N'N ° DsƒN*DDDDDDDD / -n€ÐN°NDDDDDsN†DDDDDDD°n€ Nn‚n€n€D° TD¿D´D´D"DtÐNƒDnƒ DnƒNN‚N‚N‚N‚NDDDDDt / DD°DNNtDDD*NN€N€N‡D¸DsD°NDDsD° n€¸ n€Ð°E dDin‰TDDNNDDD n‚E°Dn†DDDDDDDDDDDDttDDDDDDDDDDDttt n€E °D´NN / DDDDNNNDNNDNNDN€N€DN€nƒDDDNDDDNDDDDDDDDDDDDttDDDDDDDDDDDDDDDD±D¸€NDNDDDn / n / DDDDNNNDNNDDND / Dn Dn n‚Dt / DN‚DDD³D°Dn - Cs / D , n a" Ð Ð›Ð¡ Ð²Ðîn nŒÐ / Ð° n€Ð°Ð*Ð / Ð / Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / n‹ Ð¡ÐtÐ¹n‡Ð / Ð° n€Ð°Ð*Ð / Ð / ÐÐÐÐ±n€Ð°Ð*Ð / n‹ n‚nŒ n €Ð / Ð´ Ð'Ð / Ð / n€nƒÐ¶ÐtÐ / Ð / n‹n Ð¡Ð¸Ð", Ð³Ð´Ðt Ð±n‹ Ð² n‚Ð / Ð¹ Ð¹ Ð¸Ð"ÐÐ¸Ð"Ð¸Ð" ¿ÐtÐ / Ð¸ Ð / Ðt Ð¸n Ð - - Ð / Ðsn€n‹Ð"n‹Ðt Ð¸nn‚n€ÐtÐ±Ð¸n‚ÐtÐ"Ð¸-Ð¿Ðin€Ðîn Ð²Ð°n‚n‡Ð¸¸ÐsÐ¸, / ÐÐ¸Ð¸, Ð¸¸nÐ¸ - n€Ð°ÐsÐin‚Ð / n‹Ðt nƒn n‚Ð°Ð / Ð / Ð²ÐsÐ¸, n Ð°Ð / Ð / Ð"Ðin‚Ð°ÐsÐin‚Ð / Ð / Ð / n°, ±€ÐÐÐÐ / n°, ±€ÐÐÐÐ / Ð / Ð"Ðin‚Ð°ÐsÐin ¸ n €Ð ° ð * ð "ð¸n ‡ ð / / ð³ðlig ð / ð ° ð * ð / ð ° n ‡ ðtð / ðgrafn ð¸ ð´n € nƒð³nƒn ð²ð / tð ð / nn € nƒð³nƒn ð²ð / tð ð / nn € n ƒðin ð / ð lea * Ð¡Ð / Ð²Ðin‚n ÐsÐ°n Ð n€Ð / Ð¸n Ð¸ Ð'Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / -ÐœÐ / n€n ÐsÐ / Ð / Ð¸n Ð¸ Ð'Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / -ÐœÐ / n€n ÐsÐ / Ð / ¹ Ð¤Ðn°ÐÐ / Ðn°ÐÐ / Ðn nn‚ Ð / Ð° Ð²Ð / Ð / n€nƒÐ¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð²n Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n Ð / Ð²Ðin€nˆÐtÐ / Ð / nƒn‚Ðîn Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð˜ n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / ÐÐÐÐÐÐ¹ Ð°°ÐÐÐÐÐ³ ±n‹Ð"Ð° Ð² Ð±Ð / ÐtÐ²Ð / Ð¹ Ð³Ð / n‚Ð / Ð²Ð / Ð / n ‚Ð ¸, ÐtÐt Ð / Ð°Ð´Ð / n Ð / n€Ð / nˆÐ / Ð*Ð / Ð°n‚nŒ Ð¸ Ð² n Ð / Ð²Ðîn€nˆÐtÐ / n n‚Ð°²ÐÐ n‚Ð²ÐÐÐ n‚Ð²ÐÐÐ n¿ Ðîn Ð'Ð / n‚ Ð¿ Ð / n‡ ÐtÐ / nƒ n ÐtÐ¹n‡Ð°n Ð / Ð / Ð"Ð / Ð´ÐtÐ¶nŒ Ð / Ð°n‡Ð¸Ð / Ð°Ðin‚ Ð¸Ð*nƒn‐ nÐ‚Ɛ*nƒn‡ nÐ‚Ɛ*nƒn‡ ¸Ðsnƒ Ð / Ð° nƒn‡ ÐtÐ± Ð / n‹n Ð¿nƒÐ / Ðsn‚Ð°n , Ð / Ð° Ðsnƒn€n Ð°nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / nˆÐsÐ / Ð" Ð"Ð / Ð" Ð"Ð / Ð ÐÐÐ Ð¡Ð ÐÐÐÐÐÐ ÐÐÐÐÐ Ð n€Ð ¸Ð *n‹Ð²Ð° Ð² Ð'Ð / Ð / n€nƒÐ¶ÐtÐ / Ð / n‹Ðt Ð¡Ð¸Ð"n‹ Ð / Ð°nˆÐtÐ¹ Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð´Ð¸Ð Ð Ð¸n -Ð°Ð¿Ð¿Ð°n€Ð°n‚Ð / Ð°n Ð / Ð°nˆÐ¸Ð / Ð°; -n ð¸ð "ð / ²ð ° n ð / ð ° nˆðgraf + ° °; -° ° ð / n‚ttð / ð ° ° ° ð› ð ¡* ° ° ð ð / € € ð Ð¸ÐsÐ° Ð-Ð ÐsÐ›Ð ÐsÐ•Ð Ð˜Ð• ÐœÐ / Ð¸ Ð±Ðin ÐtÐ´n‹ Ð / ÐsÐ / Ð / n‡ÐtÐ / n‹ Ð' Ð / Ð¸nn Ð¿Ð / Ð*Ð / Ð°ÐsÐ / Ð / Ð¸Ð" n‚ÐtÐ±nn Ð / n Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸ n Ð"Ð€ÐÐ¸ n Ð"Ð€ÐÐÐ¸ n Ð"Ð€ÐÐÐ° ¸Ð / n‚Ðîn Ð / Ð¸ÐsÐ ¸ €Ð / - Ð¸ n†Ð²Ðin‚Ð / Ð / nƒÐ*n‹ÐsÐ¸, Ð / Ð°nƒn‡Ð¸Ð" n Ð / Ð±Ð¸n€Ð°n¿n‚n‹‹‹‹ Ð²Ð° n‚nŒ Ð¸ Ð / Ð°Ð"Ð°Ð¶Ð¸Ð²Ð°n‚nŒ n€Ð°Ð*Ð / n‹Ðt Ð¿Ð / n Ð"Ð / Ð / ¶Ð / Ð / n ÐÐ°ÐÐ / n Ð / Ð° n‡ÐtÐ / Ð¸nn€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‚Ðîn Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€n‹ ±Ð / n€n‹ Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt Ð¿n€Ð¸Ð±Ð / n€n‹ Ð / n€n‹ Ð ÐtÐ¿Ðin€nŒ Ð¿Ðin€ÐtÐ' n‚Ð / Ð±Ð / Ð¹ Ð / Ðsn€n‹Ð"Ð¸n nŒ Ð / Ð±nˆÐ¸¸n€Ð / Ðt€ÐÐÐÐ¹Ð¸n€ ÐtÐsn‚Ð¸Ð²n ‹ n Ð / Ð²Ðîn€nˆÐtÐ / n n‚Ð²Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð²Ð / Ð¸n Ð*Ð / Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð² Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸nn Ð²Ð / Ð¸n Ð*Ð / Ð°Ð / Ð¸Ð¹ Ð² Ð / Ð±Ð² Ð / Ð±Ð"ÐÐÐÐ°ÐÐÐÐ° Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð¸ ÐsÐ¸ , nˆÐ¸n€Ð / ÐsÐ¸Ð¹ Ð¿nƒn‚nŒ Ðs Ð°Ðsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð±n‰Ðin n‚ / Ð²Ð / Ð / ÐÐÐ / ÐÐ / n‚n€nƒÐsn‚Ð / n€n ÐsÐ / Ð¹ n€Ð°Ð± Ð / n‚ Ðt Ð n‡ÐtÐ / nŒ n Ð / n‡Ðin‚nn , n‡n‚Ð / Ð±n‹ n‚n‹ n Ð²Ð / n Ð´Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹n‡n‚Ð / Ð±n‹ n‚n‹ n Ð²Ð / n Ð´Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð¹nƐ±°ÐÐÐÐ¹nˆnƒn‹ ¸n‚ÐtÐ "nŒn Ðsnƒn Ð´Ðin n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n‚nŒ n Ð²n Ð*Ð°Ð" Ð¿n€ÐtÐ¶Ð´Ðt Ð²n ÐtÐ³Ð / n Ð / Ð³Ð / n Ð*Ð°Ð" Ð / Ð"Ð / Ð¹ Ð'nƒÐ´nŒ Ð¸Ð / Ð¸n†Ð¸Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / n€Ð³Ð°Ð / Ð¸Ð*Ð°n†Ð¸Ð¸ Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / n€Ð³Ð°Ð / Ð¸Ð*Ð°n†Ð¸Ð¸ Ðs,€ÐÐÐÐ¸ Ðs / Ð³Ð¸ n Ð²Ð / Ð¸ Ð / n‚Ð / Ð²Ð°n€Ð¸n‰Ð°Ð / nn‚Ð°n‚nŒ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ / Ð¨ÐsÐ / Ð"Ð° n ÐtÐt Ð / Ð°nn‚Ðin€n ÐsÐ¸Ð / Ð¸-Ð / n‚Ð"Ð¸n‡Ð / ÐtÐ¹nˆÐ°n Ð´ÐÐÐ°° Ð·ÐÐÐÐÐÐÐ°¿ / Ð´ Ð / n‚Ð²Ð / n€Ð / Ð / Ð¹ n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ Ðs€nƒÐ¶ÐsÐ° ÐŸÐ / n n‚Ð°n€Ð°Ð¹n n Ð / Ð°Ð¿n€Ð°Ð²Ð¸n‚nŒ n Ð°Ð / Ð / Ð´Ðîn n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n€Ð°Ð²Ð¸n‚nŒ n Ð°Ð / Ð / Ð´Ðîn n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / n n°‚snÐ°ÐÐÐ / n €Ð° The - " ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð¸ÐsÐt ÐŸn€Ð / Ð¿Ð°Ð³Ð°Ð / Ð´Ð¸n€nƒÐ¹ Ð*Ð / Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ð / Ð / Ð² n†Ð¸n"n" / Ð / Ð²ÐÐ / Ð / Ð²ÐÐ¸ / Ð² , ÐsÐ / Ð / Ð¿nŒn n‚Ðin€Ð / n‹ Ð¹ Ð²n ÐtÐ / Ð±nƒn‡, Ð²Ð²ÐtÐ´ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ Ð² nƒn‡ÐtÐ±Ð / n‹Ð¹ Ð¿n€Ð / n‹Ð / n‹ÐÐ / n‹Ð¹ n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹n nˆÐsÐ / Ð - - ±Ð / Ð¹ Ð / n‚n€Ð°n Ð"Ð¸ Ð / Ð°n€Ð / Ð´Ð / Ð / Ð³Ð / n Ð / Ð·n Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð'nƒÐ´nŒ nn€ÐtÐ´Ð¸ n‚Ð / Ð²Ð°n€Ð¸n‰ÐtÐ¹ Ð¿n€Ð / Ð¿Ð°Ð³Ð°Ð / Ð´Ð¸nn‚Ð / "ÐÐÐ¸n‚Ð / "ÐÐÐ nŒn ÐsÐ / Ð¹ ÐsÐ / n€Ð / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð¸ nƒÐ"nŒn‚n€ / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð¸ nƒÐ"nŒn‚n€ / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð€Ð / ÐsÐ / Ð / Ð / Ð²Ð / Ð¹ n Ð²n Ð*Ð¸, Ð / n€Ð³Ð°Ð / Ð / ÐsÐ / Ð" Ð"ÐtÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð¹€ Ð°Ð´Ð¸Ð / n n‚Ð°Ð / n†Ð¸Ð¸ ÐsÐ°ÐsÐ¸Ðt Ð*Ð°Ð / Ð°Ð / n‡Ð¸Ð²n‹¸Ð¸ ÐsÐ°ÐsÐ¸Ðt Ð*Ð°Ð / Ð°Ð / n‡Ð¸Ð²n‹¸Ðt Ð¿n‹Ðt Ð¿n‹Ðt Ð / n ‚Ðsn€Ð / n n‚nn Ð¿Ðîn€ÐtÐ´ n‚ÐtÐ / Ð¸, Ðs‚Ð / Ð*Ð°Ð¹Ð / Ðîn‚nnnn‚Ð¸Ð / Ð²Ð¸Ð / Ð²Ð¸Ð´ÐÐ / ° Ð¿Ð / n€ n‚Ð°! Ð n€Ð°Ð*Ð²Ðt Ð / Ðt nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / n n‚nŒ nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / n n‚nŒ nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¿n€Ð¸Ð / n n‚nŒ nƒÐ²Ð"ÐtÐsÐ°nÐ°nÐ¸Ð / n n‚nŒ nƒÐ²Ð Ð²Ð / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸ nn Ð¿Ð / Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / nƒ Ð¸ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð³n€Ð°Ð / Ð³n€Ð°Ð / Ð / , Ð²Ð°Ð / Ð / , Ð²ÐÐ / Ð / , Ð"Ð N / A"? " nŒÐ / Ð¸ÐsÐ / Ð², n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"ÐtÐ¹-ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐ / ÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐ / n€ Ð Ð²Ð / n€n‡Ðîn n‚Ð²Ð / nˆÐsÐ / Ð"nŒÐ / Ð¸ÐsÐ / Ð² Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / Ð / / Ð´Ð / Ð / Ð´n€Ð¸Ð / Ð´n€ in‚nn Ð² Ð¿Ð°Ð²Ð¸Ð"nŒÐ / Ð / Ðt a"Ð Ð / n‹ Ðt n‚Ðîn Ð / Ð¸ÐsÐ¸a" Ð'n‹nn‚Ð°Ð²ÐsÐ¸ Ð´Ð / n n‚Ð¸Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð¹ Ð / Ð°n€Ð / ÐÐÐ / °n€Ð / ÐÐÐ / Ð´³ Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð¡ Ð¡Ð¡Ð Ðn ‚ðgraf ð²n ‹nn‚ð ° ð²ðsð¸ ð / ð ± ð / ð³ð ° n ‰ ð ° nn‚ ð * ð / ð ° ð / ajuta ð¸ ð timpul €nƒÐ³ n‚Ð / Ð²Ð°n€Ð¸n‰ÐtÐ¹ Ð¿Ð / Ð¸Ð / n‚Ðîn€Ðîn Ð°Ð / Ð¡n‚n€ÐtÐ / Ð¸n nŒ Ðs n‚Ð / Ð / nƒ, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð° Ð / Ð¸n Ð±n‹Ð"Ð / Ð / nƒ, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð° Ð / Ð¸n Ð±n‹Ð"Ð / Ð / n°€‚Ð / Ð¸ Ð¸ n€ n‹, n€Ð°Ð±Ð / n‚n‹ n‚Ð²Ð / Ð¸nn‚Ð / Ð²Ð°n€Ð¸n‰ÐtÐ¹ Ð n‹, n Ð / n‹Ð¹ Ð´n€nƒÐ³, n Ð / Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð / Ð¸s nƒn ÐsÐ / n€ÐtÐ / Ð / Ð / °ÐÐÐ / ÐÐ / °ÐÐÐÐ / ÐÐ / °ÐÐÐ n‚Ðîn Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ / Ð³Ð / Ð¿n€Ð / Ð³n€Ðîn n Ð°, n Ð²Ð"nnn‰ÐtÐ³Ð / n n ÐsÐ / n€ÐtÐ / Ð / n‹Ð / Ð²Ð / Ð¿n€Ð / n Ð / Ð / n ÐsÐ / Ð / n ÐsÐ / Ð / Ð / ÐÐ / Ð / Ð / Ð / Ð / Ð ¹ Ð¿Ð / Ð"Ð¸n‚Ð¸ÐsÐ¸ Ð / Ð°nˆÐtÐ¹ Ð Ð / Ð´Ð¸Ð / n‹ ÐsÐ / Ð / Ð / nƒÐ / Ð¸nn‚Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ°n Ð¿Ð°n€n‚Ð¸n Ð¸ Ð¡Ð / Ð²Ðin‚n ÐsÐ¸n‡Ðin Ð / ÐnÐÐÐ / n€t ‚Ð²Ð / Ð¿ / n - Ðîn Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð¸ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð / Ð° Ð¿n€Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð´nÐ²Ð / Ð´nÐ²ÐÐ / Ð´nÐ²ÐÐÐ´nÐ² / Ð / n Ð / Ð·n Ð¹n n‚Ð²Ðt, Ð / Ð° n , , Ð°Ð´Ð°n‡Ð¸, Ð´Ð"n Ð´Ð°Ð"nŒÐ / ÐtÐ¹nˆÐtÐ³Ð / Ð¿n€Ð / Ð³n€Ðin n Ð° Ð / ÐÐîn n Ð° Ð / nÐÐ / / Ð¹ n€Ð°Ð´Ð ¸Ð / n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð¸ÐsÐ¸ Ð / nƒÐ¶Ð / n‹ Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n‡Ð¸n Ð"Ð¸ÐsÐ¸ Ð / nƒÐ¶Ð / n‹ Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n‡Ð¸n Ð"ÐtÐn Ð"Ð / tÐ¹Ð¹Ð / n €Ð°Ð´Ð¸Ð / n Ð¿Ðin†Ð¸Ð °Ð "Ð¸nn‚Ð / Ð², Ð¿Ð / Ð¸n Ðs, Ð / Ð°nn Ð / Ð²n‹Ð¹ Ð / Ð¿n‹n‚, nˆÐ¸n€Ð / Ðn€ÐÐ / Ðs n€ÐÐ / Ðs€ ÐtÐ / n‹ - ±nƒÐ´Ðin‚ Ð / ÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°n‚nŒ n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"n Ð±Ð¸n‚ÐtÐ"nŒn n‚Ð / ÐÐ / n‚Ð / Ð / n€ÐÐÐÐ / Ð / Ð"n Ð°nn Ð ¿n€Ð°Ð²ÐtÐ´Ð"Ð¸Ð²Ð / Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°nn‚ Ð / Ð°n€Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð°Ð±Ð€ÐÐ°Ð±°ÐÐÐ°Ð± Ð˜ n‚n‹ Ð / Ð / Ð¶ÐinˆnŒ Ð / Ð°Ð¹n‚Ð¸ Ð*Ð´Ðîn nŒ n Ð²Ð / Ðt Ð / Ðîn n‚Ð / Așa este Ð²Ð¿Ð / n Ð"ÐtÐ´nn‚Ð²Ð¸Ð¸ nn‚Ð°n‚nŒ n Ð / n€Ð / nˆÐ¸Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / nÐ¸ nn‚Ð°n‚nŒ n Ð / n€Ð / nˆÐ¸Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / nÐ,€ÐÐÐ / nÐin Ð ¸Ð / Ð ¸Ð / Ð¶ÐtÐ / Ðin€Ð / Ð / , Ð¸Ð*Ð / Ð±n€Ðin‚Ð°n‚ÐtÐ"ÐtÐ / , nƒn‡Ð / Ð / , Ð¸Ð*Ð / Ð±n€Ðin‚Ð°n‚ÐtÐ"ÐtÐ / , nƒn‡Ð / Ð / , nƒn‡Ð / Ð / ±°ÐÐÐ / n‹ÐÐÐÐÐ / n‹° ¸ n€Ð°Ð´Ð ¸Ð / n n€ - n€ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââ âââââââ âââââââââ ââââââââââââââââââââââââââââââââââââââ fiind să nu se pregătească drepturi mai puține sisteme de control al durerii pentru a NU N D N D N N D N D N D N N D N N D N N D N N D N N D N N D N D N N D N N D N N D , DDDD°n€D° n‚n€n€nƒD´NN¿Din€DtÐ´D°n ‡LDDDDDDDDDDDDDDD / Dn€n‹D°NDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD n€ÂÂÂÂÂÂ€ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ â€ â€ â€ â€ â€ ÂÂÂÂââââââââââââââââââââââââââââser nexterâââââââââââsâââââââââââââââââââââââââ zileâââââââââââââââââââââââââââ‌S Ore‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' D''D'D'D'D ','D'D'D'D,' / € € ° ° ° † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † † € € € € € € € € € € € € € € € ÐœÐ / Ð¶Ðin‚ Ð±n‹n‚nŒ, Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð / Ð / n‚ÐtÐ±Ðt Ð¿n€ÐtÐ´nn‚Ð / Ð¸n¸n‚ Ð±n‹ÐÐ¸ Ð±n‹ÐÐ / ¸Ð* n‚ - nŒ n Ð / n ÐsÐ / n€Ð / n n‚nŒn n Ð²Ðin‚Ð°, Ð¿n€Ð / ÐsÐ"Ð‚°Ð´n‹Ð²Ð°n‚nŒ Ð² ÐsÐ / Ð nÐ / ÐsÐn Ð / ÐsÐn n€Ð / Ð / Ð°D³Ð / Ð¸n ‚ Ð / n‹Ðt Ð´Ð / n€Ð / Ð³Ð¸ Ð´Ð"n Ð / ÐtÐ¶Ð¿Ð"Ð°Ð / Ðin‚Ð / n‹n ÐsÐ / n€Ð°Ð±°ÐÐÐÐÐ°Ð€±ÐÐÐÐÐ¿Ð"Ð°Ð / Ðin‚Ð / n‹n n€nƒÐ³Ð ¸ Ðt Ð¿n€Ð / Ð±Ð"ÐtÐ / n‹, Ð¸Ð / n‚Ðin€Ðin nƒn n‰Ð¸Ðt n‡ÐtÐ"Ð / Ð²Ð / in‡Ðin n‚ÐÐ² Ð-Ð°Ð²n‚n€Ð° nn‚Ð° Ð / Ðin‡n‚Ð° nn‚Ð°Ð / Ðîn‚ n€ÐtÐ°Ð"nŒÐ / Ð / n n‚nŒn , Ð / n n‚Ð°´ÐÐ²° - - Ð / Ð / , n‚Ð / Ð²n n Ð´nƒ, ÐsnƒÐ´Ð° Ð±n‹ Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð²ÐtÐ"Ð° n‚ÐtÐ±n Ð±n‹ Ð / Ð¸ Ð¿n€Ð¸Ð²ÐtÐ"Ð° n‚ÐtÐ±n Ð / ÐÐÐÐÐÐ / Ð / n€ Ð / Ð³Ð ° ¸n , ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹Ðt n‚ÐtÐ±Ðt Ð´Ð°Ð"Ð / n€Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð"n Ð±Ð¸n Ð±Ð¸n ‚ÐÐ¸n Ð¡Ð / Ð²Ðin€nˆÐtÐ / n n‚Ð²nƒÐ¹ n Ð²Ð / Ð¸ Ð*Ð / Ð°Ð / Ð¸n , ÐsÐ / Ð / n n‚Ð²nƒÐ¹ n Ð²Ð / Ð¸ Ð*Ð / Ð°Ð / Ð¸n , ÐsÐ / Ð / n n‚Ð / Ð / n n‚Ð / Ð / n n‚Ð / Ð¸n n‚Ð / Ð¸n€n€¹ÐÐÐÐÐ¸n€¹ÐÐÐÐ¸n€ ‚Ð°Ð¸, Ð²n‹Ð´Ð²Ð ¸ n ‚Ð²Ð"n Ð¹ Ð¸n ÐŸÐ / Ð / Ð / Ð¸: Ð / Ð / Ð²n‹Ðt Ð¿nƒn‚Ð¸ Ð² Ð / Ð°nƒÐsÐt Ð¸ n‚Ðin Ð / Ð¸Ðs Ð / Ð¸Ðs€t Ð / Ð¸Ðs€t Ð²Ð°nn‚ Ð¸ Ð¿n€Ð / n n‚n ‹Ðt Ð"n Ð´Ð¸, Ð¿n€Ð°Ðsn‚Ð¸ÐsÐ¸, Ð / Ð / Ð²Ð°n‚Ð / n€n‹ Ð¿n€Ð / Ð¸Ð·Ð²´n ÐŸÐ Ð˜Ð›Ð Ð-Ð•Ð Ð˜Ð¯ DDDnƒD°n€ / DDN‚TDDNDDDDn†DDDDn†, Dn€DN / Dn€Dn‰DDDDNDDDn†, DnDn€DNDDDDNDDDn†, nƒnDn†, nƒn‚Din €¶D´DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD ° Nak ĐĐĐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂhÂÂÂ Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â °n‚nnn‚Đ / Đ"nŒDDDDDDDn†D°n D¸nn‚TD ¡¸nn ‚° ° ° ° ˜ € € € € × / n ‚n ° ° ° , D" D°E±E"Dn†Đ° i La naiba / / ‹‹ DEPARTAMENTE DE EDUCARE †n † N ‹N‹ NNNNNTH ‹‹ ‹˜ Đ'TĐĐ"Đn‡ĐĐ / Đ / ° ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ? T ÐDEDDDDD- ±EDDn‡TDDt RED DET n€nƒn nDsĐTĐTĐĐTĐÂDÂDÂNDN €DD´ĐTĐT Ð"Ð"Ð¸Ð / Ð° ÐœÐîn‚n€ Ð / m ÐœÐ°nn Ð° ÐsÐ¸Ð"Ð / - ÐsÐ³ kg Ð'n€ÐtÐ / n Ð³n€Ð°Ð / Ð / Ð¡ÐtÐsnƒÐ / Ð´Ð° n s - Ð Ðin€Ð / Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ°nn‚ÐtÐ / Ð¿Ðin€Ð°n‚nƒn€Ð° ÐsÐ / Ð¸n‡Ð"n° ÐÐÐÐÐÐÐ"n° ÐÐÐÐÐÐ "n°ŒÐÐÐÐÐ ²Ð¸Ð / Ðs Ðs ÐsÐ / Ð"Ð¸n‡Ðin n‚Ð²Ð / Ð²Ðin‰Ðin n‚Ð²Ð° ÐœÐ / Ð"nŒ ÐœÐ / Ð"nŒ mol CD Ð Ð°Ð±Ð"Ð¸n†Ð° Ð'ÐtÐ"Ð¸n‡Ð¸Ð / Ð° a -a Ð / Ð³n€Ð°Ð / Ð / - ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð° Ð / Ð°nnn‹ (Ð²Ð / Ðîn n‚Ð / a"Ð´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð° Ð / Ð°nnn‹ (Ð²Ð / Ðîn n‚Ð / a"Ð´Ð / a"Ð²Ðîn Ð°ƐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ†°, Ð´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð ° Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸, Ð°Ð / Ð¿Ðîn€ - ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð° n Ð¸Ð"n‹ n‚Ð / ÐsÐ°, ÐtÐ / ÐsÐ°, ÐtÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸n†Ð° ´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð ° n‚ÐtÐ / Ð¿Ðin€Ð°n‚nƒn€n‹, Ð / Ð / Ð"nŒ - ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð° ÐsÐ / Ð"Ð¸n‡Ðin n°ÐÐ¸n‡Ðin Ð° Ð¸ ÐsÐ °Ð / Ð´ÐtÐ"Ð° -ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n†Ð° n Ð¸Ð"n‹ n Ð²Ðin‚Ð° Ðsn€Ð / Ð / Ðt n‚Ð / Ð³Ð / , Ð¸Ð / Ðîn n‚nn Ð´Ð²Ðt Ð´Ð / Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¸n‚Ð / Ð¸n‚Ð / Ð"nŒtÐÐÐÐ¹ÐÐÐÐÐÐ´n †n‹ Ð¸Ð*Ð / Ðin€ÐtÐ / Ð¸n - n€Ð°Ð´Ð¸Ð°Ð / Ð¸ nn‚Ðîn€Ð°Ð´Ð¸Ð / NDNN‚DN‹NŒDn‹NnDDDn‹n‹ - n€DDDDDn‹Tt, nƒn‚N‚N°D°D°DDDNNNDDDDDN DDNnnn DDDnnŒn n"Lann€nnn"DDNnn"DDNnnDDDNNn"¥DNNN N ‡ ‡ € € € × * * * Đ ð / / ven ‹‹ N ‹ / / n / / n / n NN‚NN, ° ° € € € € € € €, € n † (± ± ± * °n‡D°n ‚ Đ"n†)-ĐtĐ´Đ / DDN†DD°nn‚D / n‚n‹, ĐD°n‚n‚ (D'n‚)-DtD´N ¸DDn†Đ°DDDn‚n€¸Dn‡DDDDDDDDDDDDDDDN‚ DDDDNNDDDDNN ÐDDDn‚n ÐDDDn‚n €DNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDNDN‚DDNDN‚DDN ¸DNNN‡NNNNNNNNNDn‹NDDn‹n€DDNn€DDDin€ Ð°Ð / Ð¿Ðîn€, Ð²Ð / Ð"nŒn‚, Ð / Ð / , Ð³ÐtÐ / n€Ð¸, Ð¿Ð¸nˆnƒn‚ n Ð±Ð / Ð / Ð / "nŒn¹€ (ÐÐÐ / Ð¸ Ð / Ð¹) Ð±nƒÐsÐ²n‹ (Ð , Ð', Ð Ð / , Ð"Ð / ) Ðsn‚Ð / Ð±n‹ nƒÐ¿n€Ð / n n‚Ð¸n‚nŒ Ð / Ð°Ð¿Ð¸n Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð¸ n‡n‚ÐtÐ¸Ð¸Ðt Ð / Ð¸Ðt n‐ / ÐÐ¸Ðt Ð²ÐtÐ "Ð¸n‡Ð¸Ð / , Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸Ðt ÐsÐ / n‚Ð / n€n‹n Ð²Ð / Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n€ÐÐÐÐ³Ð / n€ÐÐÐÐÐÐ / n€ÐÐÐÐÐÐ / n€ ¸Ð"Ð¸ Ð / ÐtÐ / nŒnˆÐt Ð / n Ð / Ð / Ð²Ð / Ð / Ð¹ Ð¸Ð "Ð¸ Ð¿n€Ð / Ð¸Ð*Ð²Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n‹, Ð²Ð²ÐtÐ´ÐtÐ / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð´Ð´Ð¸Ð / Ð¸n‹, Ð²Ð²ÐtÐ´ÐtÐn / n‹ Ð´s€Ð n‡ n‹ Ð´sÐÐ n‹€Ð Ð°n‚Ð / n‹Ðt Ð¸ Ð´Ð / Ð"nŒÐ / n‹Ðt (Ð´n€Ð / Ð±Ð / n‹Ðt) Ð¿n€Ð¸nn‚Ð°Ð²ÐsÐ¸, n Ð°n€Ð°Ð / Ð±Ð / n‹Ðt Ð¿n€Ð¸nn‚Ð°Ð²ÐsÐ¸, n Ð°n€Ð°Ð‚ / Ðn€Ð°Ð‚¸n Ð‚¸n Ð ‚ nˆÐîn n‚nŒ Ðsn€Ð°n‚Ð / n‹n (Ð´ÐtÐsÐ°, Ð³ÐtÐsn‚Ð / , ÐsÐ¸Ð"Ð / , ÐœÐtÐ³Ð°, Ð³ÐÐÐÐ°, Ð"ÐÐÐÐ°, Ð"ÐÐÐÐ° ¸ Ð²Ð / n ÐtÐ / nŒ n ÐtÐ / n‚Ð / , Ð°n‚n‚Ð / ) Ð¿n€Ð¸nn‚Ð°Ð²Ð / Ðs , °Ð²Ð / Ð / Ð¸Ð*Ð²Ðîn n‚Ð / n‹ Ð¸ nˆÐ¸n€Ð / ÐsÐ / Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn nˆÐ¸n€Ð / ÐsÐ / Ð¸n Ð¿Ð / Ð"nŒÐ*nƒn nƒn°°s Ð"n€nƒÐ³Ð¸Ðt, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€ Ð / Ð°Ð / Ð / , Ð Ðin€Ð°, Ð¸n Ð¿Ð / Ð‚‚nŒÐ¸Ð / Ð / € Ð / Ð°Ð / Ð / , Ð Ðin€Ð°, Ð¸n Ð¿Ð / Ð‚‚nŒÐ*n°nÐnÐ / Ð‚nŒÐ*n° tÐ" nŒÐ / Ð / n€ÐtÐ´ÐsÐ / n‚Ð / Ð"nŒÐsÐ / Ð² Ð / Ð°Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð / Ð²Ð°Ð / Ð¸¸n Ð / Ð¸n Ðs€ÐÐÐ¸n Ð / ÐÐÐÐ°Ð "nŒÐ / n‹n ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n†, Ð ´Ð°Ð²Ð / Ð / Ð¿Ð / Ð "nƒn‡Ð¸Ð²nˆÐ¸nn€Ð°n Ð¿n€Ð / n n‚n€Ð°Ð / ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð / nÐ€ÐÐÐÐÐÐ¸€ÐÐÐÐÐÐ¸€° n‚Ð°n€ €, Ð´ÐtÐsÐ°Ð / Ðîn‚ n€, n Ð°Ð / n‚Ð¸Ð / Ðîn‚n€ ± * * * ° ° ° n ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ Đ / Đn / / ‹‹ ‹n, € € × × * * Đð / ´ / N‹ N, `‹ ‚nn ‡ n °ŀ‹‹‹‹‹‹n‡n nnn† dnnn ‚ ±n‹n‚nŒ n‚DĐ"nŒnnn€n€nn Ðn Ðnnn Ðn Ðnnn D±n‹n‚nŒ n‚DĐ" "nŒDsĐDDD´nƒDD°n€D´D´Dn‹DD¸ "NN‚ ‚ / / Đs Đs / ¸ Đð Đð Đ¿ Đ¿ Đð Đð ĐðNNNN N‚NNNN N‚NNNN €n ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± ± / DDDDDNDDDDDnn‹ n Dn‚DnDnDnDDn‹DDn‹DDn‹DnDnDnDnDDn‹DnDnDDn‹DDDn‹ ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ? DD±ĐE·ĐD°n‡TĐĐĐĐĐT T°DEDDD DDDT n€nƒn n ÐsÐ / Ðt Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒÐ / Ð°n€Ð / Ð´Ð / Ð / Ðt ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð° Ð"Ðin€n† Ð"n† Hz Ð¡Ð¸Ð"Ð° Ð nŒn n‚Ð / Ð / Ð N Ð / Ðîn€Ð³Ð¸n , n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°, ÐsÐ / Ð"Ð¸n‡Ðîn n‚Ð²Ð / n‚ÐtÐ¿Ð"Ð / n‚n‹ Ð"Ð¶Ð / nƒÐ"nŒ Ð"Ð¶ J ÐœÐ / n‰Ð / Ð / n n‚nŒ: Ð°Ðsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð°n Ð²Ð°n‚n‚ Ð'n‚ W a fost Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð°n Ð²Ð / Ð"nŒn‚- Ð' Ð VA ÐsÐ / Ð"Ð¸n‡Ðîn n‚Ð²Ð / n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸- Ð°Ð / Ð¿Ðîn€ n‡Ðîn n‚Ð²Ð°, n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ Ð*Ð°n€n Ð´ ÐsnƒÐ"Ð / Ð / ÐsÐ" Ð¡ - Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt, n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ V ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðin ÐsÐ°n ÐtÐ / - ÐsÐ / n n‚nŒ n"Ð°n€Ð°Ð´Ð° Ð¤ F Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðin ÐsÐ / Ðt n Ð / Ð¿n€Ð / - n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð / Ð Ð / Q ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðin ÐsÐ°n Ð¿n€Ð / Ð²Ð / S ÐœÐ°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð°n Ð¸Ð / Ð´nƒÐsn†Ð¸n n‚Ðîn Ð"Ð° Ð n‚ Ð˜Ð / Ð´nƒÐsn‚Ð¸Ð²Ð / Ð / n n‚nŒ, Ð²Ð·Ð°- Ð¸Ð / Ð / Ð°n Ð¸Ð / Ð´nƒÐsn†Ð¸n Ð³ÐtÐ / n€Ð¸ Ð"Ð / Ð / Ð¡Ð²Ðin‚Ð / Ð²Ð / Ð¹ Ð¿Ð / n‚Ð / Ðs Ð"n Ð / ÐtÐ / Ð›Ð / Ð†Ð†Ð" Ð Ð°Ð±Ð"Ð¸n†Ð° ÐœÐ / Ð / Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"Ð¸ Ð¸ Ð¿n€Ð¸nn‚Ð°Ð²ÐsÐ¸ Ð´Ð"n Ð / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°Ð*Ð / Ð²ÐÐÐÐÐ / Ð²Ð°Ð ‡Ð / n‹n Ðsn€Ð°n‚Ð / n‹n Ð¸ Ð´Ð / Ð"nŒÐ / n‹n ÐtÐ´Ð¸Ð / Ð¸n† ÐœÐ / Ð / Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ ÐŸn€Ð¸nn‚Ð°Ð²ÐsÐ° - n€nƒn n ÐsÐ / Ðt Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒÐ / Ð°n€Ð / Ð´Ð / Ð / Ðt = Ð Ðin€Ð° n‚ n‚ = " Ð"Ð¸Ð³Ð° Ð³ G = * ÐœÐtÐ³Ð° Ð / Ðœ = Ð†Ð ÐsÐ¸Ð"Ð / Ðs Ðs = Ð†Ð Ð"ÐtÐsn‚Ð / Ð³ h = Ð†Ð Ð´ÐtÐsÐ° Ð´Ð° da , = "œ Ð´Ðin†Ð¸ Ð´ d , = - n Ð°Ð / n‚Ð¸ n n , = -" Ð / Ð¸Ð"Ð"Ð¸ Ð / m , = -* Ð / Ð¸Ðsn€Ð / Ð / Ðs Ð˜ , = -" Ð / Ð°Ð / Ð / Ð / n , = " Ð¿Ð¸ÐsÐ / Ð¿ P , = - n"ÐtÐ / n‚Ð / n" f , = " Ð°n‚n‚Ð / Ð° a Ð Ðin ÐsÐ / Ð"nŒÐsÐ / Ð¿n€Ð¸Ð / Ðin€Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¿Ð¸n Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ð / ÐsÐn Ð / Ð / Ðn€Ð / Ð² Ð / Ð°Ð¿Ð¸n Ð°Ð / Ð¸n Ð / Ð / ÐsÐn Ð / Ð / ÐsÐn€ n€Ð / ÐsÐn€ Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸n Ð²ÐtÐ"Ð nŒn‚ - Ð'; €- ; ÐsÐ¸Ð"Ð / Ð / Ð / - ÐsÐ Ð / ; Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n"Ð°n€Ð°Ð´- Ð / ÐsÐ¤ Ð²Ð°n‚n‚- Ð'n‚ Ð Ð¡Ð›Ð Ð'Ð Ð"Ð• Ð'Ð ÐsÐ'Ð•Ð Ð Ð -Ð¦Ð˜Ð¤Ð Ð'Ð"Ð• Ð'Ð Ð-Ð Ð - ÐsÐ Ð' nn, Ð¿n€Ð¸Ð / n n‚Ð / Ð¿Ð / Ð*Ð¸n†Ð¸Ð / Ð / Ð / Ð / Ðt Ð / Ð±Ð / Ð*Ð / Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐÐÐÐÐ°n‡ÐÐÐÐ / Ðt / n‚Ð / Ð², nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n ‚Ð² Ð¸ Ð"Ð¸ n"nƒÐ / Ðsn†Ð¸Ð / Ð / Ð°Ð"nŒÐ / n‹n Ð³n€nƒÐ¿Ð¿ n Ð"ÐtÐ / Ð†Ð¸Ð / Ð / Ð°Ð"nŒÐ / n‹n Ð³n€nƒÐ¿Ð¿ n Ð"ÐtÐ / Ð nÐtÐ / Ð n², nŒÐ / Ð / n ÐtÐt Ð¸Ð· Ð´Ð²nƒn n ‡Ð°nn ‚ÐtÐ¹ Ð' Ð¿Ðin€Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð¸ Ð / Ð±Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸n nƒÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð n°ÐÐÐÐ¹Ð²Ð n°ÐÐÐÐÐ²Ðn° / ÐtÐ / n‚Ð° Ð¸ Ð "ð¸ nƒn n‚n € ð / ð¹n n‚ð²ð °, ð / ð ° ð¿n € ð dispoziția ÐtÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ Ðn‚Ð° n‡Ð°nn‚nŒ Ð / Ð±Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸nn Ð / Ð´Ðîn€Ð¶Ð¸n‚ Ð / Ð±Ð / Ð·Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸nn Ð / Ð´Ðin€Ð¶Ð¸n‚ Ð / Ð / Ð´Ð / nƒ ± ÐÐÐÐ / nƒ ÐsÐ²n‹ Ð" Ð°n‚Ð¸Ð / n ÐsÐ / Ð³Ð / Ð°Ð"n"Ð°Ð²Ð¸n‚Ð°-n‚Ð°Ðs Ð / Ð°Ð*n‹Ð²Ð°ÐtÐ / n‹±°ÐtÐ / n‹ÐƐÐ / n‹ÐƐÐ / n‹Ð / ÐÐÐ°-n‚Ð°Ðs ‹Ð¹ ÐsÐ / Ð´ (n‚Ð ) GB Ð / Ð±Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸n nƒÐsÐ°Ð*n‹Ð²Ð°Ðin‚nn Ð¿Ð / n€n Ð´Ð / n€n Ð´Ð / sÐ / Ð²nÐ€ÐÐ / Ð²nÐÐ°Ð·n‹Ð²Ð°Ð "ÐtÐ / ÐtÐ / n‚Ð° (nƒn n‚n €Ð / Ð¹n n‚ Ð²Ð°) Ð² Ð¿n€ÐtÐ´ÐtÐ"Ð°n Ð´Ð°Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / Ð²Ð¸Ð´Ð° Ð¸Ð´Ð° Ð² Ð¿n€ÐÐ / Ð¹t€ÐÐ / Ð¹ n Ð¸Ð"Ð¸n‚ Ðtð "ðt ð²ð °) ¸ð" ð¸ ð´n € nƒð³ cipul ¸Ð / Ðîn€: Ci, Ð¡ , Rl, R , GB , Vi, V Ð¸ n‚ Ð´ Ð n Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ð¹ Ð / Ð / Ð / Ð‚ / în€ n‡Ð°nÐ n‡Ð°nÐ‡Ð°nÐ Ð ° Ð¸Ð"Ð - "n Ð¸Ð"Ð¸ Ð³n€nƒÐ¿Ð¿n‹ ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚Ð / Ð² n Ð"ÐtÐsn‚ / €Ð / Ð³ÐÐ / Ð³ÐÐ / Ð³Ð Ð / n€ÐtÐ"Ðt, Ð"Ð¸ Ð / Ð / Ð¸ Ð¸Ð*Ð / Ð±n€Ð°Ð¶ÐtÐ / n‹ Ð² n€Ð°Ð*Ð / n‹n nƒn‡Ð / °nn‚Ðn‡Ð°nn‚ÐsÐ°‹ÐsÐ‹Ðn¿ Ð / n€ n Ð´ÐsÐ / Ð²n‹Ð¹ Ð ¸ nƒn Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ð¹ Ð / Ð / Ð / Ðîn€Ð° n€Ð°Ð·Ð´ÐtÐ"ÐtÐ / n‹ n‚Ð / n‡ÐsÐ / Ð¹, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€: n ÐtÐsn†Ð¸n‡ÐsÐ / Ð¹, Ð / Ð°Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€: n ÐtÐsn†Ð¸n in€ÐÐÐÐÐ¸n sn°ÐÐÐÐÐ¸n tÐ" n S "" S ; ÐsÐ / Ð / n‚Ð°Ðsn‚Ð / Ð°n Ð³n€nƒÐ¿Ð¿Ð° n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð / Ð / Ð°Ð / Ð / Ð°Ð / Ð / Ð°Ð / Ð¸ n°Ð / ÐÐ¸ n€ Ðs -Ðs n ÐtÐtÐ / ÐtÐ / n‚ n†Ð¸n"n€Ð / Ð²Ð / Ð¹ / Ð¸Ðsn€Ð / n n ÐtÐ / n‹ D -D D'Đin n‚Din n‚T n‚DnˆDt¹nˆEd nt¹ n‚n€n€T°Dt n‚D²nƒDin‚ "DD¡NDN DNˆDDNNDDNDNDn n‚D²nƒDin‚ "Đ¡ĐĐ¡ - Đ¡Đ Đ Đ¡' - ) a" ± / D** / °‡n‡TDDnDDDDDDDn†Dn€DDDn‡N€DDn‡DN€Dn‚n€NDn‡Dn‡DnDnDDDDn ÐNDDDn ÐDDNNDDDnDDDDn ÐDDNNDDDnDDDDn ÐDDDNNDDDnDDDDn ÐDDDDn / DDDDn ÐDDDDDDn° DDDDDDn / DDDDDDn / / € € € amurate / Đð Đð * * * † † † / × × / / × ± ± * ° ° N ° ‡ ° CĐ ° ° ° ĐĐ³³³ ³ ° ° ° N € admin ° °) ) n€Đ¸Đ / Din€: n´ Đ , n´Đ (n‚€ĐÂĐÂĐÂĐÂĐn‚Đ / n€n‹), VD , VD (D´ĐÂD´n‹), SA , SA Ds€ / DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDN ÐDDDDDDDDDDDDDDDDDN ‚DDN D±nƒDD²D°, n D°N€D°N‚Din€¸D*n n‰N°N n"nƒDDsn†D±nƒDD²D°, n D°N€D°N‚Din€¸D*n n‰N°N n"nƒDDsn†DDD / °D°E n†DDD°n°D°E R , D*N‰NDinN°N‰Dn€NDDDN‚NNNDNDN€DN‰NDNDDn DD / D / -R P; DsDDDDNDNDN€DN€Dn€Dn€Dn€Dn€Dn€Dn€DNDDDDDD·NƒDDn‹DD°TĐ·DDD ‚-Đ¡ N; ‹‹ N‚ ° ° ° N‚ ‚‹ ‹‹ € € € fier DDDN D±nƒNDDDDDNNNDDDDDDDDDDDNN€DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDEd "` `` `` `` `` `` `` `‚ € € € € € € € € € € Đ‚ € Đ¿ Đ¿ Đ‚ Đ¿ Đ¿ Đð Đ‚ NN ° ‹‹ ‹± N ± N ± N ± € · · × · Nak "TNn€n€DinDDnnNN ÐDDDNNnn€n‹Dn€ / DDnˆn‹DDDDNDDDDDDDDDNnˆN‹TDDnnˆDDDDDDDDDDDNDDD€DDDDDDNDDD€DDDDDDNDDD ƒn€n€NDDDDDDn n Lightn€DD°N"Dn (DD°Dn€¸DDDin€, Dnƒn€ / D / D°N"DD°D´Da") NNDD, n€n‚DD±E"DDDNDDDn‹DDD n€Ðn¿n€Nn€ DDn‚n DDnn€DDnn Ðn€Dnn n€NNDDDDDnn DDnƒn D"Dn‚Din€D°nnn €nƒ Ð Ð°Ð±Ð"Ð¸n†Ð° - ÐÐ"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚n‹ Ð¸ nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð'nƒÐsÐ²ÐtÐ / - Ð / n‹Ð¹ ÐÐ"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚n‹ Ð¸ nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° ÐsÐ / Ð´ Ð'nƒÐsÐ²ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð´ € € € € ° ° ° °- / ± n ‰ ‰ ± ± ± * ° ° ° n ‡ ‡ ‡ ‡ ‡ / / / / n, n‚n € ° ° · · · Đnn ‚€ €‹ ‹ ‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ DT, Đ ° ° Cap / / / ° ‹‹ ‹‹ ‹‹ ‹‹ DT, Đ ° ° Cap / / / ° ‹ Ĺ¹ ‹ ‹‹ ‹‹N ĐĐ¸N DC "ROȘU) ROȘU € € ± ± n € ° ° ° * Đ / ° ° ° N‚ĐT BC "ð Đ / Đ / N ĐðN € € € ‡ ‡ ‡ € € € € € € Đs Đð € € € € € € € € € € DN€ DDDDN€DNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNDNNDDN ‚n€Dn‡DDDDDDn ÐDn‚n€n€n€n€nnnnnnDn ÐDn€Dn€Dn€Dn"DNDDNDDNDNDNDDNDNDNDNDNDDDDDDDDDDDDDNDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD DDDDDD din DDDDD din DDDD din DDD din Dnnn din , DDDDDDDDDDtDtDtDtDtDtDtNn‡DtNn‡DtNn‡DDDNNNDDDNNNNNDDDDDDtDtDtNn‡ D, Da, nu, nu, nu DDDnn‹D"DDDn‡Dn‹TDDDn‡Dn‹n‹DDDn‹DDDDn‹DDDDn‹DDDn‹n‹DDDn‹DDDnNDDnn€NDDn‹DDDn‹DDDn‹DDDn‹DDn‹DDn‹DDn‹DDn DNNNŒn‚DDD±n€ Đ°n‚Nn€n‹, n‚n€¸DDDin€n‹) D "TTDn‚n‹ NNNn‹ ÐDNDn‚n‹ , n€ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââ´sâ two âââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââââSSINGâââ''â'''''''''''''''''''''''''''' '''''''''''''''] (e n‰Dn‚n‹ nĐ"TtĐsn‚n€DanDinĐ) F Dn‚Dn‡DDDDn‚N°NDnn€n€Dnn€n€ Dn ĐDnn€n€Dn Đn ¸ĐD¸n‡Din DDn‹ (ĐĐ°N"NŒDD°Dn‡DDDn ÐDDDDn‹ DDDdn‹, DDtDnƒDnƒDnƒDn‹), Dn‚DND‡Dn‹€Dn‚DND‡Dn‹ " DDNDDDDDDD Đ'D°n‚E°n€DtDt¸DD°E"nŒDNDDn‡Dn ÐDnDn ÐDnDnDn ÐDDtDtn‚DD²DNDNDNNN‚NDN€DNDt GB Đ n‚n€ĐNDDN‚DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDNŒDDDDt" DDDDDDDDDDDDDDDDn‚DDDDDDDDDDDDN / Dn€, Da Telefon "Tel n n"TĐĐsn‚n€Đ / DD°°DDDn‚Dn‹ nTeld Telefon "Tet DDĐĐE"nn€ĐEĐ·ĐEĐE°ĐEĐĐN‹ TĐĐĐE ° ° N‚N ˆn ˆ ˆ ˆ ˆ Đð đð / / / ´ ‚‹ ‹DT, exces DINH DD"TetĐsn‚n€DDDDDDDDDin€ ÐDtDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD Ton€DD±Dn€n‹ La nNDNDDDDDin€Dn‚NNNŒDn‹Tt (DDDDNN‹DDN‰ Đ¸Đt, n€ÐT³D¸n‚n€Dn€nƒn n‰Dt) Ddin‚n€n‹, DDn€ / DDDDin€DDinn € D'ĐD"nŒn‚Đin‚n€n‹, DDD"Đ"ĐDĐĐ"nŒn‚Đin‚n€n‹ PU DN‚Dn€n‹DNNNDNDNDNDNDNNDNNNDNNNNDDNNDNNNNDNDNDDNND Ieftin € € € € × × × / / / / / / / Mulțumiri / / / n ° ° ° ° N † † / / u rezident / u , DsĐDDD) VA € ° ° N‚u € € ‹, ° ° până la € € € LDDNDNNDDDDDDDDDDDDDNDDDDDDDNƒDDD / / tambur ‹‹ ĐĐð¸ / ð ‹‹, `` `ĐĐ / ´ / N‹ ‹NN‚ / / ±‹ ‹, NN €‚ °€±± ± n €‚ €± ± n ± €€€±± n ° ED¸n‚N / n€n‹, D°n€¸D¸DÐD°Dn‹, nĐ"TtÐn‚n€ / DD / Dn‹T ÐD°D°DDn‹, n Đ"TtĐsn‚n€ĐĐĐĐƒ-Đ‡ TtĐn‹Tt n‚n€nƒĐ±ĐsĐ¸) V DDDDNNN€N€NNÐNÐDDDn‹TDDDDDDNNN€N‚NNDDDDDDDDDDDDNNƒN‚n‚NNDDDDDDDDDN / NN‚N‚NNDDDDDDDDDDDDNNNN‚NNDDDDDDDDDDDDt ¸n‚TĐ""nŒĐ / n‹T (ĐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂXDâ€ Nâ€ s Ð nn‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð / Ðîn Ð°Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡ / Ðîn Ð°Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt nn Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡ / Ðîn ÐsÐ / ÐÐ / €ÐÐÐ / Ð¸¸ Ð / Ð / (n Ð"ÐtÐsn ‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚n‹) Y Ð nn‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð / ÐsÐ / Ð / Ðin‡Ð / n‹Ðt (n"€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° Ð / ÐsÐ / Ð / Ðin‡Ð / n‹Ðt (n"€ÐŒn‹Ð‹Ð Ð¿n€Ð¸Ð / Ðîn€, ÐsÐ²Ð°n€n†ÐtÐ²n‹Ðt), Ð / Ð³n€Ð°Ð / Ð¸n‡Ð¸n‚ÐtÐ"Ð¸ Z Ðs²ÐÐ / ÐÐÐÐ / Ð³€ Ð / n€Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ (Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ° Ð´Ð¸Ð / Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ°n Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸Ð¸n‡Ð ) Ð ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / (ÐsÐ°Ð¿nn Ð"nŒ) BF Ð¤Ð / n‚Ð / n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚ Ð'Ð Ð-Ð²nƒÐsÐ / n Ð / Ð¸Ð / Ð°n‚ÐtÐ"nŒ BS ÐŸnŒÐtÐ*Ð / n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚ BQ DA DD Ð Ð°Ð³n€ÐtÐ²Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚ Ð•Ðs ÐŸn€ÐtÐ´Ð / n n€Ð°Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð¿Ð"Ð°Ð²ÐsÐ¸Ð¹ FU - - Ð ÐtÐ"Ðt Ð²n€ÐtÐ / ÐtÐ / Ð¸ ÐsÐ ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ðîn € PF Ð Ð / Ð / Ðin‚n€ PR PS Ð'n‹ÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ Ð¸Ð"Ð¸ Ð¿Ðin€ÐtÐsÐ"nn‡Ð°n‚ÐtÐ"nŒ SA Ð‚n‹ÐsÐ'n‹ÐsÐ"Ðn‹ÐsÐ"Ðn‹ÐsÐ" "nŒ ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð / n‡Ð / n‹Ð¹ SB Ð"Ð¸Ð / Ð´, nn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸n‚n€Ð / Ð / VD Ð n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€ n´Ð Ð Ð¸n€Ð¸nn‚Ð / n€ VS ÐŸn€Ð¸Ð±Ð / n€ n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð²Ð°ÐsnƒnƒÐ / Ð / n‹Ð¹ VL Ð Ð / n‚ÐtÐ / Ð / Ð° WA Ð¨n‚n‹n€nŒ (Ð²Ð¸Ð"ÐsÐ°) Ð¥Ð (n€Ð / Ð·Ðîn‚ÐsÐ°) XS Ð¡Ð / ÐtÐ´Ð¸Ð / ÐtÐ / Ð¸Ðt n€Ð°Ð*Ð±Ð / n€Ð / Ð / Ðt (n€Ð°Ð*nsÐtÐ / ) Ð¥Ð Ð¤Ð¸Ð"nŒn‚n€ ÐsÐ²Ð°n€n†ÐtÐ²n‹Ð¹ ZQ ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð°Ð³Ð / Ð¸n‚ YA - Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ðt ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð / Ðin Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðt ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚Ð¸ Ð / Ðin Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðt Ð¸¸n‡Ðin Ð¸¸n‡Ð / Ð°n‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¸ Ð / Ð / Ð / Ð¸ / Ð°Ð"nŒÐ / n‹ Ðt n Ð / Ð¿n€Ð / n‚Ð¸Ð²Ð"ÐtÐ / Ð¸nn€ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² ÐœÐ¸Ðsn€Ð / n"Ð°n€Ð°Ð´n‹ ÐŸÐ¸ÐsÐ / n"Ð°n€Ð°Ð´n‹, Ð / Ð°Ð / Ð / n"Ð°n€Ð°Ð´n‹ (n‚n‹nnn‡Ð° Ð¿ / Ð¤), Ð / ÐÐ¸¤), Ð / ÐÐ / n€Ð°Ð´n‹ "Ð / Ð / Ð / n‹, Ð / ÐtÐ³Ð°Ð / Ð / n‹ , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ð"Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / n‹Ðt Ð / n‚ÐsÐ"Ð / Ð / ÐtÐ / Ð¸n Ð / Ðn‚ Ð / Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°ÐÐ°ÐÐ°ÐÐ°ÐÐ°ÐÐ / Ð ÐtÐ / Ð¸¹ a± % a± Ð¸ % ia± % a± % a± %| a± % a± % a± %| a± % a± % a± %| a± % a± % a± % Cel ÐÐ"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚, Ð±Ð°n‚Ð°n€Ðin Ð° Ð*Ð / Ðin€Ðn‹, Ð / Ð / , Ð / Ðt Ð±Ð / Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐt,°ÐÐÐt, Ð / Ð / , Ð / Ð / , Ð / Ðt Ð ±Ð / Ð"ÐtÐt Ð Ð ° n‡Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ðt n Ð°n€Ð°Ðsn‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ Ð¿n€Ð¸ a± a°Ð¡ Ð ÐtÐ¶Ð¸Ð °¸ Ð*n€n Ð´ÐsÐ¸ Ð¡Ð / n n€Ð°Ð / Ð / Ð / n n‚nŒ, ' Ð / Ðîn nn†n‹ [- Ð Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð¸Ð / Ð°n‡, Ð' ÐŸn€Ð / Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ‚nŒÐ / n / Ð´Ð¸n‚ÐtÐ‚nŒÐ / n°nÐ / Ð / nÐ / nÐŒÐ / ‹ ' n , n , , n , , n , , x , , Ð› n n , , a"Ð nƒÐ±Ð¸Ð / - a" n n , "" a"Ð nƒÐ±Ð¸Ð / - a" n n , "" a"Ðsn€Ð / Ð / Ð° Ð'Ð¦] a" n nn , , "" , ÐŸn€ Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸Ðt ÐŸn€Ð¸ n‚ÐtÐ / Ð¿Ðîn€Ð°n‚nƒn€Ðt "" a°Ð¡ Ð¿n€Ð / Ð´Ð / Ð"Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð nÐ / nÐ€ nÐ nÐ / Ð / Ð´Ð / Ð" % % Ð¿n€Ð¸ n‚ÐtÐ / Ð¿Ðîn€Ð°n‚nƒn€Ðt + a°Ð¡ - , °Ð"nŒÐ / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt, Ð' Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð / ‚nŒÐ / Ð°Ð / ‚nŒÐÐ°ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ¸Ðt, Ð -n‡ ÐtÐsÐ / Ð / tÐ / Ð´nƒÐtÐ / n ‹Ð¹ ÐtÐsÐ / Ð / ÐtÐ / Ð ´nƒÐtÐ / n‹ Ð¹ n‚Ð / Ðs n‚Ð / Ðs n€Ð°Ð*n€n Ð´ÐsÐ¸, Ð / Ð Ð*Ð°n€n Ð´ÐsÐ¸, Ð / Ð n‡ n‡ n‡ Ð"- , , , , , , - Ð´- , , , , , , - Ð"- , , , , , , - Ð"- , , , , , , - ÐŸÐ Ð›Ð ÐŸÐ Ð Ð'Ð Ð"Ð Ð˜ÐsÐ Ð'Ð"Ð• Ð"Ð˜Ð Ð"Ð - n‚Ð / Ðs, Ð¦Ð / n-n‚Ð°n a" ÐœÐ ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð / Ðt Ð¿Ð / n n‚Ð / n Ð / Ð / Ð / °ÐÐÐÐ / Ð / Ð / Ðt t Ð"Ð¸Ð / Ð´ Ð / Ð°Ð¿n€n Ð ¶ÐtÐ / Ð¸Ðt, Uo pmax> Ð' ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / n‹Ð¹ nn€ÐtÐ´Ð / Ð¸Ð¹ Ð²n€ÐÐÐ¹ Ð²n€ÐÐÐ‹Ð¸Ð / n‹Ð¹ ‹Ð¹ n‚Ð / Ðs, Ð†Ð²Ð¿n "Asta este" Uo pmax , Ð² Ð Ð / n‡Ðin‡Ð / n‹Ðt (nƒÐ / Ð¸Ð²Ðin€n Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ðt) Ð" Ð' Ð" Ð" Ð" Ð' Ð" Ð" Ð" Ð" Ð" Ð• Ð" Ð" Ð" Ð- Ð" Ð• Ð" Ð˜ Ð" Ð- Ð" Ðs Ð" Ð˜ Ð" Ð› Ð" Ð Ð" Ðœ Ð" Ð' Ð´Ð°Ð² Ð" Ð'n‹Ð¿n€n Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt (n Ð¿Ð"Ð°Ð²Ð / n‹Ðt) Ð" Ð Ð" Ð' Ð" Ð' Ð*Ð / Ð / Ð" Ð' Ð*Ð / Ð / Ð" Ð' Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð• Ð*Ð / Ð / Ð" Ð' Ð" Ð- Ð*Ð / Ð / Ð" Ð" Ð" Ð' Ð" Ð" Ð" Ð" Ð" Ð" Ð' Ð" Ð" Ð" Ð" Ð' Ð" Ð" Ð" Ð Ð"Ð-Ð Ð- Ð" Ð" ÐŸn€Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸n : Ð"Ð¸Ð / Ð´n‹ n Ðin€Ð¸Ð¹ Ð" , Ð" , Ð" , Ð" , Ð"¸Ð Ð "Ð-Ð -Ð" -Ð³Ðin€Ð / Ð°Ð / Ð¸ÐtÐ²n‹Ðt, n Ðin€Ð¸Ð¹ Ð" -Ð" , Ð" , Ð"Ð , Ð"Ð , Ð" , , °n Ð / Ð / Ð¹, Ð" Ð'-Ð / n €Ð° Ð / Ð¶ÐtÐ²Ð / Ð¹, Ð" Ð"-Ð¶ÐtÐ"n‚Ð / Ð¹, Ð" Ð"-Ð±ÐtÐ"Ð / Ð¹, Ð / Ð"-Ð¶ÐtÐ"n‚Ð / Ð¹, Ð" Ð"-Ð±ÐtÐ"Ð / Ð¹, Ð / Ð / Ð¹, Ð / Ð•-Ð³ÐÐÐ / -Ð³ÐÐ / , ± Ð Ð·ÐtÐ "ÐtÐ / Ð / Ð¹, Ð" Ð˜-Ð´Ð²nƒÐ / n Ð¶ÐtÐ"n‚n‹Ð / Ð¸, Ð" Ðs-Ð´Ð²nƒÐ / n Ð / n Ð±ÐÐÐÐ‹Ð / Ð¸, Ð" Ðs-Ð´Ð²nƒÐ / n Ð±ÐÐÐ / n Ð±Ð-ÐÐÐ› ´Ð²nƒÐ / n Ð*ÐtÐ" ÐtÐ / n‹Ð / Ð ¸ * - - n‡Đ°nn‚Dn‚Đ° DDn"n" Đ- n‚DDDDDDDDn‚DDnƒn n‚DDDDDDnƒn‚DDDnn n‚D DDDDD´DD¿nƒn‚DDDD °nn€D°n - "n" N † † † † † † ‚€ € € € € € € € ° ° NN ° Nn DDDn Dn‰- n†Ð¸ÐtÐ / n‚Ð° Ð¿Ðt- Ð´Ð°n‡Ð¸ n‚Ð / ÐsÐ° ^ÐsÐ'Ð " Ð / Ðs^" Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt‡Ð¸ n‚Ð / ÐsÐ° ^ÐsÐ'Ð " Ð / Ðs^" Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð¸Ðt ÐsÐ / Ðt ÐsÐÐ¸Ðt "Ð"ÐtÐsn‚Ð / n €Ð° Ð / Ð / n n‚nŒ ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° n€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n‚Ð / ÐsÐ° Ð Ð Ð / Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n‚Ð / n€-n Ð / Ð¸n‚n‚Ð¸n‚ / Ð¸n‚n‚Ðîn€ ÐÐ / ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ † ° n ; Ð / Ð'n‚ frp" ÐœÐ"n† Ð¸Ðsn Ð"n‚Ð°n " Ð² Ð Ð¸Ð*ÐsÐ / n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð / n‹Ðt ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , > Ð° ÐœÐŸ Ð' n€-Ð¿-n€ , ^ Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð° ÐœÐŸ Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð° Ð"Ð Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð± Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð± Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð± Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ , - Ð± Ð"Ð Ð n€-Ð¿-n€ , - Ð² Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ , - Ð² Ð"Ð Ð'Ð" n€-Ð¿-n€ , - Ð² Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ , - Ð² Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ Ð*,Ð / - Ð² Ð"Ð Ð• n€-Ð¿-n€ , - Ð² Ð"Ð Ð˜ n€-Ð¿-n€ , - Ð² ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ Ð Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , > Ð° ÐœÐŸ n€-Ð¿-n€ , - Ð° REDœ n€-¿-n€ , - VND° D'n / DDn‡Đ°nn‚Đn‚Đ / n‹Đt n€-¿-n€ n€-¿-n€ n€-¿-n€ đ n€-¿-n€ n€-¿-n€ - - - - - Ð³ Ð³ Ð³ Ð³ Ð³ ÐŸn€Ð¸Ð±Ð / n€ Ð¡n‚n€nƒÐsn‚nƒn€Ð° Ð"n€Ð°Ð / Ð¸n‡Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° Ðn€Ð°Ð / Ð¸n‡Ð / Ð°nn‡Ð°nn‚Ð / n‚Ð° Ðn / n‚Ð° Ðs - Ð°n‚Ð / n‹Ð¹ ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð / Ðt Ð¸Ð / Ð°Ð nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð / ÐÐ / Ð / Ðt ÐÐ / nÐ / Ð n° Ð / Ð¸Ðt ÐsÐ / Ð"Ð" ÐtÐsn‚Ð / n € -n ð / ð¸n‚n‚in € ^ðsn ð "n‚ð ° n" a ðœð ° ðsn ð¸ð / ð ° ð "nœð / ð / ð´ð / ð¿nƒn n‚ðgrafn‹ ð¹ ð ð ul n asă Ð / Ð / n‹Ð¹ n‚Ð / Ðs ÐsÐ / Ð"Ð"ÐtÐsn‚Ð / n€Ð° Ð†Ðsn‚Ð°n " Ð / Ð ÐœÐ° / Ð ÐœÐ° / Ð ÐœÐ° / Ðsn Ð / n€Ð° Ð / n€Ð° Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð°nn ÐsÐ / n n"n"Ð¸n†Ð¸ÐtÐ / n‚ Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð¸ n‚Ð / ÐsÐ° Ð n-Ð n‚Ð / Ðs ÐÐÐ / Ðs ÐsÐÐ / Ðs Ðs‡°‡Ð / 'Ð " Ð / ÐsÐ " Ð / Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt ÐŸ Ð n€-Ð¿-n€ - Ð" ÐŸ Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð" ÐŸ n€-Ð¿-n€ - Ð³ ÐŸ n€-Ð¿-n€ - Ð³ ÐsÐ Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ , - Ð´ ÐsÐ Ð" Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð" Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð• Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ ÐsÐ Ð- Ð¿-n€-Ð¿ - Ð´ Ð"Ð Ð-Ð Ð n€-Ð¿-n€ - Ð³ Ð"Ð Ð-Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð³ Ð"Ð Ð-Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð³ Ð"Ð Ð n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð-Ð Ð" n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð• n€-Ð¿-n€ - Ð´ Ð"Ð Ð n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð" n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð• n€-Ð¿-n€ - Ð² Ð"Ð Ð• Ð¿-n€-Ð¿ - Ðt Ð"Ð Ð- Ð¿-n€-Ð¿ - Ðt Ð³n‚Ð·Ð¸Ð¸ Ð¿-n€-Ð¿ - Ðt ÐsÐ Ð Ð¿-n€-Ð¿ - Ð¶ ÐsÐ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ - Ð¶ ÐsÐ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ - Ð¶ Ð"Ð Ð n€-Ð¿-n€ - Ðt Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ðt Ð"Ð Ð' n€-Ð¿-n€ - Ðt ÐsÐ Ð Ð¿-n€-Ð¿ - Ð"Ð Ð' Ð¿-n€-Ð¿ - ÐsÐ Ð' Ð¿-n€-Ð¿ - ÐsÐ Ð" Ð¿-n€-Ð¿ - ÐsÐ Ð" Ð¿-n€-Ð¿ - ÐsÐ Ð• Ð¿-n€-Ð¿ - ÐsÐ Ð n€-Ð¿-n€ - ÐsÐ Ð' n€-Ð¿-n€ - ÐsÐ Ð' n€-Ð¿-n€ - ÐsÐ Ð" n€-Ð¿-n€ - ÐsÐ Ð" n€-Ð¿-n€ - ÐŸÐ Ð›Ð•Ð'Ð"Ð• Ð Ð Ð Ð Ð-Ð˜Ð¡Ð Ð Ð" - Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / ¸¸¸Ðt, nn‚Ð¸Ð / Ð / Ðt, nn€n maxa" ÐœÐ°Ðsn Ð¸ Ð / Ð°Ð "nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / n‹Ð¹ n‚Ð / Ðs nn‚Ð / ÐsÐ° Ð² ^Ð¡¸Ð°n " Ð Ð Ð ÐŸ Ð¸Ð-Ð˜Ð / n‚n a" Ð²" Ð / Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ S, Ð / Ð B ÐsÐŸ Ð• , , - , , - , Ð° ÐsÐŸ Ð- , , - , , - , Ð° ÐsÐŸ Ð˜ , , - , , - , Ð° ÐsÐŸ Ðs , , - , , - , Ð° ÐsÐŸ Ð› , , - , , - , Ð° ÐsÐŸÐ Ð-Ð• , , - , , - , Ð± ÐsÐŸ Ð- , , - , , - , Ð± ÐsÐŸ Ð Ð-Ð˜ , , - , , - , Ð± ÐsÐ¿n Ð·Ðs , , - , , - , Ð± ÐsÐŸ Ð" , , - , , - , Ð± ÐsÐŸ Ðœ , , - , , - Ð± ÐsÐŸ Ð' "" , Ð² ÐsÐŸ Ð , Ð³ ÐsÐŸ Ð' , Ð³ ÐsÐŸ Ð' , "" Ð³ Ð ÐsÐ / Ð / n‡Ð°Ð / Ð¸Ðt - Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / * Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / Ð / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ‚¸Ð¸Ðs, n‚Ð¸Ð¸Ðt, n‚Ð¸Ð¸Ðt, n Ð¸Ð¡Ð ˜n‚ Ð°n > ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / n‹Ð¹ n‚Ð / Ðs n‚Ð / Ðs n‚Ð / Ðs Ð‚'Ð / ÐÐ'Ð / °ÐÐ'Ð / °ÐÐ'Ð / Ð¸n ÐŸ Ð¸Ð*Ð˜Ð / n‚n a" Ð'a" Ð / Ðt Ð±Ð / Ð"ÐtÐt n‚Ðin€Ð¸nn‚Ð¸ÐsÐ¸ S, Ð / Ð B ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð , - , - Ð" ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð' , - , - Ð" ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð' , - , - Ð" ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð" , - Ð" ÐsÐ¿Ð*Ð / Ð·Ð´ , , Ð´ ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð• , Ð´ ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð- , - , - Ð´ ÐsÐŸÐ-Ð Ð-Ð˜ , - - Ð´ ÐŸn€Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸n : Ð"Ð"nn‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² n Ðin€Ð¸ÐÐ¹ ÐÐÐ¸Ð¹ Ðs-ÐÐÐÐ¹ Ðs Ð / Ð°Ð ¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð / Ð° nn‚Ð / ÐsÐt Ð / n‚Ð / Ð / n Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ð¸nÐ / Ð / Ð¸n¸nÐ / ÐsÐ° Ð / ° Ð"nŒÐ / Ð / Ðt, Ð / Ð° Ð* Ð°n‚Ð²Ð / n€Ðt-Ð¿Ð / Ð"Ð / Ð¶Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / Ð / Ðt Đ"D"n‚n€D°EDNNDNDN€DNNDNDNN¶DNN¶DDtDt al-lea-al-al-lea-al-lea n‚ĐDDDN‚DDN‚DDD°DDD´D""DD¶DD¸Dn‚n€Dn† N°N‚DDtt, DDDDn€DDDDn€DDDt €Tt-n‚DDDN€NDNN‚TtĐT"nŒĐ / ĐĐT Đ"D"n‚n€D°ED*NDn€D / Dn Din€¸DD DDD Ed- D°NN¶DtDDtD nn‚ĐĐDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDN‚DNDDDDDDDDDDDDDDEth ¸n†ĐĐ¸n†ĐĐ‚T Ð-Ð°n‚Ð²Ð / n€-ÐsÐ / n€Ð¿nƒn Ð¡n‚Ð / Ðs Ð´) Ð Ð¸n ÐŸ Ð¡Ð Ð'Ð˜Ð›ÐÐ Ð Ð Ð Ð" ÐsÐ Ð•ÐœÐ þÐ•Ð'Ð"Ð• ÐœÐ ÐðÐ Ð ÐÐ Ð(c)Ð Ð ÐÐÐ Ð Ð - ÐœÐ°Ðsn Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ð´Ð / Ð¿nƒn n‚Ð¸Ð / n‹Ð¹ Ð¿Ð / n n‚Ð / n n‚Ð / n Ð / °Ð / nÐ‚Ð / n Ð / Ð / nÐ‚ / n‹Ð¹ Ð¸Ð"Ð¸Ð* Ð° n†Ð¸Ð¸ Ð†nn‚n‚Ð°n a" Ð / Ð ÐŸn€Ð¸Ð±Ð / n€ - Ð Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ð°t nn‚ÐÐ / n€ Ð" Ð¸Ð*Ð°n† Ð¸Ð¸ Ð¸nn n‚Ð / Ðs nn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸Ð*Ð°n†Ð¸Ð¸ Ð†nn‚n‚Ð °n a" Ð / Ð ÐsÐ¡ Ð - , Ð" - ÐsÐ¡ Ð , - , Ð" , - ÐsÐ¡ Ð , - , Ð" Ð - , ÐsÐ¡ Ð - , Ð" Ð' - , ÐsÐ¡ Ð , - , Ð" Ð' - , ÐsÐ¡ Ð , - , Ð" Ð" - ÐsÐ¡ Ð - Ð" Ð" , - ÐsÐ¡ Ð , - , Ð" Ð - , Ð" Ð - , Ð" Ð' , - Ð" - , Ð" Ð' , - , Ð" - , Ð" Ð" , - , ÐŸn€ Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸Ðt ÐŸÐ / Ð"nn€Ð / Ð / n n‚nŒ Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¸nnn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸n‚n€Ð / Ð / Ð° nn‡ÐtÐ / Ð¸nnn‚Ð°Ð±Ð¸Ð"Ð¸n‚n€Ð / Ð / Ð° Ð´nÐ / Ð¸nÐ¹° ‚Ð °ÐsÐ / Ð¹, n‡n‚Ð / Ð±n‹ Ð / Ð° Ð°Ð / Ð / Ð´ Ð¿Ð / Ð´Ð°Ð²Ð°Ð"Ð / n nŒ Ð / n‚n€Ð / Ð´ Ð¿Ð / Ð´Ð°Ð²Ð°Ð"Ð / n nŒ Ð / n‚n€Ð / ÐÐÐÐÐ† t Ð / Ð°Ð¿n€ n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt Ð¸nn‚Ð / n‡Ð / Ð¸ÐsÐ° Ð¿Ð¸n‚Ð°Ð / Ð¸n KC , ÐsÐ¡ , ÐsÐ¡ , ÐsÐ¡ , Ð" -Ð" n , Ð" ÐsÐ¡ , ÐsÐ¡ , ÐsÐ¡ , ÐsÐ¡ Ð Ð Ð Ð Ð¡Ð¤Ð Ð ÐœÐ Ð Ð Ð Ð" Ð˜ÐŸÐ Ð Ð'Ðs Ð n€Ð°Ð / n n"Ð / n€Ð / Ð°n‚Ð / n€ ÐœÐ°Ð³Ð / Ð¸n‚Ð / Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´ Ð Ð±Ð / ÐÐ Ð± Ð / Ð / n° ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ / Ð¿n Ð¸n‚ÐsÐ / Ð² ÐŸn€Ð / Ð²Ð / Ð´ - Ð Ð'Ðs- Ð› Ð Ð¨ X i ( - ) ÐŸÐÐ'- , ii ( - ) ÐŸÐÐ'- , , Ð Ð'Ðs- Ð›Ðœ Ð¨Ð› n i ( - ) ÐŸÐÐ'- , ii ( - ) ÐŸÐÐ'- , , iii ( - ) ÐŸÐÐ'- , Ð Ð'Ðs- Ð›- Ð¨Ð› n i ( - ) ÐŸÐÐ'- , ii ( - ) ÐŸÐÐ'- , , iii ( - ) ÐŸÐÐ'- , Ð Ð'Ðs- Ð›- Ð Ð¨ n i ( - ) ÐŸÐÐ'- , ii ( - ) ÐŸÐÐ'- , , iii ( - ) ÐŸÐÐ'- , Ð" Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ° Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð°n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚nŒ / , Ð'nŒ / ‚ Ð'nÐÐ / ÐÐÐÐ / ÐÐÐÐÐŒŸ Ð / n‹Ð¹ Ð´Ð¸Ð °Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‡Ð¸nn‡Ð°nn‚Ð / n‚, Ð"n† Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt n Ð"Ð / n‚ n€Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt n Ð"ÐtÐs n Ð"ÐtÐsin Ð / Ð¿n€Ð / n , , , , , , Ð"Ð"- , - , n , , Ð"Ð"- , - , n , , Ð"Ð"- , - , n , Ð Ð"Ð"Ð"-Ð-Ðœ Ð / Ð´ - , n Ð Ð"Ð"Ð"- Ð / Ð´ - , X , Ð"Ð"- Ð / Ð´ - , n Ð Ð"Ð"Ð"- Ð / Ð´ - , n , Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , n n , Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , n Ð , Ð"Ð"-Ð-Ð , - , n n , Ð"Ð"- , - , n n , n-Ð³Ð´- , - , n Ð"Ð"- , - , n n Ð ÐsÐ / Ð / n‡Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð" Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ° Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð°n Ð / Ð / n‰Ð / Ð / n n‚nŒ / , Ð'nŒ / ‚ Ð'nÐÐ / ÐÐÐÐ / ÐÐÐÐÐŒŸ Ð / n‹Ð¹ Ð´Ð¸Ð °Ð¿Ð°Ð*Ð / Ð / n€Ð°Ð±Ð / n‡Ð¸nn‡Ð°nn‚Ð / n‚, Ð"n† Ð Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt n Ð"Ð / n‚ n€Ð / Ð / Ð¸Ð / Ð°Ð"nŒÐ / Ð / Ðt n Ð"ÐtÐs n Ð"ÐtÐsin Ð / Ð¿n€Ð / n , , , , , Ð"Ð"- , - , n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- Ð , - , n n Ð"Ð"- Ðœ , - , n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n Ð"Ð"- , - , n Ð-Ð"Ð"- , - , n Ð-Ð"Ð"- Ð*,Ð / - , n n , Ð"Ð"- , - , n Ð"Ð"- , - , n Ð"Ð"- , - , n Ð"Ð"- , - , n n Ð"Ð"- , - , n , Ð"Ð"- , - , ; , n n Ð"Ð"- , - , ; , n n ÐŸn€Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð-Ð²ÐtÐ*Ð´Ð / n‡ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð / Ðin‡ÐtÐ / n‹ Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ / Ð¹ Ð / n‚Ð / Ðin‡ÐtÐ / n‹ Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ / Ð²ÐsÐ¸ n Ð"ÐsÐ‡ÐÐ¸ n ¸Ð / Ð¸ (Ð / Ð²Ð°Ð"nŒÐ / n‹Ð / Ð¸) Ð ´Ð¸n"n"nƒÐ*Ð / n€Ð°Ð / Ð¸ Ð Ð°Ð±Ð"Ð¸n†Ð° - nn€Ð°Ð±Ð°n‚n‹Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð / n‚Ð¿nƒn ÐsÐ°Ð / Ð¸n Ð Ð¡Ðœ- Ð Ð¤ Ð· - Ð° Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - a- Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¤ , - , Ð Ð¡Ðœ- Ð Ð¤ Ð·, n€ - ' Ð° Ð Ð¤ - Ð° Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - Ð Ð¡Ðœ- Ð Ð¤ n€ - Ð° Ð Ð¤ - , Ð Ð¤ - Ð ÐÐ¡- Ð Ð¡ Ð¿ - Ð± Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð ÐsÐ / Ð / n‡Ð°Ð / Ð¸Ðt - nn€Ð°Ð±Ð°n‚n‹Ð²Ð°Ð / Ð¸n Ð / n‚Ð¿nƒn Ð Ð˜Ð¯ Ð Ð¡ Ð¿ - Ð± Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð ÐÐ¡- Ð Ð¡ - Ð' Ð Ð¡ - , Ð Ð¡ - , Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - , Ð Ð¡ Ð¿ - Ð² Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - , Ð² Ð Ð¡ - Ð ÐÐ¡- Ð Ð¡ Ð¿ - , , Ð³ Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - Ð Ð¡ - , , Ð Ð¡ - Ð ÐÐ¡- Ð Ð¤ Ð¿ - Ð´ Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - , , Ð Ð¤ - Ð Ð¤ - ÐŸn€Ð¸Ð / Ðin‡Ð°Ð / Ð¸Ðt Ð'nƒÐsÐ²ÐtÐ / Ð / n‹Ðt Ð / Ð±Ð / Ð*Ð / Ð°n‡ÐtÐ / Ð¸n Ð³n€nƒÐ¿Ð¿ ÐsÐ / Ð¿ ÐsÐ / Ð / nÐ°ÐÐÐÐÐ°; Ð* -Ð³n€nƒÐ¿Ð¿Ð° Ð / Ð° Ð*Ð°Ð / n‹ÐsÐ°Ð / Ð¸Ðt; n€-Ð³n€nƒÐ¿Ð¿Ð° Ð / Ð° n€Ð°Ð*Ð / n‹ÐsÐ°Ð / Ð¸Ðt; Îmi pare rău ?'Ð Ðœ PCM- Ð¡Ð Ð"Ð•Ð Ð-Ð Ð Ð˜Ð• Ð Ð Ð"Ð Ð"Ð Ð Ð"! Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð ÐŸÐ•Ð Ð'Ð Ð¯ Ð˜Ð¡Ð Ð ÐsÐ˜ Ð Ð Ð"Ð˜Ð ( ) " Ð Ð¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð¸ÐsÐ°n , Ð / ÐtÐ¿n€Ð / Ð²Ð / Ð´Ð / Ð¸ÐsÐ°n Ð¸ Ð¿Ð / Ð´Ð¸ Ð¿Ð / Ð¿n Ð¸ÐsÐ°n ( ) ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ n‚Ð / Ðs ( ) Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðîn n‚Ð²Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð¸ Ð / Ð / Ð / Ð¸ Ð / Ð / ÐsÐ°ÐsÐ °n Ð / ÐtÐ¶Ð´nƒ Ð / Ð¸Ð / Ð¸ n Ð²n Ð·nŒ? (Ð"Ð-) Ð / Ð"Ð / n‹ ( ) Ð Ð / Ð¶Ð´ÐtÐ / Ð¸Ðt n€Ð°Ð´Ð¸Ð / ( ) Ð°nnn‚Ð / n Ð / Ð¸Ð¹a" ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð'Ð Ð Ð Ð Ð¯ ÐŸÐ•Ð Ð'Ð Ð• Ð-Ð Ð ÐsÐ ÐœÐ¡Ð Ð'Ð Ð¡ Ð Ð"Ð˜Ð -ÐŸÐ•Ð Ð•Ð"Ð ÐsÐÐ ÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐÐ Ð Ð Ð˜ Ð•ÐœÐ Ðœ ( ) Ð Ð¿Ðin€Ð¸Ð / Ð´Ðt Ð¸ n‡Ð°nn‚Ð / n‚Ðt ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°Ð / Ð¸Ð¹ ( ) Ð´Ð¸Ð / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð°n ( ) ( ) Ð°Ð´Ð¸Ð / Ð¿Ðin€ÐtÐ´Ð°n‡Ð° ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð Ð Ð•Ð Ð Ð¯ ( ) ( ) ( ) ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð ÐsÐ•Ð Ð'Ð•Ð Ð Ð ¯ ÐsÐ Ðs Ð Ð Ð'Ð Ð Ð Ð•Ð Ð Ð Ð"Ð˜Ð ÐŸÐ Ð˜Ð•ÐœÐ Ð˜Ðs ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ð¹ ÐsÐ / Ð / n‚nƒn€ ( ) ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð ÐŸÐ¯Ð Ð ¯ - ÐsÐ Ð"ÐtÐsn‚n€Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ð¹ n‚Ð / Ðs Ð¸ ÐtÐ³Ð / Ð / n†ÐtÐ / ÐsÐ° ( ) ( ) Ð-Ð°ÐsÐ / Ð / Ð Ð / Ð° ( ) ( ) ) Ð ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ ( ) ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€n‹ ( ) n €ÐtÐ*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² Ð¸ ÐtÐ / ÐsÐ / n n‚ÐtÐ¹ ÐsÐ / Ð / Ð´ÐtÐ / n Ð°n‚Ð / n€Ð² ( / n€Ð²) ÐsÐ / n€Ð / n‚ÐsÐ / Ð / Ð¿Ð"Ð°Ð²ÐsÐ / Ð / Ð¿n€ÐtÐ´Ð / n€Ð°Ð / Ð¸n‚ÐtÐ"Ðt ( ) Ð nn‚Ð / n€Ð / Ð¶Ð / Ð / -Ð²n‹n Ð / ÐsÐ / Ðt Ð / Ð°Ð¿n€n Ð¶ÐtÐ / Ð¸Ðt! ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð¨Ð•Ð¡Ð Ð Ð¯ - ( ) ( ) ( ) n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€n‹ ( ) ( ) Ð¡n ÐtÐ / n‹ Ð²ÐsÐ"nn‡ÐtÐ / Ð¸n Ð¸ Ð / n Ð / Ð / Ð²Ð / n‹Ðt Ð¿Ð°n€Ð°D / Ðin€Ð°D / Ðin €Ð / n¿±n€ÐÐÐ / Ðin Ð / n‹nn‚n€Ð° Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð¡Ð•Ð"Ð ÐœÐ Ð¯ - Ð•ÐœÐ Ð˜Ðs Ð n‚ Ð´Ðin‚ÐtÐsn‚Ð / n€Ð / Ð / Ð³Ð / -Ðs Ð / Ð´Ð / Ð / n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n / n€Ð / Ð / €ÐÐÐÐ / Ð / €ÐÐÐÐ / ¸Ðsnƒ ( ) ( ) ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð'Ð Ð¡Ð ÐœÐ Ð¯ - ( ) €Ð / Ðin‚n€ ( ) Ð'Ð / Ð"nŒn‚Ð / Ðin‚n€ ( ) Ð Ð / Ð / Ðîn‚n€ ( ) ( ) €Ð / Ð² n‚n€Ð°Ð / Ð*Ð¸nn‚Ð / n€Ð / Ð² ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð•Ð'Ð¯Ð Ð ¯ Ð'Ðin€nn‚Ð°n‡Ð / Ð°n "˜Ð´Ð / n ÐsÐ° ( ) Ð Ð°Ð±Ð / n‡Ð¸Ð¹ nn‚Ð / Ð" ( ) Ð Ð°nƒn‡Ð¸n nŒ Ð¿Ð°nn‚nŒ ( ) ( ) Ð´Ð° Ð¸ Ð*Ð°Ð¶Ð¸Ð / n‹ ( ) ÐsÐ / Ð / Ð / nƒn‚Ð°n†Ð¸Ð / Ð / Ð / n‹Ðt nƒn n‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° ( ) ÐœÐ°ÐsÐin‚Ð / Ð°n Ð¿Ð°Ð / ÐtÐ"nŒ ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð•Ð¡Ð¯Ð Ð¯ ÐœÐ˜ÐsÐ Ð Ð¤Ð Ð Ð", Ð-Ð'Ð ÐsÐ Ð¡Ð Ð˜ÐÓÐ Ð•Ð›Ð˜, Ðð›Ð•ÐsÐ Ð Ð•ÐsÐ Ð Ð Ð¡ÐÐÐÐ Ð Ð¡Ð Ð˜ÐÓÐ ( ) Ð"Ð / Ð"Ð / Ð²ÐsÐ¸ Ð´Ð¸Ð / Ð°Ð / Ð¸n‡Ðin ÐsÐ¸Ðt Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð¸n‡ÐÐ / Ð / Ð³Ð / Ð¸nÐÐÐ / Ð¸n Ð³n€Ð / Ð / ÐsÐ / Ð³Ð / Ð²Ð / n€Ð¸n‚ÐtÐ"Ð ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð Ð"Ð˜Ð Ð Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ Ð"Ð°Ð"nŒÐ²Ð°Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸Ðt n Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‹ Ð¸ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐÐtÐ¸ ( "ÐtÐ / ÐtÐ / n‹ Ð¸ Ð±Ð°n‚Ð°n€ÐÐtÐ¸ ( "ƐƐnÐnÐƐnÐnÐ ) ‚Ð / n€n‹ ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð•Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ Ð Ð¡Ð˜Ð›Ð˜Ð Ð•ÐðÐ Ð-Ð'Ð ÐsÐ Ð'Ð Ð ÐsÐ Ð¡Ð Ð Ð Ð" ÐsÐ°n ÐsÐ°Ð´n‹ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n ( ) ( ) Ð"Ð²nƒn n‚Ð / n€Ð / Ð / Ð / Ð¸Ð¹ n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / ( ) ) ( ) ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð Ð Ð˜Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ - Ð n‚ nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"n -Ðs Ð¿n€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð¿n€n Ð / Ð / Ð³Ð / Ð / Ð³Ð / nƒn Ð / nƒn ÐÐ / Ð¸Ð (Ð / nƒn Ð / Ð / Ð¸Ðsnƒ Ð¿n€n ¸Ð" ( ) ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð ÐsÐ•Ð Ð"Ð Ð Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ Ð nn‚n€Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð / n Ð"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / Ð / Ð¹ Ð"Ð°Ð / Ð¿n‹ ( ) ÐsÐ°Ðs n€Ð°Ð±Ð / n‚Ð°Ðin‚ Ð´Ð¸Ð / Ð´ ( ) Ð n€Ð¸Ð / Ð´ Ð¸ ÐtÐ³Ð / n Ð²Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð° ( ) ( ) Ð n€Ð¸Ð / Ð´-nƒn Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ ( ) ( ) ÐsÐ / Ð / n n‚n€nƒÐsn†Ð¸n , Ð / Ð°n€ÐsÐ¸n€Ð / Ð²ÐsÐ° Ð¸ n†Ð / ÐsÐ / ÐÐ / ÐsÐ / Ð"Ðt°²€ÐÐÐÐ / Ð² / Ð"Ð / ( ) ,Ð n Ð¸Ð "Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð²Ð / Ð¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ ( ) ÐŸn€Ð¸ÐtÐ / Ð / Ð¸Ðs Ð†-n´-Ð† ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð ÐŸÐ¯Ð Ð Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ - ( ) ÐŸn€ÐtÐ / Ð±n€Ð°Ð*Ð / Ð²Ð°n‚ÐtÐ"nŒ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð¨Ð•Ð¡Ð Ð Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ ¤ / u‚n ‚ / / Đ ð / ‹ ‹( ) ĐĐ" ĐĐSN‚N € € ° ° ° ° ° / Đðnd ‹‹ € € € € € € " Tel ( ) Tel ( ) Đ ð / / ° N ° ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‚‚ ‡ ‡ ‡ ‡ / Đð ‡ ‡ ‡ ‡ / ³ / / × × × × ‰ ‰ ‰ ‰ ‰ Număr de telefon"Dann n‚Dn‡Din€¶Dann€Dt€ddtdddddtddtddtddddtdddddtddddddddntddntdndndndndndndndnnnnn‡n‡n‡n‡n‡nnn‡n‡n‡nnn‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n ‡n‡n‡n‡n ‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡n‡, DD"TtTsn€n€Đ / DDn‹ĐN‚Dn€ / DD( ) Đ'ĐÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂh; Da, da, da, da, da, da, da ROȘU ROȘU ÐœnƒÐ"nŒn‚Ð¸Ð²Ð¸Ð±n€Ð°n‚Ð / n€ Ð°Ð²n‚Ð / ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹ÐÐƐ / n‹ÐÐÐÐ / Ð¹ (Ð-Ð / ÐsÐ / Ð"ÐtÐ±Ð°n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹ÐÐƐ / n‹Ð¹ ¹ Ð / nƒÐ" nŒn‚Ð¸Ð²Ð¸Ð±n€Ð°n‚Ð / n€ ( ) ÐœnƒÐ"nŒn‚Ð¸Ð²Ð¸Ð±n€Ð°n‚Ð / n€ Ð² Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð°n Ð¸ n Ð"ÐÐtÐ°n‚Ð / n€ Ð² Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€Ð°n Ð¸ n Ð"ÐtÐ n Ð"ÐtÐsn Ð / tÐsn / ‚␹€Ð / ÐsÐ"nn‡ Ð°n‚ÐtÐ"nn ( ) ÐœnƒÐ"nŒn‚Ð¸Ð²Ð¸Ð±n€Ð°n‚Ð / n€ Ð² n€Ð°Ð´Ð¸Ð / n‚Ðîn Ð / Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸n‡Ðîn ÐsÐ¸n ÐsÐ¸n ÐsÐ¸n ÐsÐ¸n Ð¸n Ð¸ÐÐ¸n Ð ÐÐÐÐ¸Ð / n‚Ð nƒÐ ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð'Ð Ð¡Ð•ÐœÐ Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ - Ð Ð Ð Ð Ð˜Ð¯ ( ) ‚Ð / n Ð / Ð / Ð / Ð³Ð / n‚Ð / ÐsÐ° ( ) ÐsÐ°nn‚Ð / n‚Ð / Ð / Ðîn€ ( ) Ð˜Ð*Ð / Ðin€Ð¸n‚ÐtÐ"nŒÐ / n‹Ðt Ð³ÐtÐ / Ðin€Ð°n‚Ð / n€n‹ n Ð¸Ð³Ð / Ð° / ÐÐ"Ð / Ð²ÐÐÐÐÐ²ÐÐ / Ð²ÐÐÐÐÐ² ¹ n‡Ð°nn‚Ð / n‚n‹ ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð•Ð'Ð¯Ð Ð Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð¯ Ð Ð ÐœÐ˜ÐsÐ Ð Ð¡Ð¥Ð•ÐœÐ Ð¥ Ð Ð° Ð°Ð / Ð°Ð"Ð / Ð³Ð / Ð²n Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n ÐtÐ / Ð°nn Ðin€Ð¸Ð¹ ÐsÐ Ð¸Ðsn€Ð / n ÐtÐ / Ð°nn Ðin€Ð¸Ð¹ ÐsÐ Ð¸Ð ÐsÐ Ð¸ Ð ″ Ð³Ðin‚Ðin€Ð / Ð´Ð¸Ð / Ð / Ð° Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n n ÐtÐ / Ð°nn Ðin€Ð¸Ð¸ Ðs ( ) Ð n Ð¸Ð"Ð¸n‚ÐtÐ"nŒ Ð / Ð° Ð / Ð´Ð / Ð / Ð¹ Ð / Ð¸Ðsn€Ð / n ÐtÐ / Ðt ( ) Ð Ð° Ð"Ð / Ð³Ð¸n‡Ðîn ÐsÐ¸nn Ð"ÐtÐ / ÐtÐ / n‚Ð°n ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð ¯ Ð¡Ð Ð•Ð Ð•Ð Ð¤Ð Ð Ð˜Ð¯ Ð¡n‚Ðin€ÐtÐ / n n"n"ÐtÐsn‚ Ðsn‚Ð / nn‚Ð / n‚Ð°ÐsÐ / Ðt? ( ) ( ) Ð¡n‚Ðin€ÐtÐ / n"Ð / Ð / Ð¸n Ð / Ð° Ð³Ð / Ð"Ð / Ð²Ð / n‹Ðt n‚ÐtÐ"Ðin"Ð / Ð / n‹ ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð ÐŸÐ•Ð Ð'Ð Ð¯ - Ð Ð ÐœÐ Ð-Ð"ÐsÐ Ð / ÐtÐsÐ / n‚Ð / n€n‹nn Ð²Ð / Ð¹n n‚Ð²Ð°n Ð / nƒÐ*n‹ÐsÐ°Ð"nŒÐ / Ð / ÐÐÐ / Ð¹n n‚Ð²Ð°n Ð / nƒÐ*n‹ÐsÐ°Ð"nŒÐ / Ð / Ð³Ð / ° Ð*ÐÐÐ / Ð* ÐÐ / ° (Ð*ÐÐ ) / ÐtÐ / -Ð²Ð / Ðsn ( ) Ð-Ð²nƒn‡Ð°n‰Ð ° n ÐsÐ"Ð°Ð²Ð¸Ð°n‚nƒn€Ð° ( ) ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð / Ð / n‹Ð¹ n€Ð / n Ð"nŒ ( ) ÐÐ"ÐtÐsn‚n€Ð / Ð³Ð¸n‚Ð°n€Ð° ( ) Ð n†Ð²Ðin‚Ð / Ð / nƒÐ*n‹ÐsÐt ( ) Ð"nŒÐ / Ð°n Ð ¿n€Ð¸nn‚Ð°Ð²ÐsÐ° ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð Ð'Ð Ð Ð Ð¯ ( ) Ð²Ð"n ÐtÐ / Ð°n Ð*Ð²nƒÐsÐ / Ð / ( ) Ð Ó ´ÐtÐ"n Ð / Ð¸ ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð Ð Ð Ð•Ð Ð Ð¯ ( ) ( ) Ð¸-n Ð / Ð"Ð / Ð²Ð°a" ( ) n€Ð / n‚ÐsÐ / Ð²Ð / Ð"Ð / Ð / Ð²Ð¸ÐsÐ¸ ( ) ( ) Ð'Ð•Ð¡Ð•Ð"Ð Ð"Ð'Ð Ð"Ð¦Ð Ð Ð ÐsÐ•Ð Ð'Ð•Ð Ð Ð¯ Ð n€nƒÐ¶Ð¸Ðt n€Ð°Ð´Ð¸nn‚Ð° ( ) ( ) ( ) Ð-Ð ÐsÐ›Ð ÐsÐ•Ð Ð˜Ð• ÐŸÐ Ð˜Ð›Ð Ð-Ð•Ð Ð˜Ð¯ DND´nƒD°n€ / DDD / Dn D¸n‚Tt / DDDDDDn† ( ) DDDn‹DDDDNDDDDDDNDn€DDDn‹DDDNDDDNDN‡DNDtDNDNNDNDNDNNDNDNDNDNNDNNDNDNNDDNDNDNDN‚DN‚N‚DDDDNDDDDDDNNDDDNDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDNN€D / DDDN€D€D decat de decat de decat de decat de decat de decat de decât decât decât decât decât decât de la decât de la decât cu de la decât decât") de la decât) la de la) cu) de la ") de la în "T°Dn‹"ŒDN‚N€DDDn‡DN ÐDDn Ð "TDt / Dn‹ D±N‚N‚N€ÐTĐ¸ ( ) °E±N°N€DN‚N / N‹NNNNNN / N€N€DNƒN / nƒN "N‚N€N€N€N±N±N±N‚N€N€ÐNN¸ ) DDDNDDDDDDDDDDDDNŒDDDDnŒ>| ( ) · ¸nn‚n € n ‹‹ ° ° ° ° " / u / / / / u ‰ ‰ ‰ ‰ / / / / ‚ ‚ n) ° ° ° ± ± Đð € € € € ‹‹ € € € € € € € ‹‹ ‹° ° ° ° Đ / / / ‰ ‰ ‰ ‰ ‰ / ‰ / / / / ( / / / / ) n" " DD¸DDDn€n / DDDDn‡n‡tDn ( Dn‡DDDn / Nn‡TDn ( ) ° ° ° " / ° ° ° ± ° ° N € € ‹nd‹ ‹€ € € / / / / / / / / / ome Ð Ð°nƒn‡Ð / Ð / -Ð¿Ð / Ð¿nƒÐ"nn€Ð / Ð°n Ð"Ð¸n‚Ðin€Ð°n‚nƒn€Ð° Ð'Ð˜ÐsÐ Ð Ð Ð"Ð Ð'Ð Ð˜Ð›Ð Ð'Ð˜Ðs Ð'Ð Ð Ð˜Ð¡Ð Ð' Ð Ð Ð"Ð Ð Ð Ð"Ð˜Ð ÐðÐ Ð'Ð˜Ð Ð•Ð›Ð Ð ÐtÐ´Ð°Ðsn‚Ð / n€ Ð¸Ð·Ð´Ð°n‚ÐtÐ"nŒn n‚Ð²Ð° Ð Ð' Ð¥nƒÐ´Ð / Ð¶Ðîn n‚Ð²ÐtÐ / Ð / n‹Ð¹ n€ÐtÐ´Ð°Ðsn‚Ð / n€ Ð Ð ÐsÐ"Ð / n‡ÐsÐ / Ð² Ð¥nƒÐ´Ð / Ð¶Ð / Ð¸ÐsÐ¸ Ð Ð' Ð¡ Ð°Ð" nŒÐ / Ð¸Ðs Ð / Ð² Ð¸ Ð Ð" Ð'Ðîn n Ð / Ð / Ð / Ð² ÐsÐ / n€n€ÐtÐsn‚Ð / n€ Ð Ð¡ Ð'Ð"Ð°n ÐsÐ¸Ð / Ð° Ð˜Ð' a"- Ð - Ð¤Ð / n€Ð / Ð°n‚ n - Ð / Ð°n Ð n Ð" Ð¿Ðin‡ Ð" , Ð n Ð" Ðsn€ -Ð / n‚n‚ , Ð n‡ -Ð¸Ð*Ð´ Ð" , Ð Ð¸n€Ð°Ð¶ ( -Ð¹ Ð*Ð°Ð²Ð / Ð´: - n ÐsÐ· ) Ð˜Ð·Ð´ a"- Ð-Ð°Ðs a"- Ð¦ÐtÐ / Ð° n€ Ðs ° n ÐœÐ / Ð¶Ð°Ð¹n ÐsÐ¸Ð¹ Ð¿Ð / Ð"Ð¸Ð³n€Ð°n"ÐsÐ / Ð / Ð±Ð¸Ð / Ð°n‚ Ð¸Ð / Ð°n‚ Ð¡¸ / n ÐÐ¸ / n ÐÐÐÐ / n Ð°ÐÐÐÐÐ°¿°ÐÐÐ¿° n€Ð / Ð / Ð - °n‚ÐtÐ"nŒn n‚Ð², Ð¿Ð / Ð"Ð¸Ð³n€Ð°n"Ð¸Ð¸ Ð¸ ÐsÐ / Ð¸Ð¶Ð / Ð / Ð¹ n‚Ð / n€Ð³Ð , Ð³ ÐœÐ / Ð¶Ð°Ð¹n Ðs, nƒÐ" ÐœÐ¸n€Ð°, Ð-n€ Ðs i"¿iii SCRISOARE DE LA UN AMATOR DESPRE CEVA PICTURE ALE MARELE DUCE DE TOSCANA BU, ms inci Este foarte periculos pentru mine să-ți satisfac cererea de a-ți scrie ceva deasupra celor mai frumoase tablouri care sunt deținute la Florența de către SAR discursurile metafizice ale picturii li s-au întâmplat celor de dragoste platonică în care cei buni noștri bătrâni s-au reținut cu atâta seriozitate Așa că a învățat singur foarte bine să picteze în același timp cu care este numărul pictorilor buni s-a diminuat mult Aducând deci judecata unora dintre cele mai singulare și mai rare picturi ale Galeriei R și ale R Palazzo, dacă vreau să imit limba modernă, va trebui să repet ceea ce s-a spus deja și dacă îmi place mai degrabă gândindu-mă să scriu în felul meu, va trebui să mă aventurez să răspândesc propuneri care vor fi animozitate contrazisă de acel gust puțin prea frivol care domnește in zilele de azi Dar, mai mult, mie, mulțumindu-mă și punând pe hârtie acele reflecții care cu unele studiu pe care l-am făcut în vizând de multe ori în încăperile regale agățate anumite lucrări care fac cinste să arte plastice și geniului celor care le-au colecționat Nu te voi ține să-l lauzi pe prinții Medici pentru această parte, pentru că nu duce direct la scopul nostru Subiectul a fost deja epuizat ed orice străin care observă fără prejudecăți ceea ce a făcut este obligat să facă admira-i Nici nu vreau să vă reamintesc ce spune toată lumea, adică să fii acolo pictând o artă care imită natura care trebuie să ia cea mai frumoasă dintre lucrările sale avansând până în punctul de a crea o frumusețe ideală, în care toate perfecțiunile sunt unite împărțit are aceeași natură împrăștiată printre creaturile sale și în împrumutându-se caracterului de cei care o mărturisesc adoptă practici diferite care constituie stilurile ei diferite Ea este ca elocvența și ca poezia menită să miște, să încânte, să introducă în suflet ale spectatorilor aceleași sentimente de care depind cei cu a fi posedați dispoziția necesară a luat pentru a colora vreo poveste sau fabulă Dar în felul în care cei mai buni oratori și cei mai renumiți poeți nu se aseamănă în tratarea acelaşi subiect sau în ţeserea aceluiaşi fel de compoziţie, iar Demostene un pi¹ mai mare decât Isocrate, Cicero fluid și maiestuos decât Cezar, Homer mai sublim decât Vergiliu, Ariosto mai fertil în imagini și mai natural decât Tasso, ceea ce Buonarroti, Rafael, Tițian, Coreggio, care dețin rangul de primii pictori, nu se aseamănă deloc între ei, da n-ar fi întâlnit niciodată în pictură acelaşi subiect Fiecare om are felul lui de a face vezi, auzi și explică ceea ce vede, aude și gândește, sau vorbește, sau scrie sau folosește daltă sau perii cu mâner modul lui de a se exprima este o consecință a rațiunii sale da înzestrat cu un suflet mare sau cu un geniu imitativ, era înzestrat cu un suflet mic și servil Cei care nu au un lot mai bun nu au alt stil decât cel al maestrului pe care îl au avut și pe care le-au făcut, talentele sublime își creează propriul stil care le face să iasă în evidență în propria lor originalitate și mai mult sau mai puțin desenează cu adevăr, corecție și har, își imaginează ei se concentrează și se colorează vag deși adesea sacrifică una dintre aceste părți altele două despre care mulți cred că sunt secundare desenul este o conturare a formelor lucrurilor, deoarece acestea trebuie să fie exact la acea dată împrejurare în care pictorul le-a plasat, fără a se îndepărta de legile fizice prin care ele există tu guvernezi grecii și-au asigurat primatul în acest gen în cel mai fericit timp pentru arte și trebuie spus că nimeni de atunci nu a crezut că poate desena mai bine, ca cei care sunt puse spre pictură sau sculptură, lăsând prea multe forme naturale, da sunt menite să studieze capodoperele lor pretizând să întâlnească în acestea nu numai adevărul celor la naiba, dar perfectiunea ideala a pieselor Ele merg foarte departe de a fi adevărate acum fără îndoială că maeștrii Greciei cu mai puțin studiu de anatomie și cu mai mult reflectare la corpurile umane vii pe care le aveau în fața ochilor lor, fără a fi transformate sau din decență sau modă sau blândețe, au portretizat excelent ceea ce doreau să exprime, fără a lăsa nicio speranță de a putea face mai bine Imaginarea înseamnă a forma ideea a ceea ce vrei să pictezi, care idee este adusă la acțiune explică priceperea artificatorului de a inventa şi de a compune Invenţia variază foarte mult de la compoziție după modul meu de a concepe în toate tablourile trebuie să existe invenție, dar nu se întâmplă la toate să arate că știu să compună O singură figură și un subiect din mai multe figuri, un portret este pur o invenție, dar pictorul o arată pe a lui în pictarea unei povești modul de a imagina și alcătuirea lui Fiecare poem, chiar și cel mai mizerabil, poartă o invenţie dar care nu-l ridică în mediocritatea în care trebuie să mintă Când cel piesele sunt nepotrivite și disproporționate par prost vopsite și pozate nu se potrivesc cu totul şi nu contribuie la producerea acelui efect pe care poetul l-a conceput Este riscant să spun cât de buni erau anticii la asta Mai avem puține dintre picturile lor, iar acestea au un aer de simplitate care ne face să înțelegem judecata mai mult decât focul meșterului Chiar și picturile descrise de autori, dacă le acceptăm pe cele despre care vorbește Teofrast, care poate nu au fost niciodată colorate, nu sunt comparabile cu marile compoziții ale modernilor Poate că obișnuiau să introducă câteva cifre, astfel încât perfecțiunea la fel, dar poate totuși dacă am ști cum a fost aranjat faimosul grup Niobe este posibil să avem unele dovezi ale priceperii lor în arta de a reuni obiectele pentru care au fost aleși jumătate din invenţie le-au grupat împreună În basoreliefurile lor nu le-au putut grupa verosimilitate multe figuri, iar unii moderni care s-au aventurat să facă acest lucru au creat a picturilor defecte și a adevărului fără rost colorarea este o copiere intenționată a celor mai frumoase nuanțe a naturii adaptându-le în mod adecvat și imitând contrastul pe care îl fac între ele e efectul pe care îl primesc de la lumină și umbră și compoziția corpurilor în diferite puncte perspectiva în care sunt plasate Împăratul Chinei Kien-Long, care iubea pictura, nu prețuia uleiul pentru că i se părea prea strălucitor, iar umbrele puternice îi apăreau ca pete: avea ochi obișnuiți cu culorile tempera care nu sunt reale pentru noi și obiceiul ochiului în a găsi bine ce nu este La urma urmei, nici aici nu știm cât de mult era priceperea anticilor, pentru că de-a lungul atâtor secole trebuie să fi anulat și tocit ceva din cele mai frumoase culori care rămân în puţinele lor tablouri Vedeți că nu sunt nici idolatru, nici disprețuitor străvechi, și că rămânând la ceea ce avem din ei, mă opresc aici fără să judec rămânând neîncrezător în ceea ce a scris cei care nu au văzut dacă nu cât aveau în faţa ochilor lor şi nu o puteau compara cu eforturile artei practicate de modern comparația este singurul mijloc în lucrurile sensibile care poate servi pentru a da o judecată clară The cuvintele și expresiile folosite de scriitor spun întotdeauna mai puțin decât o privire acordată obiectele sensibile în cauză diferitele stiluri care în pictură precum vorbirea și scrierea unora sunt reduse la mai mari decât altele la mai putini Nu cunosc decât trei, sublimul, grațiosul și naturalul Există o cale simplu de expus, sau cu limba, sau cu stiloul, sau cu pensula, conceptele cuiva și în toate Lucrurile doar o singură expresie este adevărată Unii în depărtare de acestea se ridică și devin sublimi, alții înfloresc din nou de plăcere și devin grațioși Toate celelalte cad în unele viciul, orice țin ei pentru a se conduce la un sfârșit, și aceiași ei vor să fie mari, sau vor să se bucure forțând lucrurile prea mult, reușesc sau gigantice, sau obscure, sau insipid, manierat și greață Orazio în Odiul său știe să fie acum sublim, acum grațios, Guidi mereu mai mare decât ar trebui să fie, Marino cu toți oamenii lui răspândind prea mulți galanteria, sau prea multe încrețituri, jignesc bunul simț și dezgustă de a încurca sufletul Alamanni este pian, dar îi place așa cum îi place lui Ariosto în cele mai frumoase zboruri ale sale, iar Tasso în ale lui priviri mai fericite Asa ca este suficient sa ai un stil impecabil si sa imiti bine natura pentru a incanta și nu merită efortul de a învăța acel stil care nu se potrivește cu caracterul tău, pentru că La Fontaine nu ar fi fost niciodată Rousseau, nici Jean La Fontaine, ca Raphael când își lărgește manierul la vederea picturilor Capelei Sixtine nu a ajuns, nici s-ar putea sprijini pe sublimul lui Buonarroti care a atins poate ultimul nivel al acestui mod Predilecția pe care o are pentru unul sau altul pictor provine uneori din modă, de ex uneori din găsirea în ea a unei părţi din caracterul cuiva Engleza știe să estimeze Michelangelo, francezul, i-a preferat recent un tablou flamand, dar acum cu entuziasm vrea picturi italiene, noi preferăm un Raffaello fain sau un Coreggio fain la orice Cine este deloc pentru Tizian sau Paolo, care pentru Carracci și școala lor, care este surprins de picturile lui Rubens în Palatul Luxemburg și care iubește un Van der Weft și un Gerardo Dow cât poate de mult nu combaterea oricăreia dintre aceste judecăți este o încercare de a schimba temperamentul celor împotriva lor pronunță el și este mai bine să-i arăți cu răceală orice frumusețe și să-l lași să se bucure de ea singur vrea Fiecare om care gândește își formează un model în mintea sa și se compară cu el tot ce vede si hotaraste, Judecata lui Buonarroti sau cantecul contelui i se pare frumos Ugolino în Dante al nostru Este capabil să gândească mare și puternic sau imaginea S Maria dello pang lui Rafael este acum posedat de regele Spaniei, sau unele dintre cele mai bune cântece ale lui Joung, s"a¨ prevazuta cu un suflet care o duce la genul patetic Chiar și hainele luate ne influențează judecățile Un devotat laudă și admiră picturile care reprezenta cu măiestrie lucruri de religie, un lumesc și-ar dori să fie decorat camera lui Veneri și a lui Danai, un soldat al luptei din Borgognone și un superb nobil al portretele specialiştilor săi pictate de Diego Velasco a fost deja introdus pentru a distinge diferite scoli În afara Italiei nu se amintește că flamandul și francezul, în timp ce englezii, că arată că studiază mult, încă nu au ajuns să aibă deloc caracterul lor propriu distinctă, oricât de capabilă este această națiune de a atinge excelența în această artă, este adevărat ceea ce a scris domnul Giacomo Barry cu putin timp in urma, in Italia florentinii sunt impartiti de romani, din ei bolognezii si din toti ceilalti venetienii, fiecare dintre ei constituind cu Mă angajez într-o altă școală Cei cărora le place noutatea ar putea argumenta că este încă acolo școala napolitană, și genovezi Aceasta înseamnă că în Italia pictura a înflorit mai mult decât în altă parte și de fapt oamenii de dincolo de munți și de asemenea francezii vin în fiecare zi să studieze aici, la fel și noi nu mergem la ei în acest scop și nici un prinț italian nu plătește vreodată pentru un tablou străin cât au costat ale noastre la galeria Dresda Diversitatea școlilor presupune originalitate a manierelor la fondatorii lor Cei care au venit în spatele lor sunt apoi simpli care în majoritatea au mers pe urmele maeștrilor care se îndepărtează cu şoldurile lor Dar să discerne bine aceste şcoli când nu ne mulţumim să plasăm toate pictorii noștri dintr-o școală generală italiană, ar fi trebuit să fie spus de primii lor tutori e nu din locul unde au înflorit, sau din patria căreia unii artiști erau mai mult decât un anumit stil pe altul au imitat-o În general, bărbații au un geniu în a clasifica totul crezând că înțeleg mai bine, dar asta angajamentul este de cele mai multe ori foarte dificil și nu de puține ori generează idei inadecvate sau confuze De sine Buonarroti și Raffaello s-au plasat în aceeași școală, ar fi rău dacă Buonarroti o face se referă la școala florentină, nu se știe cum ar trebui să meargă după Masaccio, Fra" Bartolommeo della Porta și Andrea del Sarto, cărora nu seamănă Dacă în sfârșit o faci şef al unei şcoli care degenerează mult cât prevăzuse, şcoala va fi împărţită în două epoci florentin Ne vom reuni cu cei ai școlii romane? Atunci vom face să credem că Leonardo da Vinci seamănă cu Giulio Romano Dacă aș vrea ca alții să gândească în felul lor, aș sugera di scoli separate pentru profesori si spune scoala Masaccio, Buonarroti, Raffaello, dei Caracci, del Coreggio, del Bellino, cu adunarea sub ei pe cei care i-au urmat pe ai lor stilul respectiv sau natural, sau sublim sau grațios pentru a mă face să înțeleg mai bine conformismul adevărat de caracter al diferiților pictori și să explice cum se poate crede că aceștia sunt ai aceluiași faimos stăpânesc anumite picturi pe care elevii lor le-au făcut cu adevărat și anumite tablouri duplicat la care aspiră rangul de originalitate Dar nu mă obosesc să mă fac singular și mă adaptez de bunăvoie ideilor comune deja consacrate Singur Voi repet că în toate școlile pictorii originali au fost marii maeștri, iar cei care nu sunt ne face să discernem cu ușurință în picturile lor că sunt printre plebea pictorilor, au avut geniu, talentul sau măreția sufletului în arta lor, populația pictorilor cuprinde atât pe cei răi, cât și pe cei răi mediocru in sensul celor care nu stiu sa aprecieze mari domni in afara celor care socotesc paisprezece sferturi de nobilime Nu mă voi îndepărta de ei pentru comoditate în această scrisoare, deoarece ar deveni prea lung dacă aș Aş vrea să vă povestesc despre toate tablourile pe care marele duce le păstrează în două colecţii magnifice Per Îmi extind stima și asupra acelor tablouri care, fără a fi excelente, arată pe altul un anumit grad de perfecțiune, fiind aproape imposibil să găsești vreunul care să fie egal bine imaginat, desenat și colorat și auzind oamenii căzând în contradicții bunul simț în a numi aceste calități chiar și la marii maeștri Trebuie să lăudăm mereu intenţia celor care au procurat să facă bine şi mai departe să caute greşelile în tablouri, trebuie să încercăm să le distingem pe cele frumoase Voi păstra apoi tăcerea despre picturile pictorilor trăind, în timp ce cineva ar fi ușor să te nemulțumească, sau ar fi necesar cu aceleași propoziții felicită-l pe Rafael și că nu a fost întotdeauna în inima lui că încă mai are suficient trage pe dreapta Vi se întâmplă vreodată să doriți să oferiți cuiva o idee despre picturile din marele duce cu arătându-le amprentele care din lăsând multe dintre cele mai bune Grand Prințul Ferdinando ar fi avut două gravuri în mare parte din Părintele Stareț Lorenzini din Bologna când era în vârstă de pensionare Alții l-au sculptat pe Teodor Verkruys, Cosimo Mogalli și Giovanni Domenico Picchianti cel mai mic defect pe care il au a prezinta toate picturile cu capul in jos, si sa arate sabia din dreapta in portretul lui Filip al II-lea al Tizian, și în cea a lui Filip al IV-lea de Diego Velasco, și să nu ofere comoditatea cunoașterii și să găsească tablourile prin marcarea dimensiunilor lor sau păstrarea unor proporții Acest prinț avea bun gust și o pasiune nespusă pentru colecția de opere de artă de aceea nu a scutit nicio cheltuială pentru a mulțumi acest geniu al său, reușind chiar să-l refacă a bisericilor pentru plata unui tablou Dar prinții nu sunt toți cei mai bine serviți, iar cei a portretiza frumusețile originale ale marilor pictori în tipar este mai dificil decât se crede Venusul lui Titian gravat de Strenge nu este egal cu imaginea Chiar dacă nu poți recunosc valoarea lui Buonarroti și Rafael, dacă nu văzând la Roma capodoperele care te-au părăsit în ciuda pozelor pe care le are marele duce cu ei, sunt suficiente pentru a te face să concepi stima pe care o merită tondoul Tribunei Galerii Regale, ca să nu mai vorbim de poza mică de acolo existând cu Hristos pe cruce și Maica și Sfântul Ioan la picioarele ei care se arată ca de Michelagnolo, dar despre care, într-un inventar vechi din , se spune că este de mâna lui Iacopo da Pontormo si a inventiei lui Buonarroti, sa nu se oprească nici pe cea a Sortilor care ad unele par îndoielnice și au fost ale Cavalierului Alessio Rimbotti, păstrate acum în R Palazzo în camera pictată de Pietro da Cortona unde sunt cele mai singulare tablouri, fără fă-o o piesă autentică și capabilă să ne învețe ce a fost desenul lui Michelangelo și imaginația lui este vie I s-a făcut înainte celebrul său desen animat cu războiul de la Pisa pentru Angiolo Doni, care, neacceptand primul pret pe care l-a cerut Buonarroti, a trebuit apoi plătiţi-i scudi după cum a povestit Vasari de la care această lucrare se ţine pentru cea mai terminată și cel mai frumos care se găsește printre puținele sale picturi pe panou Există una dintre femeile noastre înăuntru în genunchi, care îl are pe fiul ei în brațe în momentul în care îl înmânează de pe umeri Sfântului Iosif care este în spatele lui, iar pe câmp sunt multe nuduri aplecate, în picioare și așezate, lucrate cu diligenta În ceea ce privește culoarea, acest tablou are o tentă lucioasă și este foarte proaspăt, dar da poate apoi nega că nu este de o invenţie şi o compoziţie bizare, arătând că Michelagnolo, care a căutat mereu greu și teribil pentru a-și arăta măreția măiestrie în desen, era încântat mai presus de toate să-și arate priceperea fără ea verificați dacă atitudinea Fecioarei era plauzibilă și dacă figurile din fundal erau de acord cu subiect, cu avand printre acestea din cate imi amintesc facut vreuna pe care apoi o repeta in desenul animat mai sus menționat, după cum se poate recunoaște din partea gravată în presă Ce-i cu el iertabil ar deveni un adevărat defect la altul, care să-și imite sublimul da atașat acestei imagini încă lăudat de Cochin Expresiile și gândurile lui Dante în copiștii săi își pierd acea forță care le este proprie cu siguranță se răcesc Găsesc o mare uniformitate în imaginația celor doi bărbații numiți divini, adică mari și aș putea cu ușurință, fără durere, să fac o paralelă între ele, care ar deveni o demonstraţie dacă expertul nu ar fi acel exemplar al comediei din marginea căreia Michelangelo desenase cu stiloul totul din poem conținea "Oare ar fi învățat Buonarroti de la el", pentru a folosi expresia a prietenul meu elegant în Lauda doctorului De Soria "œsă înțeleg natura în împrejurări unde se comportă sublim și extraordinar și a studiat-o atât de mult în ceea ce are mai mult corect, că el este singurul superior erorilor de formă, risipă, invenție, într-un caracter ferm un suveran" La urma urmei, Anton Francesco Doni în descrierea într-o scrisoare către Alberto Lollio din îl avertizează să facă ceea ce ar fi putut vedea despre frumusețe în Florența pentru a arăta această poză despre care a fost suficient doar să spun că a fost de stăpânul stăpânilor Un astfel de modul de a spune folosit în viața autorului imaginii nu este prea emfatic dacă te uiți la el însuşi să găsească un exemplu al stilului sublim pe care îl avea înainte de a-şi porni să ţintească harul care triumfă în cele ale lui Rafael Un tablou văzut de unul singur mulțumește adesea foarte mult, în timp ce este pus în comparație cu altul pierde ceva din frumusețea ei, pentru că privitorul are un gust mai analog stilului al doilea Trebuie mărturisit că a lui Raphael este făcută pe plac, și a lui Buonarroti a mișca minune, astfel încât să nu se poată decide care este cea mai frumoasă și nu poate fi determinată în primul rând, dacă ceea ce știe să ademenească sau ceea ce uimește are mai multă perfecțiune municipiul de bărbații îi caută pe cei grațioși în toate lucrurile din jurul lor și din acest motiv îi vor prefera tuturor un alt pictor Rafael Că el este așa știe oricine care a văzut vreodată minunea sa perii și vă reamintesc doar să observați Madona numită della scaun care se află în R Palazzo și care a venit la suveranii Medici din moștenirea ducilor de Urbino, mai devreme o avea Canonicul Crespi, Felsina Pittrice, t iii, pag El spune că Marele Prinț Ferdinand a cumpărat-o de la tatăl său Giovanni starețul Lorenzini s-a înșelat Tot ce poți a scrie despre acest tablou nu este adevărat Pictorul și cei care nu ating niciodată culori ca ea Culoarea ei este moale, spirituală și strălucitoare, capul Fecioarei unui har care nu are comparatie, artificiul luminii incomparabil prin efectul pe care il produce de rotunjire si detasare obiecte de jos Aceste calități îl învață pe maestru de artă la meșter, și cu dulce și impresia delicată se strecoară în sufletul privitorului că nu o conduce la fel pentru a găsi în tabloul de faţă acea perfecţiune care prin lipsă de inteligenţă nu vede la altii unde i se arata Cei care l-au copiat și observat de mai multe ori îmi spun că este intact si care este colorat in tempera cu retusuri in ulei Daca acest tablou ar fi mai putin celebru ar fi o treabă bună să vorbim pe larg despre asta Încă pot să fac asta, fiind nevoit să spun ceva despre alte opt tablouri cel puțin ale aceluiași Raffaello, care, printre un număr mai mare, îl deține pe marele duce prima este cea descrisă de Vasari în care S Anna este văzută oferindu-i pe a ei Fecioarei Figliuolo cu S Giovanni în copilărie și un alt sfânt A fost plasat de Ducele Cosimo în o capelă a cartierului pe care a făcut-o pe numitul Vasari să o construiască în Palazzo Vecchio, și se păstrează acum în cea a lui" Pitti Ceea ce spune Giorgio despre ea nu trebuie acuzat de prea multă parţialitate faţă de o lucrare a unui toscan, deci poate fi socotită ca adevărată Aria capului Madonei în frumusețea extremă diferă de cea care se află în celălalt tablou despre care am discutat și arată ca a imaginația fertilă știe să înmulțească formele cu puțin, păstrându-le întotdeauna perfecte Stareț Luca Magnanima, p în a fi ele, o fericire care nu s-a întâmplat multora servind tocmai asemănarea chipurilor pentru un indiciu demonstrativ al autorilor picturilor Cealaltă mai mare, existând tot acolo cu Fecioara întronată, s-ar putea alătura acestui tablou înconjurat de patru sfinți și cu mai mulți îngeri decât a făcut Rafael pentru Zei, care au vrut păstrează-l în capela lor S Spirito Deși neterminat, a fost achiziționat de Monseniorul Baldassarre Turini pentru cea pe care o împodobise în Catedrala din Pescia și de către Marele Prinț Ferdinando a fost cumpărat mai târziu de către Bonvicini, cărora le aparținea prin moștenire a nu avea terminat, desi undeva citim ca Cassana a terminat-o, indeparteaza satisfacția de a te vedea atât de departe cât în primele sale zile a știut să ajungă la capacitatea de a Raphael, și ce aparat a prefixat diverselor picturi Acum în camera Tribunei se poate face mai bine comparația stilurilor sale diferite Aici sunt trei picturi ale aceluiași om realizate în trei perioade diferite, adică atunci când studiază preceptele singur de Pietro Perugino, când și-a îmbunătățit maniera de a-i imita pe Leonardo da Vinci și pe călugăr, de ex când a fost instruit despre picturile lui Buonarroti arătate lui de Bramante el a redus-o la a fi miracolul artei prima este cea care colorează pentru Lorenzo Nasi, cu o Maica Domnului care are între picioare fiul său, căruia S Giovannino îi oferă cu bucurie o pasăre Această imagine despre care vorbeşte Vasari şi în care capul Fecioarei arată o oarecare asemănare cu celălalt al Poza cu Pescia menționată mai sus, are semnele autenticității sale, cu câteva indicii rămase a pagubelor suferite la ruina care s-a produs la casa Nasi in anul din cauza alunecarii de teren a unei părţi din Poggio di S Giorgio Apoi justifică judecata care a adus-o Vasari văzând că maniera maestrului Rafael se desăvârşeşte cu paşi mari prin posesia tenul său frumos, și combinându-l cu o anumită sobrietate nobilă a compoziției pe care el mai ales iubit, și la o naturalețe corectă a contururilor, care mărite sau rotunjite se regăsesc în inca doua O Fecioară este și a doua, cu Pruncul Iisus și Sf Ioan și un Sf Ioan tânăr în deșert exprimat cu mare pricepere, în fața celui de-al treilea, pe care Rafael l-a făcut al cardinalul Colonna, de la care a fost vândut lui messer iacopo da Carpi, un medic care l-a dorit în recunoașterea că a fost vindecat de el de o boală periculoasă Vasari, care povestește acest lucru, menționează că acest din urmă tablou era pe pânză și că pe vremea lui a fost la Florența în mâinile lui Francesco Benintendi Aceste două împrejurări asigură originalitatea tabloului R Galleria fata de un altul asemanator detinut de ducele de Orleans, ca să nu mai vorbim că ceea ce se găsește la Bologna în camera Gonfalonierei este deja i-a aparut unui steward colorat de Pierin del Vaga sau de Factorul fiind si fals cel zvonuri că scrisoarea scrisă de Rafael când a trimis tabloul există în rândul publicului, în timp ce contele Luigi Crespi, care a afirmat-o ca un om cinstit, s-a retras din oficiu O alta Clemente similar a fost plasat în Palazzo di Montecavallo după ce l-a cumpărat cu de scudi de la colegiul maroniților, căruia i-a lăsat-o un cardinal Caraffa, datorită culorilor întunecate se pare că arăţi limpede felul lui Giulio Romano Poate că unul dintre acestea va fi ce să spun despre Bocchi l-a copiat pe episcopul Ricasoli cu o acuratețe infinită, în semn că nu se recunoaște adevărul de la proprietarul însuși În poza menționată, culorile sunt mai puțin clare decât în celelalte două, deoarece Raphael este în cea din urmă ori folosit puțin culoare, iar uleiul în general se înnegrește Atractivitatea figurii în al cărui cap nu-l găsesc ca alții au făcut aceeași efigie a lui Rafael, naturalețea a atitudinii pe care fiind dintr-o privire greu de exprimat corect serveşte să o facă figura în sine, conturul grandios și dulce, frumosul arat al pădure în care se află care contrastează diferite culori cu mirare, dați această imagine a mare merit Deși nu știu dacă alții ar fi putut să-l aleagă pe cel din R Palazzo în care se află portrete celebre ale lui Leon al X-lea, ale cardinalului Giulio de Medici apoi ale lui Clement al VII-lea și ale cardinalului Luigi de Rossi, și pe care Vasari îl laudă atât de minuțios, arătându-i toate frumusețile Încă aceasta este puțin închisă la culoare, dar arată un adevăr și o diligență, dacă se poate spune, mai mult decât singular Totul este studiat în mod egal, iar tușele marelui maestru sunt de excelență de neatins, trebuind să fie crezut că este de Raphael, nu de Giulio Romano, care a lucrat și la acest tablou ultimele pensule care dau finisajul aici Trebuie să ne amintim pentru istoria aceluiasi si pentru invatatura comuna ce povesteste Vasari in viata Andreei del Croitor El spune că acest tablou realizat la Roma de Rafael, cu siguranță între anul și , adică în ultimele zile ale vieții sale și când pensula lui a atins apogeul excelență, a fost văzut la Florența în casa Medici de către Federigo al II-lea Ducele de Mantua când se afla acolo a trecut în a merge să se încline în fața lui Clement al VII-lea, și că prințul, căruia i-a fost extrem i-a plăcut, a profitat de ocazie pentru a-l cere papei, care i-a acordat favoare, după care a fost ordonat lui Ottaviano de" Medici, sub al cărui guvern se aflau Ippolito și Alessandro, de va rog ducelui Acest lucru l-a nemulțumit pe Octavian, care ținea imaginea foarte mult în gând cum să iasă din această chestiune a luat timp să-l trimită și, între timp, l-a sunat pe Andrea del Sarto i-a spus că trebuie să fie contrafăcut cu fiecare studiu pentru a trimite în schimb copia din original Andrea promite să facă ceea ce știa, și putea și într-adevăr reușește înfățișează în secret copia în toată perfecțiunea, chiar și a imitat petele de murdărie care era atunci la modă acolo și pe care, când a ajuns în mâinile prințului, credea că o are a primit poza pe care o dorea Giulio Romano l-a lăudat foarte mult, iar când Giorgio, care o văzuse pe Andrea la lucru, a ajuns în Mantua, a crezut că trebuie să-l pună să observe ca cel mai bun lucru care era, dar Vasari nu i-a ascuns că nu era altfel Raffaello Acest lucru i s-a părut ciudat lui Giulio, iar el a răspuns: de ce nu? Nu știu, recunosc loviturile la ce ai lucrat? Apoi Vasari i-a dezvăluit că este opera Andreei și i-a arătat una semnal La acest test Giulio a ridicat din umeri spunând: Îl respect nu mai puțin decât dacă ar fi de mâna lui Rafael, într-adevăr mult mai mult, pentru că este ceva din fire care un om excelent imita felul altuia, iar fata este asemanatoare Această poveste despre care nu pot exista îndoieli ne învață foarte bine cât de dificile sunt unii timpul să recunoască copiile Știu cu siguranță că Pietro da Cortona a fost odată înșelat² în să cumpere la Veneția ca original o copie care a venit de la Paolo Veronese Nu e de mirare atunci că Andrea del Sarto se pretează să copieze un tablou al lui Rafael, în timp ce acesta era pentru serviciu casa Medici de la care a primit multe servicii, nu era un om care avea acea stima pentru sine a meritat și lucrul trebuie să se fi întâmplat în jurul anului și în acel moment în care a trăit slab Ceea ce mă surprinde este că originalul, din care valoare, este întunecată și că copia, despre care se spune că este aceeași care a fost adusă din Parma in Napoli unde se gaseste, pe langa prospetime, este mai pastoasa si moale, pentru ca asa ar fi indiciu că Andrea valora mai mult decât Rafael în amestecul de culori, pe care îl avea și el profitat sub Fra" Bartolommeo della Porta Așa că aș fi extrem de vag să observ compară aceste două tablouri și sunt sigur că un pictor cu pricepere ar ști să pască mult asupra comparației, reflectând asupra progresului lucrării între timp se poate studia să recunoască în originalul SAR ce a lăsat Raphael elevilor săi și pentru ce și-a rezervat dacă și că trebuiau să fie acele fotografii care să ofere finisajul suprem, eleganța și adevărul, asta sunt cele mai dificile și care nu trebuie niciodată să se distingă prea mult și nici de care nu trebuie să uite fundal astfel încât munca a două mâini să nu iasă în evidență, cu excepția faptului că s-ar putea îndoi că Giulio pentru pentru a-și susține sentimentul în fața lui Vasari lăudându-se că a lucrat în pictura lui maestru, întrucât nu s-a abținut să folosească o expresie care ar fi putut fi prost potrivită rangului că ţinuse un asemenea discipol şi prieten cu Rafael Dar nu îndrăznesc să spun că Giulio minte, mulțumindu-mă să cred că exagerează și las profesorii să se ocupe de verificați pictura dacă există indicii ale acestei povești neîndoielnice Bensa îmi va permite să reflectez că de multe ori anticii nu acordau atenție părților accesorii ale lucrările lor pentru a folosi toată măiestria pe care o posedau, iar printre o mie de exemple cel delfin cu cupidon care dispar atât de aproape de Venus Medici și atât de mulți ale modernilor, iar printre alții Rafael, în aceasta și în alte tablouri au fost atenți pentru că lucrurile de mai puţin importante erau lucrurile la fel de bine terminate ca şi primarele Nici nu mă va face să cred asta, poate din acelaşi motiv pentru care vrem în vremurile noastre să dăm totul lacul virtuţii, e totul vrea să fie colorat cu nuanțe similare, cartea de pergament iluminată, clopoțelul argintiu lucrat și mingea scaunului de aur lustruit, atât de lăudat de Vasari, era opera familiei sale tineri, în timp ce eu țin de la sine înțeles doar că oamenii mari au voie să facă cu abilități egale lucruri mari și mici atunci când doresc Rafael a învățat asta în portretele oricui nu pot fi niciodată imitate cu impunitate din tot adevărul, pentru că nu numai că a fost atent să înțeleagă și să exprime trăsăturile și atitudinile, dar s-a căutat și a obținut mai mult portretizează cu egală sârguință veșmintele și ceea ce a așezat în jurul figurilor pe care le-a înfățișat Acest lucru nu se vede mai mult în tabloul despre care vorbeam decât în celălalt din R Galleria pe care îl prezintă Iulius al II-lea în ultima sa vârstă stătea într-un act privat El este unul dintre tablourile care au venit din Urbino, iar pentru frumusețea nu cedează celorlalți Mâna care se sprijină pe brațul unui scaun este muncă rafinat și surprinzător, pe cât mi s-a întâmplat să văd că acest lucru se întâmplă oamenilor de cel mai înalt rang Au observat cu uimire semnele bătrâneţii imprimate pe această parte care este una dintre cele mai prompte dintre cele aparente să-i explice, cu toată acea artă care există vor să copieze naturalul și au zăbovit peste el ca să ia în considerare aerul frunții a pontifului, care prin seriozitatea anilor nu este dezbrăcat de acea aroganță pe care o explică în toate angajamentele lui în orice moment Raphael a pictat acest portret, adică în timpul vieții sale Julius sau după moartea sa, trebuie să fi avut efigia cuiva care a fost foarte impresionat în mintea lui hrana virtutii sale pentru a o putea readuce pe panza cu toate farmecele operei sale Dar din moment ce nu fac un catalog de tablouri, mai bine ca Raphael să-l lase pe al meu în urmă Merg pe jos Deja în asta voi lăsa în urmă multe piese care merită observate, iar în vorbim despre niste colorati de la pictorii nostri, pentru care cu adevarat lux se pregateste in Galeria a sală nouă grandioasă care va fi în întregime dedicată școlii toscane, vă veți mulțumi cu asta trecând în tăcere pe cei care servesc doar la arătarea nașterii și progresului artei, vă reamintesc să vedeți tabelul lui Fra" Giovanni Angelico din S Marco care are un SAR proaspăt plasat în aceeași Galerie Este acel tabernacol al doamnei noastre pictat în interior și în exterior în tempera cu aur în pentru arta Linaioli menţionată de Baldinucci, despre care a constatat că s-a convenit prin muncă asiduă şi manufactura fiorini Nu voi lăuda acest pictor care se află într-o stare bună printre adepții săi, întrucât această patrie a lui posedă multe lucrări Dar cei care nu-l cunosc vor vedea în cel al R Galleria care, dacă nu era deloc valabil la desen, avea idei foarte nobile, regăsindu-se în capul niște îngerași cântând la diferite instrumente și în băiatul Iisus care este în gâtul Maicii un vag admirabil care are ceva supraomenesc Din vremea in care a fost facuta nu stiu ca poate arata ceva mai bun printre straini Ne vedem acolo ușurința meșterului care, după cum spune Vasari, nu și-a retușat niciodată vreun tablou, ed împreună cu certitudinea atingerilor lui care o atrag chiar şi atunci când nu o scrisese acelasi Vasari pentru un miniaturist excelent El a fost totuși depășit cu mult de Fra" Bartolommeo della Porta din același ordin S Marco, figura, ar fi de ajuns pentru gloria lui aproximativ lungimi de braț care se află în R Palazzo "în care", spune Algarotti, "nimănui nu îi lipsesc părțile care constituie un profesor excelent" Pentru a atinge acest rang, a folosit o sârguință pe care alții nu sunt obișnuiți să o folosească El când lucra a ținut în minte lucrurile vii și pentru a înfățișa haine, arme și alte lucruri similare a avut un model de lemn șerpuit care s-a îmbrăcat la nevoie, după cum a povestit Vasari, care era proprietar din același model și mai mult, așa cum a făcut Raphael, a desenat nuduri compoziții pe care urma să le picteze cu figuri îmbrăcate și le-a lucrat pe ale sale în clarobscur în ulei tablouri înainte de a trece mai departe pentru a pune culorile Acesta este ceea ce se poate vedea din tabelul rămas imperfect care i-a cauzat o infirmitate și, prin urmare, moartea, care i-a fost atribuită de Gonfaloniere Pietro Soderini a făcut pentru Sala del Consiglio în care se află protectorii orașului Florența, de ex acei Sfinti care in vremea lor aceeasi cetate au avut biruințele sale, iar dintr-un studiu la stilou de ea, cu puţine varietăţi, care se află în colecţia de desene a marelui duce Ea după ce a fost aflat de ceva vreme în locul unde urma să meargă, a fost apoi transferat într-o capelă a Medici în bazilica San Lorenzo, și în cele din urmă Marele Prinț Ferdinando a avut-o, și acum se află în R Galleria Iată propriul portret al lui Fra" Bartolommeo care sporește raritatea imaginii Ce se întâmplă dacă a acest tablou este lipsit de culoare, are suficiente merite pentru a fi apreciat indiferent de asta, întrucât există o corectare a desenului care arată cât de mult a valorat școala toscană în asta chiar înainte de Buonarroti, o măreție a contururilor și o iuteală și hotărâre în figuri care până la cea a lui Andrea del Sarto, o compoziție solidă însoțită de noutate plăcută, fiind minunat de frumoși doi îngerași stând la picioarele tronului Fecioară cu alții zburând prin aer numitii doi ingeri mici intr-o pozitie putin diferita in actul de cânta, sunt încă întâlnite în pictura menționată mai sus realizată de Rafael pentru Zei Fra" Bartolommeo a iubit această invenție și nu a fost aici unde a practicat-o pentru prima dată, având și el doi îngeri jucându-se și alții fluturând ținând un pavilion deschis decorat cu tronul Maicii Domnului în celălalt tablou care se află în R Palazzo și care îl laudă foarte mult pe Vasari, în timp ce poate că Raphael o descrie pe larg aici Ideea unor astfel de tronuri a fost încântată să adopte în văzând-o folosită de călugăr tocmai la prima sa vizită la Florenţa şi când cu el în mod continuu era pe cale să învețe mânuirea culorilor și modul de a le uni când însuși Vasari a plecat scris Dacă nimic altceva n-ar fi fost meritul Călugărului decât a mări această parte a noutății pictura, pe lângă faptul că a produs modul bun de îmbrăcare a figurilor, urmând relieful nudului col mediu de clarobscur, ar trebui să avem o foarte mare obligație față de el aˆ de adevrat urmând cele relieful nudului cu mijloacele clarobscurului a produs modul bun de a-i îmbrăca, ca un mare a observat maestrul El nu numai binele acelorași înțelegeri, ci și efectul umbrelor încă știa ce altceva niciodată, iar trucul de a face figurile să se desprindă de fundal dacă bine tabelul menționat mai sus, pe care l-a făcut pentru biserica sa din S Marco, unde o copie de Domenico Gabbiani nu de Francesco Petrucci a fost pus în locul ei, astăzi mult întunecat și povestit de Vasari care era deja așa pe vremea lui pentru că l-a dorit pe Fra" Bartolommeo, imitând lucrurile lui Leonardo da Vinci, pentru a folosi fumul de la imprimante și negru de fildeș ars, merită să crezi că dacă în de ani, în aproximativ câți a trecut de la momentul în care a fost realizat tabloul până la cel în care a scris Giorgio, această practică o modificase mai mult, după încă de ani a trebuit să o modifice, acest lucru nu s-a întâmplat când a abandonat această practică, așa cum se poate recunoaște comparând poza spusă cu celălalt al S Marco şi cu cei doi profeţi Isaia şi Iov foarte proaspăt şi moale că călugărul colorează lui Salvator Billi negustor florentin, pentru o capelă sub orgă în biserica Sfintei Annunziate, care se află acum în Galeria Regală, copiile rămânând acolo Vasari a scris în viața sa și a repetat-o în cea a lui Rafael, că aceasta a învățat² celuilalt termenii buni ai perspectivei Indraznesc sincer sa o neg pentru ca inainte dar această afirmație a fost recunoscută ca falsă de către un administrator, reflectând să nu combine acest lucru cu ce spune acelasi Vasari in viata lui Bramante da Urbino si anume ca Rafael a mers la Roma să picteze la Vatican după ce a fost la Florența, de la compatriotul său a invatat arhitectura si a fost condus de el in fabricile necesare acelei istorii, si sa fie sigur că călugărul se întoarce la anul în care în octombrie Raffaello a venit la Florența, în diverse lucrări pe care se dovedise familiarizat cu regulile bune ale aceleiași arhitecturi Dimpotrivă Voi adăuga că în picturile sale el arată în general că își arată înțelegerea perspectivei, poate i s-a părut că era mai priceput în asta decât alți maeștri, oricât de umil ar fi fost în semn de să fi fost uluit de multele lucrări pe care le-a văzut la Roma și să fi provocat o pierdere în acel loc din viața lui, așa cum atestă Giorgio aˆ acesta din urmă un fapt foarte singular, cu excepția faptului că i oamenii mari sunt tocmai cei care își simt cel mai mult propria imperfecțiune, iar mâna nu niciodată nu se potrivește exact conceptele pe care le creează în mintea lor Se poate spune atunci că maniera călugărului era maiestuoasă și vagă în același timp și îmbrăcată în același timp toate lucrările sale s-a putut demonstra că Florența trebuie să le considere printre cele mai bune, deoarece nu poate pentru a le nega un caracter care combină designul cu o colorare excelentă Atât cât estimarea că Simt pentru Andrea del Sarto nu mai puțin decât lucruri egale pe care m-aș găsi dispus să-l prefer bunul religios amintit mai sus Poate că evenimentele din viața Andreei nu i-au permis întotdeauna fă ceea ce știa, iar tenorul evlavios și retras pe care l-a dat fratelui său Bartolommeo nu a făcut-o a lăsat ce putea să facă Oricare ar fi Andrea, el poate fi cunoscut doar la Florența în Compagnia dello Scalzo, în mănăstirile Annunziata și în R Villa del Poggio a Caiano Dar nu trebuie să iau în considerare nimic altceva decât tabelele pe care le are marele duce și de la cărțile Eneidei nu sunt toți egali, care dintre aceștia fiind mulți și de excelență diferită mă voi limita la cel mai mult valoros Sunt cinci Adică cel cu S Agostino, S Lorenzo, S Domenico și S Francesco, care par să se certe pe SS Trinita care mai sus este exprimata cu S Maria Magdalena și Sfântul Bastian îngenunchiați în față, cel în care se vede Fecioara stând pe o bază cu fiul ei în brațe și în lateral Sf Ioan Evanghelistul și Sf Francisc, cea în care se află și Femeia Noastră cu Pruncul Iisus privind cu milă Sfântul Ioan susținut de Sfânta Elisabeta, toate picturile care se află în R Palazzo, cele două cu istoria lui Giuseppe care se află în R Galleria prima pictură a fost realizată de Andrea pentru biserica S Gallo, care a fost demolată în timpul asediului de la Florența, de unde această pictură a lui a trecut împreună cu alții în la cea a lui S Jacopo tra Fossi și apoi în Casa Regală pentru a o salva de potopul din tenul moale, delicat și adevărat face ca o astfel de imagine să fie una dintre cele mai bune ale Andreei, așa cum spune Vasari, care o evidențiază în descrierea ei trebuie să existe o mare atenție în măsurarea cifrelor, o manieră foarte ordonată și o mare cuviință a aerului din feţe Mai sus este atins defectul atribuit Andreei de a-și fi făcut figurile una puţin ghemuit, dar în apărarea sa ar trebui spus că arhitecţii din proporții ale lor și toate lucrările sale cu siguranță nu merită acest nume Dacă ai vrut să găsești în cel despre care vorbim unde poate bogăția hainelor și atitudinea figurilor le fac par mai scurt, trebuie să recunoaștem că al doilea, care este mai scurt, este lipsit de această critică conservat Mai aflăm de la Vasari că Andrea a lucrat-o la cererea unui călugăr al S Croce din ordinul de Minori, care se bucura foarte mult de pictură și era guvernator al călugărițelor din S Francesco în via Pentolini, de la care Marele Prinț Ferdinando le-a refăcut apoi pentru a o obține cu podoabe bogate biserica Aici draperiile sunt frumoase și cu o răsucire de pliuri foarte naturale si cu niste lovituri dulci permit sa se intrezareasca golul A treia Andrea the a pictat în vremurile asediului pentru amintitul Ottaviano de Medici cu artă, desen și sârguință incredibilă, complotând să-i slujească bine acestui patron al său, căruia îi datora mult, de multe ori citate o spune Vasari, placutele mentionate prin care am pus inaintea celorlalte pt fii cei mai autentici și, prin urmare, cei care oferă cea mai mare plăcere Nu există așa ceva asiguri valoarea unei colecții de tablouri în măsura în care poți arăta proveniența acestora Sigur mesele care sunt adesea lăudate au ghinionul de a nu fi cunoscute decât pentru ceea ce sunt ei propovăduiesc pe cei prin care sunt făcuţi să vadă în jurul cadrului prezent este de observat că Monseniorul Ottaviano i-a ordonat-o Andreei pentru că a văzut ce a văzut recent și-a îmbunătățit maniera, că pictorul a așteptat să-l mulțumească cu o grijă deosebită și că aceasta în alte mâini nu voia să intre decât în ale lui de fapt a fost terminat şi adus aceluia domn în timp ce armele care asediau Florența îi dădură alte gânduri, dar Andrea plecă în câștig m-am determinat să-l dau oricui, am așteptat ca vremurile să se îmbunătățească și apoi am adus-o înapoi Octavian de la care a fost primit cu plăcere cu dublă plată Compararea acestui tablou cu celelalte două menționate în poate stârni complezența in sfarsit dar care au fost facute de Andrea in tinerete Au fost colorate de el pt decora o cameră de Pier Francesco Borgherini în competiție cu Francesco Granacci di Francesco Umbertini și d"iacopo da Pontormo Vasari vorbește în mod repetat despre aceste picturi, care sunt de figuri mici, spunându-i Andreei că Borgherini le dăduse o parte de făcut fără a descrie care sunt faptele vieţii lui Iosif pe care le exprimase Din cele care văzându-se în R Galleria și care trec și în presă, se prezintă primele evenimente ale lui când s-a despărțit de tatăl său, a fost trădat de frați, iar de ei i s-a făcut să creadă mort, celălalt parte din ceea ce i s-a întâmplat în Egipt În R Palazzo se află și alte mese din aceste case Borgherini, care aproape îmi imaginez că sunt Este necesar ca cei care s-au gândit la Andrea să se gândească la asta, așa cum spuneau unii până de curând lui Giorgio, neavând prea multe invenții, din moment ce poți vedea cât de mult este asta foarte departe de adevar de fapt, numărul de cifre utilizate în tabelele menționate mai sus, dar ceea ce este mai valoros, toate sunt grupate și distribuite în așa fel încât nu provoacă confuzie și lasă ochiul cu odihna potrivită, pe care știi că rar ajungi în cele mari povestiri, si deliciul de a contempla o bogata compozitie impartita in mai multe scene, aranjate cu naturaleţe şi împodobită cu sate plăcute Nu pot să nu admir constanța virilă a Margheritei di Ruberto Acciaiuoli soția amintitului Borgheini, când s-a opus lui Giovanni Battista della Palla, fiul unui farmacist bogat și al unui om care trăia foarte bine și se ocupa de afaceri dezbrăcând Florența de câte sculpturi, picturi, medalii și alte ornamente antice în oricare mod în care ar putea fi nevoit să-i trimită regelui Francisc în Franța, din ordinul Signoriei, din moment ce exista i-a adus pe acest om, care a întâlnit apoi acel final nefericit despre care spune Varchi, acestei domnișoare, când consoarta se retrăsese la Lucca pentru asediul patriei, pentru a lua tablourile de la care cu un gust excelent camera lui fusese decorată după moda acelei epoci, a aflat ea aruncați-l afară cu îndrăzneală hotărâtă, numindu-l un traficant de vechituri foarte slab și fiindu-i rușine de acceptă prețul care i s-a oferit, așa cum povestește Vasari în întindere în viața lui mai sus amintit Pontormo un lucru prea mic pentru un om care trebuie și vrea să mențină rangul în unde s-a născut, nu ar trebui să fie niciodată convins să vândă raritățile lăsate de bătrâni pusă cu riscul de a înroși dacă purtarea ei era comparată cu cea a unei astfel de femeia stareța călugărițelor S Anna de Foligno a răspuns reginei Cristina a Suediei: care o căuta să-i vândă un tablou celebru al lui Rafael care se vede totuşi în al lor biserica: "œdacă călugărițele ar fi aderat anterior la alte oferte similare, nu am avea acum "norocul de invidiat să ne bucurăm de prezența VM" Răspuns care explică cât de mult deţinerea unei rarităţi singulare îl face celebru pe cel care o posedă chiar şi printre suverani se bucură Un alt lucru i s-a opus Andreei, și este că aerul capetelor femelelor sale este mereu asemănătoare încât în toate, chiar și atunci când nu se gândea la asta, a recreat trăsăturile frumuseții sale soția Lucrezia a lui Baccio del Fede Acest lucru este în general adevărat și este un defect atunci când le lucrările trebuie văzute împreună, sau când modelul nu este de acea perfecțiune pe care s-a imaginat pictorul Dacă ce se întâmplă cu Andrea, las pe oricine să judece Vasari spune expres că portretul soției sale este capul Sfintei Maria Magdalena profilul panoului Sfântului Gal, amintit mai sus, și capul Fecioarei îndreptat spre tabernacol în frescă în afara ușii din Pinti Acest tablou frumos nu a pierit aproape niciodată astăzi, pentru s-a avut puțină grijă să-l păstreze în ciuda credinței că era la fel cruţat de sfatul lui Pier Capponi de a arunca la pământ mănăstirea ingesuati din apropiere anul , când orașul a fost înconjurat de asediu, dar SAR păstrează în Galeria Regală desen original și o copie mare reputată, realizată probabil de Empoli care are cumpărat din moștenirea Sera de unde se poate vedea cât de grațios sunt contururile cel pentru care Andrea a devenit nefericită Aici este încă un copil care râde al Sfântului Ioan facut cu mare arta si acest cap in acelasi act Andrea repeta intr-un alt tablou de Casa Gaddi, și într-un panou al R Galleria în figura unui mic Iisus fără mine imaginați-vă că i se poate reproșa că are ceva care să-i diminueze meritul Maniera lui era naturală, aplecându-se mai degrabă spre grațios, mai mult decât ceea ce Fra" Bartolomeu străinii care nu au fost niciodată aici nu pot avea părerea corectă despre acestea doi pictori, ca nu stim fara sa vedem Cina cea de Taina a S Maria delle Grazie in Milano, iar picturile regelui Franței toată excelența lui Leonardo da Vinci chiar și aceasta Creatorul este al nostru Antologie romană, aprilie Picturile sale sunt foarte rare pentru că lucrările sale au fost întârziate de dorință și de marea avere, pe lângă cel foarte mare al Nașterii Domnului simplu schițat care se află în R Galleria, iar în la care sunt însă cifre foarte finite Marele Duce are capul unuia în el Medusa mentionata de Vasari care ne spune ca nu a fost terminata, si un frumos portret pe care cardinalul Leopoldo dei Medici a avut anul la Veneția pentru de scudi Capul unui înger care ridică un braț în aer pe care îl escortează de la umăr la cot, venind înainte și celălalt se duce la piept cu o mână, care nu știu unde este Vasari ne spune asta în viața lui Rafael unde adaugă că el mai mult decât oricare altul care părăsise școala lui Petru a început să imite pe felul lui Leonardo, faima desenului său realizat pentru Sala del Pubblico, având-o dus la Florenta Cu acea ocazie, acești doi profesori au putut să se cunoască, iar el a putut după culoare portretul primului de când imaginea lui Rafael este ținută cu toți probabilitate pe care o prezintă poza menționată mai sus, ceea ce în examinarea care s-a făcut aici înainte de cumpărare a fost găsit de toți profesorii celor mai bune lucruri ale lui Leonardo Cu adevărat Nu am nicio veste ca fizionomia a fost recunoscuta atunci si nici nu stiu daca Cochin a facut-o primul care l-a numit așa cum au scris alții Știu bine că acest lucru nu poate fi atribuit din greșeală această poză fiind ascunsă în Galeria R , iar trăsăturile lui Rafael, deci nu ne putem îndoi de comparația cu toate harurile care strălucesc acel sezon cât s-a exprimat mai ales în genele din față până la toate cele gât în prima floare a tinereții, în special în gene Tabloul este desenat cu grozav finetea si rotunjimea contururilor, iar culoarea sa este pastoasa si vermilion, iar cu aceasta neaga critica făcută lui Leonardo de către M d'Argenville, căruia îi găsi conturul ascuţit şi uscat, cu tenul atârnând în culoarea smoalei și nuanțele lui mereu amestecate cu violet Dar atunci nu vreau ca dragostea de țară să mă determine să zăbovesc acolo mult timp multe alte picturi ulterioare ale școlii toscane deținute de SAR Bastera che ne" numesc unele dintre cele mai reputate pentru a sublinia diferitele stiluri ale autorilor lor și pentru a valida sentimentul universal că această școală s-a remarcat întotdeauna pentru corectarea celor desen Ce a valorat pe vremea Marelui Duce Cosimo nu pot fi mai cunoscut decât din cele XXXiV picturi existente în Galeria Regală, care au fost pictate în și și au servit deja de obloane la niște dulapuri ale unui birou al Marelui Prinț Ferdinando, după cum scrie Baldinucci în viața lui Girolamo Macchieti, un discipol al lui Vasari Astfel de picturi exprimă fabule, haine și aluzii la faptele lui Cosimo și în cea mai mare parte am marcat numele acelor tineri care i-au colorat sub direcția în care cred spuse Vasari Acești tineri erau Tommaso da S Fridiano, Santi di Tito, mentovato Macchietti, Giovanni Stradano, Alessandro Fei cunoscut ca del Barbiere, Francesco Morandini cunoscut ca il Poppi, Bartolommeo Traballesi, Mirabello Cavalori, Alessandro Allori, Jacopo Coppi, Giovanni Maria Butteri, Niccola² Betti, "¦ [sic] Minghi, Giovanni Battista Naldini, Lorenzo Sciorini, Vittorio Casini, Domenico Butti Abilitatea lor a fost de neegalat, dar, în ciuda acestui fapt, o face plăcere de a găsi în aceste tabele un prospect al artei de noi în vremurile care i-au succedat celor foarte fericiți pentru aceeași a lui Raffaello și Buonarroti, și văzând cum unii care progresaseră la faimă au arătat devreme câtă speranță le-au dat a succesului lor și a modului în care posedau regulile bune ale profesiei lor Se spune că stilul lui Michelangelo i-a răsfățat la infinit pe pictorii noștri care au procurat mergi după ei și într-adevăr nu ar fi ușor să-ți ceri scuze pentru ei și poate fi suficient să spui asta toate au căzut în cruditatea contururilor, în languida culorilor, în forțat și incorectul desen care se vede în unele dintre ele, și acel Vasari însuși, care ne lasă să întrezărim multe au existat unele defecte în numeroasele sale lucrări în care a trebuit să folosească mult pensula elevilor săi cândva un om mare, după cum o demonstrează imaginea lui Hristos purtând crucea în biserica noastră al Părinților Conventuali, și după cum o demonstrează unele portrete pe care marele duce le are în Galeria Regală, adică cea a ducelui Alessandro, o figură plină, și cea a lui Giuliano, duce de Nemour, foarte lăudat de Richardson, care s-a arătat un alt pictor diferit de el la fel Santi di Tito a fost cel mai excelent și corect desenator care a fost la vremea lui, de aici și Tițian care l-a întâlnit la Veneţia dădea semne că îl invidiază şi dacă ar fi avut un ten mai bun nimic ar vrea să fie un maestru de prim rang Tabelul menționat de Baldinucci și astăzi deținut de Marele Duce în Galeria Regală, pe care a pictat-o pentru biserica din Iezuiți, în maniera lui Angiolo Bronzino, stăpânul său, la scurt timp după întoarcerea de la Roma reprezentând Nașterea Domnului cu o slavă și multe figuri de îngeri mici într-un tablou ceea ce îi merită mult pentru cât de mult este de un stil natural și plat Felul spusului Angiolo, cel mai bun elev care a posedat școala din Pontormo, da poate fi observată în aceeaşi R Galerie examinând masa care se afla deja într-o capelă de Palazzo Vecchio, în care se află un Hristos depus de pe cruce în poala Mamei, chipul din care este de o expresie minunată Vasari vorbește despre acest tablou ca despre zei doi mai jos cu îngerul Gavril și Fecioara anunțate de el, care erau în același capelă și cu strălucirea culorii dau multă plăcere ochiului tabloul mare de Giuliano del R Palazzo, în care este înfățișat un tânăr grațios în actul de coborâți dintr-o barcă, întâmpinat de un venerabil bătrân cu figura de marinar ținând a om care pare real, este o pictură de mare efect care se minunează exprimând valoarea lui Cristofano Allori, strănepotul pomenitului Bronzino și numit cu același nume El a fost al treilea pictor al acestei familii, în timp ce și Alessandro tatăl său și maestrul său s-au ocupat aceeași meserie, dar cu culoarea sa foarte vie și-a întrecut bătrânii și mai ales spusul Alessandro, care se pierde uneori în dorința de a-l imita pe Michelagnolo Acest lucru nu poate avea alte critici decât că este prea îndrăzneț cu culorile lui, la urma urmei, să vedem atenția pe care Cristofano o avea, până la scrupul de a nu-și lua mâinile de pe tablouri până când astfel încât mintea și ochiul nu fuseseră convinși să fie una și aceeași cu Adevărat Baldinucci povestește despre asta, ca pe ceva ce nu ar putea fi crezut dacă nu ar fi avut a avut un răspuns sigur pentru a afirma că Cristofano a retușat un ochi al unui St Francesco îngenuncheat în rugăciune, pe care l-a pictat pentru medicul său după moartea sa a fost cumpărat de suveranii noștri, l-a făcut pe Montui să vină vara la orele arzătoare pt zile un cappuccino cu fiecare pastreaza-l natural timp de o ora Poza asta nu este a mea stiut unde se gaseste in prezent, dar altul cu o Sfanta Maria Magdalena in pustie platita de Cardinalul Carlo de Medici către maiorul său ecvestre Contele Alberto dei Bardi scudi pe lângă o copie comandată de Ligozzi pentru a fi realizată, poate fi văzută pe toată strada în R Palazzo Ajută foarte mult să arate străinilor că nu pot cunoaște meritul acestui meșter pentru că este atât de mult a muncit mai puţin decât ar fi putut face în măsura în care i-a atins excelenţa Bine pentru a informa povestea acestui tablou că imaginea este exprimată în Sfânta Maria Magdalena a unei anumite femei frumoase numită Mazzafirra în jurul căreia i-a consumat pe Allori familia sa castiguri, si ca numitul prim proprietar al acesteia avea acoperire Baldassar Volterrano cu a pânză drăguță o mare parte din nuditatea ei pentru a nu jigni ochiul cast al nimănui Ludovico Cardi, cunoscut sub numele de Cigoli, care avea la acea vreme diferite moduri de a colora și de a intra ultima oprit la cea a lui Coreggio O Diana culcată cu satirul este colorată în acest stil cu câinele, pe care Marele Duce îl are în Palatul Regal O Sfântă Maria Magdalena în deșert este încă frumoasă puțin mai mic decât cel natural și gol, dacă nu ceea ce este acoperit de propriul păr, care este în actul de a sta cu mâna stângă întinsă peste capul unei morți și cu cealaltă ținând o carte culcat pe o coapsa Cigoli a făcut acest lucru conform mărturiei lui Baldinucci pentru Cardinalul Carlo de" Medici La acest creator iese în evidență dulceața desenului cu inteligență și vioiciune și după ce a studiat maeștrii venețieni și lombarzi, a dobândit un mod de culoare foarte vagă fără a fi prea strălucitoare Nu trebuie să treci în tăcere Giovanni da S Giovanni deține un rang printre pictorii noștri distincte, deși cele două tablouri care există de el în Galeria Regală și anume cel al lui Venus pieptene Dragoste și cel al miresei făcut pentru a decora Villa di Castello de care sa bucurat prințul Don Lorenzo dei Medici, fratele Marelui Duce Cosimo al II-lea, conform celor afirmate mai sus Baldinucci au defectul, unul de a exprima un subiect lipsit de grație, iar celălalt de a fi foarte înnegrită Ultima, adică poza miresei, a fost recent sculptată în cupru din Stefano Mulinari despre desenul unui elev priceput, iar pentru exprimarea figurilor care trezesc voluptatea, este foarte izbitoare Cu toate acestea, din moment ce Giovanni merita cel mai mult în pictură a proaspăt pentru a obține o concepție corectă despre excelența sa în artă, se cuvine să examinăm lucrează cu pensula lui în capela din fața grădinii Palazzo del Granduca din via della Colonna, unde cu un concept bizar Fecioara este înfățișată în călătoria ei în Egipt, o lucrare care l-a condus pe Giovanni încă tânăr și care era admirat printre alții de maestrul său Matteo Rosselli, iar în holul de la parter al Palatului Regal dedicat gloriilor lui Lorenzo dei Medici cunoscut sub numele de il Magnific, din care invenția este și a lui, deși a fost împiedicat de moarte efectuați toate vopsirea aceleiași, care merge la tipărire Galeriile și cele mai mari colecții de picturi nu conțin niciodată capodopere ale tuturor acestora profesori ale căror tablouri le păstrează Să le cunoască manierele, să distingă cât de departe le-a întins capacitatea, să învețe să judece lucrările lor la care trebuie să apelezi istoria artei și caută unde au lăsat cele mai bune producții ale pensulelor lor, sau unde raman cei mai stimati intelepti ai profesiei lor Este mai bine pentru ei ca pictorul să meargă să se educe singur și să aleagă ceea ce este cel mai potrivit înclinației sale de a face singurul său studiu și ca diletantul să-și poată odihni mintea examinând-o cu un ochi erudit parte a tabloului în care fiecare maestru s-a distins în mod individual și s-a obișnuit cu recunoaște în alte lucrări ale profesorilor săi punctele forte, sau punctele slabe, schimbările pe care le-au făcut în manierele lor și toate celelalte accidente care îi interesează de obicei pe cei care se bucură nevinovat şi învăţat cu minunile acestei arte divine Bisericile acestei patrii a mea, mănăstirile, mănăstirile, palatele sunt pline de picturi școlare Toscana, și păstrează doar cele mai frumoase lucruri despre ea, care nu ar trebui să fie fără a fi examinate permis să judece la fel instruit cu vederea fiecare poate găsi apoi incantare sa vada picturile pe care le poseda Marele Duce si poate discuta despre valoarea in care merită să fie păstrate Nu pot să-mi asum aici responsabilitatea să observ conducătorii de opera școlii Toscana care sunt deschise publicului, dar pentru a educa străinii ar fi mai bine ca cineva să facă asta întreprinse, obișnuitele ghiduri tipărite căzând în mâinile lor, fiind conduși să laude totul, si sa nu deosebeasca gradele binelui Suntem poziționați astfel încât străinii să vină la noi, sau a Lombardiei prejudiciate de meritul colorării sau a Romei uluită de anumite capodopere care uimesc prin zgomotul pe care îl fac în lumea picturală, atât de des nu sunt de acord cu noi acea stima pe care avem dreptul s-o cerem de la ei Un pârâu placid lângă unul maiestuos râul nu este îngrijit de către pasager, care nu observă că apele sale au servit pentru aceasta umfla În Enciclopedie, școala noastră nu a fost confundată cu cea romană, așa cum a făcut de Piles, și da S-a spus că pictorii ei sunt reputați pentru stilul lor sublim, pentru o imaginație plină de viață și fructuoasă și pentru că ați folosit o pensulă la fel de îndrăzneață, corectă și grațioasă aˆ pera² școala toscană s-a format ca și romana pe gustul străvechi, având elevii săi învățați pentru ea plus aceleași originale ale artiștilor greci, care pot fi admirate în capitala lumii creștine, iar în alte părţi ale Italiei i-am urmat pe acei stăpâni care s-au făcut pe ei, ceea ce era cel puţin în vremuri bune În secolul trecut, Pietro da Cortona și Baldassar Franceschini cunoscuți sub numele de Volterrano, au crescut mult cu compozițiile lor grandioase Un profesor eminent a scris că, având Pietro "mult talent natural, el se aplică² în principal la arta compoziției și la ceea ce se numește gust Până atunci toate compoziţiile păstraseră un fel de simetrie, sau mai degrabă dispoziţie reglementată conform "bilanțului, ca și ai lui Rafael, acomodându-se la invenția istoriei" eu Am o părere și asta nu mi se poate reproșa până când pictorii toscani nu sunt înaintea ei au valorat mult în această parte și fără a aduce în față Judecata lui Michelangelo, subiect care a lăsat câmpul acestui spirit bizar și profund de a vătăma cu cel juxtapunerea și contrastul membrelor figurilor și poveștile faptelor lui Furio Camillo pictat de Francesco Salviati într-o cameră de la etajul doi al Palazzo Vecchio, nu a mea ar fi imposibil de subliniat alte lucrări făcute înainte de Pietro Volterrano, în care extinse Imaginația și conceptele magnifice cu un număr mare de figuri ies foarte bine în evidență Dar eu poate că ar trebui mai întâi să intrăm într-o analiză a meritelor invenției și a compoziției pitoresc, și ar trebui, un lucru urât să încerc, să descopăr la unii care au nume grozave defecte sau erori care scapă doar viziunii comune a oamenilor slab educați, care sunt cel pia Voi lăsa așadar gândul de a intra în acest angajament în seama altora și mă voi mulțumi să recunosc lui Berrettini lauda aceea care i s-a dat Totuși, mi se pare că ne putem aștepta și la Volterrano, care era mai tânăr decât el, îmi doresc asta după ce i-am văzut măcar bunica pictură care se află în R Galleria și care urma să meargă la Veneția, așa cum dă Baldinucci, reprezentând-o pe Fecioara în fapta de a zbura spre cer cu Apostolii lângă mormânt unde iese in evidenta multa indemanare, va duce la observarea loggiilor din curtea Petraia Vila del Marele Duce, unde imită la vârsta de de ani, a început să picteze zece etaje din casa Medici timp de aproximativ ordinul prințului Lorenzo, menționat mai sus, care sunt gravate de presă Giuliano Giampicoli, de Filippo Andrea Kailian, și de SM Preisler din Nürnberg, cupola a capelei Niccolini din S Croce pe care o colorează după vârsta de de ani, din care SAR deține desen, cel mai grandios deasupra corului bisericii Annunziata, si multe altele de el lucrări care se află în diferite biserici și în diverse case particulare Era ca Ioan de Sf Giovanni savant al lui Matteo Rosselli, dar nu voi decide care dintre acești doi a fost cel mai bun elevilor Pensul acestuia din urmă a fost epurat și foarte lăudat pentru desenarea figurilor care ar trebui să se vadă cu capul în jos Pietro da Cortona, dacă cineva ar vrea să-l creadă pe de Piles, ar fi nu foarte corect în desen, nu foarte expresiv în pasiuni, nu foarte regulat în faldurile lui haine și maniere Cu toate acestea, a apărut în toată măreția, noblețea și harul Nu aia har, spune același autor, care era propriu lui Rafael și Coreggio și care este înduioșător călduros inimile oamenilor de spirit, dar acel har general care mulțumește tuturor și asta constă mai degrabă în obiceiul pe care îl avea de a-și pune mereu aere plăcute pe cap mai degrabă ch"expresiv după frumuseţea subiectelor Iată cu ce francheţe şi cu ce stil epigramatici multi francezi sunt obisnuiti sa faca personajul pictorilor si mai ales italienilor Ce este cu adevărat ceea ce se potrivește cel mai bine lui Berrettini, bunii cunoscători vor învăța cel mai bine din observarea picturilor sale în camerele R Palazzo aˆ singular cea numita soba, in care figurau cele patru epoci ale lumii in nastere, cu atata noblete de gândurile și vivacitatea expresiilor care este o narațiune minunată Acestea sunt estimate la cele mai excelente tablouri care au ieșit din pensula lui Ceilalți patru au mai multă bogăție de idei și mai multă putere de imaginație, dar aceste merite fac ca lucrarea să fie poate un stil gigantic pe alocuri Șapte piese din astfel de picturi au fost sculptate de Cornelius Bloemart, de ex camera lui Saturn a fost colorată pe desene animate de același Pietro da Ciro Ferri, cel mai bun roman elev care a avut, nici nu este tipărit Acest apartament regal este împodobit cu atâta măreție, după cum puteți vedea, ceea ce arată geniul sublim al celor care s-au gândit să-l înfrumusețeze, iar Petru a avut norocos să fie sfătuit pentru invenţiile lui Michelangelo Buonarroti cel Tânăr care a fost un domn de cultură rară Trecând pe lângă acest loc din R Galleria, nu vă va deranja trei tablouri care sunt acolo același maestru, adică cel mare în care se exprimă îngerul la intrarea în mormânt care le avertizează pe Maria de Învierea Mântuitorului, și doi minori în unul dintre care este Sfântul Filip în actul de a primi binecuvântarea de la Papa Grigore al XIII-lea și în cealaltă Agar alungată din casa lui Avraam, unde există o țară frumoasă exprimată cu mare adevăr Secundele arată că Pietro a știut să păstreze stilul plat atunci când subiectul o cere, cum ar fi fundalul cele menționate mai sus dovedesc că a știut să folosească sublimul atunci când era convenabil, ceea ce Horațiu este grozav în Odi, elegant și natural în predici Un pictor de mult merit, dar de o manieră foarte diferită, a fost Carlino Dolci, care a avut darul de a aduce o grație de neatins în picturile sale și un finisaj care îl face să iasă în evidență printre toate celelalte ale școlii italiene, deci nu e nevoie să le menționăm pe cele pe care le are Marele Duce pentru că îți va fi ușor să le recunoști A tratat subiecte sacre aproape întotdeauna în pânze mediocre măreție și, deși a ieșit din proporțiile iluminatoarelor, în toate se pare că a fost din unele dintre le și că numai cu vârful pensulei le colora Amestecul culorilor sale este gras, moale și strălucitoare, formele sale sunt elegante și ușor conturate, la fel ca și designul său pare studiat dar ușor Dacă nu vorbesc despre alte tablouri ale școlii toscane, să nu credeți că nu pot estima cât de mult este de acord cu jacopo da Pontormo, Jacopo da Empoli, Livio Mehus, Cesare Dandini cu alții similari lor Dar prea multe lucruri pentru o scrisoare mai am de spus despre maeștrii străini, le caut prilejul vorbind despre picturile Marelui Duce de a țese istoria Academiei Florentine la fel de copios ca, sau mai mult decât oricare altul dintre pictori de merit Vasari și Baldinucci nu vor lăsa să se creadă că unii rămân acolo care au scăpat de hărnicia lor Totuși nu este ce, SAR a cumpărat în ultima vreme o imagine mare reprezentând cina de Baldassarre, care, studiind-o, a verificat că provine de la un anume Giovanni Martinelli, care a prezis că Baldinucci a putut să știe, dar nu își amintește Cu siguranță cei doi îi aparțin picturi în frescă ale bisericii S Cecilia din Piazza, unde traducerile colorate ale trupul acestui sfânt Ele poartă numele lui și data care este Comparativ cu imaginea cu aceeași găsește colorarea, găsește niște capete de femele și felul și la fel ca să nu existe nicio îndoială printre pictorii noștri că este de mâna lui Nuanțele sunt mai degrabă sumbru, desenul în mare parte corect, formele capetelor luate din viață, stilul natural animat Pe scurt, cine a pictat această pânză, ca și poveștile menționate, a fost un pictor talentat, deși să nu vorbească nimeni despre el din câte știu eu În bogata colecție de desene, Marele Duce are un mic stilou gândit la un astfel de tablou Procedând să vă arăt alte tablouri pe care le are Marele Duce, nu aș fi sincer lăudându-i pe unii înaintea celor care au fost colorate de Tizian Picturile lui au trecut proverb pentru a indica cele mai frumoase Pentru a-l face un adevărat personaj, ar trebui să spun atât de multe despre aceasta putem citi în lucrarea intitulată A picturii venețiane a distinsului dl Antonio Zannetti, de la ducii de Urbino, majoritatea picturilor sale au venit aici Vittoria della Rovere, fiica prințului Federigo Ubaldo și soția Marelui Duce Ferdinando ii, fiind moștenitoarea alodiilor acelei case Printre aceleași s-a numărat și una dintre Venusele Tribunei Galerii Regale Cel mai faimos este cea întinsă toată goală pe un pat moale acoperit cu lenjerie albă cu niște flori în mâna dreaptă și lăsând mâna stângă pe acele părți care sunt sursa plăcerii Un câine mic el stă încovoiat la picioarele ei, iar două femele în partea de jos a pânzei în proporție mică se pare că ei caută hainele care urmau să-l împodobească Multe copii care au fost făcute, dincolo de imprimeuri, fac acest tablou la fel de faimos ca oricare altul și pare a fi destinat însoţesc pe Danae al regelui Neapolelui Numele de Venus este dat acestei figuri frumoase, dar este mai probabil să fie o femeie naturală Nu stiu daca este adevarat ca reprezinta, cum nu faima alearga, favorita unui duce de Urbino, stiu ca fata si tot corpul nu reprezinta o femeie ideală Formele acelui și a acesteia sunt de o grație de nedescris, dar nu se potrivesc cu a individ care dorea să fie reprezentat la prima înflorire a frumuseții cursul epocii pare că şi-a fixat în inima acestei figuri acea frumuseţe placidă care se amestecă cu nobilul măreția încântă prin atracțiile sale măgulitoare, dar nu atrage corpul atunci nu pare să fie pe care o au de obicei fecioarele Venus nu a fost niciodată înțeles ce, pentru că ce nu Anticii și-au imaginat-o, dar fără ca imaginea să o exprime, ne dă totuși ideea unei frumusețe voluptuoasă însoțită de grații și de acea feerie pe care adevăratul col arata ce este colorarea acestei pânze este plină de adevăr, vag și armonie Fără întuneric puternic membrele candide ale figurii se desprind dintr-un in mai candid în care încet se odihnesc pentru acel artificiu magic cu care Tizian știa să folosească limpezimea întunecat și se potrivesc cu nuanțele Dacă s-ar putea să nu țină cont de complezența cu care se privește acest subiect ar putea fi lăudat mai liber Procedând astfel, vor exista întotdeauna cei care se îndoiesc de asta mult se acordă confortului de a se bucura pe această pânză, copiată de mâna celui mai priceput colorist, cât de greu este de observat în adevăr Desigur, orice altă nuditate pictată orice maestru vrei nu face o impresie egală Am văzut pictori pricepuți luptându-se mult în copiați acest tablou și lăsați în urmă multe dintre cele mai frumoase care sunt în original după lucrând în jurul ei mult timp În același Cabinet se află o altă femelă chiar goală, întinsă pe o pânză înflorată o alta atitudine cu un canin la picioare, cu aceeasi pensula dar cu nuante mult mai putin stralucitoare The Ridolfi în Viața lui Tițian scrie că marele duce de Toscana are în Tribuna "două figuri de Venus, una făcută pentru Ducele de Urbino, cealaltă într-o țară cu două femei îndepărtate" și înainte spusese că după a pictat pentru ducele Francesco Maria della Rovere "œuna Venus întinsă pe pânze vii cu un câine" Aceste două locuri ale istoricului pictorilor Venețienii trebuie combinați cu ceea ce se găsește în inventarul picturilor care au venit d"Urbino Citim un "tablou mare cu o femeie goală întinsă de mâna lui Tițian" și un portret "œale aceleiași femei goale, dar îmbrăcată mai mult de jumătate de siluetă" de același pictor il care se află încă în R Palazzo aşezarea lângă Venus a lui Tiţian pe Hristos a monedei care se vede acolo, în care la fel i-a scris numele, nu aș vrea să se creadă o profanare Dar nu ar fi unul lipsa tăcerii, când este considerat unul dintre cele mai bune lucruri ale lui? Cochin ar dori mai mult finitudine în capul Mântuitorului timpul a dat acestui tablou o patina care poate că ar fi putut face să dispară unele dintre trăsăturile mai ușoare, dar nu a șters acea frumusețe și corectare de desen pe care Tizian o poseda mai presus de toate celelalte ale școlii venețiane E deja știm că nu s-a obosit să termine toate părțile în mod egal, lăsând unele într-una neglijență ingenioasă O pictură similară amintește cavalerul menționat mai sus Ridolfi lăudându-l pentru finisaj rar și anunțându-ne că s-a lucrat în contemplarea ducelui Alfonso I di Ferrara Nu afirm că este la fel, întrucât par să detectez scrisori de la Marele Duce Ferdinando al Cassana care l-a cumpărat la Veneția în și cel menționat de Ridolfi Eu cred că sunt cel care a trecut de la Modena cu alte tablouri la Dresda Un lucru foarte rar este schița Rottei di Chiaradadda, colorată de Tizian în camera Marele Consiliu de la Veneția în această poveste, spune Vasari, "a făcut o bătălie și o furie de soldați care se luptă în timp ce din cer cade o ploaie groaznică, care lucrare a fost luată în întregime pe viu păstrat cel mai bun din câte povești sunt în acea sală, și cele mai frumoase" Tabloul care este descris tot din cele menționate mai sus, a pierit în anul în incendiul Palazzo di S Marco și nu a mai rămas niciun alt rămășiș amintire că în acest tablou al Galerii Regale și într-o imprimare tăiată de Giulio Fontana Veronese Aici se recunoaște că ceea ce s-a scris este adevărat, adică lipsește la imaginațiile lui Tițian, amploarea, puterea și entuziasmul pitoresc, când ceea ce a cerut subiect, fără să se lase vreodată purtat de acele excese care scoteau pe cineva din cale a venit mai tarziu Cât de mult a fost valabil același lucru în portretele pe care le cunoașteți deja și vă vor confirma în opinia comună, nu numai cea a cardinalului Ippolito dei Medici îmbrăcat în maghiară, care nu omite să-l pomenească pe amintitul cavaler Ridolfi, dar și pe cel al lui Andrea Vessalio medic celebru, și cel al lui Pietro Aretino, pe care Pietro însuși l-a trimis să-l dea lui Cosimo i înainte de anul , întrucât este pomenit în acest an de tiparul Francesco Marcolini într-o scrisoare pe care o scrie aceluiași Aretino lăudând foarte mult un astfel de portret Marele Duce mai are altele pe care le trec în tăcere pentru a scăpa de lungime și printre altele cea a unei femei frumoase exprimată într-o S Caterina, jumătate figură de culori foarte proaspete care se află în Tribune și spectacole care se fac în ultima vreme caracterul acestor portrete este acelaşi ca se obişnuieşte să vadă în capul lui A adunat cea mai mare putere în ochi, nas și gură și a lăsat restul într-o dulce incertitudine, un artificiu pentru care ceilalți pictori nu îl înțeleg nu observa că adevărul acestor părți este acela prin care rămâne asigurat și înfrumusețat asemănarea persoanelor, pentru că ei sunt cu adevărat cei care dă viață și spirit celui care se înfăţişează pe pânză Este corect ca Tizian să fie urmat de ilustrul său elev Iacopo Robusti, cunoscut sub numele de Tintoretto, deşi mai degrabă le datora ceea ce ştia avându-l pentru prea mult talent Titian a fost concediat de la școală după doar zece zile din gelozia onoarei Ridolfi spune că Marele Duce păstrează în Galeria sa un portret al lui Iacopo Sansovino pictat în maiestate cu busola în mână și o imagine frumoasă a Domnului nostru murind în grădină eu M-aș îndoi că al doilea a fost cel ch"a¨ "¦ [sic] în care Hristos este văzut coborât de pe cruce ei este egal cu cele mai bune lucruri despre el, deoarece Tintoretto nu este întotdeauna asemănător cu el însuși Între cea mai frumoasa este poza cu Scuola di S Marco din Venetia, asezata intre ferestre a Sala Maggiore în care acel Sfânt Evanghelist, apărând în aer, îl eliberează pe unul dintre devotații săi de multe chin Aici Vasari spune "o copie mare de figuri, haine, armuri, clădiri, portrete și alte lucruri similare care fac ca "lucrarea" să fie foarte ornamentată Ridolfi vorbește despre asta cu mare laudă în descrie-l în detaliu, iar Zannetti în lucrarea citată mai sus spune că "-foc mare de imaginație, fecunditate de imaginație, promptitudine, fericire și toate darurile unui mare geniu surprind simţul la prima vedere în această reprezentare" pe care aş numi-o de stil sublim și pe care Aretino l-a umplut de laudă Acum, așadar, o repetare a acestui tablou într-o dimensiune mai mică, din moment ce nu cred că o pot face caracterizată printr-o ciornă, văzută cu plăcere în Galeria R și poartă toate personajele de mai sus exprimat deși proporțiile figurilor sunt mai mici, iar culorile puțin înnegrite Acolo averea a fost favorabilă prinților Medici pentru ca aceștia să poată aduna multe lucrări Paul Veronese Printre tipăriturile menționate mai sus, comandate de Marele Prinț Ferdinando se regăsesc sculptate până la douăsprezece pătrate în care apare fecunditatea imaginației și ușurința de execuție, calități particulare ale lui Paolo care nu caută mult ajutor din puterea clarobscurului, ci bensa din diverse culori ale pânzelor, din bogăția câmpurilor și din celelalte podoabe pentru care se folosește pentru compun o armonie dulce și savuroasă, pentru a surprinde și înveseli sufletul privitorilor Printre acestea, Învierea lui Lazăr, o imagine plină de multe figuri grupate învățăt, cost² Cardinalului Leopoldo dei Medici ducați venețieni Paolo del Sera a fost cel care a făcut-o cumpărarea la Veneția în și există scrisoarea care justifică autenticitatea acesteia în data de iulie a anului respectiv Deși am observat că acest tablou, care se găsește în Galleria în zilele noastre, nu fixează prea mult privirea străinilor, sau pentru că are la fel pierdut din prospețimea nativă, sau pentru că subiectul nu are prea melancolie atracții pentru a le chema înapoi cert este că oamenii de dincolo de munți adoră subiectele vesele, culorile moi și strălucitoare și acel finisaj care dovedește mai degrabă sârguința decât geniul meșterului Această reflecție, însă, nu include toate călători Cei care vin la noi cu ideile potrivite știu să distingă meritul picturile noastre și să ne obișnuim să le apreciem, simțind că falsul genial și invențiile scăzute, deși exprimate cu măiestrie, nu constituie adevărata valoare a picturii Mulți ani mai târziu, adică în , o pictură cu povestea Europei așezată pe un taur alb, cu doamne de serviciu, cupidon, alte figuri și animale; pe care ducele de Mantua nu reușise să-l obțină pentru de scudi Acest lucru reiese din scrisorile amintitului Paolo in care spune ca avea mica tara a unui Alberello printre diverse altele fie neterminate, fie de altă mână și încă un alt tablou similar l-a posedat pe cardinalul Pio, cu toate acestea ceea ce a expus a fost frumos și original, în timp ce lucrările lui Veronese, Titian, Tintoretto și Bassano Vecchio sunt lăsate afară uneori au văzut două sau trei repetări cu variații mici sau deloc Poti sa crezi asta a Paolo del Sera, care a fost un om foarte practic și cunoscător al picturii, după cum se vede din a lui corespondenta ce se pastreaza in R Galleria, in care se gasesc scrisori de acest fel demne de presa Și așa cum atestă însuși Cavalier Carlo Ridolfi în viața lui Giorgione da Castelfranco și Boschini care spune că încă picta și era elevul cavalerului Tiberius Tinelli Și în virtutea a ceea ce scrie Pavel despre Veronese se poate observa că spusele Ridolfi povestește că a avut aceeași pictură pentru Ducele Guglielmo de Mantua un tablou mijlocul lui Mosa, un copil luat din râu de fiica faraonului, un supus care trebuia, din câte arată descrierea, chiar și într-una pe care aceeași citează la marchizele din Torre, în celălalt, care se numără printre amprentele menționate mai sus ale picturilor Marelui Duce și se află în R Palazzo și în ceea ce se găsește în Palatul Dogilor din Veneția într-o pânză mică care împodobește camera a anti-colegiului Dar aceeași fabulă a Europei a fost pictată minunat de Paul pt iacopo Contarini, așa cum știm de la Boschini într-un tablou mare în care totul strălucește de gust a stilului său, care poate fi văzut în camera amintită descrisă de însuși Ridolfi și de dl Zannetti în lucrarea pe care am citat-o mai sus și cea pe care doreau să o vândă în Florența ar putea fi celălalt care rămăsese în casa lui și despre care amintitul Ridolfi ne anunță că atunci când a scris era în proprietatea lui Giuseppe Caliari nepotul său Nu știu dacă a fost achiziționat un astfel de tablou, Cu greu mă pot convinge să fiu cel în care contele Algarotti l-a avertizat pe Giovanni Mariette o scrisoare pe care am primit-o de la signora Teresa Negrenzi pentru Galeria Dresda El este ea presupune fără rezerve că a aparținut deja Marelui Prinț al Toscana aˆ probabil că înțelege despre Marele Duce Ferdinando, dar gustul pe care acesta îl avea pentru pictură și transport să-și adune și să-și decoreze apartamentul și Villa del Poggio din Caiano, la fel de mult ca acolo el a fost în casa lui adevărată mai reputat, iar ceea ce a putut să cumpere, pe de altă parte, ei fac greu improbabil că ar vrea să se priveze de un tablou asemănător dacă l-ar fi deținut Nu este nou că pentru a crește valoarea unei imagini sau a unei bijuterii sculptate, se spune că cutare sau cutare era deja în colecția vreunui mare domn Era necesar ca contele Pentru a obține credință, Algarotti a încercat să descopere timpul și modul în care era din Florența a iesit tabloul cu pricina, si de ce a fost in mana celui care a pictat-o renuntat la posesie Nu trebuie nega că picturile casei Medici au trecut altundeva Cosimo III a cumpărat un tablou de Domenichino care reprezenta o Susanna Cifre intregi naturale pentru de scudi si i-ar da in curand Electorului Palatine ginerele său Poza aceea era pentru Zagarola și Paolo Falconieri un om cu doctrină și merit care a făcut achiziția cu expertiza lui Ciro Ferri scrie o scrisoare frumoasă despre aceasta către contele Magalotti, care se numără printre scrisorile picturale Vasari povestește că Giovan Battista della Palla, despre care am avut ocazia să vă vorbesc mai sus, i-a cerut lui Andrea del Sarto să facă două tablouri pus în bunăvoința regelui Francisc I, într-una dintre care Avraam a fost exprimat în act de și-a sacrificat fiul cu atâta sârguință încât Andrea a fost considerată că nu a făcut niciodată mai bine Apoi același Giorgio adaugă că după moartea Andreei și capturarea lui Giovan Battista Filippo Strozzi a cumpărat un astfel de tablou și l-a donat marchizului Alfonso Davolos del Vasto din care a fost adus pe insula Ischia de lângă Napoli, și așezat în unele camere în compania altor lucrări demne Baldinucci repetă el însuși acest lucru și adaugă mai târziu "Și se spune că aceasta este acea imagine minunată care a fost apoi transportată în Spania, apoi întors Florența în mâinile Serenissimi ai noștri a stat multă vreme în Galeria R din interiorul camerei menționate Tribuna" Baldinucci, spunând că acest tablou a stat multă vreme în Tribuna, se pare că vrea să dea de înțeles că atunci când a scris nu mai era acolo și, de fapt, a trecut la Modena și acum se află la Dresda în timp ce regele Polloniei a cumpărat cele mai singulare tablouri ale acelui duce Că poza Andreei merita să fie numărată printre acestea nu este dovedit doar de lauda pe care Vasari si Scannelli in Microcosmosul sau ii dau in descrierea lui, dar si presa bine sculptat de Luigi Susugne cel bătrân, deși avea un desen dinainte mediocru Îmi închipui că pictura menționată a fost trimisă și cadou la Modena și că în în felul acesta a părăsit Florenţa Un alt tablou al Andreei a fost dat unui ofițer al împăratului în anul , iar în aceasta a fost pictată o Madona cu Domnul nostru la gât iar Sf Iosif sprijinindu-se pe un sac gândul era acelaşi cu acel superb tablou care văzut în a doua mănăstire a Annunziatei de Vasari descris pentru un har de cât depășit cu mult, au avansat toți pictorii care lucraseră până atunci, dar cel figura din imagine este diferită, în timp ce aceasta era alungită Un design original bensa a existat schițat să păstreze schițele sale și realizat chiar din două părți acum descoperit că a fost adăugat celorlalte de către Andrea în colecția R Galleria, în spatele care este compozitia asa cum sta in prezent, iar in fata cu o frumoasa S Anna by pia În ciuda a tot ceea ce Marele Duce Ferdinando a dispus atunci într-un mod similar cu pictura de Paolo Veronese, nu există nicio idee care să o presupună, așa că rămâne din ce în ce mai îndoielnic pentru mine afirmația contelui Algarotti și cred că tabloul nu a fost niciodată aici și mai degrabă decât acolo l-au avut pe amintitul Paolo del Sera, în timp ce nu cred că au vrut să vândă în tocmai un Europa del Veronese care poate fi aceeași cu cea care a fost achiziționată pentru Galeria de Dresda Cu toate acestea, o copie a fost găsită la Veneția printre picturile aceluiași conte Algarotti și o amprentă a lui monsieur la Fevre Spre mijlocul secolului curent, cardinalul Leopoldo a răscumpărat-o de la creditorii cardinalului Carlo, unchiul său, unele dintre tablourile care le-au fost dăruite, așa era atenția din casă Medicii să păstreze cele mai bune lucruri care le intraseră În orice caz, însă, imaginea este mai mult bello di Paolo pentru armonia și strălucirea tenului și pentru grația compoziției mi se pare că a Palatului Regal, unde Fecioara este înfățișată cu copilul adormit în poală sărută un picior Sfântul Ioan, Sfântul Iosif pe o parte și Sfânta Ecaterina pe cealaltă Când a scris pe cavalerul Ridolfi, această pictură grațioasă a fost deținută de conții Vidman cu cea a lui Lazăr înviat amintit mai sus Boschini apoi în canto V din Carta del navigar pitoresc o amintește printre picturile pe care Paolo del Sera le-a vândut cardinalului Leopoldo și spune cu motivul "œdoar acea pictură poate fura cu siguranță inima oricui o are cu un diamant în ghe fals pitor cusi elegant as xa¨ Paulo, e pia¹ no" if puol dir, and of it a miniatural copie of mâna lui Carlo Loth care se află în Tribune" Ridolfi însuşi adaugă că marele duce de Toscana a avut aceste povești despre scris în Artimino, un loc de încântare nu-i cunosc Marele Prinț Ferdinando avea încă în secret poza lui Paolo care se afla în biserică ale călugărițelor benedictine din S Caterina di Mazorto din Veneția cu S Benedetto în interior, două sfinți episcopi, cinci călugărițe și în văzduh Madona deasupra norilor cu pruncul Iisus se căsătorește cu S Caterina, iar acesta a fost anul , după cum aflăm din scrisorile aceleiași către Niccola² Cassana cu o copie proastă a Cavalierului Leoni fiind pusă în locul ei Un astfel de Poza cu un mare gust pentru culoare, bizar pentru invenție și foarte proaspătă este în R Palazzo Scurta viață pe care a avut-o Carletto Caliari, fiul lui Paolo, care nu a depășit anul de vârsta lui și geniul superior pe care l-a dat dovadă pentru artă fac picturile sale prețioase și sacre, când cred că trebuie să vă reamintesc să examinați marele tablou al lui care se află în Galeria Regală îl reprezintă pe S Frediano episcop de Lucca când încetinește râul Serchio, pe care îl avea a inundat zona rurală, ținând un ristrello în mână Mai este S Maria Maddalena cu doi jumătăți de figuri și Fecioara deasupra susținută de nori și îngeri Baldinucci care o pomeneşte ne face știi că același prinț a luat-o din ținutul Castelfranco di sotto, iar numele de Carletto poate fi citit într-un colț al aceluiași, fără de care ar avea dreptate în ceea ce privește colorarea mulți care îl iau de Pavel, deși acest fiu al lui a fost a studiat și de iacopo Bassano, în picturile sale a reunit cele două maniere diferite Tenta de Carletto este de obicei mai înalt și mai viguros decât cel al tatălui său și mai puțin vag, dar în cadrul lui marele duce acolo este tenul său strălucitor și proaspăt și o anumită ușurință și grație de a desena ademeneşte şi satisface ochiul celor care îl privesc În alte patru pătrate minore cu faptele ale paradisului pământesc care se află și în R Galleria iau puțin în colorare Bassano Un alt pictor venețian, autor al unui stil nou care nu dă nimic în frumusețe celui al gia nominalizat, merită să nu fie inclus printre cei care trec în tăcere, având Mare Duce al picturilor aceleiași de mare valoare Acesta este Jacopo da Ponte menționat mai sus cunoscut sub numele de Bassano cel vechi Ce a valorat el în colorarea arată complimentul pe care Tintoretto i l-a făcut într-o zi la masă, spunându-i că dacă niciunul dintre cei mai renumiți pictori nu ar fi avut culoarea lui, și desenul lui, fără pentru a-i exclude pe Tizian, Rafael și Coreggio, ar fi putut să stea lângă ei, apoi imaginea a concertului care se află în R Galleria Jacopo a fost foarte încântat, după cum spune Ridolfi, în muzică, iar acest tablou, care este de jumătate de cifre puțin mai mic decât natura, exprimă conversația mai multor persoane care se joacă și cântă în jurul unei mese de acolo este acelasi jacopo cu familia lui Două tablouri reprezentând încă sunt foarte frumoase construcția Arcei lui Noe și bogații Dives la masă, cu Lazăr în depărtare, cu doi câinii care îi lingă rănile și o vedere a bucătăriei, ca o treime dintr-un cioban întins printre oi Și acestea sunt în Galeria Regală și aș putea să citez altele unde intendatorii preţuiesc mai puţin Știți că picturile atribuite lui Bassano sunt multe, dar poate cele mai multe sunt a copiilor care au copiat în scop de profit aceleaşi materii de mai multe ori, ale aceloraşi studii şi sub numele tatălui său l-au trimis afară, iar acele exemplare sunt de asemenea înmulțite mai târziu pentru că anumite invenţii joase dar expresive care au ieşit din aceasta scoala s-au intalnit multe printre universali Este adevărat că Francesco, cel mai bun dintre cei patru fii ai lui Giacomo, este încă foarte apreciat, de ex ceea ce pretuiesti este aratat de o poza mare a Martiriului Sfintei Ecaterina din Galeria Regala, plina de figuri adunate cu entuziasm, dar a imitat și stilul tatălui său, încărcându-l oarecum astfel încât picturile lor sunt adesea confuze și pentru a da credit celor din primele sunt pretins ca fiind al celui din urmă, fiind prin mărturisirea unui scriitor luminat mai mult decât în alta scoala, greu de recunoscut originalele vechiului maestru din cele care au fost realizate de către ucenici Nu vreau să repet ce a strâns domnul cu puțin timp în urmă cu proasta diligență Giambattista Verci în preajma pictorilor casei da Ponte mai cunoscută sub numele de patria Bassano Cu toate acestea, îmi place să vă informez că signor Verci face parte de Giovan Battista Volpato patru moduri de colorare folosite de Giacomo și că Zannetti din cartea a II-a de pictură Venetian distinge două dintre ele, atât de greu este să dai seama de adevăratul în acest gen, dacă nu este să se vadă majoritatea lucrărilor unui artificiu Aici nu se poate cunoaște atât de mult Bassano să se aventureze să explice cine ar putea avea dreptate între cei doi autori menționați, care sunt și ei pricepuți cunoscători ai subiectului despre care au scris apoi pe hârtie anumite accidente ale picturii sunt exprimate prost, sau sunt exprimate în jargon obscur și metafizic care nu trezește idei clare și precise în minte și din acest motiv te va stimula studiind întotdeauna subiectul mai mult decât pe cărți de fapt, încearcă să recunoști orice mână cu ceea ce poate ai citit, când nu ai văzut niciodată vreun tablou al pictorului respectiv Îți jur că nu vei reuși colorarea lui Tizian, a lui Paolo, a lui Bassano, a lui Coreggio nu se explică în cuvinte Poate că este mai ușor să descrii diferitele moduri de a desena deoarece fiecare om vede cum sunt conturate figurile vii și poate fi condus din acest punct pentru a înțelege cum sunt cele artificiale În ceea ce privește stilul lui Girolamo da Bassano, nu îl pot caracteriza decât prin bas, de ex uneori foarte firesc A pictat animale foarte bine, dar era în invenții săraci, replicând aceleași cifre în atitudini similare, de multe ori fără să se decidă scurtează lucrările sau din lipsă de imagini care îi apar în minte Înainte de a ieși din şcoala veneţiană ar trebui numiţi alţi pictori pe care îi posedă marele duce a lucrărilor, anume Giorgione da Castelfranco maestru al lui Tizian, bătrânul și tânărul Palma, iată Schiavone, Paris Bordone, Andrea Vicentino Dacă ai revizuit toate pozele cu asta suverani cărora le lipsește, să-și facă întreaga înfățișare, să fie aranjați în clase Acolo distribuția simetrică a figurilor dăunează bunătății lor respective Un cadru excelent desenat și compus își pierde din valoare lângă unul care are o culoare mai bună și invers acesta pentru cunoscători suferă nu puțin în suferință prin care defectele strălucesc în comparație, că vagitatea culorilor bine ascunse Uneori, stilul sublim îneacă stilul grațios și mult mai natural personajele maeștrilor, rămânând confundate între ele, nu sunt des recunoscut, observat Ar mai fi necesar ca încăperile pentru picturi să fie proiectate intenționat În încăperile în care întrebat frecvent, puțini au adevărata lor lumină și unii dintre aceștia o au prea mult Eu traiesc Cele care sunt așezate lângă ferestre sunt aproape pierdute Există doar figura rotundă a încăperilor care, primind lumina de sus, poate permite tuturor tablourilor să-și găsească un loc favorabil in astfel de locuri luminile pot fi si reglate in functie de necesitate si in functie de timp Vei putea vedea cât în Tribuna Galerii Regale din Florența și în cea a Simt că sunt camere asemănătoare în Dresda, picturile par mai bine decât în altă parte nu vorbesc dintre cei din Cabinet La aceştia, care sunt mici, şi care au mare merit să fie buni terminate şi pentru a arăta că au fost lucrate cu sârguinţă are nevoie de încăperi mici şi luminos pentru ei să se bucure Vorbesc despre tablourile mari și impresionante pentru care au fost pictate să fie privite de la o anumită distanţă şi într-o anumită lumină specifică astfel încât să-şi producă joc Un tablou pe perete surprinde de multe ori mai mult decât un tablou detașabil doar din cauza motivului că a fost făcută să se vadă unde era perfect aşezată Dar este încă adevărat că a aranjarea perfectă a picturilor, are dificultățile sale și rareori este posibil să se opereze în acest fel că își fac apariția reală culorile tapițeriei ar trebui să fie în armonie cu culorile picturilor, pentru că unele ies mai bine în evidență pe roșu și sunt cele mai multe, altele pe verde, puțini pe galben, niciunul pe țesături sau pânze dacă nu avem foarte grozave Fundal alb Multe tablouri adunate într-o singură cameră aduc confuzie, fără a părăsi ochiul odihna lui, dar obligându-l să treacă fără întrerupere, de la un obiect la altul care aproape niciodată nu este asemănător și adesea prea disparat Fac aceste observații pentru că nu am găsit pe nimeni care să aplice mult să caute asta picturile adunate într-un singur loc, aduc toată acea plăcere minții și inimii pe care o vor face ar putea Arta picturii are ca scop încântarea, de aceea este necesar să se acorde ajutor meșterului accia² producțiile sale dau naștere acelei dulce satisfacții pe care o pot aduce, nu îi împiedică cu neglijență să producă tot efectul pe care îl sperau Dar să ne întoarcem la drum Școala bologneză ne prezintă minuni în domeniul picturii Înainte de a vorbi despre puținul pe care îl avem aici, nu vă deranjează că vă amintesc de anumite tablouri de maestrii genovezi Le veți găsi în imprimeurile colecției Marelui Prinț Ferdinando unul care se află în prezent în Galeria Regală cu violul femeilor sabine, imaginat viu e compusă acolo scrie că aparține lui Valerio Bassanino Nu căuta cine este acesta în cărțile de sub numele lui Bassanino Raphael mai sus vorbește despre Valerio Castello, ultimul dintre copiii lui Bernardo din care Gerusalemme liberata a lui Tasso era atât de nobil decorat, spunând că Valerio avea un mod care simte gustul Procaccinis și cel al Coreggio, care a meritat în unitatea compoziției, în exprimarea afecțiunilor, în vivacitatea culorilor, e în efectul de clarobscur și că în desen a fost corectat suficient pentru un pictor care este tot inteligența și tot brio dar nu excelent domnul Carlo Giuseppe Ratti în retipărire e continuarea vietii lui Soprani in relatarea intr-o nota o masa mare in holul de Palazzo Brignole, de-a lungul noii încăperi cu răpirea femeilor sabine pictate de Castel, menționează cealaltă a unui argument similar al Marelui Duce fără a adăuga dacă este un prim gând sau doar unul repetiție și ne lasă în întuneric, indiferent dacă este aceeași persoană cu Valerio Bassanino, sau tipăriți aceasta nu este o eroare Este adevărat că tabloul a fost cumpărat de Gran la Livorno Prințul Ferdinando în : care i-a scris lui Niccola² Cassana că este bine istorie, și bine pictat și care părea a fi de preotul genovez, numindu-l din greșeală pe pictor Virgil Bassanino Niccola² Cassana, fiul lui Giovanni Francesco, numit convenabil Niccoli, se află în calculul unui portretist excelent și cu siguranță două tablouri care se află în Galeria Regală cu efigia a doi bufoni ai numitului Mare Duce Ferdinando, numiti Zigolino si Tortorella, imbracati ca vânătoare, cu niște iepuri de câmp și alte animale, și una tot sculptată dintr-un soldat cu aspect mândru înarmaţi care se află în R Palazzo, au mare adevăr şi expresie Vorbesc despre Piccoletto pentru că signor Ratti în continuarea menționată mai sus indică și alte picturi de el realizate la acea vreme prinț de care a fost mult folosit, după cum se explică prin corespondența confidențială care timp de mulți ani avea cu el și mai ales un exemplar excelent al Sfântului Petru Mucenic al lui Tițian, pe care îmi dau să cred ar putea fi ceea ce se găsește într-o sală a Palazzo Vecchio, care merită să fie păstrată și a apreciat să aibă originalul la Veneția în S Giovanni e Paolo, a suferit mult Dintre picturile menționate de domnul Ratti și care pot fi văzute menționate în corespondența menționată, este probabil că sunt împrăștiate în vilele regale și în apartamentele orașului și mi-ar plăcea să-l găsesc din nou care reprezinta conspiratia Catilinei in jumatate de cifre, unde sunt doi conspiratori care in prezența celorlalți își strâng mâna amândoi ținând un pahar cu propriul lor sânge, pentru că parcă recunosc în ea aceeași poveste care-l urmărește pe domnul senator bala Martelli, pictat de Salvador Rosa, decat nu stiu nimic mai bun facut cu aceeasi pensula Ferdinand l-a ținut în continuare alături de el pe Giovan Battista Lanzetti, statul să învețe principiile picturii sub Pietro da Cortona a cărui colorare nu a imitat-o The Signor Ratti scrie că a văzut în R Galleria, de către acest artist "œun superb portret al non Știu ce personaj, și încă un tablou cu jumătate de figuri în care sunt cu o expresie foarte vie a reprezentat doi jucători; unul dintre ei toți mulțumiți de câștigurile sale este în fapt cu nerăbdare să retragă monedele cu mâna dreaptă, celălalt care este înfuriat că le-a pierdut, plânge cu "dinți cărțile, iar fața sinistră se uită la câștigător" Nu recunosc aceste subiecte cu certitudine, dar veștile pot fi bune pentru a le face cea mai bună cercetare, și din aceasta și multe altele pe care le-am scos din cărți și manuscrise tipărite referitor la picturile citate ca fiind existente sub principii Medici, mă măgulesc că este timpul să le valorific, deoarece nu sunt acum în situația de a le folosi Ca în picturile lor magnifice și în sălile minunate venețienii pot arăta unde sunt depuse toate eforturile lor a școlii lor concurează, ceea ce bolognezii pot contrasta pânzele prețioase care sunt în bisericile lor, bolțile institutului și Galleria Farnesiana din Roma pentru a le apăra pe ale lor primatul în pictură Nu m-aș ocupa de a decide această ceartă, știind cât fiecare parte este persistentă în apărarea drepturilor sale Abia aș îndrăzni să susțin că Lodovico Caracci ne-a datorat ceva dacă nu ar fi fost Malvasia care a povestit că a trecut la Florența și s-a plasat sub Passignano "Pe manierele "iubitoare și corecte" ale lui Andrea del Sarto să fi încetat, ceea ce îmi dă curaj să spun că un nu știu ce despre stilul numitei Andrei îl văd la unii dintre micuții lui poze mici cu Fecioara si fiul ei sfant care tine Galeria R si cu un Hristos care poartă crucea care se găsește "¦ [sic] Hannibal care era cel mai corect în proiectare și foarte ușor și rezolut are în Tribuna Galeriei R o poză cu o Venus de o dimensiune ceva mai mare decât cea a spate boltit natural cu un satir și doi cupidon, care păstrează toate caracteristicile celui stilul acestui celebru bolognese trunchiul zeiței este departe de a avea asta delicateţe pe care se aşteaptă să o găsească la femeia care a primit premiul centurii de pe Muntele Ida Cal a fost cauza, din fericire aflăm de la însuși Malvasia care este acolo de-a lungul timpului aceeași proveniență a acestei picturi El povestește că soții Carracci "obișnuiau să se modeleze, Agostino îi plăcea să fie cazat la atitudinile dorite de Lodovico, fiind de aceasta parere ca cine nu le intelege nu le intelege a știut să reprezinte bine, și de aceea cele ale modelelor erau false și insipide, le disprețuiește Lodovico care era dolofan și dolofan, dezbrăcat până la brâu, și-a lăsat copia înapoi la Hannibal în Venus sa întors în acea "atitudine, care atunci era de la" lorzi bolognezi vândut la ARR din Florența și astăzi se găsește printre celelalte picturi celebre din Muzeul Regal" Cochin îi examinează minut și îl laudă foarte mult, ajungând până acolo încât să spună că este cu siguranță unul dintre cele mai bune piese frumoase care au ieșit din mâinile acestui mare pictor și neputând vedea o femeie mai bine concepute nici mai reale Le doresc tuturor celor care o respectă să fie de această părere dar nu mă compromit, crezând că nu face prea multă cinste judecatii lui Hannibal de a avea a ales trunchiul unui om pentru a picta o zeiță; ca și cum s-ar fi servit lui Titian al șefului Laocoonului să-l efigie pe episcopul S Niccola² într-una dintre picturile sale, dacă ar fi adevărat ce scrie Ridolfi despre asta nici grecii nu ar fi făcut niciodată În același loc există o mică poză cu aceeași Fecioară care se roagă lui onora Guido Reni trebuie să rămână cu Caracci El este un mare ornament al școlii Lombard, nu știu dacă ar putea fi adevărat că Pietro da Cortona a considerat că nu este abundent" compoziții slab fundamentate în perspectivă și languide în colorare, cum ar fi mai sus menționat contele Malvasia, știu bine că dacă picturile lui pot avea vreo critică, aceasta este tocmai ceea ce scriitorul vieții sale pune în gura lui Petru, care dacă ce a fost i-ar fi reproşat lui Guido acele defecte care la el nu puteau fi reproşate aceeași mai adaugă că Berrettini a încercat să-l discrediteze pe Guido și că nu a putut face acest lucru a reușit la Roma, dar a obținut-o la Florența, unde și-a găsit atât de mult credit cu cardinalul Giovanni Carlo dei Medici care, fiind însărcinat de el să aleagă cele mai bune picturi pentru a împodobi palatul său din oraș, i-a condamnat pe cei mai slabi să fie plasați în cazinoul său rural una a lui Guido care era de o dimensiune considerabilă, unde a rămas soției lui Putifar mantia lui Iosif în mână Nu știu unde se află în prezent această pictură sau altele care numără Malvasia, Văd în Tribuna Galeriei R o Madona foarte frumoasă în jumătate de cifră, iar în R Palazzo a Cleopatra, deși pe jumătate, de o dulceață singulară a nuanței care verifică cât de mult s-a gândit la el, adică la neclaritatea că a fost poate prea vagă, iar asta nu este sunt locurile în care cele mai puțin apreciate tablouri sunt retrogradate Zicea Cleopatra, Guido la făcută din comisia cardinalului de mai târziu Leopoldo, căruia i-a fost trimisă în , nu a vrut niciodată să spună cat a pretins onorariu, dar din cate stiu a avut scudi si a retinut unul copie pe care a dat-o marchizului Cospi dupa ce scrie insusi Malvasia alti doi luminari din aceeași școală sunt Albano și Giovanni Francesco Barbieri cunoscuți ca Guercino Sunt cunoscute manierele acestor pictori celebri care au încercat să meargă la perfecţiunea în arta lor Este un rău faptul că caracterul ciudat al primului l-a dezgustat pe prinţ Giovanni Carlo dei Medici, mai târziu cardinal, când a trecut prin Bologna în la el s-a gândit cheamă-l la Florența să picteze lucrări în frescă, pentru că ce ar rămâne cu noi vreo pictură care exprima vieții toată grația și toată ușurința pe care le-a pus în a lui compozitii în două feluri pictura se arată într-un aspect grațios, sau cu exprimarea, adică cu încurajează subiectele pe care trebuie să le imite, deoarece poate pătrunde peste tot cuplându-se în egală măsură cu marele, cu pateticul, cu seriosul și cu râsul, cu profanul și cu sacru, iar în această privință Raffaello și Coreggio au avansat pe toate celelalte, sau cu imaginea lui compoziţii plăcute şi redundante de vag introducând ceea ce este mai vesel în natura și cât de capabilă este ea să trezească bucurie și mulțumire Albano s-a remarcat pentru această parte, cunoscând până la misterul patimii lui Isus Hristos aducând o glumă decentă, așa cum se vede la Bologna în poza capucinilor, unde din pântecele mamei celebrul Copil este întors spre a contempla chinurile durerilor sale, iar în cea a părinților oratoriei unde același este reprezentat invocând suferința la care a fost rezervat de Tatăl Divin A fost atât de încântat de acest al doilea gând, încât a trimis unul copie la Roma și o repetă, nu știu dacă cu vreo variație, într-un tablou atât în Galeria Regală ceea ce este sigur pentru graţioasa invenţie Isus în copilărie contemplă într-o țară vagă instrumente ale morții sale care afișează în fața lui niște îngeri mici exprimați cu atitudini pline de spirit, iar sub forme vagi şi deasupra se află Tatăl Etern: cu har Naşterea celui Fiul lui Dumnezeu și Eliberarea Sfântului Petru din închisoare în alte două imagini mici care sunt"¦ [sic] domnii Falconieri ai Romei dețin astăzi patru tablouri mari în care sunt pictate tot atâtea invenţii ale lui Venus care ameninţă castitatea Dianei Au fost făcute pentru duce de Mantua, dar au fost apoi vândute cardinalului menționat mai sus Giovanni Carlo, ca fiind Malvasia, prin a cărei moarte nu este improbabil să treacă pe unde rămân acum Se duc la imprimare și tot fără coloranți dezvăluie o anumită delicatețe de compoziţie care nu are egal în genul său Ceea ce spune Boschini este absolut adevărat "œși cum își încearcă aurul mâna la foc să știe dacă este bun Care presa este adevăratul model, să vezi dacă pictura susține" acel Venus pictat pe aramă în jurul căruia diverse iubiților dintr-o zonă rurală plină de viață se bucură să tragă cu săgeți, în timp ce unul dintre ei într-o forjă ascuțită punctele, la unul dintre cele mai amabile și mai vesele subiecte pe care le prezintă R Galleria Știu tot ceea ce se opune felului lui Albano, dar nu prin țeserea unui tratat de pictură I Mă voi mulțumi să spun că oricine îl imită va fi întotdeauna apreciat, întrucât subiectele care râde, le invenții delicate, imagini vii și vesele sunt căutate de sufletul încântător din fiecare timp și cu rațiune când astfel de subiecte nu sunt prea josnice și vulgare, unde este sublim, marele, patetic, excită uneori senzații mai puțin plăcute Unul râde cu Albano si nu stiu de alta pensula care sa starneasca bucurie la fel de mult ca a lui, in timp ce col Guercino one este adesea luat de uimire Avea un mod de a face opus celui al lui Guido și luând de la Caravaggio culoarea puternică și naturalețe, l-a înfrumusețat cu multă corecție și a adăugat mai multă grație Acest lucru se vede în S Bastiano, în Marsyas jupuit de Apollo, în Susanna surprins de bătrânii în baie și în S Petru în închisoare căruia îngerul i se pare să-l elibereze Toate picturile din prima maniera pe care Marele Duce o are în "¦ [sic] Dar ceea ce valorează mai presus de celelalte este Sibilla Samia, jumatate de cifra cumparata recent de SAR si care a fost candva intr-o sucursala a domnului Ughi Aici toată excelența lui Barbieri își pune amprenta Culoarea este cea mai adevărată, artificiul dragostei pentru mai măiestrie, conturul celor mai dulci, frumusețea maiestuoasă a formelor celor mai rafinate pe scurt, acesta este un tablou care nu cedează niciunui altul al lui Guercino și care poate fi doar expus publicului și-a dezvăluit toată valoarea sa Nu știu dacă ar putea fi mai frumos cea pe care prințul Mattias dei Medici își place să-l aibă, după cum citim de multe ori a menționat Malvasia și că nu știu unde există în prezent Aș părăsi școala bologneză dacă Francesco Mazzuoli, cunoscut sub numele de il, nu m-ar suna înapoi Parmigianino și Coreggio În Palatul Regal se află o poză mare a Maicii Domnului de către prima cu Fiul adormit în brațe și într-o parte niște îngeri foarte frumoși, dintre care unul ține în brațe o urna de cristal in care straluceste o cruce Acest panou, scrie Vasari, a fost facut pentru biserica S Maria dei Servi din Parma de la care Marele Principe Ferdinando a cumpărat-o în pentru de duble, așa cum i-a scris el însuși pictorului Niccola² Cassana adăugând același lucru Vasari că Mazzuoli l-a lăsat imperfect pentru că nu era mulțumit de el și că, totuși, el mult lăudată în acea manieră graţioasă şi frumoasă a ei Pentru că Maica Domnului are gâtul excesiv de subțire se numește Madona gâtului lung Lui Dominic îi plăceau Gabbiani în acest tablou capetele Fecioarei și ale îngerilor, și un studiu al acestora din urmă se află în Palazzo Barberini din Roma Mariette văzuse multe schițe ale aceleiași, constată că pictorul a studiat-o mult Dacă Vasari n-ar fi lăsat scris că nu sfârşitul nu ar recunoaşte acest mic defect Mai presus de toate, și mie îmi plac figuri ale îngerilor din panoul de față, despre care numitul prinț Ferdinando spune că este desenat ca la Rafael, terminat cu "sufletul, dar fără dificultate și minunat de colorat" Dar îl prefer pe celălalt mai mic din Tribuna din Galeria Regală, unde există unul grațios Fecioară cu pruncul dumnezeiesc în poală, îmbrățișând pe Sfântul Ioan, cu pe o parte a frumosul S Girolamo Culorile sunt aceleași, adică pline de vag și lucioase, dar în a doua poza neglijentele desenului sunt minore si nu jignesc la fel de mult ca in prima Tu știi că acest pictor, să studieze alchimia și să caute înghețarea mercurului, studiul acelei arte căreia i-o destinase natura era zdruncinat Ei dau oameni mari se pierde adesea în spatele greșelilor și îmbrățișează adesea norii Parmigianino n-ar avea poate rivali pentru darul pe care îl avea de a-i comunica harul figurile lui dacă Raphael și Antonio Allegri nu s-ar fi născut Parma deține conducătorii de muncă ai acestea din urmă și dacă studenții Academiei le-ar studia nu ar trebui să-l invidieze pe exemplare din Roma, Bologna, Florența și Veneția Unii mă fac să cred că Coreggio in Parma este mai putin stimat decat in alta parte, incat nimeni nu are grija de lucrurile pe care le are in posesia lui domeniu ramurile galeriei de imagini a Marelui Prinț Ferdinando ne arată o imagine de ansamblu cu Fecioara, Sfântul Prunc, S Cristofano și alți sfinți, care poartă numele scris dell'Allegri Nu știu ce cred profesorii despre asta, e adevărat că ei cred că e mai mult în general despre el, despre un braț și o imagine care se află în Tribuna menționată mai sus, reprezentativă Maria Preasfântă îngenunchiată într-o atitudine evlavioasă înaintea Fiului celest culcat pe fân Cochin recunoaște că este de Coreggio și îmi permit să citez din nou Domnul Mengs, care a argumentat recent în favoarea aceleiași în pasajul său pentru Florența când s-a întors la Roma Unii răspândesc îndoieli în jurul acestei lucrări și a mea pentru a le risipi după mărturiile aduse, nu aș avea nevoie de nicio altă dovadă că este știre de originea sa Știu doar că în era în același loc unde există și acum purtând numele de Coreggio Aș putea să-i justific din nou originalitatea descriind meritele o astfel de poză mică, în care culoarea este blândă, veselă și proaspătă, aerul capului Fecioarei plin de har si devotament, si atitudinea de asemenea, Sfantul Prunc in actul cel mai adevarat pentru corespunde tandră afectiunilor mamei, câmpul pânzei foarte natural, dar tu știi că prevenția îi face pe unii să vadă ceea ce alții nu văd și vopselele pe care le are SAR-urile nu caută să fie autentificate cu onoruri Un tablou valoros al R Galleria copiat de Annibale Caracci dintr-unul din tablourile de Coreggio care se pierd, iar Parma contine un Sf Ioan Botezatorul in mijlocul unui cor de îngeri cântând la diferite instrumente desenul este grozav, compoziția fericită, culoarea nu foarte proaspăt deoarece este o porție dintr-un întreg mai copios care nu face unul foarte mare efect şi numai ochiul pitoresc îşi descoperă frumuseţile Marea diversitate a modurilor care a ținut artiștii în pictură este comparabil cu varietatea de gândire care se găsește exprimate în cărți Doar câțiva au abordat adevărul, în timp ce majoritatea au susținut eroarea col același angajament pe care ceilalți l-au apărat pe partea bună Până și pictorii merg cu toții după pentru a imita natura, fiecare se măgulește că reușește și numărul mai mic sunt cei care o primesc cu efect desenul bun este doar unul și ce culoare cel puțin în aceleași circumstanțe Deși există tot atâtea moduri de a desen, atâtea culori diferite câte secte sunt, pentru spune ce despre pictorul care nu vrea să fie un imitator imaginează-ți un desen în felul lui sau cu care se așează un amestec de culori proprii Colecțiile de picturi le aliniază pe acestea diferite modalități și oferă comoditatea de a le compara, de a le compara și de a le examina, de a căuta câte drumuri diferite au mers pictorii de drumuri la un scop comun Aspectul studios caută găsește adevărul în ea și perfecțiunea îi scăpă dând peste a observa defecte foarte mari a la mari merite Oricine nu privește cu mare atenție și răceală pierde din vedere înșelăciunile în care artiștii au căzut și se mulțumește cu meritele cu care se laudă fiecare dintre ei Sunt un italian bun și nu știu să apreciez altceva decât felul nostru de a picta în cea a dincolo de munți, găsesc ceva bun în el, dar încă mai găsesc mult din mediocru și fals în el imi place foarte mult portretul lui Luther și Southunel făcut de John Holben, cel al lui Filip al IV-lea toți înarmați călare de Diego Velasco, cel al lui Carol al V-lea, înarmat și el călare, de Antonio Van Dyck, toate în R Galleria, cea a cardinalului Guido Bentivoglio, aşezat o figură întreagă de Van Dyck însuși și cea a unui anume semifigura așezat colorat de Rembrand, care Sunt în R Palazzo și îmi plac foarte mult cele exprimate toate în aceeași pânză de Rubens care se păstrează acolo, care pânză ne-a adus-o de cel mai glorios părinte al spectacolelor SAR efigia lui Rubens însuși a lui Filip, fratele său, a lui Giusto Lipsio și a lui Ugone Grozio, dar totuşi le-aş preceda cu o imagine la fel de păstrată a lui Rafael şi a lui Tiţian aproape că mă duc să mă cred în compania celui pe care l-au portretizat, m-au scos în față în ochii figurilor imitate din viaţă Dacă în portretele Oltramontanilor, care sunt lucrările cel mai ușor de colorat, fiind pur copii ale naturii în care perfecţiunea constă în a abandona cât mai puţin originalul, e ceva care nu ma satisface in totalitate, ce sa zic despre cei de compoziţie? Vino cu mine să treci în revistă picturile pe care le are Marele Duce al școlii flamande, și ne are destule pentru a putea judeca cu minte și observa pe amândoi pe ceilalți din Galeria Regală Cei doi capete în tempera pe pânză ale S Filippo și S Jacopo Apostoli pe care Alberto Duro le-a realizat în , şi că Ferdinand al II-lea a obţinut de la împărat, după cum spune Baldinucci, pasiunea pictată de Pietro Brueghel și preluat dintr-un desen în clarobscur al lui Alberto însuși, Nașterea lui Lord of Wan der Werft și vei găsi o finitudine la care pensula italiană nu a ajuns niciodată Apelați la lucrările lui Rubens și mai ales la cele în care el exprima zeul războiului deținută în zadar de Venus care se află în R Palazzo și pe care Rubens o colorează în jurul anului și descris într-o scrisoare tipărită către Giusto Sutterman, un alt pictor și prieten de-al său pentru care a pictat-o cu primind scudi in plata, din cate vad scris, si cel al R Galleria cu Venus întinsă care ar vrea să-l abate pe Adonis de la vânătoare, și este de fapt de la bunul rege al Franța Henric al IV-lea în două pânze neterminate foarte mari și spune-mi unde te întâlnești sau maior fantezie, sau mai multă eleganță în invenția pictorului Rămâi pe tablourile lui Francesco Miris, Metii, Gherardo Dow, Paolo Brughel, care au fost păstrate anterior în aceeaşi Galerie şi care au fost transportate acolo de la R Vila del Poggio a Caiano și explicați-mi dacă veți întâlni vreodată compoziții mai gay și mai râzând subiecte într-un stil simplu și vulgar? Cu toate acestea, există o atitudine ultramontană în toate O analiza onestitatea acestor tablouri și a altora similare te-ar convinge de adevărul judecății mele Cu exceptia ce ar merge departe Vă spun doar că desenul nu este corect, firesc, epurat, că execuția gândurilor era prea fantastică, prea poetică, prea minut și uscată, că modul de colorare nu este cel care își ia nuanțele din lumina naturală Și ale noastre Italienii au dat peste unele dintre aceste defecte, dar toți împreună se diversifică de la asta a ultramontanilor, ca forma literelor noastre din cele ale literelor care folosesc i germani Voi găsi mulți care, orbiți de efectul pe care îl produc astfel de tablouri, mă vor acuza de prost gust, dar aceștia vor fi dintre cei care preferă o frumusețe îmbrăcată de un croitor, de la un coafor și un proxeneț francez la o frumusețe neîmpodobită acoperită de câmpii veșminte pastorale, care cu tinerețea nevinovată se împletește capriciul în părul blond al florilor culese pe gazon pentru a evidenția violetul împrăștiat și amestecat cu laptele cărnii și pentru a altoi împreună două frumuseți de feluri diferite Iubesc natura așa cum este, îmi place să văd formele frumoase pe care le produce fără artificii, mă tentează că ies în evidență nuanța, prospețimea cărnii, culoarea părului în tot adevărul ei și nu o simt că arta care ascunde uneori deformările măreşte frumuseţea la frumuseţe Dacă asta e de prost gust, este, și fiecare savurează plăcerea asezonată după cum crede el mai bine Dacă nu zăbovesc mai mult pe tablouri străine, mă vei ierta, așa cum vei vrea iartă-mă că nu am indicat cele trei portrete din aceeași pânză, pictate de Giorgione da Castelfranco care îl descrie pe Ridolfi și care se află în R Palazzo, Marinei lui Salvador Rosa care există acolo, Bătăliile de la Cortesi cunoscute sub numele de Borgognone, atât în același Palat cât și la Galeria Regală, Jurământul împrumutat de Senatul Florentin lui Ferdinand al II-lea care într-un mare pictura din aceeași galerie exprima Giusto Suttermans vorbirea tuturor nu era în proiectul meu și nici nu mi se cere mult acum nici nu te cred Îmi pare rău că sunt uitate atâtea picturi mici de acest fel precum cele franceze ei numesc tableau de gen şi care conţin doar ţări, peisaje marine, animale, fructe, flori, de vreme ce miniaturale, emailurile, pastelurile, deși nu în acestea strălucește talentul pictorului, e triumfă noblețea și măreția artei Aceste sunt destinate decorarii apartamentelor mici ultramontanii nu obțin decât ultimul rang în galeriile magnifice și servesc pentru mai mult pentru a atrage atenţia femeilor amabile care sunt interesate de artele plastice şi care uneori se demnează să-și uite toaleta Cu toate acestea, nu trebuie să-mi termin scrisoarea fără să adaug două cuvinte din acel lucru care cu adevărat unic Galeria Regală din Florența Aceasta este celebra și unică colecție de portrete ale pictorilor realizate de ei înșiși gândul la o astfel de colecție era grozav laudatorul dal Pozzo, în Viețile pictorilor veronesi, menționează un altul care se afla în casa Mosconi la Scala din Verona spunându-ne că conținea în ovale, toate de o singură dimensiune al Marelui Duce în picturi aproape toate nu mai mici decât armele "¦ [sic] conține unele, dacă nimic altceva îşi imaginase Cardinalul Leopoldo, că numai acesta ar trebui să aibă numele său printre cei iubitorii de pictură, iar memoria lui câștigă în veșnicie în gloriile aceleiași A o astfel de colectare poate fi făcută o singură dată și nu aveți nevoie de putere și bogăție reușește al doilea Unde un amator poate găsi mai mult pășunat și plăcere decât în cei doi camere magnifice în care se păstrează o comoară rară? Pietro Leopoldo a distins-o pe valoarea acestei colecții și s-a străduit să o sporească așa cum i s-a întâmplat din fericire să poată face până în primii ani ai fericitului său guvernare, iar apoi are toate acele portrete pe care le-a cumpărat s-a întâmplat să nu găsească nimic în timp ce economisește pentru a promova artele bune sub toate formele și i studii nobile Dar acestea s-au terminat când au fost mai puțin gândite, atât de mult încât premiile și cele Bogățiile nu fac oameni mari La urma urmei, dacă norocul ți-ar fi favorabil, fără îndoială toată comoara maiestuoasă a Galeriei Regale ar fi făcut-o va crește mult și va căpăta o înfățișare mai magnifică, mulțumind deja prințului mărinimos că cu o nouă rearanjare sistematică se aranjează într-o formă care să facă cea mai elegantă ed aspect instructiv Ar ajuta foarte mult la satisfacerea curiozității intendenților dacă aș da un răspuns a autenticității și originalității portretelor din această colecție, ceea ce nu ar fi dificil fiind puțini dintre care nu se poate indica momentul și modalitatea de cumpărare Dar un astfel de angajamentul trebuie să aibă oricine este decorat cu sarcina de a supraveghea Galeria Regală și este este de sperat ca si-o asuma, parand ca se pregateste sa dea un catalog istoric al ceea ce se păstrează în același, lăsând altora gândul de a continua lucrarea magnifică a Muzeului Florentin Între timp, portretele acestuia au fost sculptate cu gust colectare si numai s-ar dori ca ramurile de continuare, care sunt cele ale portrete pe care marele duce le-a dobândit în număr mare de la stareţul Antonio Pazzi deodată corespundea în eleganță celorlalți din muzeu, iar imaginea fiecărui pictor nu dorise să insereze o poveste a vieții sale cu repetarea lucrurilor deja cunoscute voința hotărâtă de a crește și doar de a crește volume Iată, ți-am ascultat dorința cât am știut mai bine cum, am încercat să o respect la învățătura lui Tintoretto care spunea că în judecarea unui tablou trebuie observați dacă la prima întâlnire ochiul rămâne rănit și dacă autorul a observat motivele de artă, în timp ce în restul detaliilor toată lumea face greșeli Acum aparține tu să-mi corectezi judecățile și să-mi arăți unde m-am abătut de la adevăr, în timp ce nu m-am abătut Scap de admonestările unui prieten discret, deși nu-mi pasă de criticile pasionale ale cei care au ghinionul de a putea crede doar în ei înșiși, gândind ca Palmier tânăr că atunci când unii vorbesc de rău despre o muncă este un semn bun pentru ea, aceasta trebuind să indice că le provoacă un oarecare disconfort Între timp, lucrurile trebuie clarificate Storie di Giuseppe, fosta a casei Borgherini, parte din Pitti, e parte în Galerie, care sunt de Andrea del Sarto, care de Pontormo capul Medusei Leonardo da Vinci Dacă există îngerul care ridică un braț în aerul acestuia, și unde Unde este S Francesco di Cristofano Allori în care a folosit îndelung un cappuccino Ov" este a frumoasa S Maria Maddalena a aceleiasi care a apartinut contelui Alberto dei Bardi Trebuie să atribuiți anterior camerele pictate în Pitti de Pietro da Cortona și cele care sunt de Ciro Ferri Care este portretul Venusului lui Titian din Galerie, o figură pe jumătate îmbrăcată despre care se crede că este Pitti Portretul lui Pietro Aretino realizat de Titian, s"a¨ în Pitti Portretul lui Jacopo al lui Tintoretto Sansovino si Hristos agonizand in gradina Pictura de Paolo mezzano di Mosa, copil crescut din râu de fiica lui Faraon, trebuie să fie în Pitti Conspirația Catilinei de Nicholas² Cassana, ov"a¨ Tablouri de Giovan Battista Gangetti citate de Ratti, unde se află Jucătorii sunt în Galeria unde se află tabloul lui Hristos purtând crucea de Lodovico Carracci Unde este tablou mare de Guido Reni in care este reprezentat faptul sotiei lui Putifare cu Iosif Unde este imaginea Nașterii lui Hristos de Albano Unde sunt S Bastiano și Marsyas jupuit d"Apollo, picturi de Guercino, arată ca o sibila pe care cred că prințul a dobândit-o Mattias Unde este pictura de Coreggio cu S Cristofano, Fecioara etc care se află în tiparul Galerie de picturi REFERINȚE: FiLETi MAZZA-TOMASELLO , pp - cel" Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala Număr special FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Marco Mozzo Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - MATRIXELE GALERIEI ESTENSE DEscoperirea unei moșteniri ascunse Manageri științifici Maria Goldoni Donata Levi Marco Mozzo comitet științific Giorgio Bacci, Francesco Caglioti, Maria Antonella Fusco, Maria Goldoni, David Landau, Alberto Milano, Manuela Rossi Comitet de organizare Martina Bagnoli, Donata Levi, Marco Mozzo, Martina Nastasi Dosare și cercetare Maria Ludovica Piazzi Clare Travisonni Asistență tehnică Adalgisa Ieremia Restaurari Martina Freschi pentru gravurile în lemn Giovanni și Lorenzo Morigi restauratori pentru clișeele metalice Sabrina Borsetti snc pentru ambalaje hartie Campanie foto Cecilia Araldi, Chiara Lupo, Enrico Moretti Dezvoltarea IT a site-ului Clare Mannari Baze de date intersecție Ltd proiectul poate fi consultat pe site-ul http: xilografiemodenesi beniculturali it Odată cu publicarea acestui volum, se finalizează un proiect științific de trei ani ani rezultat al unei fericite și fructuoase colaborări între Fundația Memofonte și muzeu Galeriile Estensi autonome proiectul a făcut posibilă catalogarea, computerizarea și restaurarea bogata colecție de matrițe a Galleriei Estense, completând o lucrare începută chiar acum mai bine de treizeci de ani de către fosta Supraintendență pentru patrimoniul istoric și artistic din Modena și Reggio Emilia, dar niciodată finalizată Acum suntem în sfârșit capabili să avem o mai clară fizionomia consistenței sale multifațete care constă din peste de matrici din lemn și metal, au ajuns la muzeu în două grupuri principale primul aparține producției de Antica Stamperia Soliani, activă în Modena între secolele al XVII-lea și al XIX-lea, a fuzionat în colecțiile Este în , datorită intermedierii unui celebru istoric de artă modenez Adolfo Venturi The al doilea, de peste de exemplare, cumpărat de Stat în , provine din tipografie Mucchi care a preluat din cel al familiei Soliani și a continuat activitatea până în primele decenii ale anului secolul douăzeci Deși strâns înrădăcinată în orașul Modena, colecția se mândrește cu un repertoriu considerabil de matrici lemnoase prețioase de origine nu numai locală, ci și bolognez, venețian și german Din aceste motive, colecția Galleriei Estense este una fereastră importantă pentru studierea istoriei tiparului, cea a conservării, a circulaţia imaginilor, colecţia publică şi privată, publicarea populară şi tehnici artistice eseurile din acest volum abordează aceste subiecte într-un mod nou și originală, punând în lumină aspecte până acum puțin cunoscute și deschizând câmpul către altele noi căi de studiu Autorii, implicați direct la mai multe niveluri în proiect, sunt ambii cercetători atât tinerii consacrați, cât și cei în curs de dezvoltare contribuţiile lor demonstrează cât de lung proiectul de restaurarea și catalogarea a fost o "˜gimnastică", un adevărat laborator de învăţare şi formare pentru o nouă generaţie de savanţi, un exemplu virtuos de ce înseamnă să faci cercetări într-un muzeu de artă Sărbătorim de aceea acest volum și ca speranta in noi si numeroase proiecte viitoare Martina Bagnoli Director al Galeriilor Estensi index Matricele Galeriei Estense Redescoperirea unei moșteniri ascunse M GOLDONi, D LEVi, M HUB, Editorial p M GOLDONi, Adio lui Alberto Milano p N SERiO, Bibliografia scrierilor lui Alberto Milano p M MOZZO, Colecția de matrițe a Galleriei Estense din Modena: un proiect de reorganizare si valorificare p M GOLDONi, "˜Legni Soliani" sau "˜legni Cassiani"? p C TRAViSONNi, Între mass-media și academie Gravura emiliană în lemn între secolele al XVII-lea și al XVIII-lea în colecțiile de matrici de lemn a Galeriei Estense p ML PiAZZi, Manipulări și falsuri în matrici de gravură în lemn Soliani-Barelli și Mucchi p C ARALDi, Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi p G BACCi, a "il Risorgimento Grapha": o "mare periodică tehnică" între și p M HUB, Lumini și umbre ale unei colecții Evenimente conservatoare e lucrări muzeografice de la Adolfo Venturi la Giulio Carlo Argan p Fișa cu date M FRESCHi, Matricele lemnoase ale colecției Este: reorganizare, întreținere și restaurare p L MORiGi, interventie de conservare a unor matrici metalice ale fondului grămezi p S BORSETTI, restaurarea carcaselor colectiei calcografice Mucchi p MA LABELARTE, C ROSSi, catalogul istoric al matrițelor de gravură în lemn Bartolomeo Soliani ( ) restaurarea în slujba rodiei p în memoria lui Alberto Milano Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte TIPOGRAFIA MODENEZĂ ARTIȚI ÎNTRE SECULELE - ÎN COLECȚIA MUCCHI Societatea Tipografică Modeneză Când în Galleria Estense din Modena a achiziționat colecția Mucchi, Societa Tipografica Modenese a încetat deja să folosească șabloane în procesele de imprimare de aproximativ douazeci de ani Sistematicitatea cu care metoda offset a fost aplicată din anii șaptezeci la toți procedeele tipografice și apoi apariția digitalului , determinaseră inexorabil învechirea matricelor în domeniul editorial și deja în negocierile transferul colectării din proprietatea lui Enrico Mucchi, pe atunci proprietar al companiei, către stat, cu recomandarea precisă ca acesta să fie păstrat la Modena la Galleria Estense Patru ani mai târziu, de fapt, moștenirea figurativă a tipografiei Mucchi a fost vândută îngrijirea şi ocrotirea statului, astfel încât să-şi poată găsi o viaţă nouă departe de procesele tipografice şi sub lumina muzeului, ca și cealaltă colecție de matrițe Soliani, care a ajuns la Modena de mai bine de un secol în primul rând datorită intervenției lungimii a lui Adolfo Venturi în Lectura colecției, astăzi, însă, rămâne oarecum încă neclară din cauza pierderea aproape totală a arhivei și documentelor deținute de Mucchi, care a avut loc în în cursul defrișarea fabricii din Via Emilia Est - Fossalta di Modena În ciuda dificultății a reconstrui o poveste și mai presus de toate a da sens unui set de materiale în sa¨ Oricât de eterogenă este colecția Mucchi astăzi, valoarea istorică și artistică rămâne de netăgăduit a fondului și, prin urmare, devine și mai fundamental să încercăm să urmărim cronologia tipografia de la înfiinţare până în zilele noastre Nașterea Tipografiei Modenese: Adeodato Mucchi Istoria tipografiei Mucchi își are rădăcinile în cea a tipografiei Soliani: the De fapt, moștenitorii Soliani și-au vândut afacerea în lui Luigi Gaddi, care a păstrat în viață atelierul sub denumirea de Tipografia Luigi Gaddi de vreo trei ani la octombrie , de fapt, Aceste informații au reieșit din unele conversații cu Marco Mucchi, actualul proprietar al companiei, care a început să lucreze acolo de la o vârstă fragedă alături de tatăl său Enrico și pe care l-a asistat personal la schimbările tehnologice care au avut loc în a doua jumătate a secolului al XX-lea în cadrul tipografia lui Recomandarea este făcută de Enrico Mucchi într-o scrisoare către Superintendența pentru Patrimoniul Artistic și Istoricii din Modena la martie corespondența dintre Enrico Mucchi și Supraintendența și documentația aferentă negocierii pentru achiziția colecției se păstrează în Arhivă al Supraintendenței din Modena, iii o știre foarte recentă a descoperirii, de către proprietarul Marco Mucchi, a unui mic plic a documentelor contabile referitoare la tipografie în primele decenii ale secolului XX, care oferă unele indicii interesante despre companie și evenimentele legate de aceasta: este vorba în principal de facturi, a mica corespondenta cu editorul modenez Ernesto Sarasino, a proiectului de contract de vanzare a o bucată de pământ și niște carnețe de muncă pentru muncitorii din tipografie munca de cercetare asupra istoriei tipografiei și asupra colecției Mucchi conservată în Galerie Estense din Modena, care în această contribuție este explorată în unele dintre aspectele sale importante, a¨ fost abordat recent în contextul tezei mele de specializare, la care se face referire pentru a cadru mai general (ARALDi - ) numele lui Luigi Gaddi este raportat în GOLDONi , p ; SOLIANi-MUCCHI p ; ÎNŢELEPTUL De A BIBLIOGRAFIE , p Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Societatea a fost înființată prin acord privat, iar apoi înregistrată în data de a aceleiași luni Tipografica Modenese de către partenerii Adeodato Mucchi, Giovanni Ferraguti, Tommaso Cappelli e Peter Vandell Dintre aceștia, mai târziu, doar Adeodatus ( - ) își va asuma angajamentul de duce compania mai departe În vânzarea afacerii Soliani către Tipografia Modenese au trecut pe acolo deține sediul atelierului și mult material conservat acum în Galeria Estense din Modena, incluzând cu siguranță presa antică din secolul al XVIII-lea și diverse matrice de lemn, unele dintre care pot fi identificate atât din compararea cataloagelor tipărite Mucchi şi Soliani, cât şi din numărul de inventar, încă vizibil, desenat cu cerneală galbenă când pădurea era încă înăuntru magazin Mai exact, constatările majore ale acelorași matrici, impresionate mai întâi de Soliani și apoi dai Mucchi, sunt evidente dacă se abordează eșantionul de catalog de tipărituri Soliani astăzi de proprietatea Muzeului Civic din Modena celor două cataloage Mucchi cunoscute în prezent, ambele conservate la Galleria Estense : câteva serii de mici gravuri în lemn pentru ilustrarea volume cu caracter religios și profan din secolele al XVI-lea, al XVII-lea și al XVIII-lea și multe frize, inițiale, mărturisesc stemele, ramele, imaginile populare precum figurile astronomilor și vânzătorii ambulanți trecerea de la vechea proprietate Soliani la noua Tipografie Modenese mai mult decât atât, în afară de pădure, originea soliană a moștenirii mucchi poate fi găsită și în multe matrici gravate pe placă metalică, în principal plumb, pentru a fi plasate în prima jumătate a Secolul al XIX-lea: multe dintre ele, toate de format mic, cu subiecte diverse și răspunzând la anumite repertorii tipografice de uz comercial, coincid cu cele imprimate în cele două mostre de Caricaturi Soliani din și , conservate respectiv la Biblioteca Poletti și la Biblioteca Universitară Estense din Modena Prin urmare, Societatea Tipografică Modenese și-a început activitatea în incinta Pieței Grande, lângă Palazzo dei Giudici alle Vettovaglie, unde se instalaseră soții Soliani deja de la mijlocul secolului al XVII-lea o companie solidă şi bine înfiinţată studiile lui Giorgio asupra acestui punct Muntii de pe tipografia Soliani sunt extrem de utile pentru incadrarea Datele sunt raportate de notarul Emilio Raisini, care în s-a ocupat de întocmirea actului de trecere a tipografiei GT Vincenzi e Nipoti la Societatea Tipografică Modenese, conservată în Arhivă Notar la Arhivele Statului din Modena (denumită în continuare ASMO), iii plată, În , împreună cu matricele și echipamentele tipografice, Enrico Mucchi l-a vândut Galeriei De asemenea, a extins două cataloage de tipărituri cu amprentele multor matrice, pe baza cărora a fost întocmit prima descriere de inventar a pieselor: se poate deduce că cel mai vechi (de acum înainte Catalog ) atât catalogul prezentând tipăriturile în fișe numerotate libere, pe hârtie brută și rezistentă, pe care sunt gravate doar cele mai vechi lemne, databile la sfârșitul secolului al XIX-lea Celălalt (de acum înainte Catalogul ), pentru care se propune o datare nu mai tarziu de anii , este prezentat legat, chiar dacă în condiții precare de conservare, și cu pagini numerotate: culege edițiile din matrici, atât din lemn, de data aceasta tot de la sfârșitul secolului al XIX-lea și al XX-lea, cât și din metal, cu numerotare progresivă Dintre acestea, primele sunt păstrate în colecție, cu excepția unora care se pierd știm doar datorită acestor imprimeuri; chiar si din ultimii , de tip fotomecanic, nu e urma în colecție Printurile mai recente, în special cele de origine fotomecanică, nu sunt impresionate direct pe paginile de catalog, dar lipite Ambele eseuri sunt clasificate pentru a fi imediat gata de utilizare, cum ar fi asistați la titlurile imprimate la începutul paginilor: frize, personaje, dar și un sortiment de înflorituri o combinațiea", o "simboluri religioase", o "simboluri funerare", o "simboluri științifice", o "simboluri științifice și artia", o "simboluri ale tragediei, poeziei și muzicii", o "simboluri ale "loveei", o "embleme militare", o "simboluri ale botaniei", o "agriculture and tradea", o "diverse", o "vignette per lunaria", o "steme ale SAR Francesco V duce de Modenaa", la "steame imperiale", la "steame ale Mons Verișori episcop de Modena", la "steame ale Comunei de Modenaa" și o "embleme ale Comuniei" Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte moment istoric și tipografic în care se angajează noua conducere² : atelierul Soliani da inserează ancien regime typographique în perioada definită, care merge de la mijlocul secolului al XV-lea până la puțin după unificarea Italiei, perioadă în care tipografiile din toată Europa realizaseră multe în curând un nivel de uniformitate a muncii care avea să rămână neschimbat până la apariţia noi tehnologii, primele mașini de compoziție și prima presă metalică nu mai acţionat manual Prin urmare, Soliani a funcționat în acest interval de timp, cu angajamentul muncitorilor în getter să graveze poansonurile și să topească matricele pentru personaje și frize, cu opera de bărbați care, stând ore în șir în timpul zilei, compuneau rândurile de text manual, personaj cu caracter; cu cei doi însoţitori ai presei având funcţia de bătător şi celălalt de trăgător Pentru a îndeplini aceste funcții, tipografia Pieței Grande a fost distribuită vertical, pe trei etaje și ceea ce a continuat să fie timp de un deceniu chiar și sub îndrumarea Societății Tipografica Modenese: în primul era administrarea, vânzarea, legarea și depozitul, în al doilea compoziţia şi în al treilea presele pentru tipar Necesitatea unui salt spre noile tehnologii de la sfârșitul secolului al XIX-lea i-au forțat mai întâi pe Soliani să vândă afacerea și apoi cei patru parteneri ai Tipografiei Modenese pentru a adapta procesele de imprimare la cele noi tehnici: în tipografia s-a mutat în Via Emilia centro n , au venit teascurile antice înlocuit cu mașini mai complexe și planificarea muncii a devenit mai rațională, repartizând organizarea diferitelor faze de imprimare pe un singur plan Nu știm ce sarcini specifice au avut cei patru parteneri în cadrul afacerii până în , când toți au fost numiți de notarul Raisini, responsabil de contract vânzarea tipografiei Vincenzi către Societatea Tipografică Modenese, în calitate de muncitori imprimante, cu excepția lui Tommaso Cappelli care este, de asemenea, certificat ca proprietar de teren cele Noiembrie , de fapt, Adeodato Mucchi și ceilalți au preluat librăria-tipografie GT Vincenzi si nepotii din ultimii mostenitori ramasi ai familiei, Adelina Cavani, vaduva lui Geminiano Vincenzi, fratele mort prematur al acelui Giuseppe Tommaso care i-a dat numele tipografie, și Angelina Vincenzi, fiica lui Geminiano și rezidentă în Messina Odată cu actul, Tipografia Modeneză a cumpărat tipografia aflată în Modena în Contrada del Terraglio la numărul n și la "totul direct od serveşte indirect artei tipografice şi se plasează în incinta binecunoscută părţilor contraentia" si deci la "masini, personaje si toate instrumentele tipografice, capital viu si mort, instalatii Giorgio Montecchi, pentru a ilustra funcționarea tipografiei Soliani, reia conceptul de ancien regime typographique definit de R Chartier în L"ancien Regime Typographique în a"Annales a‰conomies, Societes, Civilisationsa", , , (G MONTECCHi , p şi G MONTECCHi , pp - ) SOLiANi-MUCCHI , p Tipografia a fost activă sub numele de Stamperia Vincenzi din până în , deschisă de Giuseppe Vincenzi și tatăl său Gaetano în casa lor din Via Emilia ; au cumparat si biblioteca de Domenico dalla Brida În , când Gaetano a murit, tipografia s-a mutat în Corso Canalgrande în colț cu actuala via Universita si in a devenit Tipografia Geminiano Vincenzi e c , redactare sub care a rămas până în : Geminiano era fratele lui Giuseppe În a deschis și o librărie sub pridvorul colegiului unde erau deja alţi trei În , după ce Geminiano murise acum zece ani, vincențienii au renuntat la libraria de pe veranda colegiului, dar au continuat lucrarile de tipar in desfasurare Canalgrande, din până în , împreună cu partenerul său Andrea Rossi, sub numele de Tipografia Vincenzi e Rossi iar mai târziu cu titlul de Carlo Vincenzi Al doilea fiu al lui Carlo Vincenzi, Giuseppe Tommaso, a fost ultimul care a preluat conducerea companiei din până în , având grijă și de cei doi nepoți, de la care numele de familie al Typography GT Vincenzi e Nipoti (RiGHi GUERZONi și SAGGio Di UNA BIBLIOGRAFIE , pp - ) actul este vizibil în ASMO, iii plată, Contrada del Terraglio, unde tipografia Vincenzi este menționată și de Francesco Sossaj în ghidul său al orașului Modena în , era la acea vreme unul dintre cele de districte din Modena din cadrul zidurile orașului, demolate în : s-a dus la "de la scara Zidurilor de lângă Porta Bologna, la Contrada Galluccia", la sud de Via Emilia și la vest de Marele Canal (SOSSAJ , p ) Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte destinate exercițiului vândut, mobilier, lămpi cu ulei și corpuri de iluminat, depozitare de hârtii, desene animate, coperți, cerneală, lucrări în presă și așa mai departe"; în plus a intrat în posesia magazinului de carte și papetărie situat de-a lungul Via Emilia sub Portic al Colegiului la" și ceea ce toate fără deosebire este cuprins în magazinul menționat mai sus și anexe mezanin și depozit, ambele capital viu circulant și capital mort al oricărui naturaa", inclusiv rafturi, mobilier, corpuri de iluminat, perdele; Încă toate cărțile și rafturile depuse în cele trei depozite ale mansardelor casei din Contrada del faianta; creanțe din activitatea de tipografie achiziționată și datorii aferente, care au însumat , lire, precum și "toate și fără deosebire drepturile de proprietate literară a operelor cuvenite Societății vânzător către" și în final către "proprietatea aceleiași companii GT Vincenzi și actualii nepoți din Commercioa" În plus, o clauză preciza că cesiunea a fost acordată doar ed exclusiv Tipografiei Modenese şi că era interzis membrilor şi moştenitorilor acestora să-l vândă terților sub denumirea de GT Vincenzi e Nipoti Tipografia Vincenzi devenise deja un protagonist în lumea editorială încă din Modenese prin publicarea "Revista Republicană de Învățământ Public", un periodic care adresat oamenilor să învețe să-și apere drepturile și că el spera într-un posibil guvern republican în lumina invaziei franceze a orașului în , care a dus la expulzarea acestuia a autoritatilor ducale ziarul a fost suprimat de poliție în același , dar tipografia și-a continuat activitatea în următorii nouăzeci de ani: soții Vincenzi s-au angajat în publicații diverse, începând de la libretele și textele pentru Teatrul Comunale, dintre care au fost în principal singurele tipografi din Modena, la Memoriile Deputaţiei de Istorie Naţională, dintre care Societatea Tipografică Modenese a preluat moștenirea Din punct de vedere al ilustrației este amintit ca fiind cel mai mult ediție frumoasă tipărită de Vincenzi Lucrările lui Guido Mazzoni și Antonio Begarelli din , a "dotate cu multe gravuri" Prezența materialului tipărit de la Vincenzi și inclus în colecție Mucchi reiese clar dintr-o comparație între cele două cataloage de tipărituri Mucchi și catalog din Caricatele lui Carlo Vincenzi din Modena din păstrate în Biblioteca Estense Universitatea din Modena Acesta din urmă reunește personajele colecției obișnuite de imagini de secol al XIX-lea, deja notate în cele două eseuri Soliani din și : multe matrice sunt chiar complet identice cu cele Soliani şi constituie duplicate în cadrul Colectare piloți; mai mult, ei sugerează existența unui furnizor comun pentru diverse tipografii Modena, așa cum se poate verifica și în catalogul de desene animate Tipografiei Camerale, un alt atelier activ în secolul al XIX-lea la Modena Prezența materialului original din tipografia Vincenzi, dar provenind de la Companie Tipografica Modenese, este confirmată în continuare de existența unui brand tipografic, datată , găsită printre frizele de plumb fost Mucchi, păstrate acum în colecția de Impresori anonimi ai Bologna După ce au absorbit tipografia Vincenzi, cei patru parteneri au simțit nevoia să se despartă îndatoririle: Adeodato Mucchi și-a asumat reprezentarea oficială a Societății Tipografice Născut la Modena și al firmei GT Vincenzi e Nipoti, Tommaso Cappelli a fost responsabil de conducerea librărie sub Portico del Collegio și Giovanni Ferraguti din tipografia Gia Vincenzi În magazinul a fost mutat de la numărul la numărul , unde este istoricul predă, conform unui acord stipulat de Adeodato Mucchi și administrația Colegiului ASMO, iii plată, RiGHi GUERZONI , pp - A da ştiri despre Vincenzi şi despre această ediţie în cadrul primului sondaj sistematic al Tipografiile modeneze și studiul important al lui Emilio Paolo Vicini în ViCiNi , p - O copie a catalogului acestei din urmă tipografii se păstrează încă în Biblioteca Estense Student Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte San Carlos Societatea Tipografică Modenese a avut mai târziu sediul în Piazzale Garibaldi Din a carte de vizită datată manual , cu un an înainte de moartea lui Adeodato Mucchi, aflăm că la acea vreme el rămăsese singurul proprietar al Tipografiei Preluarea modeneză a firmei GT Vincenzi e Nipoti din Modena, această formulare urmează să vină menţinută cel puţin până în , după cum amintesc lucrările cu antet ale vremii De asemenea, este posibil ipoteza că în Adeodato Mucchi începuse deja procedurile de lichidare a acționarului Giovanni Ferraguti: de fapt, trei cambii cu care Adeodato s-a angajat să plătească trei sume de , , și de lire până în Un total ridicat s-ar putea referi la cota Ferraguti în cadrul companiei, pe care o cunoaștem documentat din ca proprietar al tipografiei Ferraguti Giovanni e C , cu sediul în Modena in via dei Servi la februarie , Adeodatus a murit și i-a lăsat moștenitori pe cei doi fii ai săi Sub conducerea lui s-a constituit o firmă solidă de producţie şi distribuţie de cărţi şi tipărite El a fost propuse într-un anumit fel să ducă mai departe tradiţiile marilor tipografii modeneze ale trecut, adică pe de o parte Soliani, de la care moștenise materialele și arta tiparului, pe de altă parte, Societatea Tipografică Mosa ¨ Beniamino Foa, care în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea publicase ediţii de mare valoare culturală, cărora trebuiau să se recunoască mari merite intelectuali: un exemplu în acest sens este inițiativa editorială a lui Mucchi de a tipări Arhiva din Legal "œFilippo Serafini" a", un jurnal interdisciplinar născut în și încă existent, considerată în Italia și în străinătate un punct de referință autorizat și calificat în materie de doctrină legale Această publicație va fi una dintre pietrele de temelie ale producției lui Mucchi, care continuă îl mai tipărim și astăzi mai mult, avand in vedere ca in mostenitorii Vincenzi cedasera la companie, pe lângă sediu și societate, drepturile de proprietate literară, Adeodato continuă lucrări de presa care i-a adus un anumit prestigiu in oras, dovada contractului stipulat in cu Regia Deputazione di Storia Patria pentru tipărirea publicaţiilor sale Mai mult, în primii ani de viață, Societatea Tipografică Modenese a tipărit volume de genuri mai variat, trăsătură tipică pentru o tipografie care încă nu făcuse titlul de casă editor: de fapt, pe lângă textele istorice, culturale și juridice, există câteva publicații bune contemporan pentru editorul modenez Ernesto Sarasino ; dar și presa, din , RiGHi GUERZONI , pp - Colecția păstrată Ferrari Moreni despre familiile modene s-a dovedit a fi utilă pentru aceste informații la Biblioteca Estense din Modena, care contine, pe langa cateva carti de vizita, si anunturi de inmormantare și nunta unor membri ai familiei Mucchi între sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea Pentru facturile menționate, a se vedea nota ; datele tipografiei Ferraguti Giovanni e C , cum ar fi cel vești că a fost prima companie din Modena care s-a echipat deja cu un linotip pentru compunerea textelor în prima perioadă antebelică, sunt documentate în SAGGIO DI UNA BIBLIOGRAFIE , p Adeodato Mucchi a fost un muncitor neobosit și s-a dedicat și activităților sociale: s-a remarcat printre fondatori ai Mutua dei typographers, asociație al cărei scop nu era doar de a ajuta muncitorii bolnavi, dar și pentru a-i educa și a le solicita abilitățile creative El însuși a fost de fapt victima unei accident la locul de muncă, pierderea unei mâini zdrobite sub o mașină de imprimat (SOLiANi-MUCCHI , p ) , p Ernesto Sarasino este documentat ca editor în Modena între și (SAGGio Di UNA BIBLIOGRAFIE , p ) În plicul citat anterior, pentru care se face referire la nota , a¨ prezenta "", precum și diverse facturi de plată de către Sarasino către Compania de tipografie Modenese în , și "" o mică corespondență între Cesare Mucchi și editor, în care este clar că acesta din urmă contractase deja o datorie documentată începând din în acești ani Sarasino deschisese Libreria Antiquaria Patristica din Torino, după cum confirmă scrisorile scrise pe antet La sfârșitul al secolului al XIX-lea, când încă lucra la Modena, Sarasino tipărise diverse volume ilustrate la Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte a registrelor Societății de Încurajare a Artiștilor Modenezi, la a cărei expoziție a perioadei de trei ani - Societatea Tipografică Modeneză a fost, de asemenea, premiată pentru categoria "˜Artă aplicată" cu medalia de argint a Ministerului Agriculturii, Industriei şi Comerţului Cesare și Riccardo Mucchi Cesare ( - ) și Riccardo Mucchi, care au condus compania păstrând numele de Societatea Tipografică Modeneză "" Antica Tipografia Soliani (în apare și acronimul Fratelli Mucchi), l-a moștenit împreună cu mama și soția defunctului Adeodatus, Clotilde Morandi, în În acel moment, tânărul Cesare avea doar douăzeci de ani, dar a continuat să lucreze în compania sa până la moartea sa timp de aproape șaptezeci de ani În frații au preluat și conducerea librăriei Vincenzi: tinerii Mucchi a desfășurat atât tiparnicul, cât și librăria până în , an în care l-au vândut pe istoricul local sub Porticul Collegio San Carlo Ambiția fraților Mucchi a fost să creeze o mare organizație de editură cu scopuri internaționale: pentru a face asta nu s-au mulțumit cu laboratorul lor tipografic a sediului din Piazzale Garibaldi, dar în au construit o mare fabrică la marginea centru istoric, apoi chiar în afara zidurilor orașului, în viale Nicola Fabrizi n , cu anexa casa, la care au mutat firma in in acesti trei ani au gasit cazare temporar într-un magazin din Corso Adriano Din facturile companiei din primul deceniu al secolului al XX-lea ajungem să cunoaștem a unor indicii asupra situaţiei juridice a firmei şi asupra relaţiilor ţesute în această perioadă între fraţii Mucchi şi importanţi editori italieni ai vremii în special multe promisiuni de plăți în favoarea lui Cesare Mucchi sau a Companiei Tipografica Modenese au fost transferate de însuși Cesare la firma GT Vincenzi e Nipoti, care ne informează că, deşi familia Mucchi le deţinuse pe ambele de cel puţin douăzeci de ani tipografiile, acestea au continuat să existe ca persoane juridice separate și autonome mai mult, din până în există cambii pentru plăți de către cei doi frați către diverse prestigioase editori precum Ulrico Hoepli din Milano, libraria Editrice Nicola Zanichelli, deja la acea vreme mutat la Bologna, editura GB Paravia e C din Torino, iar proiectele de lege aprobate în favoarea editorii Francesco Casanova din Torino, Francesco Vallardi, Luigi Trevisini, Carlo Signorelli, Signorelli și Pallestrini, toți din Milano și de la editura din Milano, Raffaello Giusti di Livorno și Hoepli, Paravia și Zanichelli menționate mai sus, precum și Institutul Italian de Arte Grafice din Bergamo Sunt atestate și multe promisiuni de plată ale avocatului Riccardo Crespolani, care în ultimii ani se bazase pe tipografie pentru tipărirea mai multor volume a natura jurisprudentiala Până la izbucnirea celui de-al Doilea Război Mondial, de fapt, compania a crescut pe urmele deja trasate de Adeodatus mai devreme: s-a îndreptat încă spre domeniul de drept, fără a abandona periodicul către "Archivio Giuridicoa", dar și publicând i Dicționare juridice; la acestea s-au adăugat ediţiile universitare, colecţiile de texte pentru şcoli gimnaziale si liceale si volume pentru uzul elevilor Academiei Militare din Modena Se Societatea Tipografică Modeneză: se poate presupune că din cauza acestor publicaţii a târât datorii de zeci de ani REGISTRUL EXPOZITIV , p la această dată librăria, după eșecul de a ajunge la o înțelegere cu Angelo Fortunato Formiggini, a fost cumpărată de Dante Cavallotti care a deținut-o până în , pentru a trece apoi sub diverse conduceri, ultima din la a librăriilor Panini Acum găzduiește Cafa¨ Livre, care își ia numele de la istoricul local (RiGHi GUERZONi , pp - și ESEU DE BIBLIOGRAFIE , p ) Vă rugăm să consultați nota Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte pe de o parte s-a încercat să îmbrățișeze aproape toate ramurile culturii, atribuindu-l producției Îngrămădești un caracter mai larg, pe de altă parte, tipografia nu a pierdut acel caracter înrădăcinat în orașul Modena pe care îl purta de ani de zile Pagina de titlu este exemplară în acest sens din Catalogul cărților scolastice din , pe care apare o gravură în lemn din secolul al XX-lea care înfățișează San Geminiano, episcop și patron al Modenei, călare în fața zidurilor orașului: acesta este reprodus după iconografia care vrea calul încaparat și sfântul împodobit cu stema cetățean, prezent în miniatură a unui artist necunoscut din Modena datată în Statuta Civitatis Mutinae, conservată în Arhiva Istorică Municipală a orașului Cel mai mare angajament al tipografiei a avut loc și în primele decenii ale secolului XX în presa revistelor modeneze de actualitate și cu caracter umoristic: sunt citate în "Laweeka", în ; în "Modena comerciala", în ; la "Cavalli e non"¦a" in si ; la "Carnevalea" în ; la "La via del teatro" în ; la "Săptămâna Modenei" din până în ; la "Găleata", la "noul duce Borsoa" si la "Sandronea" in Un stimulent puternic pentru a produce texte tipărite de înaltă calitate, atât în conținut, cât și în prezentare formă derivată cu siguranță din prietenia de durată dintre Cesare Mucchi și profesorul Giulio Bertoni, filolog și critic literar originar din Modena care a predat la Torino și a fost printre cei mai mari cunoscători internaționali ai filologiei romanice ai timpului său (Bertoni a murit în ) Ocupă numeroase și prestigioase funcții în domeniul lingvisticii atât în străinătate, cât și în Italia, deja ca membru al Accademia dei Lincei și apoi ca președinte al Accademiei d'Italia această fericită întâlnire a dat naștere seriei publicate de Mucchi di Studi e Testi și di Testi e Manuale, precum și periodicul a "Cultura Neolatinaa" , rod al școlii de filologie romanică a Universității din Roma: aceste coliere au caracterizat o parte importantă a producției a tipografiei care, în ceea ce priveşte "Arhiva Juridică" avea să continue de-a lungul anilor Societatea din anii privea cultura în toate aspectele ei și ce da volume publicate precum colecția istorică a Risorgimento, alături de presa deja începută de timpul Lucrărilor Academiei de Științe, Litere și Arte și ale Societății Naturaliștilor e Matematicieni Evenimentele războiului din au produs mari pagube: fabrica din Viale Fabrizi, care în fusese extinsă în continuare demonstrând marea creştere a întreprinderii în primele decenii ale direcției lui Cesare și Riccardo Mucchi , a fost parțial distrus printr-un bombardament și mii de volume s-au pierdut iremediabil Ultimii ani a războiului a dat o lovitură severă economiei: au început să lipsească materiile prime și de asemenea cenzura a jucat un rol important în poveste, până când a apărut compania, în naţionalizate de guvernul RSi La sfârșitul războiului, odată ce au revenit în posesie al companiei, Mucchis au dat dovadă de o mare voință de a reporni în ciuda crizei de postbelic: Cesare, Riccardo, Adeodatus, fiul lui Riccardo și la scurt timp după foarte tânărul Enrico Mucchi, fiul lui Cesare, și-a revenit cu un efort organizatoric și financiar considerabil tipografia, reducerea numerelor din catalog și raționalizarea producției O lista de personalul din , corectat in , ne da inapoi cateva reduceri pe care firma le-a facut in aceşti ani: de la de angajaţi s-au redus la ; printre diversele disponibilizări sunt trei Matricea gravurii în lemn, conservată în prezent în colecția Mucchi din Galeria Estense, la nr Arturo Carlo Jemolo în Cesare Mucchi ( - ) în comemorarea tipografului în unele pagini în cadrul unui "Archivio Giuridicoa", el vorbește despre el ca un om modern, un "neînchis în specializationa", care a lucrat mult cu Giulio Bertoni și datorită lui a publicat seria Studii și Texte unde se vede mai ales în "ghidul Bertoniei" (JEMOLO , pp - ) Aceste date sunt păstrate în Arhiva istorică municipală din Modena împreună cu constatările din fabrica din Viale Nicola Fabrizi, înainte și după extinderea care a avut loc în SOLiANi- MUCCHI , p Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte compozitori, doi linotipisti, un imprimator si un librar În Riccardo Mucchi s-a retras din companie, care de acum înainte va fi Cesare, asistat de către tânărul fiu Enrico, să se descurce Odată cu Cesare s-au schimbat intențiile companiei, care din tipografia a devenit în cele din urmă o editură, iar numele companiei, care se numește² Società Tipografica Editrice Modenese, apoi mai pe scurt STEM Mucchi "" fosta Soliani SpA Cesare a recreat împreună cu fiul său o organizație stabilă și s-a angajat în promovarea cultură pe toate fronturile științifice, așa cum deja înainte de război reușise să facă împreună cu frate: au apărut ediții diverse și atent editate, inclusiv, pe lângă deja tipărită Memorie della R Deputazione de Istorie Națională, Memorii ale Societății Naturaliștilor și Matematicienilor, în "Arhiva Juridic", Colecția istoria Risorgimentului italian și numeroasele texte școlare, inclusiv texte literare precum Scrisorile lui Muratori, Carmina lui Ariosto, studii despre Verga, Carducci și Dolce Stilnovo, De Monarchia e la Guerra di Attila de Nicola² da Casola, poem de de versuri în limba franco-italiană, preluat din manuscrisul păstrat în Biblioteca Estense cu o prefaţă a regretatului Giulio Bertoni În au început, de asemenea, cu paranteza unei mici publicații din , reeditări ale La Secchia Rapita dei Soliani din de către Societatea Tipografică Modenese în plus, există și cărți tehnice precum caietele și manualele tehnico-practice ale STEM Mucchi în diverse limbi străine Prin urmare, multe ediții de mare valoare au fost produse sub STEM Mucchi meritul al acestui moment de aur al tipografiei se datorează personalității și întreprinderii lui Cesare Mucchi, un personaj multifațetat angajat pe diverse fronturi, așa cum a făcut-o tradiția tatălui său sugerat Dintre diferitele funcții ocupate, în afară de tipografie, amintim: consilier municipal de atunci până în , membru al Consiliului General al Micii Industrie, membru al Comitetului centru de mica industrie, presedinte al Asociatiei Grafice din Modena, presedinte al Comitetul de Formare Profesională, membru al Consiliului Camerei de Comerț și al Consiliul de administrație al Universității din Modena; a participat și în Comisie de fond pentru instanțele locale, la cea pentru licențe de comerț și cea pentru tutelă a frumuseților naturale De asemenea, i s-a acordat titlul de Cavaler al Coroanei Italiei în Cesare l-a învățat pe fiul său Enrico arta tiparului, pe care a practicat-o singur din și mai târziu cu ajutorul fiului său Marco, încă proprietar al tipografiei Tipografie sub Enrico și Marco Mucchi până în prezent Sub îndrumarea lui Enrico Mucchi, compania sa consolidat și a rămas în registrul istoric până în sediu în Viale Fabrizi, acum încorporat în inima Modenei În , STEM Mucchi s-a prezentat ca un atelier mare pe două etaje; pe podea la sol era o încăpere mare de pe de metri, unde se afla laboratorul, și patru mici camere, dintre care trei sunt folosite ca birou și una ca vestiar și toalete La primul etaj în schimb acolo mai erau trei încăperi folosite pentru depozite, la care se accesa printr-o scară mare a nucă de fier în acel an au fost instalate opt maşini tipografice mari şi Lista de personal provine din singurul plic rămas de documente contabile ale firmei, pentru care este menționat în nota Prima datează din , urmată de două ediții în , una în și ultima în primele trei sunt cu siguranță prețioase, care sunt prezentate într-o ediție limitată O comparație de ediții Edițiile Soliani din și Mucchi din secolul al XX-lea sunt posibile la Biblioteca Estense din Modena, unde se păstrează o copie a tuturor JEMOLO , pp - ; SiLiNGARDi""BARBiERi , p - ; necrologul lui Cesare Mucchi pe GAZZETTA Di MODENA titlul de Cavaler este celebrat în GAZZETTA DELL"EMiLiA Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte două mașini offset plus trei pentru legătorie Compania avea de angajați, dintre care angajați de birou cu toate acestea, marile schimbări tehnologice din domeniul editorial l-au împins pe Enrico în d r adapta pe diverse fronturi: STEM Mucchi gia Soliani a fost împărțit în două părți, tipografia Enrico Mucchi Editore srl fost Soliani și secția editorială care a luat numele de Stampati Marketing editorial tehnico-comercial Mucchi ; sediul afacerii în același timp a părăsit Viale Fabrizi și s-a mutat în încăperile mari din Via Emilia Est - Fossalta, de unde venea rearanjat într-un şopron mare în această nouă locație au văzut lumina nouă serie: Studii, Texte și Manuale, il vaglio, il lapatio, Ghirlandina clasicilor italieni, Căi, unelte, Materiale bibliografice, Istoria și cultura Emilia, The mașini și istorie, documente și mărturii, subiecte militare etc Alături de aceste publicaţii sunt altele care au supraviețuit, în special în periodice, și lucrări noi valoroase, precum Canzoniere Provenzale Estense și ediția națională a operelor lui Lazzaro Spallanzani În , Enrico Mucchi a vândut statului cea mai mare parte a materialului tipografic astăzi constituie colecția Mucchi: cele două prese din secolul al XVIII-lea și sfârșitul secolului al XIX-lea, un etaj pentru prepararea cernelii, două prese din secolele XVII-XVIII și aproape de matrici de lemn și metalice, în relief, încastrate, fotomecanice, pentru cele mai variate ilustrații, și trei pietre litografice vremurile se schimbaseră și acele instrumente deveniseră învechite pentru presa, dar au păzit, și încă păstrează, o moștenire a cunoștințelor artistice, aspecte istorice și tehnice, și a transmis acea continuitate cu colecția Soliani care altfel s-ar fi pierdut Datorită acestei vânzări, alegerea lui Venturi a fost făcută și cu mai bine de un secol înainte de raportare pădurea din Modena a fost susținută pe scară largă: ceea ce de fapt este adunat la Galleria Estense la producția nu numai a lui Soliani și Mucchi, ci și a tuturor micilor realități tipografice Modena care alternase de-a lungul secolelor și care nu se bucurase de averea acestora, precum diversele tipografii incorporate de familia Soliani in secolul al XVII-lea si GT Vincenzi e Nipoti Cu toate acestea, povestea nu se oprește în : douăzeci de ani mai târziu, în , mutarea de la sediul din via Emilia Est "" Fossalta a provocat dispersarea unei mari bogății de informații și materiale colateral, chiar dacă strâns, legat de colecția Mucchi: arhiva și documentele ale s-au pierdut pertinența tipografiei, iar materialul tipografic și de carte este acum datat e inutilă în practicile de tipar de astăzi, dar încă prezentă în stabilimentul de atunci, era în parte dezmembrata Din fericire, a putut intra Anonima impressori, o tipografie cu sediul în Bologna posesia unor comode care conțin frize metalice și decorațiuni din plumb, inclusiv mici matrici si semne tipografice a recuperat de asemenea² multe personaje: unele, format mare, în lemn și de la începutul secolului al XX-lea, nemaifiind folosit de câțiva ani, fusese aplicat pe un perete in ultimul stabiliment, pentru a infrumuseta cabina de la etaj impreuna cu acestea au mai salvat de la macero niște comode antice, datând de la sfârșitul secolului al XIX-lea, pe care sertare sunt încă vizibile etichetele cu imprimeurile multor clișee fotomecanice vândute între celelalte în de Enrico Mucchi și conservate acum la Galleria Estense: foarte recent aceste piese de mobilier au intrat și în colecțiile muzeului grație darului Anonimei impressori materialul de hârtie prezent atunci în magazia de pe Via Emilia Est a fost împărțit între două anticari: Enrico Naldi, librar din Reggio Emilia, a obținut cea mai rară producție din secolul al XX-lea și câteva texte valoroase; celălalt anticar, din Milano, a cumpărat strigătele ducale publicate printre diversele volume referirea la mașinile offset din raportul lui Marco Mucchi tot la ASMO, in niste plicuri referitoare la permisele eliberate de Sediul Poliției Modena, se păstrează unele cereri de licențe tipărire de Enrico Mucchi care confirmă pe deplin această afirmație ESEU DE BIBLIOGRAFIE , p și SOLiANi-MUCCHI , p Această mică recenzie a fost posibilă datorită ajutorului și schimbului de cunoștințe cu Luca Lettuga de Anonima impressori, căreia îi datorăm recuperarea, restaurarea și conservarea actuală a materialelor venind de la fabrica Mucchi Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte de către Soliani, pe care Enrico și Marco Mucchi îi țineau încă în companie, amintire a unuia tradiție de familie și simbol al unui oraș Enrico s-a stins din viață în , astăzi Marco conduce Mucchi Editore, Antica Tipografia Modenese, fosta Tipografie Soliani, cu fabrică în Via Emilia Est Chiar și în cea din urmă înfățișare tipografia, în ciuda faptului că și-a pierdut toate caracterele materiale pe care aceasta legată de strămoșul Soliani, continuă, în semn de moștenire din trecut, să mențină marca care a fost primul lui Bartolomeo Soliani în secolul al XVII-lea: o stâncă în mijlocul mării cu deviza a"ViRTUTi FiDENSa" Artiști între secolele XIX și XX din colecția Mucchi Colecția Mucchi, conservată acum la Galleria Estense din Modena, include aproape trei mii de plăci de imprimare Dintre acestea, un nucleu intră acum în atenția savanților și a curioșilor de tipografie și istoria artei ca mărturie a scenei de artă locală între sfârșit al XIX-lea și primele decenii ale secolului XX cu toate acestea, este necesar să se țină cont mai întâi de natura fragmentării și a neomogenitatea colecţiei: matricele spun cartea, jurnalistică şi reclama unei tipografii în Modena și, prin urmare, doar uneori găsiți puncte de tangență cu tendințele picturale ale acelei epoci istorice Cu toate acestea, se pot urmări multe personalități artistice, în principal din Modena, care s-au exprimat la începutul celor două secole prin semnul grafic, cu rezultate fascinante si originale Printre cele mai interesante matrice se numără aproximativ patruzeci în relief metalic și fotomecanic, produs de firma C Angerer & Ga¶schl din Viena , dar semnat de diverși artiști, verificabil în ilustrațiile volumului cartea de anecdote (triviale teatrului de proză) de Luigi Rasi , actor și istoric de teatru care a trăit la începutul secolelor XIX și XX Editorul volumului, datat , este Ernesto Sarasino din Modena și cartea vine cu o "ilustrări ale artiștilor florentini": printre aceștia apar, printre alții, Pompeo Massani, Pietro Saltini, Augusto Burchi, Arturo Calosci, Pietro Torrini, Arturo Faldi, Nunes Vais, bolognezul Fabio Fabbi și florentinul pia¹ din Modena, Giovanni Muzzioli ( - ) Ilustrațiile, reprezentând diverse scene gen, se complace într-un gust naturalist alcătuit din subiecte simple, din eroisme cotidiene, din idile și curti în costum, ale scenelor de viață surprinse cu ochi fotografic și ochi puternic filon realist-umanitar; nu lipsesc ideile de caricatură adesea combinate cu schițarea rapidă și instantanee Fabrica C Angerer & Ga¶schl din Viena, la sfârșitul secolului al XIX-lea, era una dintre cele mai mari industriile tipografice din Europa și controlau² o bună parte a pieței europene împreună cu cele mari turnătorii germane Acesta, fondat în de Carlo Angerer, s-a născut ca un laborator de aplicare un procedeu de gravură pe care l-a studiat pe care îl botezase chemigrafie: era, pe scurt, un proces chimist gravur care a tradus cu fidelitate caracteristicile desenului original dând clișeul o "reliefuri profunde şi deci mai practice pentru printinga" (BERTiERi , p - ) În ultimele decenii În secolul al XIX-lea, tipografiile italiene recurgeau foarte frecvent la firme specializate pentru producția de clișee metalice și fotomecanice: de multe ori tipografiile le încredințau artiștilor să le proiecteze pentru a fi reproduse pe matrice iar pentru crearea acestora din urmă se bazează pe fabrici și industrii avangardă, rezultând un produs cu marca înregistrată și semnătura artistului (BERTiERi , p - ) RASi Giovanni Muzzioli, care se mutase la Florența în , călcase pe urmele macchiaioli și Giovanni Fattori, pecetluind alianța artistică dintre Modena și Florența în publicarea revistei a "Mutina-Mutinaa" din : aici artistul a adunat, împreună cu propriile sale, reproduceri ale desenelor lui Adeodato Malatesta, Giovanni Fattori, Nicola² Barbarino, Telemaco Signorini, Silvestro Lega, Alfonso Hollander și Ştefan Bruzzi Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Simbolic aceste ilustrații se încadrează într-o perioadă care vede la Modena a referire puternică la realism: este anul morții lui Adeodato Malatesta, care împreună cu Giovanni Muzzioli "" care va muri în "" devenise purtătorul de cuvânt al sezonului adevărului într-un mediu provincial ca Modena, în contrast cu un academicism larg răspândit și steril Di Muzzioli da amintim, în ilustrarea volumului lui Rasi, scenele de modă veche cu matricea în relief metalic nr (Fig ) și cu alte două acum pierdute, dar tipărite în Catalogul proprietar a Galleria Estense din Modena la paginile și este ilustrată și broșurarea volumului dintr-o acuarelă de Fabio Fabbi, un alt artist emilian foarte artistic și profesional legat de Florența: pentru această reproducere, colecția Mucchi conține șase matrici metalice gravat (nr , , , , , ) Toate metalele prezintă la fel dimensiuni si acelasi subiect, o scena galanta, aproape bucolica, cu trei personaje din aer fără griji cărora le place să citească o carte în aer liber și fiecare dintre ei a fost impresionat cu o tonalitate diferită, după cum amintesc de unele scrieri supraviețuitoare pe părțile laterale ale copitelor, în italiană iar în germană, pentru a forma o imagine color Artiștii aparțin generației contemporane și una care tocmai îl urmărește pe Giovanni Muzzioli Modena prezentă în colecția Mucchi cu matricele pentru ilustrarea volumului A umflat vele , publicata de Tipografia Modenese sub denumirea de GT Vincenzi e Nipoti in volumul, care s-a născut ca un cadou pentru abonații anuali ai provinciei Modena, conține eseuri, povestiri și poezii ale intelectualilor modenezi, ilustrate de Giuseppe Graziosi, Gaetano Bellei, Augusto Artioli și Geminiano Mundici Matricele sunt în cea mai mare parte clișee fotomecanice care reproduc acuarele și desene Femeia de pe copertă și de la sfârșitul volumului, cu haine pompoase și un zâmbet îngâmfat, ținând în mână un pahar de vin, este reproducerea dintr-o matrice fotomecanică (n ) a unui desen de Gaetano Bellei ( - ), în care recunoaștem gustul intim al "picturii sale" a afecțiunilor" și a portretelor sale , chiar dacă semnul devine schițat în afara feței, într-un fel a unei schițe rapide care îngheață o imagine în mișcare pe foaie (Fig - ) În eseul În jurul catedralei de Alessandro Giuseppe Spinelli ilustrațiile sunt a"zincotypea" (nr , , , , , , , , , , ) din acuarele de Geminiano Mundici ( - ): acestea reproduceau la rândul lor vechiul gravuri în lemn de un gravor anonim, tipărite pe volumul Gloriosissimi Geminiani Vita di Giovanni Maria Parente, tipărită la Modena de Domenico Rococciola în (Fig ); În plus reprezentau niște fresce apărute în catedrala din Modena, într-o "poziție incomodă" e a"deficienti di lucea" , dupa demolarile efectuate pentru izolarea catedralei ilustrațiile, înainte de a avea valoare artistică, au în acest caz o puternică valoare documentară Giuseppe Graziosi ( - ) aparține în schimb acuarelele transpuse pe matrice fotomecanic ilustrând poveștile cei paisprezece cai de hippie (nr , , ) și Asediul Alessandriei de Matteo Campori (nr , , , ) Datează din o fază încă tinerească a lui Graziosi, care se va dovedi a fi cel mai semnificativ artist din Modena al secolul următor, dar oferă un exemplu interesant al capacității și versatilității sale marcate grafică: uneori sunt realizate cu lovituri rapide, schițate, care sunt amestecate unele cu altele pentru a crea COMPLET DE VOILE! L Righi Guerzoni amintește de modul în care Tipografia Modenese a făurit ani de zile, după achizitia cu succes a firmei Vincenzi, a numelui sau pentru publicarea de volume, ca dovada a prestigiul pe care librăria-tipografia îl dobândise în aproape un secol de activitate (RiGHi GUERZONi , pp - ) Folosirea formulării este, de asemenea, o dovadă în plus a faptului că cele două tipografii, deși ambele deţinute de Mucchi, au fost menţinute ca persoane juridice distincte cel puţin până la primele ani ai secolului al XX-lea, dovada unor proiecte de lege pentru care se face referire la nota Despre pictura afectiunilor si despre analiza operei lui Gaetano Bellei se face referire la GAETANO BELLEi , p - SPiNELLi , p Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte o sugestie de forme, ca în Cei paisprezece cai ai lui Hippias (Fig ), alteori sunt realizate cu un semn grafic mai curat, lăsând și o anumită libertate stropilor de culoare de a se construi imaginea, cu o modulație solidă apropiată de Giovanni Fattori Colecția Mucchi oferă un alt eseu al graficii lui Graziosi, reprezentat de clișeu fotomecanica (n ) tiparita pe numarul extraordinar al unei saptamani la Modena pentru VI Festivalul Cărții mai a" : reproduce o litografie a artistului care încorporează teme dragă Văii Po precum viața rurală , exprimată în imaginea unei femei și a unui bou văzute din spate, într-un foarte aproape și redat cu semnalizare extrem de liberă și plasat (Fig ) în această fază a activității sale artistice, grafica a fost înțeleasă de Graziosi ca cerinţă: gravura şi litografia erau pentru el un rezumat al valorilor plastice cuprinse în activitatea de sculptor şi a realismului urmărit în activitatea picturală Experienta grafica a fost o eliberare și o afirmare a poeticii, manifestată prin imediate a semnului Alte reproduceri fotomecanice sunt publicate astăzi în același număr al revistei prezent în colecția Mucchi de lucrări grafice ale celor mai importanți artiști modenezi ai vremii: o gravură de Augusto Baracchi, un desen cu cărbune de Ubaldo Magnavacca, o litografie de Giovanni Forghieri, desene de Mario Vellani Marchi, Casimiro Jodi, Evaristo Cappelli, Nereo Annovi, Mario Molinari, Edgardo Rota, Arcangelo Salvarani, Guido Semperbon, Leo Masinelli și în sfârșit gravurile în lemn de Augusto Zoboli, Benito Boccolari, Tino Pelloni, Gaetano Bruni La Modena, în primele decenii ale secolului al XX-lea, grafica și-a asumat un rol fundamental ca mijloc de exprimare al personalităţilor artistice: un anumit dinamism social și tehnic, de fapt, a solicitat artiștilor către alte limbi decât pictura, cum ar fi colaborare cu ziare, reviste, cărți, teatre, evenimente publice Aceste demonstraţii au avut utilizarea celor mai diverse tehnici grafice precum acuarela, tipar, caricatură, scenografie, panouri publicitare, determinarea unei noi vieți De la din punct de vedere al gravurii, cele mai utilizate suporturi au fost, fără îndoială, gravura în lemn, litografia, gravura si acvatinta La aceasta trebuie adăugat că unii dintre artiștii menționați mai sus, în frunte cu Graziosi, a dorit o "renaştere artistică" în numele modernităţii, la egalitate cu ceea ce a fost care se întâmplă în alte orașe italiene și pe care unele instanțe simboliste și libertă l-ar putea găsi LA SETTIMANA MODENESE Revista a fost un supliment extraordinar la numărul nr FRiGiERI LEONELLI , pp - Raffaele De Grada, în prezentarea volumului dedicat operei grafice a artistului, relatează gândit prin câteva fraze pe care Graziosi le-a adresat criticului Vincenzo Bucci cu ocazia Florentină de primăvară din În special a mărturisit că "În pictură am întotdeauna analiză a scăpat; Încerc să fac impresie doar prin cele mai rapide mijloace În sculptură, care este făcută din siluete, Caut forma solidă Gravura, în schimb, îmi servește ca un zbor de fantezie, ca un rezumat al celui și dell"altra a" (GiUSEPPE GRAZIOSi , prezentare) fermentul artistic reînnoit și experimentarea în diverse domenii de aplicare a artelor grafice, cu cele mai diverse scopuri ilustrative, au fost factori puternic simțiți și exploatati nu numai de artiști propriu zis așa, dar și de către diverși intelectuali și oameni de cultură: un exemplu elocvent sunt cei matrice n și din colecția Mucchi, de profesorul și prietenul lui Giulio Bertoni, Giovanni Mundici, creat pentru inaugurarea în a Parco della Rimembranza din Modena pentru altele legate de publicitate si evenimente publice din Modena gasite in cadrul fondului Mucchi da vezi ARALDi - , pp - O "renaștere artistică" a fost invocată cu o inițiativă în ziarul il Panaro din mai Artiștii care au vorbit pentru acel manifest au fost Alberto Artioli, Benito Boccolari, Evaristo Cappelli, Maria Cappello, Giuseppe Graziosi, Armando Manfredini, Pio Semeghini și Giuseppe Mazzoni, printr-o expoziție în numele modernității artei, care nu trebuia să se fosilizeze în formule acum deveni monoton și stânjenitor", dar să se conformeze unor noi criterii, așa cum era cazul la acea vreme în alte țări (RiVi , pp - ) Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte manifestare fericită în practica tipărită, cum ar fi în ziarele de Umberto Ruini și Alberto Artioli De Umberto Ruini ( - ) din Modena, colecția Mucchi conține câteva matrice pentru paginile de titlu ale volumelor databile ultimului deceniu al secolului al XIX-lea : primul (n ), gravură în lemn, datează din și a ilustrat volumul Di palo in frasca de Ferdinando Martini , publicat de Ernesto Sarasino din Modena și tipărit de Societatea Tipografică Modenese volumul a adunat scrieri care au văzut lumina în "Fanfulla della Domenicaa", din până în , un jurnal de literatură și artă desenul de pe pagina de titlu, semnat de Ruini, reprezintă un colț de lemn care se deschide spre un pârâu, sugerat doar de alb și de absența semnelor, pe care le face Găsesc un pod de lemn care vede așezate pe el o umbrelă și o pălărie Doamnă Totul este definit până la cel mai mic detaliu printr-un design fin și detaliat, în timp ce sub o stâncă dezvăluie viteza desenului şi conturul liniilor insistente care ele creează forma Gravura este pe lemn granulație și realizată cu o lovitură foarte subțire, cu grijă diverse modulații de semi-tonuri, cu o eleganță descriptivă a mucegaiului secolului al XIX-lea (Fig ) O altă pagină de titlu (n ) de Umberto Ruini este cea din pentru textul in morte a contesei Lara, scrisă în comemorarea contesei și poetei Eva Cantermoli Mancini, ucis în circumstanțe neclare de tovarășul ei, după o noapte de desfrânare, în În fața pe un fundal de crizanteme iese în evidență o lumânare stinsă al cărei fum, planând în sus, se ridică se deschide într-un model aproape floral Caracteristicile accidentului vascular cerebral sunt întotdeauna aceleași: vena narațiunea se oprește asupra detaliilor, spre deosebire de spațiile mari lăsate goale necesare pentru construiți imaginea Deși această matrice este gravată în metal, caracteristicile designului le imită pe cele ale producției de gravură în lemn pe bob, la care Ruini nu era nou Se observă unul pe altul apoi, în motivul lumânării, în formele simbolice ale florilor din fundal, în benzile întunecate în deasupra și dedesubt, unde ramurile de spini sunt încurcate, un anumit apel de libertate pe care Ruini îl va arăta să fi implementat în ultimii ani mai ales în execuţia ziarelor, precum exemplu în câteva imagini pentru revista a"La Sciarpa d"iridea" Umberto Ruini, artist cunoscut în principal pentru conceperea ciclului de frescă cu Apoteoza artei din atriumul Galeriei Poletti din Modena demonstrează o mare figură în domeniul grafic Analiza lui Alberto Artioli ca artist simbolist este realizată în LA PENNA E il BULiNO , pp - Mai mult, o influență a poeticii simboliste a fost documentată și la alți artiști timpurii din Modena cincisprezece ani ai secolului XX, precum Giuseppe Graziosi, Giuseppe Mazzoni și Benito Boccolari Informațiile despre artistul Umberto Ruini sunt rare: a fost un pictor apreciat, care a absolvit Academia din Modena, și a câștigat diverse premii în expozițiile locale din orașul său A lucrat și la Genova în a doua jumătate a secolului al XIX-lea și după câștigarea concursului de frescă a atriumului Galeriei Poletti din Modena a fost nevoită, din cauza necazurilor familiei, să abandoneze arta și să se dedice la predare Pe lângă activitatea sa de pictor și frescă, este amintit și ca gravor (COMANDUCCI RESTELLI-SERVOLiNi , p ) MARTiNi iON MOARTEA CONTESEI LA SCARPA D"iRiDE Revista, publicată și în unele numere de Societatea Tipografică Modenese, între și , a fost una dintre primele reviste ilustrate tot de Umberto Tirelli, tată și cel mai celebru exponent al caricaturii modeneze: periodicul, cu un stil liberty accentuat, nu doar reflectă un portret foarte fidel al Modenei vremii, dar prezintă și un stil nou, a cărui invenție merge atribuit lui Tirelli, dar la care vor adera formal toți artiștii colaboratori ai ziarului, ceea ce a propus o concepție extrem de inovatoare a paginației, o "încălcarea oricărei reguli de uniformitate a favorizarea "imaginei pentru a-și spori potențialul maxim în raport cu textul" (STEFANi , p ) Colecția Mucchi păstrează o matrice pe metal (n ) gravată pentru capul unui numărul acestei reviste, semnat de Armando Vandelli ( - ), un pictor din Modena care a lucrat² în principal în Massa Carrara, dar care s-a format², ca Ruini, în Modena în anii fermentului liber Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte virtuozitate , printr-un design rafinat și o reflectare personală a tendințelor artă contemporană Diferitele matrice pot fi raportate la o zonă apropiată de Ruini, dar cu un caracter mai viu lemn pentru ilustrarea volumului de Giuseppe Finzi Măgarul în legendă și literatură, editat din nou de Ernesto Sarasino pentru Societatea Tipografică Modenese în Coperta, cu un măgar care gîia din spatele unei copertine (nr ) și micile ilustrații cu măgari în alb-negru intercalând textul (nr , , , , , ) sunt realizate cu o utilizare pricepută a semnului grafic, cu grijă să definească formele figurilor, deşi nu lipsit de un anumit caracter schiţat Aspectului narativ i se alătură un anumit libertatea designului, care se joacă cu materialul lemnului până la punctul în care unele capete de patrupede sunt realizate printr-o economie generoasa de materiale, in timp ce altele sunt construite doar pe contururi, săpând orice altceva (Fig - ) Uneori figura de basm și aproape umoristică a aceste imagini le-au oferit posibilitatea de a fi reutilizate în diverse publicații chiar și de zeci de ani spate, dovada impresia de lemn cu un grup de magari care brajesc (n ) în Săptămâna modeneză din : în acest caz, gravura în lemn însoțește o poezie intitulată Asna¨d (în dialectul Modena "˜Asini") semnat de Pierein Bazot "" numele de scenă al lui Alberto Borsari "" în rubrica dedicată Întâlnirii importante de trap modenez, cu intenție de parodie evidentă Unul dintre artiștii modenezi care spera anterior la o "renaștere artistică" mentionat a fost Alberto Artioli ( - ), care este marturisit in colectia Mucchi cu niste șabloane pentru postere, antet și o mică pagină de titlu Admirabil este relieful metalic (n ), marcat Art Nouveau, pentru antetul studioului fotografic modenez al Pellegrino Orlandini și fiii : reproduce o figură feminină elegantă, îmbrăcată la modă veche și înfășurat într-o ramură înflorită, în timp ce ține o cameră mare și o întinde spre semnul, în prelungirea imaginii Femeia se remarcă într-un cer plin de evenimente în care se remarcă Ghirlandina, turnul-clopotniță și simbol al orașului (Fig ) Este remarcabil de remarcat că colecția Mucchi păstrează și o matrice metalică în relief (n ) cu formularea: Alberto Artioli Alb-negru ilustrări de nuvele și romane, proiecte pentru coperți, ex libris, pancarte Modena, Via San Giacomo Această matrice interesantă, folosită pentru tipărirea antetului artistului , precum și informarea asupra diverselor servicii pe care atelierul său oferit, pune în lumină relația profesională pe care artiștii ca el o întrețineau cu Societatea Tipografica Modenese: pe de o parte Artioli a creat design-urile pentru unele matrice publicitare, pe de altă parte, el însuși s-a bazat pe tipografie pentru cardurile sale personalizate Matricea de plumb este prezentă și în colecție, de mâna lui Alberto Artioli galvanizat (n ) pentru pagina de titlu elegantă și clasică a seriei Profili, publicată de editorul modenez de origine evreiască Angelo Fortunato Formiggini, care a fost tipărit pentru prima dată în la Modena de către Societatea Tipografică Modenese O singură publicație, din păcate nedatată, redă stima de care se bucura și Ruini domeniul grafic, unde s-a remarcat mai presus de toate prin portrete si figuri (PROF UMBERTO RUiNi sd) FinZi SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , ii, , p Reale Fotografia Editrice Orlandini a fost fondată de Pellegrino Orlandini la Modena în și a rămas în viață până în : specializată în reproduceri fotografice ale patrimoniului artistic și monumental a orașului Modena, a fost adesea asociat din punct de vedere calitativ și scop cu celebra firmă a Fraților Alinari Florenţa Imprimarea acestui antet este vizibilă, de exemplu, în corespondența dintre artist și editorul AF Formiggini conservată la Biblioteca Estense din Modena IULIE , p relația dintre Cesare Mucchi și Angelo Fortunato Formiggini nu a fost doar de natură profesională, ci, după cum ne spune Marco Mucchi, tot de prietenie: după anecdota pe care o obișnuia bunicul Cesare spune-i nepotului său Marco, Formiggini, renumit pentru simțul ascuțit al umorului, în dimineața de sinuciderea sa tragică pe noiembrie , l-a întâlnit pe prietenul său Cesare pe stradă, în timp ce se îndrepta spre Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Formiggini, o figură de frunte în scena editurii italiene la începutul secolului, a avut de fapt, și-a început afacerea la Modena și apoi s-a mutat mai întâi la Genova, apoi la Roma În capitală a Liguriei, în a dat viață marelui proiect al clasicilor râsului, un serial celebru ilustrat care i-a văzut pe cei mai mari xilografi italieni de la începutul secolului al XX-lea la lucru, sub îndrumarea fermă de Adolfo De Carolis, căruia îi datorăm noile forțe motrice ale gravurii în lemn la început al secolului al XX-lea Artistul a folosit gravura în lemn ca parte a revizuirii canoanelor Renaștere și manierist, dar și în angajamentul de a crea o legătură intimă între text și ilustrație, implicând în această recuperare a tehnicii toți artiștii care au gravitat în jurul lui, precum bianconerii de la revista Eroica Formiggini a creat așadar un parteneriat puternic cu De Carolis și cu un grup mare de xilografi, care și-au împărtășit interesul pentru renașterea artei decorative a cărții în respectarea unei dorințe mai generale de a recupera formele și tehnicile antice de imprimare, în ilustraţiile acestor ediţii s-a ales gravura în lemn arta principală: motivele acestei alegeri din partea lui Formiggini se regăseau în dorinţa de a răspunde dezvoltării de neoprit a tehnicilor de reproducere fotomecanica in domeniul ilustrarii cartii, in semnul de o revenire la tradiție, în conformitate cu poetica pe care De Carolis și elevii săi au urmat-o pentru ani Printre alții, la proiect au participat și câțiva artiști modenezi dragi lui Formiggini precum Giuseppe Mazzoni şi Benito Boccolari care, pe valul reînnoirii culturale e tehnician, a adus contribuții importante la arta xilografică a secolului al XX-lea Colecția Mucchi documentează prezența a o duzină de gravuri în lemn gravate de Benito Boccolari ( - ) La un moment dat, în fond s-au găsit și alte matrice de mâna artistului, care sunt acum tipărite în Catalogul , și o placă de metal care reproduce gravura în lemn La procesiune, din care azi rămâne doar carcasa de hârtie Matricea de la prima mână a lui Boccolari are gravate atât recto, cât și verso: recto din lemn a fost tipărită pe coperta broșurii La sagra di Santa Barbara de Giulio Mele, locotenent de artilerie, în (n , avers) Pentru această publicație au fost alte opt matrici special produs Legenda Santa Barbara, patrona trăgarilor și bomb squad, este povestită aici de autor cu un sincer spirit patriotic și devoțional, într-o atmosferă în care națiunea și religia au fost primele valori care au fost protejate și celebrate, animate și ele încă de la apariţia fascismului La sfârşitul cărţii autorul îşi oferă mulţumirile "domnilor Cesare și Riccardo Mucchi care l-au editat pe acesta din urmă cu adevărată dragoste pentru arta tipografică Ghirlandina, de la care ar fi sărit de acolo în câteva minute Cezar, văzându-l îmbrăcat, cu haine limpede și în sacou și cravată, l-a întrebat unde se duce și Formiggini, cu un zâmbet batjocoritor, i-a răspuns pe care îl avea la "o întâlnire importantă" Tradiția orală spune că Cesare Mucchi a fost ultimul persoană cu care Angelo Fortunato Formiggini a vorbit în dimineața zilei de noiembrie Alegerea de către Formiggini a artiștilor ilustratori nu implică continuitate stilistică, ci se bazează mai degrabă pe o anumită corespondență, nu întotdeauna obținută, cu spiritul proiectelor editoriale Pentru un artist modern precum Boccolari ar putea trăi cu acest motiv în cadrul clasicilor râsului alături de neocinquentinismul lui De Carolis, după cum se notează în LUGLi , pp - și în PEN Și iL BULINO , p Cele mai recente matrice din colecția Mucchi, clișeele din secolele XIX și XX, au intrat în Galerie Estense împachetat în decupaje din ziare sau cărți, conform unei practici răspândite în cadrul tipografiilor carcasele de protecție au întotdeauna lipit o imprimare a matricei conținute în acestea, ceea ce este cazul s-a dovedit adesea decisiv în descifrarea subiectelor matricilor fotomecanice care apar ruinat, murdar și greu de identificat Astfel de carduri au fost, de asemenea, extrem de utile în localizarea artiștilor sau publicațiilor, deoarece acestea poartă uneori niște adnotări realizate manual sau mici etichete pe care imprimantele le foloseau în utilizarea zilnică a materialelor pentru mai ușor e recunoaștere rapidă Deși aproape deloc valoare artistică, scoicile sunt una valabilă instrument pentru feedback și studiu, cum ar fi cataloagele de printuri și chiar mai mult mărturie istorică şi concretă a vieţii tipografice Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte impresia acestei cărți a mea și a prietenului meu de gravură în lemn Benito Boccolari care a împodobit-o paginile cu gravura sa admirabilă și expresivă" Povestea frumoasei martire Barbara, care a trăit în secolul al III-lea d Hr în Bitinia, spune că ea convertită în secret la creștinism și când i s-a propus ca soț un soț religios păgân, acesta a refuzat cu hotărâre, atât de mult încât tatăl a devenit bănuitor și a început s-o supravegheze Din cauza unei dure închisori suferite în interiorul unui turn, care a devenit ulterior atributul său iconografie și alte legende diverse, sfântul este invocat de bombardieri și se spune că mijlocește pentru cei care își riscă viața în praf: în imaginea de pe coperta volumului, Moș Crăciun Barbara stă cu un profil grecesc pe un cer înstelat; în spatele ei se află turnul captivitate, în timp ce o flacără arde în mâna lui Noua generație de xilografi sarcina a căzut să interpreteze textul, să devină parte a procesului educațional inerent în literatură: în acest proces imaginea a fost rezultatul unui acord între cuvinte, the nevoile autorului şi ale ilustratorului Gravura în lemn, semnată BdB , poartă titlul de volumul şi numele autorului împreună cu inscripţia Societa Tipografica Modenese (Fig - ) lemnul este cioplit decisiv, designul este simplu, elocvent, joacă pe relații subordonații albului și negrilor: mai mult decât gravat pare sculptat, într-o dialectică între solide și goluri care scoate în evidenţă compactitatea materialului În acest caz, tehnica este mai mult sculpturală decât grafică: dintr-un dreptunghi de lemn, artistul lucrează sculptând albul, mai degrabă decât conturând negrul, lăsând deoparte contururile şi cerul Boccolari s-a născut sculptor și această vocație s-a făcut mereu prezent în producţia sa în această gravură în lemn, născută ca un comentariu la carte, care amintește un pic figurile roșii pe fond negru ale vaselor atice, imaginea este zdrobită în bidimensionalitate; va fi mai dinamică și articulată în planuri de perspectivă mai complexe în lucrările de gravură în lemn ale Inele nu sunt destinate ilustrației textului trusa de mici matrici de gravură în lemn din acest volum, concepută cu organicitate de artist, include și scrieri înrămate : primul poartă inscripția "ALLA MEMORiA BISERICA DI DAMIANO MARTIR A ITALIEI SI DIVOT LUI SFANTA BARBARA CONSACROa" (n ); urmeaza "LA LEGGENDAa", in cadrul unei cruci luminoase (n ); o imagine mică de dimensiune pătrată cu bustul sfintei cu un halou pe care ea îl ține, după o iconografie tradițională, o frunză de palmier cu cetatea pe fundal (n ); a"L"ORATIONa", însoţită de două lămpi votive fumegătoare (n ); a"E COSaŒ SiA!a" a sfârşitul rugăciunii (a cărui matrice s-a pierdut); a"NOTEa", impodobita prin motivul a doua ramuri d"laur (n ); a"FiNEa" (n ); a"iNDiCEa", intre doua flori (n ) Frontispiciul este gravat pe reversul matricei pentru coperta Sagra di Santa Barbara (n , verso), nesemnat, referitor la publicația a "PENTRU ANIVERSAREA CCL A NAȘTERII LA MURATORI DE R DEPUTATIA DE ISTORIA PATRIEI SI A BIBLIOTECEI R ESTENSE" Gravura este datata si este se apropie de producția de Boccolari, deși lasă o mică marjă de incertitudine lipsa semnăturii tipice, prezentă doar pe recto Din punct de vedere stilistic, pentru eficacitate si certitudinea sculpturii, dar si pentru simplitatea expresiva si solemnitatea cu care pagina, gravura pare să provină din mâna lui Benito Boccolari (Fig ) El, pentru MERELE , p Benito Boccolari s-a semnat² pentru mulți ani BdB, acronim al lui Benito di Bazzovara, un oraș aflat chiar în afara Modena din care venea Deja din , când angajamentul său de gravură în lemn era încă retrogradat în contextul ex libris s-a semnat în acest fel Odată cu căderea fascismului, artistul și-a schimbat numele în Benedetto Boccolari (MASSA , p - ) Benito Boccolari s-a născut sculptor, dar a practicat xilografia, a fost ceramist, bronzier, botanist și a predat² istoria artei la Institutul de Artă Adolfo Venturi din Modena (BENiTO BOCCOLARi , pp sn) Matricele mici nu sunt semnate, dar a fost posibil să le urmăm cu certitudine la Boccolari după feedback-ul acestora asupra volumului PENTRU ANIVERSAREA CCL DIN Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte o chestiune de comoditate și economie, ar fi putut să sculpteze același lemn pentru două altele diferite publicații, ambele însă comandate în și cu aceeași destinație, i e presa Societăţii Tipografice Modenese Mai îndepărtate apar atribuții artiștilor decât da se apropiau de xilografie în acești ani, ca Augusto Zoboli și Gaetano Bruni , ambii martori în colecția Mucchi cu matrici de aproximativ zece ani mai târziu la acest Matricea de lemn înfățișând o sabie (n ), nesemnată, dar sigur de Boccolari, apare tipărit dintr-un alt volum mic de Giulio Mele: este La Battaglia di Goito, mai , publicat în pentru aniversarea bătăliei de la Goito și a capitulării de Peschiera sărbătorită de artileria italiană textul, care se deschide cu o poezie de Carducci şi câteva citate din Cesare Balbo, generalul Bava și Carlo Mariani, este ilustrată de sabie la începutul capitolului cu povestea bătăliei, în timp ce în partea de jos poartă matricele deja imprimate o "FiNEa" (n ), o "NOTEa" (n ) și o "iNDiCEa" (n ), pentru a pecetlui un parteneriat între autorul şi ilustratorul său pentru acest gen de publicaţii patriotice De mâna lui Benito Boccolari aparține și o friză de lemn (nr ), decorată cu crengi de dafin și un balon și purtând în partea de sus semnătura obișnuită BdB, care vede gravate datele MCMXii și MCMXXii Deși a fost tipărit într-un volum necunoscut astăzi, este legal presupunem că a fost creat pentru o publicație legată de celebrarea zecimii aniversarea înființării Clubului de Fotbal Modena, echipa orașului născută în În Catalogul de la pagina există și o gravă în lemn, a cărei matrice a dispărut pierdut, dar care trebuie să fi fost gravat pentru un volum de către Societatea Tipografică Modenese, semnată întotdeauna de Boccolari, ceea ce atestă încă o dată colaborarea dintre frații Mucchi și artistul: aceasta reprezintă, în interiorul unui medalion, chipul unei figuri feminine du-ți mâinile la cap ca în gestul de a-ți scoate casca, peste care trece o coroană de laur Acolo femeie, figura alegorica, este gravata cu mare franchete de semn si construita pe piatra definirea contururilor, definiţie care, în puritatea sa absolută, face figura elegantă şi detasat in acelasi timp În trecut, în colecția Mucchi se păstra și o placă metalică reproducătoare Procesiunea, o gravură în lemn de Boccolari care împreună cu alți nouă fuseseră concepute pentru serie intitulată De sus, creată între și de artist și curatoriată de Cesare Ratta, regizor al Școlii de Tipografie din Bologna Astăzi în Galeria Estense se află doar plicul care trebuia să conțină clișeul, a cărui etichetă arată numele autorului și tehnica ca întreaga serie, se caracterizează prin punctul de vedere neobișnuit, tocmai de sus, și face ideea plină de desfășurarea scenei, stăruind în același timp asupra detaliilor: în primul rând plate sunt ruinele unui arc antic, în spatele căruia artistul pare să filmeze cu un ochi unghi larg fotografic al cortegiului, apucat de figurine, care se îndreaptă spre catedrală din Siena Gravura, în acest exemplu, nu este o ilustrare auxiliară a unui text, ci o expresie Zoboli a început să experimenteze xilografia în anii (FiORiNi p ) Gaetano Bruni în a deschis un studio la Modena dând viață unei "producție intensă de picturi, desene, gravuri în lemn și gravuri (GAETANO BRUNi , psn) MERE Giulio Mele a creat, de asemenea, un parteneriat puternic cu tipografia Mucchi în acești ani: Societa De altfel, Tipografica Modenese a mai publicat două dintre textele sale: italia, italia, italia! în , în care sunt imprimate diverse frize metalice din secolul al XIX-lea și lemnul de la sfârșitul secolului al XVIII-lea care înfățișează un vultur cu aripile desfăcute și orația Către Patrie, tot în Mai știm că și Societatea Tipografică Modenese, mai târziu, din până în , a tipărit Anuarul fotbalului italian, publicație oficială a FIGC O analiză a seriei și a operei artistului, încă puțin studiată până în prezent, este cuprinsă în MASSA , pp - Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte un alt aspect al poeticii pe care Boccolari a împărtășit-o în acei ani artiștilor Eroicii: xilografia se ridică ca un limbaj autonom, ca o operă de artă terminată Calaltă mare cucerirea reînnoirii grafice de la începutul secolului al XX-lea este de fapt cea pentru care imaginea xilografic se poate ridica la rolul unei lucrări finite în sine indiferent de existenţa unui textul de ilustrat, ca și alte tehnici artistice Gravura în lemn, atât ca tehnică redescoperită de comentare a unei lucrări scrise, cât și ca operă de artă autonomă, este deci răscumpărată din uitare în care noile tehnici de reproducere a imaginile îl retrogradau și în Benito Boccolari această eliberare este extrem de vie: artistul a gravat pe lemn cu sârmă și nu cu cap, ca în secolul al XVI-lea, după cu grijă a ales esența; daltele au fost construite manual forjându-le pe nicovală, disprețuind gujă și burin și preferând vârful, lanceta, "cuțitului mic" ; a minat pământurile vopsele, le-a măcinat și le-a spălat pentru a obține cernelurile și culorile pentru matrițele multi-lemn ; a făcut el însuși foile de hârtie și le-a tipărit manual cu o presă de lemn din secolul al XVIII-lea Boccolari s-a definit ca un meșter și ca atare a recuperat tradiția lucratului manual; pe de altă parte, ceea ce a făcut, a lăsat o urmă profundă și foarte personală a muncii sale La Modena, în acești ani, xilografia era practicată pe scară largă: un artist care simte posibilitatea puterea expresivă a acestui mediu a fost Augusto Zoboli ( - ), a cărui colecție Mucchi demonstrează diferite matrice Zoboli a fost un personaj cu mai multe fațete la Modena în prima repriză al secolului XX : a fost pictor, grafician, profesor de istoria artei, om de lume și de politică, director al mai multor ziare Unele dintre gravurile sale în lemn au fost sculptate pentru a ilustra periodicul "săptămâna modeneză", revistă la care el însuși era redactor, tipărită în continuu de Societatea Tipografică Modenez din până în primul număr se închide cu o gravă în lemn mare, pe toată pagina care înfățișează niște siluete de personaje cu fizionomie caricaturală care susțin orașul de Modena (Fig ): aceasta este însoțită de un CÂNTEC MUNICIPAL cu ton extrem de ironic semnat de A Lighieri, cu siguranta un pseudonim comic pt autorul unui text care a fost inspirat cu simpatie de sonetul lui Dante Tanto gentile e tanto onesta se pare: a "În ceea ce privește mansarda sau acoperișul sustentar, uneori se află o figură vezi genunchii ajungând la piept, ceea ce face ca non-ver adevărată ranchiune fi născut oricui îl vede; ce faci vid "I costor, when I posi ben curaa" Cu adevărat primul dintre aceste portrete a¨ il Podesta, a¨ Guido Sandonnino, care prezidează toate actele civice Urmează adjunctul: Giorgi și Tarabino doctor și profesor Castellani, cu următorul doctor Ghisellino Cel al igienei deține noduri arcane BENITO BOCCOLARi , pp sn şi BERGONZONi , p În special din anii , Benito Boccolari s-a dedicat gravurilor în lemn color, precum mărturisesc și lucrările pe care le-a expus la Bienala de la Veneția din (ZANFi , p și tabele) Artistul, care a activat până la moartea sa târzie în , în s-a mutat definitiv la Florența, fără să piardă vreodată contactul cu orașul natal (FiORiNi , p ) Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte în timp ce celelalte reguli în poliție, iar Cavani se ocupă de trezorier Ei țin Pietri, plin de poezie, iar Bertoni statul civil: Urbini il Dazio, care se află în spate Sculti sunt ceilalti si in acelasi format dar nu pot fi văzute pentru că sunt în spate iar cei din faţă îşi acoperă starea Tot sprijinul cu un etalon puternic soarta pământului gemenilor, și fiecare pare a fi adevărata fantomă a vieții Într-adevăr, atâta putere supraomenească fiecare, după gradul său, alții [demonstra] și se pare că de la fiecare vine o voce misterioasă, parcă ar spune: iată, Modena noastră inserate pe pagina finală a ultimului număr, imaginea și cântecul se manifestă a ideilor revistei şi a redactorului responsabil al acestora: reprezentarea celui mai reprezentativ Profilurile modeneze ale vremii sunt caricaturale, prin urmare sunt sigilate emblematic intenția de a crea o revistă plină de umor care să se ocupe de faptele orașului, dar fără să se ia pe sine prea serios "" pentru a fi precis scrie Zoboli în introducerea primului număr la "Noi un program vast, dar fără pretenţia de a acoperi totul în profunzime" mai mult imaginea se ridică pe întreaga pagină, retrogradând marginea de sus întreruptă de partea de sus la cântec della Ghirlandina: ziarul, ilustrat, manifestă așadar răzbunarea ilustrației asupra textului O matrice din lemn a acestei gravuri în lemn (n ) se păstrează în colecția Mucchi: din masa mare din lemn se poate aprecia certitudinea unui semn, tipic unui caricaturist, cu în care sunt sculptate formele (Fig ) Ele au fost sugerate doar săpat în jurul și în ele câteva linii care ar fi trebuit să fie albe în imprimeu, deci iluminate: tehnica este similară în all al camaieu, sau cameo, un proces prin care o matrice gravată "" numită tabelul cheilor "" se tipărește în modul obișnuit, deci cu un desen alb-negru și apoi din acesta obţine un altul egal care va servi drept bază, în general cu cerneală cu o culoare intermediar, în care mici lovituri de lumină sunt sculptate într-o linie albă, pentru a obține evidențiază În imprimarea finală fundalul, deci matricea care va fi inks pentru a da culoarea de fundal și evidențierea imaginii, vor fi imprimate mai întâi, în timp ce tabelul cheie va fi imprimat pe ea mai târziu, pentru a da imaginii contururile și designul aˆ mult probabil ca matricea prezentă astăzi în colecția Mucchi să fi fost făcută special pentru acționează ca fundal în imprimarea finală, în care imaginea pare să fi fost umplută cu a cerneală ocru peste tot, în timp ce fizionomiile, contururile și semnătura artistului sunt definit ulterior cu folosirea liniei negre SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , i, , p Tehnica cameo, folosită deja în secolul al XVI-lea "" faimoasă de exemplu imprimeul color al lui Durer cu subiectul rinocerul "" a fost reluat sistematic de la sfarsitul secolului al XIX-lea si in în special în lucrările lui Adolfo De Carolis interpretate pentru două suflate între și ca Naiadi și Arciere (PARiSi , p - ) a fost de fapt posibil să ne întoarcem la Zoboli în atribuirea matricei mari de lemn numai după răspunsul presei în revistă, deoarece doar aici, și nu pe lemn, este prezentă semnătura artistului Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Zoboli s-a aventurat și în alb-negru simplu, iar gravurile lui în lemn erau foarte multe apreciat de contemporanii săi În cadrul colecției Mucchi acestea pot fi combinate cu lucrarea de către acest artist alte trei gravuri în lemn (nr , , ): nu sunt semnate, dar sunt apropiate totul stilistic la gravura în lemn cu siguranță autografă Vecchie case sull"Arno , tipărită în deja menționat numărul extraordinar al "Săptămâna Modena pentru VI Festivalul Cărții mai a", un compendiu vizual al marilor graficieni modenezi ai vremii în plus aceste păduri sunt comparabil cu diversele ilustraţii împrăştiate în primele numere ale unui "Săptămâna Modenei": ne un exemplu sunt cele pentru nuvela Bărbații și broaștele de Mario Pierli din , semnată de Augusto Zoboli și stilistic foarte apropiat împreună cu aceste dovezi grafice, de fapt, matricele din colecția Mucchi împărtășesc un design și sculptură sigure, uscate și imediate, care exploatează toate posibilitățile de ficțiune ale mediului grafic fără a încerca vreodată să concureze cu cea picturală mai mult, revenirea unor subiecte care pot fi puse unul lângă altul, precum bărbatul cu chip depersonalizat și cu o pălărie mare, pe care umbrele sunt mereu trasate în linii orizontale paralele, sugerează utilizarea modelelor de desene animate care nu sunt noi pentru Zoboli în general, de asemenea de către contemporani, grafica artistului este considerată spontană, sintetică, eficientă Din această serie de trei păduri care probabil că toate s-au născut pentru același lucru publicație, două (nr recto și ) au fost tipărite pentru a ilustra o "Săptămâna modenesea" din într-o rubrică intitulată Varieta , o poveste de Antonio Delfini intitulat "¦ E o fată la fereastră"¦: aici autorul și-a transcris-o pe propria sa vis în care s-a trezit mergând pe malul mării într-un oraș ireal Și-a terminat-o pe a lui a mers pe o terasă mică, cunoscută pentru el, pe care se distra mângâindu-și pisica neagră, intenționat să toarce Deodată a intrat pe uşă o fată care, uitându-se pe fereastră înăuntru tăcere, a rămas nemişcată până în zori, când Delfini s-a trezit cu tresărire şi visul a dispărut Cele două gravuri în lemn înfățișează un bărbat cu trăsături anonime, cu o pălărie pe cap și mâinile în buzunare, mergând pe malul mării (Fig ) și privirea de jos a unui mare oras modern, construit pe cladiri inalte, zgomotos si iluminat Tehnica este sintetică dar clar, sculptura hotărâtă, larg în aceste matrice alb-negru artistul reușește să sape părți strălucitoare cu aparentă ușurință, făcând ideea valurilor cu câteva gușuri care se adună lângă mal, sau zgomotele și luminile care se ridică deasupra acoperișurilor noaptea, sugerându-le doar cu niște sculpturi scurte, late și uscate Se poate vedea, în acestea păduri, câteva idei și caracteristici recunoscute de contemporanii săi în pictura lui Augustus Zoboli: a"Un gust deosebit în tratarea culorilor și volumelor cu vivacitate a semnului și impastului, există în picturile sale aer, forță, lumină și poezie, peisajul este portretizat cu lățime sintetică, văzută în elementele sale şi în luminile sale oarecum "scenografic" O anumită spectacularitate este, de fapt, întotdeauna prezentă în opera grafică a lui Augusto Zoboli, dovadă mai ales de diferitele caricaturi cu care artista se ocupă de "Săptămâna Modenei" Ei găsesc o sinteză spirituală în rubrica intitulată Galeria de portrete, inaugurată pe Octombrie , în care în interior un cadru, din care colecția Mucchi păstrează matricea metalic, portretul caricatural al unui cunoscut personaj din Modena a fost inserat pe care cititorii ar fi trebuit să identifice în această procedură Zoboli a pretins că vrea să arate a E MONTECCHI , pp - Paternitatea gravurii în lemn este în acest caz confirmată de legenda de sub imagine SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , i, , pp - Adjectivele a "synthetica" și a "effectivea" sunt folosite pentru a defini semnul artistului în expoziția sa expoziție personală susținută la Modena în , ambele de Adolfo Franci, om de cultură internațională, jurnalist, critic de teatru, narator și de criticul Piero Torriano pe o "Emporiuma" în (E MONTECCHI , p ) SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , i, , pp - E MONTECCHI , p Pentru pictura lui Augusto Zoboli cel mai recent studiu este cuprins în AUGUST ZOBOLi Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte un "portret simbolic constând în exprimarea sintezei spiritualiste a "individuului!a" , sau în exprimarea unei anumite stări psihologice şi de caracter Un exemplu de ceea ce a înţeles artistul prin portret simbolic este vizibil într-o matrice fotomecanică în care Zoboli s-a semnat² atât inventator, cât și gravor (n ), reprezentând un portret caricaturat în interiorul un medalion gri, pe marginile căruia trece satiric o scriere care bate joc de personaj, cu siguranță foarte cunoscut în domeniul curselor de trapți, atât de mult încât s-a numit satiric la "TiTO iMP E RE FiERE E CORSEa" O altă dovadă a abilităților grafice ale lui Augusto Zoboli, păstrată în interiorul Colecția Mucchi, este furnizată de grupul de matrici metalice (nr , , , , , , ) care urma să ilustreze Cele mai frumoase basme, alese și comentate de Alfredo Notă, tipărită de Societatea Tipografică Modenese în Pentru aparatul figurativ al acestui bogat volum, Zoboli nu s-a limitat doar la ilustrare fiecare basm, dar a conceput o structură organică pentru fiecare parte a volumului, inclusiv coperta, poze si rame Ce vedem, de exemplu, că masterul pentru legarea perfectă este conceput ca o înghesuială sugestivă, asemănătoare unui dans, de umbre negre ale personajelor celebre de basm Imprimarea sa incepe pe versoul legaturii si continua pe recto, fara solutie continuitate Crește în dimensiune până când ocupă o mare parte a capacului, ca și cum ar fi siluetele ar putea să prindă viață și să părăsească cartea în orice moment, retrogradând titlul la numai colțul din dreapta sus În cadrul volumului se disting două feluri de ilustrații: cel prima este cea a basmelor reale, deci a scenelor principale, inserată în text ed fiecare referindu-se la o poveste specifică, condusă într-un mod cristalin și sintetic și creat de mulțumiri la imprimarea cu cerneală neagră a matricelor metalice în relief Acestea sunt apoi încadrate prin cadre, care constituie celălalt fel de ilustrare prezentă în text: arată a motiv simplu de animale, doar închise în contururile lor, jucându-se și urmărindu-se reciproc patru laturi Matrițele metalice ale acestor cadre, spre deosebire de scenele principale, au desenul îngroșat și colecția Mucchi păstrează două exemplare identice, care au fost cu cerneală cu o culoare moale și a servit nu numai ca rame, ci și ca fundal În ceea ce privește desenul, ilustrația lui Zoboli este realizată doar de această dată grafică, abandonând orice pretenție de a îngroșa linia, de a crea umbre, de a oferi lovituri de lumina: basmele sunt spuse cu un desen simplu si cu conturul pur al figurilor, aproape de parcă ar fi fost destinați unei cărți de colorat Cu toate acestea, există unele perspectivă călcată și uneori un punct de vedere puternic prescurtat, care fac unele imagini foarte spectaculoase și scenografice, în ciuda simplității totale a mijloacelor grafice folosit (Fig ) Colecția Mucchi conține și un eseu de gravură în lemn al pictorului modenez Tino Pelloni ( - ): tipărit întotdeauna în numărul extraordinar al "Săptămânii la Modena pentru al șaselea Festival de carte mai a", matricea gravurării în lemn reprezintă un arab vechi (n ) și este inclusă printre dovezile grafice ale marilor artiști modenezi ai anilor treizeci Intaglio, comună altor gravori modenezi din această generație, este uscată și lată și exploatează pe scară largă negrii, adică zonele de lemn cruțate Chiar și printr-o compoziție foarte simplificat și un portret frontal, imaginea păstrează o anumită profunzime de introspecţia, o caracteristică care va însoţi mereu portretele lui Pelloni (Fig ) Gravura în lemn încă aparține fazei de cea mai mare experimentare a artistului, care a făcut-o în anii următori se va îndrepta către o "pictură claristă" , alcătuită din peisaje, naturi moarte, portrete de femei, SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , ii, , p Cele mai frumoase basme În prefața la catalogul expoziției din despre Tino Pelloni, Francesco Arcangeli folosește adjectivul a"chiaristaa" pentru a defini artistul care ajunsese dupa diverse experiente si sacrificii la "l"acord între "scrierea de mână originală și culoarea ca material, ca comunitate implicită cu lucrurile" Cărturarul a recunoscut totuși la Pelloni o anumită natură grafică, inerentă modului său de a face artă, care l-a împins Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte preferând în special tehnica acuarelei Că colecția Mucchi este mărturia unei perioade de mare difuzare a tehnicii xilografice printre artiștii modeneni se confirmă în continuare prezența în Catalogul a tiparului de un lemn de Gaetano Bruni ( - ) la pagina , semnat și reproducând catargul unei nave cu un steag de care atârnă un bărbat O scriere în creion este vizibilă lângă imagine roz care amintește cum lemnul a fost "trimis lui Giuseppe Torchi [?] la ordinul "autorității": lemnul de fapt nu mai este prezent în colecție Cu toate acestea, poate fi urmărită până la producția artistului originar din Nonantola, ar putea fi matricea nr , care a fost tipărită în Catalogul a str alaturi de lemnul amintit anterior subiectul este întotdeauna navigator și înfățișează a navă cu pânze văzută din față, de jos, care se înalță pe cerul unde strălucesc artificiile In timp ce nu este încă posibil să urmărim matricea înapoi la o publicație precisă, ea poate fi abordată la alte dovezi ale lui Bruni de la mijlocul anilor cu același subiect, ca de exemplu Veliero din și Vela Romagnola din În acești ani, artistul exprimă în gravurile sale în lemn, în care inițial a eliberat un sentiment de singurătate și angoasă , o dimensiune mai senină, aproape de vis, manifestată în brizele care unduiesc valurile și umflă pânzele Va culmina în imagini vii de carnaval precum Masca, gravură în lemn care a fost publicată în gia supliment citat la "Săptămâna Modena pentru cel de-al șaselea festival de carte, mai a", și despre un singur număr a "Carnevalea" , reviste ambele tipărite de frații Mucchi în același an, o sugerează o colaborare evident deloc izolată a lui Gaetano Bruni cu tipografia În fine, o mențiune merită și producția de caricaturi din cadrul colecției: Mario Molinari ( - ), "hoțul de chip" al modenenilor și autor prin excelență al numeroase ilustraţii ale unei "Săptămâni Modenese", este atestată cu unele matrice care dezvăluie geniul umoristic: autor al unora dintre cele mai cunoscute caricaturi ale personajelor cetățenilor din anii treizeci, pe care le-a însoțit de scurte legendele rimate, prin câteva lovituri decisive cu un stilou, artistul a reușit să surprindă cea mai subtilă și râzândă esență umoristică a personajelor, dar bun, departe de satira aspră Molinari este prezent cu câteva reviste pentru diverse rubrici a revistei, o caricatură masculină (# ) și cu ilustrație (# ) pentru articolul lui John Pachet intitulat Sentimental dissertation on popular juries, publicat în al doilea număr al ziar în Imaginea, a cărei legendă scrie "o sărmană femeie palidă și suferindă a", a ilustrat cauza unei "femeței care după zece ani de martiriu conjugal cu un soț brutal violent, hoț, murdar și libertinea" , după ce a procurat accidental a căderea care s-a dovedit fatală pentru bărbat în timp ce încerca să scape de bătăile acestuia din urmă, a fost a fost condamnat pe nedrept și achitat definitiv pentru lipsa unei infracțiuni Imaginea lui Molinari, doar schițat, ilustrează și tonifică simultan textul, fără a pierde din vedere intenția umorul la baza revistei, evitând însă să cedeze grotescului (Fig ) În colecția Mucchi există și matrici metalice pentru caricaturi, întotdeauna pt să investigheze cu pătrundere chipurile portretelor sale (TiNO PELLONi , prefaţă) În același catalogul expoziției despre artistul Carlo Federico Teodoro a adunat o antologie de mărturii despre arta lui Tino Pelloni, în concluzia căreia propriile cuvinte ale artistului le confirmă căutarea continuă a unei arte care să se conformeze viziunii și dispoziției sale asupra lumii, pe care a urmărit-o a "tablouri în aer liber, cu soarele și lumina, mai în armonie cu vremurile și cu "arhitectura modernă" (ivi, pp sn) de asemenea, pe paginile unei "Emporiuma" din se subliniază cum la Pelloni este "pictura lui" precum o "vocea sa cea mai intimă", pe care artistul a găsit-o "după lungi căutări" (BERGONZONi , pp - ) FIȘE DE ALBUM , psn BARBiERi , p ; GAETANO BRUNi , Prefaţă Pentru o analiză generală a lucrării xilografice a lui Gaetano Bruni, vezi GAETANO BRUNi CARNAVAL BELLEi""PECORARO , p SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , iV, , p Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte la "Săptămâna Modenei", de Ettore Giovannini ( ?-?), de Grim, de artistul amintit și director al revistei Augusto Zoboli Din primul îmi amintesc de matricea n (Fig ), tipărit pentru unul dintre portretele satirice ale Circolo Accademico del Littorio, dedicat cu acea ocazie Ecouri ale conferinței Verdi, în cadrul paginii pline de umor a unei "săptămâni modenese" de Deși astăzi Ettore Giovannini, care a fost un om cult, critic muzical, teatru și film, precum și ilustrator la diverse reviste satirice din Modena, este un personaj încă puţin cunoscute "" nici măcar datele naşterii şi morţii nu sunt cunoscute cu certitudine "" a¨ nu există nicio îndoială că caricaturile sale se caracterizează printr-o eleganță sofisticată, chiar și prin concizia lor semn cu care sunt concepute, cu siguranță influențate de aderarea artistului la acesta din urmă Futurism Grim, numele de scenă al lui Giuseppe Marzi , este în schimb autorul matricei metalice în relief Nu , publicată pentru prima dată într-o "săptămâna modeneză" din Omul, cultivat de profil, o caracteristică constantă în caricaturile lui Grim , el ține o pipă între dinții strânși și exclamă cu un rânjet batjocoritor a"Aprobat!a"; urmează o inscripţie indescifrabilă Pagina a fost intitulat Amintiri din al -lea târg de carte: au fost localizate caricaturi și desene și pe lângă poza lui Grim alte fețe caricaturale semnate de Augusto Zoboli, inclusiv cea a lui Angelo Fortunato Formiggini, denumit "oratorul oficial", și cel al "editorului Mucchia", însoțit de o poezie de Manrico Trubadorul Aceste caricaturi capătă deci o semnificaţie mai mare dacă contextualizate în cadrul producției textuale pentru care s-au născut, făcându-ne din nou interesanți secțiuni transversale ale vieții orașului Modena care conferă onoare și importanță, chiar și sub pretextul satira, pentru două figuri de prim rang precum Formiggini și Cesare Mucchi Colecția Mucchi, cu matricele sale din secolele al XIX-lea și al XX-lea, se dezvăluie așadar a fi bogată teren pentru investigarea multor personalități artistice modeneze, confirmând și validând a climat foarte dinamic Pe de o parte, desigur, am asistat la răspândirea noilor tehnici pentru reproducerea tipărită, legată de practicile fotomecanice și, prin urmare, responsabilă pentru a posibilă pierdere a dreptului de autor a imaginii ilustrate Această orientare a fost însă confruntat, pe de altă parte, prin noi colaborări cu ziare, reviste, periodice umoristice, seriale și volume, concepute cu un ochi actualizat la noul sentiment al secolului XX Aceste noi relații profesionale au determinat mulți artiști să părăsească domeniul aplicarea numai a vopselei, experimentând toate posibilitățile grafice și artistice pe care știrile editoriale le-au oferit, și demonstrând fler, creativitate și, în cazul extraordinar al recuperarea tehnicii xilografice, o privire reînnoită asupra trecutului în cele din urmă prezența, a Modena este legată colateral de colecția Mucchi, de o personalitate relevantă ca asta de Angelo Fortunato Formiggini, dă colecției o lumină care nu mai este doar provincială, ci actualizat cu cele mai influente tendințe ale vremii Suma tuturor acestor factori a contribuit la înfrumusețarea modului eterogen colecție, care oferă astăzi spațiu amplu de studiu: precum și mărturii noi și inedite a climatului artistic modenez, fondul se pretează și unei viitoare investigații aprofundate asupra materialele şi tehnicile folosite pentru producerea matricelor în ultimele două secole fiind capabil conta pe o colecție de piese extraordinar de corpolentă și variată, colecția Mucchi apare ca o moștenire rară de importanță absolută SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , ii, , p Vezi GHIGNO E SORRiSO , în special pp - și ViRELLI , p PAiATO - , p SĂPTĂMÂNĂ MODENEZĂ , ii, , p GRIN AND SILE , p Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Giovanni Muzzioli, Scena de modă veche pentru cartea de anecdote (curiozitatea teatrului de proză) de L Rasi, , matrice metalică gravată, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Sus concesionarea MiBACT Arhiva foto a Galeriilor Estensi Foto Enrico Moretti Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Gaetano Bellei, Portretul unei femei pentru Booming!, , clișeu fotomecanic, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Prin concesiune a MiBAC Arhiva fotografică a Galeriile Estensi Foto Enrico Moretti Fig : Pagina de titlu a volumului A pânzele umflate! cu ilustrația semnată de Gaetano Bellei, Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Geminiano Mundici, Catedrala din Modena pentru O pânze umflate!, , clișeu fotomecanic în zinc, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr Prin amabilitatea MiBACT Arhiva foto a Galeriilor Estensi Foto Enrico Moretti Fig : Giuseppe Graziosi, cei paisprezece cai hippie pentru A Gonfie vele!, , clișeu fotomecanic, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr Prin amabilitatea MiBACT Arhiva Fotografie a Galeriilor Estensi Foto Enrico Moretti Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Giuseppe Graziosi, Țărană și vaca, , clișeu fotomecanic, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr Prin amabilitatea MiBACT Arhiva personala Fig : Umberto Ruini, De la stâlp la ramură pentru pagina de titlu a volumului omonim de F Martini, , matrice gravă în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, n La concesionarea MiBAC Arhiva fotografică a Galeriile Estensi Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Măgari pentru Măgarul în legendă și literatură de G Finzi, , matrice gravă în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr Prin amabilitatea MiBACT Arhiva Fotografie a Galeriilor Estensi Fig : ilustrarea măgărițelor din Măgarul în legendă și literatură de G Finzi, , p Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Alberto Artioli, reclama R le Fotografia Editrice P no Orlandini și fiii, primul deceniu din secolul al XX-lea, matrice de plumb zincat, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Prin amabilitatea MiBACT Arhiva foto a Galeriilor Estensi Foto Henry Moretti Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Benito Boccolari, Santa Barbara pentru Festivalul Santa Barbara de G Mele, , matrice de lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr r Pe concesionarea MiBACT Arhiva Fotografie a Galeriilor Estensi Fig : Coperta volumului La Sagra di Santa Barbara de G Mele, Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Benito Boccolari (?), pentru aniversarea a de ani de la nașterea LA Muratori pentru pagina de titlu al volumului omonim, , matrice de gravură în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, Nu v Prin amabilitatea MiBACT Arhiva foto a Galeriilor Estensi Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Augusto Zoboli, Nouă personaje sprijină orașul Modena pentru o" săptămână modenesea", i, , , matrice gravă în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Cu permisiunea celui MiBAC Arhiva fotografică a Galeriile Estensi Fig : Augusto Zoboli, ilustrare pe a"La săptămâna Modenei", i, , , p Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Augusto Zoboli (?), Om pe mal la mare, ?, matrice de gravură în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Cu permisiunea lui MiBAC Arhiva fotografică a Galeriile Estensi Fig : Augusto Zoboli, muzicienii din Bremen pentru Le pi¹ belle fiabe comentat de A Nota, , matrice metalică gravată, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Cu permisiunea lui MiBAC Arhiva fotografică a Galeriile Estensi "" Foto Enrico Moretti Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Tino Pelloni, Arab vechi, , matrice gravură în lemn, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Prin amabilitatea MiBACT Arhiva foto a Galeriilor Estensi Fig : Mario Molinari, O femeie săracă domnisoara pentru o" saptamana modenesea", iV, , , matrice în metal gravat, x x mm, Modena, Galleria Estense, nr Prin amabilitatea MiBACT Arhiva personala Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte Fig : Ettore Giovannini, Caricatura pentru o "săptămână modenese", ii, , , matrice în metal gravat, x x mm, Modena, Galleria Estense, n Cu permisiunea celui MiBAC Arhiva foto a Galeriilor Estensi Foto Enrico Moretti Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte Bibliografie VÂLE GONFIATE! Full sail!, editat de L Zuccoli, M Campori, E Stuffler, et alii, Modena REGISTRUL EXPOZIȚIILOR Registrul expoziției trienului a XI-a - - , editat de Societatea de Încurajare locală pentru artiști, Modena ARALDi - C ARALDi, Societatea Tipografică Modenese și colecția Mucchi: arta tiparului în Galeria Estense din Modena, Teza Școlii de Specializare în Patrimoniul Istoric-Artistic, Universitatea din Bologna, anul universitar - ARTA ÎN MODENA ÎNTRE SECOLELE - Arta în Modena între secolele XIX și XX Colecția Assicoop Modena Unipol Assicurazioni, editată de F Piccini, L Rivi, Carpi AUGUST ZOBOLi Augusto Zoboli, plăcerea picturii, Catalogul expoziției, editat de M Fuoco, Spilamberto BENITO BOCCOLARi Benito Boccolari în Saletta, editat de F Allegretti, Modena BELLEi""PECORARO S BELLEi, M PECORARO, Cum râdea modenenii O sută de ani de ziare pline de umor în Modena și provincia ei, Modena BERGONZONI S BERGONZONi, MODENA: Pelloni si Boccolari alla Saletta, la "Emporiuma", LVii, , CXiii, , , p - BERTiERi R BERTiERi, Fabrica de reproduceri fotomecanice C Angerer & Goschl Viena, a'il Risorgimento grafic", VII, , , , p - BERTiERi R BERTiERi, Dedicat topitorilor de tip italienesc, "il Risorgimento Graficaa", XXV, , , , pp - CARNAVALUL la "Carnevalea", număr unic, COMANDUCCI AM COMANDUCCi, Umberto Ruini, intrare în Dicționarul ilustrat al pictorilor, desenatorilor și gravorilor Italienii moderni și contemporani ( ), editat de A Restelli, L Servolini, V, Milano FinZi G FiNZi, Măgarul în legendă și literatură, Modena Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte FiORiNi T FiORiNi, Augusto Zoboli, în ARTE A MODENA ÎNTRE SECOLUL XIX-XX , pp - FIȘI DE ALBUM Pagini de album de Tino Pelloni, editat de F Allegretti, textul expoziției (Modena, Universitatea din Tempo Libero din Modena cu colaborarea Asociației Amici dell"Arte), Modena FRiGiERI LEONELLI L FRiGiERI LEONELLI, Arta modeneză între secolele al XIX-lea și al XX-lea, Modena E MONTECCHI E MONTECCHI, Augusto Zoboli, în Arta la Modena între secolele al XIX-lea și al XX-lea Colecția Assicoop Modena & Ferrara Unipol Assicurazioni Achizitii - , editat de F Piccinini, L Rivi, Carpi , pp - G MONTECCHI G MONTECCHI, Tipografia Soliani între secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, în lemnul gravat al Galeriei Este Patru secole de tipărire în nordul Italiei, editat de Superintendența pentru Patrimoniu Artistic și istoric pentru provinciile Modena și Reggio Emilia, Modena , pp - G MONTECCHI G MONTECCHI, Tipografii, tipografi și librari la Modena din secolul al XV-lea până în secolul al XVIII-lea, Modena GAETANO BRUNi Gaetano Bruni Gravuri în lemn, Catalogul expoziției, editat de M Baldini, G Malaguti, Nonantola Jurnalul EMILIA în "Gazzetta dell"Emiliaa", , iulie MODENA GAZZETTA în "Gazzetta di Modenaa", aprilie Zâmbet și zâmbet Rânjește și zâmbește Caricaturi ale secolului XX la Modena, Catalogul expoziției, editat de F Piccinini, C Stefani, Modena GIUSEPPE GRAZIOSi Giuseppe Graziosi Opera grafică, editată de R De Grada, Modena GOLD Ni M GOLDONi, Moștenirea silografică între catalogare și protecție: - Colecția Enrico Mucchi sensul și perspectivele unei achiziții, Carpi iON MOARTEA CONTESEI în moartea contesei Lara, editat de F Vanni Muzzini, Modena Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte JEMOLO AC JEMOLO, Cesare Mucchi ( - ), în "Arhiva Juridic", editată de Filippo Serafino, CLXXXi, - , Modena , pp - PENIA ŞI BULINUL Pixul și burinul Momente de grafică modeneză a primului "~ , Catalogul expoziției, editat de F Piccinini, L Rivi, Carpi ESARFA IRIDE a "Eșarfa curcubeului", i, ; ii, , SĂPTĂMÂNA DIN MODENA a "Săptămâna Modenei", i, ; ; ; , SĂPTĂMÂNA MODENA la "Săptămâna Modenei", ii, ; ; , SĂPTĂMÂNA MODENA la "Săptămâna de la Modena pentru al șaselea Festival de carte mai a", , supliment, SĂPTĂMÂNA MODENA în "Săptămâna Modenei", iV, , Cele mai frumoase basme Cele mai frumoase basme, editat de A Nota, Modena IULIE A LUGLi, Treizeci de ani de ilustratori în colecția Formiggini a Bibliotecii Estense, în AF Formiggini editore - , Catalogul expoziției documentare, editat de L Amorth, P Di Pietro Lombardi, O Goldoni et alii, Modena , pp - GAETANO BELLEi Gaetano Bellei ( - ), Catalogul expoziției editat de G Martinelli Braglia, iV, Formigine MARTiNi F MARTiNi, Din stâlp în ramură, Modena MASS S MASSA, Benito Boccolari în renașterea xilografiei în Italia, în "Grafica d"artea", XXVi, , , pp - MERELE G MELE, Festivalul Santa Barbara, Modena MERELE G MELE, Bătălia de la Goito, mai , Modena Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte PAIATO - ML PAiATO, limbaj în satiră la Modena Materiale pentru o istorie ilustrativă umoristică între Secolul al XIX-lea și al XX-lea, teză de doctorat în știință și tehnologie pentru arheologie și patrimoniu Studii Culturale, Universitatea din Ferrara, AY - PARiSi F PARiSi, gravură în lemn italiană din "~ Artiștii și tehnicile, Milano PENTRU ANIVERSAREA CCL DIN Pentru aniversarea CCL de la nașterea LA Muratori, organizată de Deputația Regală de Istorie Națională al Bibliotecii R Estense, Modena PROF UMBERTO RUiNi sd Prof Umberto Ruini pictor arhitect picturile sale, prefață de Italo Sulliotti, Genova sd RASi L RASi, cartea de anecdote (trivia teatrului de proză), Modena RiGHi GUERZONI L RiGHi GUERZONi, GT Vincenzi și nepoții tipografi-vânzători de sub porticul Colegiului, Modena RiVi L RiVi, Modena între secolele al XIX-lea și al XX-lea: pentru o geografie a artei provinciale, în Museo Civico d"Arte din Modena Picturi din secolele al XIX-lea și al XX-lea, editate de T Fiorini, F Piccinini, L Rivi, Bologna , p - ESEU DE BIBLIOGRAFIE Eseu dintr-o bibliografie din Modena, editat de E Colombini, Modena SiLiNGARDi"" BARBIERI G SiLiNGARDi, A BARBiERi, Cesare Mucchi, intrare în Enciclopedia modenese, XiV, San Pietro in Cariano , p - SOLIANi-MUCCHI Soliani-Mucchi de ani de publicare, editat de E și M Mucchi, Modena SOSSAJ F SOSSAJ, Modena descrisă de Francesco Sossaj, Modena SPINELLI AG SPiNELli, În jurul catedralei din Modena, în GONFIE SAILS! STEFANI C STEFANi, Caricatura cu armata ei de artisti avangardisti care arunca clopotelul , in Un ras noi Salvați Modena și caricatura în anii Marelui Război, Catalogul expoziției, editat de S Bulgarelli, L Lorenzini, C Stefani, Bologna , pp - TiNO PELLOni Tino Pelloni, Catalogul expoziției, editat de F Arcangeli, E Cecchi, CF Teodoro, Modena Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi Studii ale numărului special Memofonte ViCiNi EP ViCiNi, Presa în provincia Modena, în Comorile bibliotecilor italiene, editat de D Fava, iii, Milano , p - ViRELLI G ViRELLi, Ettore Giovannini, în ARTA ÎN MODENA ÎNTRE SECOLUL XIX-XX , p ZanFi C ZANFi, : Modena, artiștii, Bienala, Carpi Cecilia Araldi Studii ale numărului special Memofonte ABSTRACT Din , colecția de matrițe de tipar se păstrează în Galleria Estense din Modena Pile, provenind de la Tipografia Modenese, firma moștenitoare a vechii Tipografii Soliani S-a realizat studiul acestui stoc interesant și fără precedent de matrici din lemn și metal pe două fronturi: pe de o parte, s-a făcut lumină asupra istoriei de peste de ani a tipografiei, asupra vicisitudinilor care a văzut-o implicată și pe profilurile familiei Mucchi, care a întărit-o până la a o face prima tipografie a Modenei în secolul al XX-lea; din alta am analizat un nucleu circumscris de matrici care se referă la secolele al XIX-lea și al XX-lea Apare, pentru varietate de stiluri, tehnici, materiale și autori, come una notevole e suggestiva testimonianza del brillante ambiente artistico modenese a cavallo dei due secoli La Galleria Estense, din Modena, colecția Mucchi de plăci de imprimare metalice și din se păstrează blocurile de lemn, provenind de la Societa Tipografica Modenese, firmă care a preluat moștenirea vechii Tipografii Soliani Sondajul unui astfel de interesant și grup necunoscut de plăci de imprimare metalice și blocuri de lemn a fost întreprins cu un dublu scopul: în primul rând a face lumină asupra istoriei, de peste un secol, a tipografiei, despre evenimentele care l-au implicat și despre profilurile familiei Mucchi, care l-au îmbunătățit până acum pentru a o face prima tipografie din Modena din secolul al XX-lea; în plus un set limitat de metalice au fost analizate plăci de tipar și blocuri de lemn, datând din secolele al XIX-lea și al XX-lea in detalii Conform gamei largi de stiluri, tehnici, materiale și artiști rezultată, aceasta poate fi considerată ca un aspect relevant și sugestiv al superbului mediu artistic din Modena la cumpăna dintre cele două secole eu"¿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral Numero speciale FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Marco Mozzo Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - MATRIXELE GALERIEI ESTENSE DEscoperirea unei moșteniri ascunse Manageri științifici Maria Goldoni Donata Levi Marco Mozzo comitet științific Giorgio Bacci, Francesco Caglioti, Maria Antonella Fusco, Maria Goldoni, David Landau, Alberto Milano, Manuela Rossi Comitet de organizare Martina Bagnoli, Donata Levi, Marco Mozzo, Martina Nastasi Dosare și cercetare Maria Ludovica Piazzi Clare Travisonni Asistență tehnică Adalgisa Ieremia Restaurari Martina Freschi pentru gravurile în lemn Giovanni și Lorenzo Morigi restauratori pentru clișeele metalice Sabrina Borsetti snc pentru ambalaje hartie Campanie foto Cecilia Araldi, Chiara Lupo, Enrico Moretti Dezvoltarea IT a site-ului Clare Mannari Baze de date intersecție Ltd proiectul poate fi consultat pe site-ul http: xilografiemodenesi beniculturali it Odată cu publicarea acestui volum, se finalizează un proiect științific de trei ani ani rezultat al unei fericite și fructuoase colaborări între Fundația Memofonte și muzeu Galeriile Estensi autonome proiectul a făcut posibilă catalogarea, computerizarea și restaurarea bogata colecție de matrițe a Galleriei Estense, completând o lucrare începută chiar acum mai bine de treizeci de ani de către fosta Supraintendență pentru patrimoniul istoric și artistic din Modena și Reggio Emilia, dar niciodată finalizată Acum suntem în sfârșit capabili să avem o mai clară fizionomia consistenței sale multifațete care constă din peste de matrici din lemn și metal, au ajuns la muzeu în două grupuri principale primul aparține producției de Antica Stamperia Soliani, activă în Modena între secolele al XVII-lea și al XIX-lea, a fuzionat în colecțiile Este în , datorită intermedierii unui celebru istoric de artă modenez Adolfo Venturi The al doilea, de peste de exemplare, cumpărat de Stat în , provine din tipografie Mucchi care a preluat din cel al familiei Soliani și a continuat activitatea până în primele decenii ale anului secolul douăzeci Deși strâns înrădăcinată în orașul Modena, colecția se mândrește cu un repertoriu considerabil de matrici lemnoase prețioase de origine nu numai locală, ci și bolognez, venețian și german Din aceste motive, colecția Galleriei Estense este una fereastră importantă pentru studierea istoriei tiparului, cea a conservării, a circulaţia imaginilor, colecţia publică şi privată, publicarea populară şi tehnici artistice eseurile din acest volum abordează aceste subiecte într-un mod nou și originală, punând în lumină aspecte până acum puțin cunoscute și deschizând câmpul către altele noi căi de studiu Autorii, implicați direct la mai multe niveluri în proiect, sunt ambii cercetători atât tinerii consacrați, cât și cei în curs de dezvoltare contribuţiile lor demonstrează cât de lung proiectul de restaurarea și catalogarea a fost o "˜gimnastică", un adevărat laborator de învăţare şi formare pentru o nouă generaţie de savanţi, un exemplu virtuos de ce înseamnă să faci cercetări într-un muzeu de artă Sărbătorim de aceea acest volum și ca speranta in noi si numeroase proiecte viitoare Martina Bagnoli Director al Galeriilor Estensi index Matricele Galeriei Estense Redescoperirea unei moșteniri ascunse M GOLDONi, D LEVi, M HUB, Editorial p M GOLDONi, Adio lui Alberto Milano p N SERiO, Bibliografia scrierilor lui Alberto Milano p M MOZZO, Colecția de matrițe a Galleriei Estense din Modena: un proiect de reorganizare si valorificare p M GOLDONi, "˜Legni Soliani" sau "˜legni Cassiani"? p C TRAViSONNi, Între mass-media și academie Gravura emiliană în lemn între secolele al XVII-lea și al XVIII-lea în colecțiile de matrici de lemn a Galeriei Estense p ML PiAZZi, Manipulări și falsuri în matrici de gravură în lemn Soliani-Barelli și Mucchi p C ARALDi, Societatea Tipografică Modeneză Artiști între secolele al XIX-lea și al XX-lea în colecția Mucchi p G BACCi, a "il Risorgimento Grapha": o "mare periodică tehnică" între și p M HUB, Lumini și umbre ale unei colecții Evenimente conservatoare e lucrări muzeografice de la Adolfo Venturi la Giulio Carlo Argan p Fișa cu date M FRESCHi, Matricele lemnoase ale colecției Este: reorganizare, întreținere și restaurare p L MORiGi, interventie de conservare a unor matrici metalice ale fondului grămezi p S BORSETTI, restaurarea carcaselor colectiei calcografice Mucchi p MA LABELARTE, C ROSSi, catalogul istoric al matrițelor de gravură în lemn Bartolomeo Soliani ( ) restaurarea în slujba rodiei p în memoria lui Alberto Milano Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte LUMINILE ȘI UMBRELE unei colecții EVENIMENTE CONSERVATORE E MUSEOGRAFII DE LA ADOLFO VENTURI LA GIULIO CARLO ARGAN Vechile păduri Soliani vor putea să se odihnească mai onorabilă în scaunul lor? Pentru că nu ar crea la Pinacoteca Estense o cameră specială în cinstea lor? Nu s-a făcut același lucru în altă parte congeneri de suveniruri? Nu există o "cameră de lemn" în muzeul plantinian din Anvers? Chiar dacă cel meritul artistic al vechilor gravuri italiene în lemn a fost considerat inferior celui al celor flamande, din acest motiv nu ar rămâne martori mai puţin elocvenţi ai vieţii şi culturii populare a Italiei noastre în secolele al XVI-lea, al XVII-lea, al XVIII-lea În , celebrul savant Achille Bertarelli și-a încheiat eseul cu această dorință intitulat Dintre unele falsuri moderne efectuate cu pădurile străvechi ale tipografiei Soliani din Modena, a apărut în revista a"il Libro e la Stampaa", în care dezvăluia modul în care unele matrice aparținând colecţia de tipografie antică Soliani fusese falsificată cu iniţiale ale unor tipografi celebre sau gravuri în lemn Escrocheria urma să fie acuzată de "papetarul" milanez Pietro Barelli, poreclit de Bertarelli "falsificatorul", care reuşise să pună mâna pe importanta colecţie de masă vândut de moștenitorii tipografiei din Modena după Activitatea lui Barelli, după cum se știe, a fost întreruptă în , când un tânăr inspector al Galleria Estense, Adolfo Venturi , aflând despre existența ei la Milano, a reușit cumpără-l în numele statului o "cheapa" Colecția însoțită și de matrice non Soliani de diferite origini, recuperat de Barelli în jurul Europei, a fost returnat Modena, îmbogățind patrimoniul colecțiilor Este, după cum și-a amintit cărturarul de mulți ani mai târziu Ideea lui Bertarelli de a expune colecția a fost orice altceva decât exagerată și începea deja din nou ceea ce a fost ipotezat încă de la sfârşitul secolului al XIX-lea de către directorul muzeului, Adeodato Malatesta o comunicare adresată Direcției Generale de Antichități și Arte Plastice, în data de septembrie , anexat raportului lui Venturi întocmit cu prilejul întoarcerii sale din a lui prima inspecție la Milano unde avusese ocazia să vadă acel "cărucior de bătrâne matrix" , directorul a pledat cu putere pentru cumpărare, subliniind interesul muzeografic a" fiind cea mai importantă colecție pentru istoria gravurii în lemn și de vânzare pentru cei foarte tenui pret de o mie de lire Pentru prima dată într-un muzeu ar fi văzută o serie bogată de păduri ordonate gravată de la începuturile gravurii până în secolul nostru" Mărturiile de arhivă ale vremii se referă doar la unele intervenții conservator efectuat la sosirea la Modena sub supravegherea stiintifica a Venturi si Malatesta După un tratament anti-râme pentru eliminarea prezenței insectelor xilofage BERTARELLI , p Despre această chestiune cf GRAVED WOODS ; GOLDONi , pp - ; GOLDONi , pp - În îşi asumase numirea de inspector la Galeria Institutului de Arte Plastice din Modena Pentru un profil schiță biografică a lui Venturi despre perioada Modena cf contribuţiile apărute în lucrările conferinţei de studiu GLi ANNi MODENESi ; AUGUSTi , p - în special, în memoriile sale autobiografice: a "Pentru xilografie am avut ocazia să îmbogățesc Muzeul Este a unui cărucior de matrice vechi, vândut de tipografiile Camerei de Comerț Soliani unui vânzător de tipografii itinerant El imprimase manual câteva dintre acele matrici pe hârtie veche și, pentru a da gravurilor o culoare antică, îl spălase cu apă colorată de cafea; pentru a da importanță gravurilor, introdusese câteva inițiale în matrice sau monogramă sau numele "autorului", în VENTURi , p VENTURi , p Scrisoare a lui Adeodato Malatesta către Ministerul Învățământului Public, Modena, septembrie , în Arhivă Statul Central, Direcția Generală Antichități și Arte Plastice (denumită în continuare ACS, AA BB AA ), Plăți ( - ), n , dosar a- Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte de către grădinarul Grădinii Botanice printr-o "exhalare de sulfură de carbon" , the colectarea este supusă unei numerotări scrupuloase efectuate cu minium roșu de către administratorul Galleria, Giorgio Vandini, asistat de destinatarul Giuseppe Canevazzi, cu respectarea indicatii furnizate de Ministerul Invatamantului Public pentru a evita pierderea unora specimene : Este necesar să se asigure cu promptitudine distrugerea viermilor din materialul xilografic achiziționat (anul trecut pentru această Galerie R ) și de aceea invit Ilustrua Voastră Domnie să ia cele potrivite acorduri cu profesorul de botanică al acestei universități regale și ca lemnele gravate să fie transportate în grădină Botanice, deoarece sunt introduse manual în cutii, colas folosite pentru a preveni acțiunea și dezvoltarea viermilor de lemn în lemn Pentru a nu avea, însă, nici transportul colecției xilografice, pentru a te plânge de pierderi de orice fel, va fi util ca paralelipipedele să fie numerotate și să se scrie într-un fel care rămâne evident, numărul, în banda mai mică din dreapta, cu stiloul înmuiat într-o culoare mineral Cu toate acestea, în ciuda interesului comunității științifice și a eforturilor inițiale întreprinse de către Stat să reapropie colecția și să asigure cea mai bună conservare a la exemplarele " -a" , intenţiile muzeologice par a fi nesocotite Situatia colecția rămâne neschimbată chiar și atunci când vin Regia Galleria, Museo e Medagliere Estense inaugurat oficial la iunie la noul sediu al Albergo Arti din Modena, apoi devine Palazzo dei Musei, cu un itinerar expozițional, a cărui realizare este încredințată iulie lui Giulio Cantalamessa La prima sa experiență managerială după încheierea jobului solicitant catalogul Galeriilor Fidecomisariale Romane, Cantalamessa se pregatea de nou post ministerial putând conta nu numai pe tânărul cărturar Lucio Mariani, trimis special de la Roma pentru a urmări înfiinţarea colecţiilor de antichităţi , dar şi pe pregătirea științifică de necontestat a lui Adolfo Venturi, care cu doar un deceniu mai devreme, în , își publicase magistralul studiu dedicat patrimoniului colecționar din Este: a "Dar astfel încât toate relațiile (ipoteci ale obiectelor de artă între ele pe care prof Adolfo Venturi a fost conștient de a determina de-a lungul timpului că a costat cum materialul deținut în cutii ar fi fost depus de dl Emilio Susan la tratament cu râme timp de douăzeci de zile, comunicare de la Adeodato Malatesta catre Ministerul Invatamantului Public din Modena, mai , ibidem ibid Minut de la Ministerul Educației Publice către directorul Galleria Estense din Modena, Roma, aprilie , ibid La scurt timp după achiziția de stat, colecția a fost vizualizată de câțiva specialiști internaționali alături de care Venturi a reușit să ia legătura pentru prima dată: Colvin, Bode, Tschudi, Harck, Fisher și Kristeller The a"Kunstfreunda" a dat o mare importanță știrilor (cf GOLDONi , p - , GOLDONi , p ) și la Ianuarie , secretarul Departamentului de Știință și Artă din Londra a scris Ministerului Afacerilor Publice instrucțiune de a solicita permisiunea de a obține o ediție completă a gravurilor în lemn pentru Biblioteca Națională de Artă: a"i trebuie să întreb dacă Excelența Voastră ar permite să fie luate amprente din aceste blocuri de lemn pentru utilizare al Colecției din Biblioteca Națională de Artă legată de acest Departament unde astfel de exemple de italiană timpurie ornamentul cărții ar fi foarte valoros", scrisoare a secretarului Departamentului de Știință și Artă din Londra către Ministerul Educației din Londra, ianuarie , în ACS, AA BB AA , i Versamento ( - ), b , dosar a- datele numerice sunt obținute din raportul întocmit de Venturi după întoarcerea sa la Milano, Modena, septembrie Curând după însă, va fi corectat în exemplare (Scrisoare de la Venturi din Modena octombrie ) In orice caz, problema consistenței exacte a colecției la momentul achiziționării acesteia va rămâne întotdeauna deschisă, așa cum relatează el GOLDONi , p PAVAN TADDEi , parţial p ; BENTiNi , p - A se vedea înscrisul ministrului către Lucio Mariani prin care îi cere să meargă la Modena pentru a urma pregătirea, Roma, mai , în ACS, AA BB AA , II Versamento ( - ), seria II, n , dosar Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte inspector), am invitat "" a raportat ministrul - însuși prof Venturi să dea structura definitivă la Galleria Estense cu cooperarea Cav Cantalamessa prediceda" După cum a ilustrat recent Elena Corradini, acțiunea lui Venturi, care este deja implicat de ceva timp în munca de aranjare a colecţiilor s-a dovedit a fi constant alături de munca de Cantalamessa în definirea criteriilor expoziționale, ca și în alegerea lucrărilor și a nou itinerar al muzeului În ceea ce privește Muzeul Estense căruia i-a fost rezervat primul coridor spre nord, în așa-numita sală XIV, vizitatorul ar fi putut admira unele matrice, nu bine identificate, dispuse dupa o ordine lipsita de orice intentie cognitiva, dar functionala pentru a oferi o privire de ansamblu asupra varietății tipologice a colecțiilor În planul muzeal al , o "printsa din lemn" expusă împreună cu o "Campioni ai Medalii, plastice Begarelli, lucrari sculpturale, gravuri, picturi din diverse scoli, instrumente muzical ["¦] avorj, bronzuri, Ceramichea" (Fig ) O prezență confirmată și în articolul apărut într-o "Nuova Antologia" din , unde se face referire la "expunerea" matricelor xilografice antice" fără a specifica însă² consistența și calitatea exemplarelor expuse, relațiile sau criteriile de alegere în raport cu altele colecții mai predominante, cum ar fi monede și colecția de medalii Această marjă pentru marturii din colectia Soliani-Barelli revine si in contributia dedicata deschiderii muzeu nou, publicat pe primul volum al "Galeriilor Naționale Italiene", unde nu se realizează niciunul menționarea matricelor sau a imprimeurilor smulse din lemn Dacă ne uităm la semnificația culturală importantă pe care Venturi o acordase acestui lucru material, a cărui supraviețuire trebuia considerată în ochii lui un "fapt cu adevărat mai unic decât rarea" , alegerea muzeologică adoptată împreună cu Cantalamessa i-ar putea trezi pe unii perplex Cu toate acestea, poate fi înțeles în lumina criteriilor metodologice urmate de ambele curatori Criterii bazate pe linia de proiectare pe care savantul modenez o trasase încă de la apariția din , în care scoase în evidență legăturile de colecție ale Casei d"Este cu identitatea culturală şi istorică a întregii colecţii Urmând această pistă, lucrarea lui amenajarea se concentrase nu numai pe galeria de imagini și pe colecția de antichități, ci și pe acea moștenire artistică care a rămas până acum la marginea intereselor științifice: Toate medaliile din colecție, de la Renaștere până în secolul actual, colecția de monede e pumni, seria monedelor Modena și Este, excelent organizată de Cav Arsenio Crespellani, precum și monedele multor monetări italiene din Evul Mediu, deși ordinul de aceasta este inca imperfecta Placile, emailurile, fildeșurile, paharele, cupele arabe, instrumente muzicale (printre care, un obiect de invidiat în orice muzeu, este o harpă iluminată al XVI-lea), majolica, bronzurile, începând de la cele mai arhaice până la cele din secolul al XVII-lea O cameră, Xii, fusese de asemenea rezervată pentru colecția grafică, limitată însă la micul dar preţioasă colecţie de desene care urmează să fie organizată în intenţiile lui Cantalamessa în urma Scrisoare din partea ministrului educației către directorul Institutului Regal de Arte Frumoase din Modena, Roma, iunie , ibid CORRADiNi a, în special pp - ; CORRADiNi b, pp - ; CORRADiNi , în special pp - Harta este păstrată în arhiva istorică a Galeriilor Estensi, nu are o locație anume VENTURI a, p VENTURI b, pp - Raport de Adolfo Venturi către Adeodato Malatesta, Modena iulie , în ACS, AA BB AA , Plata ( - ), n , dosar a- Venturi Comunicare a lui Giulio Cantalamessa către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Modena, iunie ACS, AA BB AA , ii Versamento ( - ), ii seria, b , dosar Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte metoda detinuta a" de Lippmann in Cabinet of Prints din Berlin atat pentru formele de conservare atât pentru regulile de ordine" În lumina acestor considerente, este posibil să presupunem că matricele de lemn, ale căror evenimentul istoric cu greu putea fi urmărit până la patronaj și interese colecționari ai curții ducale Este, au apărut în hotărârea curatorilor nu simpli interpretare critică în plus, caracterul eterogen şi nu foarte uniform al materialelor a scăzut pe mai multe niveluri lingvistice, de la presa populară și devoțională până la cea mai erudita producție trecând prin ilustrarea cărții, cu siguranță vor fi stat în calea criteriilor stricte muzeologi ai proiectului lui Venturi informaţi prin metoda pozitivistă de comandă taxonomice, cronologice și topografice În cele din urmă, este posibil să presupunem că au cântărit unele dificultăţi şi dificultăţi de natură organizatorică şi tehnică apărute în timpul lucrărilor de amenajare, precum reiese din corespondenţa dintre Cantalamessa şi Venturi Cu siguranță amprenta pe care ambele au dat-o amenajării muzeului la sfârșitul secolului al XIX-lea, a reprezentat² în următoarele decenii un teren de încercare dificil pentru toți viitorii directori, unii dintre ei ""formați la școala Venturiană din Roma, precum Giulio Bariola"" au continuat să considere munca de cercetare a maestrului şi cadrul lui muzeografic un parametru al referinţă Asta nu înseamnă însă că distanțele și încercările pentru nu au eșuat actualizați prezentarea lucrărilor, ceea ce ca întotdeauna a rămas în plan secund ideea de prevăd, mai devreme sau mai târziu, o locație mai potrivită pentru colectarea lemnului gravat, precum mărturie importantă a istoriei tradiției locale și italiene de gravură în lemn, ale cărei origini ei începeau să facă, de asemenea, obiectul unor investigații țintite în Italia La numai zece ani de la deschiderea oficială a muzeului, directorul de atunci, Giulio Bariola , a pune sub semnul întrebării punerea iniţială în scenă Concret, la iunie , în a raportat la primarul din Modena, nu și-a ascuns nedumeririle cu privire la munca aspră cu care lucrările selectate a"au fost ["¦] în grabă și, în cel mai bun caz, expuse doar parțial, doar pentru a da o idee publicului, dar cu intenția de a conduce, în cea mai mare ușurință, apoi studiul științific și "ordonarea definitivă" caracterul a "necesar şi foarte urgent" cu care ar fi trebuit prevăzut noul structura expozițională a Galeriei, niciodată realizată din lipsă de fonduri, și pentru scurt permanența predecesorii mele", ar fi trebuit să-și rezerve și un spațiu adecvat prezentarea vechiului fond Soliani-Barelli împreună cu propunerile de cumpărare de vitrine pt amenajarea bronzurilor antice și renascentiste, a vitrinelor destinate plăcilor și medalii, mobilier pentru expunere majolice, piedestale pentru marmură antică, pereți despărțitori și șevalet pentru unele tablouri, ar fi necesar să se asigure și mobilier pentru conservarea și pregătirea a "desenelor și "xilografiilor vechi" (neexpuse încă)a" Propunerea inițială nu a avut nicio urmă și după mulți ani, la ianuarie , într-o comunicare către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Bariola a revenit pe subiect sugerând totodată îmbogățirea colecției grafice cu câteva imprimeuri a"a două sau mai multe suflate de Ugo da Carpia", achiziționându-le prin piața de antichități sau A se vedea comunicarea de la Cantalamessa către Ministerul Învățământului Public, Modena, iulie , ACS, AA BB AA , II Versamento ( - ), seria II, n , dosar Cf BOSi MARAMOTTi , pp - VENTURI , pp - A absolvit în iulie în istoria artei la Școala de Specializare din Roma, Ministerul îi încredințează lui Giulio Bariola, la august a aceluiași an, sarcina de a conduce și reorganiza și la catalogul raisonné al colecțiilor Este, în ACS, AA BB AA , i Divisione ( - ), b , dosar Bariola Vezi și teza de licență a lui MAZZOLENi - , în special pp - Comunicare de la Giulio Bariola către primarul din Modena, iunie , în ACS, AA BB AA , iii Plata ( - ), partea a II-a, b , dosar ibid Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte procurarea acestora prin schimburi cu exemplare duplicate păstrate în departamentele de tipărire naţional: Dați-mi voie să fac cunoscut imediat, cu această ocazie, care este o străveche dorință a acestuia Direcția, și care răspunde solicitărilor reînnoite de mai multe ori de savanți și amatori: că, adică nu mai trebuie să se plângă de lipsa colecției de tipărituri ale lui Ugo da Carpi, tocmai în acest institut unde artiștii din regiune ar trebui să aibă pe toată lumea, dacă cât mai curând, unele din reprezentarea lor demnă; și unde, atunci cazul pe care îl cred aproape unic în Italia și în străinătate "" se păstrează o serie remarcabilă de lemne gravate, care este deja frumoasa colecție de gravuri în lemn aparținând vechii Tipografii Soliani, pe care Galeria a intrat în posesia, spre cumpărare, nu sunt mulți ani: colecție cu peste de piese Existența acestui rar și superb Colecția, și împrejurarea în care plec acum pregătindu-mă o alegere pentru a expune publicului a înțelept, mă face să amintesc de vechea dorință, a mea și a cărturarilor, de a avea un oportun finalizarea lucrării celebrului lemnar din apropiere de Carpi Întotdeauna în Bariola și conducerea lui îndelungată, dar tulbure, a Galleriei Estense, da întreruptă brusc în , lăsând o moștenire complexă din punct de vedere al profilului administrativ, se pot atribui şi alte intervenţii adresate unei mai bune cunoaşteri a colecţiei de matrici de lemn în conformitate cu acea politică de noi achiziţii care i-a distins opera e contribuie la creșterea colecțiilor Este, de exemplu intrarea unei copii a celebrului Volumul Soliani din Catalog general de gravuri în lemn de uz tipografic din diverse perioade ale antică datorită moștenitorilor lui Bartolomeo Soliani, din care se mai păstrează în prezent alte două exemplare la Biblioteca Universităţii Estense şi la Muzeul Civic din Modena (Fig ) Catalogul important, care oferă un terminus ante quem fundamental pentru cei care intenționează a dobândi mai întâi informații cu privire la consistența și conservarea colecției Soliani a transferului său la Milano, a fost donat muzeului Este la noiembrie , în concomitent cu lucrările de realizare a proiectului de catalogare a zece ediţii exemplare din toate matricele din colecție Un proiect editorial ambițios pe care directorul Generalul de Antichități și Arte Plastice, Corrado Ricci, a decis să-i încredințeze Bariola între și Beneficiarii acestei inițiative ar fi fost "câteva galerii guvernamentale", pe lângă cei Managementul general, pentru a aprofunda cunoștințele despre material și pentru a sprijini activitatea de către "cercetătorii care au de efectuat studii speciale", potrivit unei notă a Ministerului de învăţământ public trimis la Bariola la noiembrie Chiar dacă directorul ar fi avut a dorit să însoțească ediția cu o introducere istorică, însoțită de indici și repertorii, Comunicare a lui Giulio Bariola către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Modena, ianuarie , în ACS, AA BB AA, Divizia I ( - ), n După cum a subliniat deja Maria Goldoni, cele trei exemplare nu sunt identice și au sisteme de colare diferit În plus, exemplarul păstrat în Muzeele Civice mai conține și exemplare aparținând tipografiei Modena dei Mucchi, a cărei colecție a fost achiziționată de stat în și este păstrată în depozitele Galleria Estense, GOLDONi , p , nr Despre evenimentele istorice ale colecției Mucchi, vezi contribuția lui Cecilia Araldi în acest volum Exemplarul din conservat în Galeria Estense a fost recent restaurat de la Arhivele Statului din Modena, vă rugăm să vă referiți la contribuția din acest volum a Mariei Antonietta Labellarte și Cecilia Rossi Un al patrulea exemplar, incomplet, a fost găsit de Richard S Field, căruia îi mulțumesc pentru raportare și este păstrată în Biblioteca Publică din New York Este o donație de la soții Bellei și Giberti: a"Conține colecția"" Consider completă din amprente luate din acea colecție cu adevărat remarcabilă de matrici de gravură în lemn care a aparținut vechiului e meritoria tipografie a Solianilor, iar acum se păstrează, în cea mai mare parte, în această Galerie", scrisoarea lui Giulio Bariola către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Modena, noiembrie , în ACS, AA BB AA , i Divizia ( - ), b , dosar , citată și în GOLDONi , p , n Dispoziţia ministerială datează din noiembrie , acum în GOLDONi , p ibid , p Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte pe exemplul a ceea ce Giorgio Nicodemi reușește să realizeze câțiva ani mai târziu pentru publicarea în ediție limitată a volumului lemn gravat al Muzeelor Bresciane , Ministerului și în mai ales Corrado Ricci nu intenționa să-i asculte cererile într-o comunicare nepublicată către Venturi, Bariola însuși este cel care se plânge acuzându-l pe Director General și raportarea eventualelor riscuri conservatoare la care ar fi supuși matricele dacă s-ar fi intervenit în grabă, fără să acorde nicio atenție la aspecte tehnice: Vă prezint un proiect tipărit al tuturor gravurilor în lemn Este: ordonate critic, cu note ilustrații, mai ales pentru a le clarifica pe cele ale unui subiect modenez, cu informații despre tipografia antică Soliani și pe cărți de figură modeneză, cu indici pentru subiecte, repertorii etc , pe scurt, ca mi se părea că această retipărire ar trebui făcută în aceste lumini ale lunii Și Corrado, nimic Vrea o imprimare orice, în vrac, un amestec: să fie pus împreună cu imprimeurile în lemn ale altora institute: doar pentru a putea spune că "A procurat corpus tuturor gravurilor în lemn existente în Italia, a pregătit un material incomparabil etc , etc Și e bine Dar în grabă, nu la Minister îşi amintesc să mă informeze de aprobarea devizului de către Judecătoria de Conturi: aprobarea că mi s-a ordonat în mod expres să aștept "înainte de a începe munca" Ei îmi povestesc despre asta, acum doar o lună Și acum se plâng, sau Corrado se plânge, de intarziere? Rețineți că lucrurile sunt exact ceea ce sunt, în adevăr: și, din fericire, sunt documentate din înregistrările oficiale Gravurile în lemn, aproape trei mii la număr, sunt la tipografie de mai bine de o lună și totul depinde acum de el, oricât de mult îl îndemn cu toată puterea Dar Ella ce zici de chestia asta înseamnă "" poate înțelege cu ce delicatețe trebuie să procedați, deoarece pădurile vechi nu se destramă sub mașini Și asta, pe lângă toate celelalte avertismente Sau de ce ar trebui distrează-mă și întârzii, pentru a sta în calea muncii Imprimantei? Ia mintea sergentului înăuntru serviciu, nerăbdător să descopere pe cineva în răutate Cantitatea considerabilă de muncă și atențiile la care Bariola a făcut aluzie pentru a le evita prejudiciu ireparabil, repetat în anul următor într-o altă comunicare oficială adresate Direcției Generale , au fost printre cauzele care au dus la o întârziere semnificativă la livrarea tirajelor După șase ani de așteptare, în ciuda asigurărilor lui director , pentru a accelera și urmări proiectul mai îndeaproape, Ministerul a decis să trimită , inspectorul superior și șeful Diviziei de Arte Plastice, Francesco Alberto Salvagnini și în anul următor, la ianuarie , l-a însărcinat pe Luigi Ruffini, economist al Institutului de Arte Frumoase din Modena, pentru a finaliza lucrarea foarte importantă Datând din perioada în care a condus Muzeele Civice din Brescia ( - ) volumul a fost publicat în exemple, vezi LEMNURI GRAVATE [fără dată] Scrisoare a lui Giulio Bariola către Adolfo Venturi, Modena, decembrie , în Scuola Normale Superiore, Arhiva Venturi, Corespondenta Bariola Venturi a", lemnele sunt în mare măsură răsucite și, prin urmare, foarte greu de imprimat, riscând să se destrame sub mașină: valuri nu pot "" la graba și nerăbdarea cu care poate vreun institut dorește reproduceri "", sacrifica buna conservare a acestei pretioase colectii incredintate custodiei mele" Comunicare de G Bariola, Modena, februarie , acum în GOLDONi , p A se vedea ceea ce este raportat într-un proces verbal ministerial anonim, nedatat, intitulat R Galleria Estense din Modena Practici administrative în curs, care se referă la o telegramă datând din decembrie , în care Bariola asigura Ministerului cu privire la trimiterea celor zece volume tipărite: a "Până la ianuarie viitoare și probabil și zece volume de tipărituri în lemn vor fi trimise mai întâi la Minister", în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), b , dosar a "Asemenea celebrului caz al gravurilor în lemn", Salvagnini a amintit "că Ministerul, după șase ani de așteptare zadarnică, nu putea încheia decât trimiţând pe scriitor la Modena şi apoi încredinţând pe loc o misiune specială către avocatul Ruffini, secretar al "Istituto di Belle Artia", extras din Alberto Salvagnini, Raport al anchetei asupra lui R Galleria Estense din Modena, aprilie , în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar A se vedea proiectul semnat de Corrado Ricci adresat directorului Galleria Estense referitor la misiunea a atribuirii lui Luigi Ruffini, Roma, ianuarie în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte într-un raport din februarie, Ruffini a descris cu exactitate motivele întârzierii confirmând problemele tehnice deja evidențiate de Bariola Cu toate acestea, în opinia sa, directorul și tipografia modenez Ferraguti, căruia îi fusese încredințată sarcina grea, nu au făcut-o înţeleseseră imediat complexitatea lucrării şi numeroasele implicaţii pe care ar fi apărut şi care ar fi presupus nişte lucrări de restaurare pentru a reveni la matricele lor funcționalitatea: Faptul este că practica relativă "" a reamintit Ruffini "" se prelungește pentru o lungă ordine de ani și această abatere îşi are originea din judecata eronată atât a Directorului cât şi a tipografului care dificultățile în pregătirea lemnului au fost ușoare, în timp ce în practică s-au dovedit a fi enorme pentru aranjare foarte dificilă a nivelului pădurilor vechi de secole; pentru acorduri ample de suflat provenind nu deja din fierul de cioplit, ci din viermii de lemn care uneori modificau reprezentările figurativ "" a face necesară o muncă neobosită răbdătoare de ordonare, nivelare, de curatire si reconstructie! la iunie primul exemplar a fost trimis la Roma, în timp ce în anul următor, pe În ianuarie , Ferraguti a reușit să trimită alte trei volume, inclusiv o anexă (Fig ) prezenţa şi astăzi în depozitele Galeriei Estense a şase cataloage, atestă că cel imprimantul reușește să-și finalizeze sarcina, imprimând toate cele zece copii necesare de către Minister Evident, însă, întreprinderea editorială nu a mers bine și volumele au rămas la Modena fără a fi distribuite Galeriilor Regale ale Regatului eşecul acestui lucru inițiativa poate fi considerată o oportunitate ratată atât de a face bogat repertoriu figurativ al colecţiei modeneze atât pentru a contribui la studiul istoria gravurii italiene în lemn, așa cum a sperat Achille Bertarelli în Mai mult, publicarea sa ar fi putut cataliza atenția celor care participau la acel climat de puternică renaștere artistică a tehnicii xilografice care în Italia început între primul și al doilea deceniu al secolului al XX-lea O redescoperire care a avut loc în în anii următori, până în jurul anului , o importanţă tot mai mare ca formă de artă autonom datorită impulsului și creativității unui adevărat curent artistic de maeștri gravori, conduși de Adolfo De Carolis, angajați într-un proiect de renovare a limbaj grafic tradiţional La această afirmație decisivă pe plan național a art gravura, vor contribui cateva evenimente semnificative: inaugurarea expozitiei Vezi si proiectul ministerial adresat lui Ruffini pentru plata unui ca recompensă pentru munca depusă, Roma, septembrie , ibid Ruffini a mai înaintat o ipoteză pentru livrarea definitivă a lucrării: "Imprimorului Ferraguti, excelent editor tipograful cu care am vorbit mult timp m-a asigurat că în starea lucrărilor urmate până în prezent și că este din comanda facuta de Director si amenajarea majoritatii lemnului nu va dura mai putin de luni pentru reproducerea tuturor gravurilor în lemn într-o manieră demnă de "operă foarte importantă", cf reportaj de Luigi Ruffini pe hârtie cu cap a Regia Galleria, Muzeul Estense și Colecția de medalii, Modena, februarie , ibid însuși Ruffini a raportat-o într-o comunicare transmisă Direcției Generale de Antichități și Arte Plastice, Modena, iunie : a"Până de la iunie N până la trimiterea primului volum tipărit al gravurilor în lemn acest Onorul Ministero mi-a mulțumit pentru asta, remarcând zelul cu care a trebuit să-mi îndeplinesc aceasta și celelalte sarcini încredinţat În cele din urmă, la ianuarie , am putut trimite întreaga lucrare de tipărire a gravurilor în lemn în volume și o anexă, astfel încât acest onorabil minister cu scrisoarea sa din iulie nr a crezut în bunătate, să-ți exprimi satisfacția de a vedea o practică de lungă durată adusă la bun sfârșit", în ACS, AA BB AA , Divizia I, b , dosar a "Auzim acum vestea că lemnele zac aici, în liniștea netulburată a rafurilor unde fuseseră aranjate, au fost repuse în funcţiune pentru a obţine, speră Ministerul Educaţiei Publice, o retipărire la număr număr limitat de exemplare Ideea este cu adevărat excelentă: ce savanții de tipărituri populare vor avea ocazia să le cunoască pe toate o serie de documente variate despre care se poate crede că au dispărut iremediabil pentru Folclor" în BERTARELLI , mai ales pp - Pentru o privire de ansamblu asupra acestor probleme, vezi contribuțiile apărute în catalogul expoziției NEL SEGNO DEL Libertatea Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Xilografia internațională din Levanto , înființarea Corporației italiene de gravuri în lemn de mai jos ghidul lui De Carolis, ambele din , și numărul începând din al importantei reviste a"L"Eroicaa", înfiinţată de Ettore Cozzani care, împrumutând experienţa altor periodice din "il Convitoa", la "Hermesa", la "Leonardoa", la "il Risorgimentoa", s-a impus curând drept cea mai prestigioasă și revistă autoritară de gravură în lemn de artă (Fig ) tocmai prin referire la acest context cultural trebuie urmărit interesul manifestat în privinţa editurii modenese de lemn de către unul dintre cei protagoniști ai acestei revoluții artistice, redactor câțiva ani la "L"Eroicaa", Angelo Fortunato Formiggini Pentru a încerca să atenueze pierderile economice acumulate între timp de prietenul său și tipograful Ferraguti, editorul modenez într-un minut pentru Corrado Ricci, nedatat, dar atribuibil perioadei în care lucrarea de circulație a fost în derulare, și-a lansat ideea de a furniza la o distribuție pe scară largă de gravuri în lemn, desigur o astfel de inițiativă comercială ar găsi favoarea celor care "au dragoste pentru gravura în lemn": Cred că dumneavoastră - a subliniat el - ați văzut primul eseu cu adevărat superb al lucrării care este început acum vreo șase ani Ferraguti are o cameră imensă, plină de gravuri în lemn Cred că sunt peste Ferraguti a trebuit să aibă multe gravuri în lemn lipite și reunite cu lemn presupus pentru că datorită muncii veche a râmelor au fost reduse friabile Datorită grevării și pădurile au dat mult timp tipografiei, pentru grija pe care a fost, după cum spuneam, pentru mulți necesar, pentru lucrarea de furt pe care cele de lemne au importat si vor importa: pentru cel hârtie şi pentru toate celelalte lucrări socotesc cu conştiinciozitate că cheltuiala de trai a acestei imprimări pe care Ferraguti a făcut și face din dragoste autentică pentru artă nu poate fi calculat mai puțin de de lire În opinia sa, ar fi fost oportun să se autorizeze ["¦] un anumit număr de exemplare de pus pe piață, copii pe care ar dori să le arunc eu ca Editor stiind Ferraguti ca prin publicarea Eroica am mai mult contact cu publicul iubitor de gravuri în lemn Dar înainte de a te aventura la cheltuieli mai mari și la muncă mai mare de cel mai mare tiraj ar vrea si as vrea sa am unul explicit de la Minister cu el autorizație care să ne ferească de orice opoziție a dlui Director de Galleria Estense și că dacă lucrarea majoră a fost finalizată și au trecut câteva luni fără ca dl a spus Director decide să scrie (cum se pare că a visat acum câțiva ani) unul prefaţa colecţiei era în facultatea tipografului şi a mea de a produce lucrarea în sine După acest eveniment, istoria de conservare a colecției pare a fi afectată de vicisitudinile tulburi pe care le va suferi Galleria Estense in anii urmatori Au trecut ani de zile deosebit de tulbure, marcată de primul război şi de o discontinuitate în conducerea muzeului ceea ce agravează situația administrativă dificilă în care a fost găsit Puțina atenție acordată unei conduceri ordonate a biroului i s-a datorat, de exemplu, lui Bariola a evidențiat² pentru prima dată pe inspectorul Alberto Salvagnini în Înclinația sa redusă urmărirea aspectelor birocratice va fi o sursă de probleme care se vor prelungi de-a lungul anilor viitor, implicând și colecțiile Printre criticile care i-au fost adresate, a fost și lipsa unui catalog raisonné al colecțiilor, așa cum sa subliniat deja cu doi ani în urmă de Consiliul Superior: Vezi catalogul expoziției LA XiLOGRAPiA iTALiANA Despre Cozzani şi "L"Eroicaa" vezi ViLLANi , p - ; BOSSAGLIA , p - ; RATTi , p - ; PAGANO , p - Despre relaţia dintre Formiggini, Cozzani şi "L"Eroicaa" vezi LUGLi , p - Minute de AF Formiggini către Corrado Ricci, [sd], Biblioteca Universității Estense, arhiva editorială Formiggini, Plic Corrado Ricci, n , dosar ibid Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Gravă este cu siguranță nota mutată către directorul Galleria Estense "" Salvagnini a raportat "" pentru lipsa unui Catalog al colecțiilor pe care le conține; cu atât mai grav cu cât este deplâns tot din votul Consiliului Superior, comunicat Directorului cu ședința ministerială din noiembrie , nr Nici măcar amenințarea de a trimite un inspector să facă această lucrare ["¦] nu a nu a produs niciun efect asupra minții Directorului Deși încercase să justifice această situație făcând apel la resurse limitate resursele financiare disponibile și lipsa de personal, Bariola a fost demis din conducere de la Galleria Estense între și și înlocuite temporar ambele de inspector onorific la Monumentele din Modena, Tommaso Sandonnini și de către arheologul din Trieste Vittorio Macchioro , pe care l-a confirmat lui Corrado la mai într-un raport detaliat Ricci situația gravă în care s-a aflat muzeul, acuzând dur directorul Pentru a trezi pe cele mai mari preocupări ale lui au fost mai ales modul în care fusese ținut protocolul, arhiva administrativă și în final inventarul colecțiilor, blocate încă în și fără nicio actualizare: tichete de încărcare care pot fi considerate ca fiind începute lucrările pregătitoare pentru inventariere cu , iar până în , nu poartă nici un număr de inventar progresiv al obiectelor înscrise Această numerotare progresivă începe în ( septembrie: bun ) lipindu-se la numerotarea inventarului din ; cu toate acestea, nu are valorile de inventar deoarece conține adesea mai multe obiecte sunt combinate cu un număr unic A Salvagnini, Raport al anchetei în R Galleria Estense din Modena, aprilie , în ACS, AA BB AA , i Divizia ( - ), b , dosar Din cauza lipsei de gestionare atentă a Galleria Estense, Bariola a fost condamnat la mai să despăgubească Ministerul Învățământului Public de , pentru daunele aduse trezoreriei făcând demersuri de cumpărare din , în numele Galleria Estense, unele opere de artă proprietate privată, inclusiv cele două statui celebre a lui Begarelli aparținând grupului sculptural Bomporto aparținând lui Cesare Giorgi, pentru o sumă egală cu aa fără nicio autorizație ministerială A se vedea în special comunicarea procurorului general al Ministerul Educației Publice, Roma, mai , în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n fişier Tot în urma acestui litigiu, la februarie, Ministerul a comunicat conducerii trecerea acestuia al muzeului Concordia din Portogruaro (vezi proiectul ministerial adresat șefului de secție Valentino Leonardi, Roma, februarie ), cu toate acestea, Bariola a obținut un concediu din motive de sănătate din aprilie din acelasi an Vezi raportul ministerial trimis inspectorului onorific din Modena, Tommaso Sandonnini, de Roma, aprilie , privind atribuirea temporară a direcției Galleria Estense, în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar Scrisoare a lui Tommaso Sandonnini către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Modena, mai , ibid ; vedea de asemenea procesul verbal de predare între Sandonnini şi Bariola, Modena, mai , ibidem Își asumă direcția Galeriei timp de un an, începând cu martie Ulterior, direcția a revenit² la Thomas Sandonnini Despre Macchioro vezi PARiSi , pp - Raportul lui Vittorio Macchioro către directorul general al antichităților și artelor plastice, Modena, mai , în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar Vezi și scrisoarea ta adresată Directorului General de Antichități și Arte Plastice, Modena, aprilie : a "În apărarea responsabilităților mele viitoare, sunt onorat să-i explic confidenţial lui Ill ma ce s-a întâmplat cu mine în aceste prime zile de management provizoriu Am găsit dezordine de nespus în toate ramurile acestei administrații Despre mizeria contabilă, la care mă aflu remediind cât pot de bine, este inutil să insist că este bine cunoscut acestui onorabil minister atrageți mai degrabă atenția Excelenței Voastre asupra păstrării neregulate și dezordonate a practicilor, în cvasi absența unei arhive reale, în lipsa "" cu excepția unor timpuri nu recente "" a inventarelor regulate, i despre care nu se poate spune că este înlocuit cu bonuri de încărcare pure și simple pentru noi achiziții Lipsește și un inventar, nimic altceva decât un catalog, de cărți, dintre care multe nici măcar nu sunt prevăzute cu ștampila oficială La aceste lipsuri foarte grave nicio bunăvoință nu poate oferi, oricât de mare, lipsește și personalul necesar; deci eu Consider necesar să expun această stare de fapt Excelenței Voastre, nu pentru a accentua responsabilitatea nimănui, ci pentru ca, atunci când dau această direcție altora, consecințele neglijării altora să nu cadă asupra mea" ibid Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte A fost o situație de neglijare generală și abandon, care s-a precipitat în timpul conflictul de război în urma închiderii temporare a muzeului într-o comunicare către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, din decembrie , directorul interimar Sandonnino a enumerat în opinia sa nevoile majore pentru care ar fi trebuit să fie satisfăcute a da muzeului o "structură convenabilă și decentă", înainte de redeschiderea lui care ar fi care a avut loc la decembrie după două luni de muncă de reorganizare, în care lo însuşi Giulio Bariola Dacă, pe de o parte, zboară peste Galeria care încă reflecta aspectul de la sfârșitul secolului al XIX-lea a Venturi și Cantalamessa, pe de altă parte, concentrează atenția asupra stării colecțiilor din Muzeul Estense este "parțial și temporar prost expus" Printre priorități, a crezut el esențial să se intervină asupra colecției de bronzuri mici , pentru a organiza mai bine biblioteca e arhiva fotografică și în final a subliniat necesitatea expunerii cu noi vitrine la "cel puțin una eseu al seriei remarcabile, foarte numeroase ale LEGNi XiLOGRAPiCia" Din păcate, trebuie să așteptăm aproape un deceniu și o nouă redeschidere înainte de aceasta o "glorie locală" își găsește în sfârșit un loc demn în itinerariul muzeului aparține savantului în antichități și numismat, Serafino Ricci, care la februarie din Milano "" unde fusese responsabil de Cabinetul Numismatic din Brera ( - ) și de Oficiu Export ( - ) "" este transferat la Modena pentru a prelua conducerea muzeului lui Giulio Bariola În primul ghid al Galleriei Estense editat de noul director, tipărit pentru tipurile de Umberto Orlandini și a publicat cu ocazia redeschiderii muzeului în , colecția a matricilor ocupa mica camera iX, trecerea dintre camera X care gazduia desenele si cel Viii rezervate picturii Şcolii Toscane (Fig ) Publicația, axată pe Pinacoteca, urma să fie primul dintre cele patru volume dintr-o serie menită să ilustreze și Muzeul Lapidar, Muzeul Estense și Medagliere a" pentru a oferi un ghid popular pentru Modena [ ] care zeci de ani s-a dorit" Deși întreaga colecție ar fi făcut obiectul unui studiu specific în prilej al redactării viitorului Catalog al desenelor Este, nepublicate niciodată, în ghidul de A se vedea comunicarea lui Tommaso Sandonnini către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Modena, ianuarie , în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar a"[ ] care este cu siguranță printre cele mai vizibile din Italia ["¦] Această colecție completă trebuie expusă în vitrine adecvate central eseul limitat de până acum afișat este, prin forța împrejurărilor, mai degrabă îngrămădit decât expus, în vechi, obscur și vitrine indecente pe perete Această stare de lucruri a fost deplorată în mod repetat de savanții italieni și străini" Tommaso Sandonnini către Direcția Generală de Antichități și Arte, Modena, decembrie , ibid a"["¦] care până acum au avut o grijă deosebită și au atins o consistență remarcabilă Păcat că nu le poți comanda convenabil, astfel încât să le facă mai ușor și util consultabile", ibid Raportul a fost anexat de asemenea un deviz care include atât munca de amenajare a obiectelor transferate cât și puse în siguranță în timpul perioada războiului de teama raidurilor aeriene și a costurilor pentru achiziționarea de noi vitrine pentru expoziție chiar matrice Data numirii provine dintr-o comunicare a lui Serafino Ricci către ministrul educației publice, Modena, octombrie , în ACS, AA BB AA , Divizia a II-a ( - ), n , dosar Despre Serafino Ricci (Milano, martie - Malnate, ianuarie ), celebru numismat, fondator al Cercului Numismatic Milanese și al Buletinului Italian de Numismatică și Artă Medaliei, vezi profilul Societății Numismatice italiană disponibilă la adresa: http: www socnumit org doc Numismatics RiCCi Serafino pdf in plus, consultati fisa lui profesionala în ACS, AA BB AA , Divizia I, b , dosar După cum relatează în prefața editorului Orlandini: a "Prezenț iubitorilor de artă Catalogul Pinacoteca Estense dorită de mult timp, pregătită pentru mine cu dragoste și inteligență dezinteresată de Dr Serafino Ricci director al R Galleria Estense Vă prezint Partea I a Galeriei Estense; vor urma și alte publicații același format și adică: ii Parte a Muzeului Estense: Bronzuri, sculpturi, fildeșuri etc "" iii Partea Este Medagliere "" iV Parte din Museo Lapidario, toate bogat ilustrate", RiCCi Celelalte publicații, însă, nu au fost niciodată realizat; vezi și comunicarea lui Serafino Ricci către ministrul educației publice, Bologna, octombrie , în ACS, AA BB AA , Divizia a II-a ( - ), n , dosar Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Serafino Ricci menţionează matricele expuse, oferind idei interesante de analiză configurarea acestuia În comparație cu alegerile lui Venturi și Cantalamessa pe care le prezentaseră în mod marginal și grăbit unele matrici de lemn din corpus mai vast de colecții, Ricci pare să-și facă propriile intențiile celor care l-au precedat și își rezervă o cameră dedicată Gravuri în lemn modenez care au adunat o examinare articulată a producției Soliani-Barelli cu matrice de importanţă istorică şi artistică şi altele de natură mai populară Neputând expune întreaga colecție, alegerea a fost orientată către câteva exemplare grupate în nouă serii care au permis publicului să aibă o imagine articulată a varietății tipologice Unele matrițe se aflau într-un dulap cu nouă strunguri, plasat pe peretele din spate al camerei mici, altele de-a lungul ferestrelor distribuite pe pereții laterali Între subiectele menționate în ghid sunt referiri la producția artistică locală, precum decorațiuni (cafe, frize și finisaje) aparținând ediției poemului eroic-comic de Alessandro Tassoni La Secchia Rapita, interpretată de Soliani în , și spectacolele devoționale de la San Gemignano, sfântul patron al Modenei Pentru a finaliza configurarea, acestea au fost localizate atârnate de-a lungul pereților, în corespondență cu matrițele subiacente, niște "probe tipărite" , printre care s-au remarcat exemplarele din secolul al XVI-lea aparținând xilografului piemontez Francesco De Nanto și Ecce Homo din secolul al XV-lea, însoțit de omologul său Hristos suport de cruce, după cum se vede în imagine de către studioul Orlandini din Modena, realizat în a format carte poștală, camera de documentare a VIII-a și sala prescurtată XI (fig - ) Deși alegerea de a expune matricele în cadrul itinerariului muzeului poate avea a reprezentat un element de noutate față de trecut, supraabundența excesivă și inconsecventă a lucrărilor, dispoziţia marcată de un simplu criteriu topografic care în unele încăperi a rezultat incongruente, a dus imediat la apariția criticilor din partea Ministerului și a unor exponenți a mediului academic, inclusiv Adolfo Venturi prezent la ceremonia de inaugurare Le preocupările majore nu au vizat doar intervenţiile efectuate în Ricci , pp - În registru Livrare dr Ricci referitor la lucrările privind preluarea Galleria Estense, până în prezent decembrie se raportează numărul exact de matrițe expuse: a"N vitrină mare cu trei lumini cu nouă tăblițe de gravuri în lemn modenez și trei tipărituri; N vitrine cu lumini la pereti ( - - - - - ) cu gravuri în lemn și coli tipărite, N rame de sticlă cu imprimeuri (pereți)a" în Arhiva istorică a Galeriei Estense (denumită în continuare ASGE), fără colocare După cum se referă în ghidul muzeului din semnat MM: a "Numele sălii provine din colecția de gravuri în lemn gravate, unele însoțite de dovezi, din colecția Soliani, tipograf modenez aˆ material in în mare parte din secolul al XVIII-lea, relevant pentru istoria gravurii populare în lemn a acelui eveniment interesant care a fost ucis în sec XiX din artele fotomecanice", O PRIMĂ VIZITĂ , p a"Deasupra acestor lemne gravate sunt imprimate pe peretele din spate al dulapului, apoi altele sunt expuse în cele două vitrine alături, printre care se remarcă unele de Francesco Denanto, de origine savoiardă, care va înflori în Veneția în secolul al XV-lea (c - ) Foarte importante sunt gravurile reprezentând Nașterea Domnului și Adorarea a Magilor, "Intrarea lui Iisus în Ierusalim, femeia samariteancă la fântână, Propovăduirea Baptista" RiCCi , pp - cel aceleași exemplare sunt menționate și în ghidul din editat de Emma Zocca, aparținând seriei itinerarii a Muzeelor și Monumentelor Italiei: a "Nu este posibil să zăbovim în acest scurt comentariu asupra colecției de vechi gravuri în lemn modenez Putem aminti doar pe cele mai notabile: imprimeurile savoiardului FRANCESCO Di NANTO (prima jumătate a "~ ) parte a unei serii de gravuri în lemn reprezentând Viața lui Hristos, gravate pe desene de GiROLAMO DIN TREVISO; și un grup de frize executate în "~ în tipografia Soliani din Modena, pentru decorare la cele două ediţiile Secchia Rapita del Tassonia", ZOCCA , p Din care colecția Giuseppe Panini a Fundației de Fotografie Modena păstrează placa originală de gelatină ai saruri de argint ( x ) Multumesc personalului de la Fundația, în special Roberta Russo și Annalisa Bondioli După cum a raportat Superintendentul de Artă Medievală și Modernă din Emilia Romagna, Luigi Corsini într-o comunicare către Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Bologna aprilie la "Impresiile experții și savanții care au vizitat Galeria duminică nu sunt complet în favoarea noului triere Prin urmare, am crezut că este de datoria mea să raportez cele de mai sus acestui Minister, pentru că acolo unde crede daca da, va putea auzi gandurile si impresiile ilustrului senator Venturi care va fi si duminica ultima intervenție la ceremonie", în ACS, AA BB AA , II Divisione ( - ), n , dosar Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Galleria, asupra căreia Ricci ar fi trebuit să se abțină neavând aptitudinile necesare , dar și asupra alegerilor făcute în Muzeul Estense Fără orice expunere selectivă și cu a amenajare evocatoare a muzeelor de artă industrială, s-a prezentat ca un fel de antiquarium, dominată atât de prezenţa greoaie a celor de vitrine în care fuseseră aranjate monedele și medaliile (a căror colecție fusese îmbogățită datorită moștenirii proprietății municipale care a avut loc în schimbul a paisprezece tablouri Malatești deținute de stat), și din noile vitrine donate de către Minister pentru a adăposti colecţia de bronzuri mici recuperate din Austria şi din zăcăminte Pentru a candida la acoperire, Ministerul a decis să-l consulte pe Pietro Tosca, care la octombrie a trimis² la Roma un raport detaliat despre instalație , după ce a vizitat muzeul din Modena de mai multe ori textul, deosebit de interesant deoarece ajută la adăugarea altuia piesa pana acum putin cunoscuta din biografia celebrului istoric de arta, este extrem de punctual si mărturiseşte cunoaşterea aprofundată a cărturarului asupra principalelor probleme muzeografice care se adună în acel interval de ani la nivel naţional Într-o "considerare că nu este în întregime lăudabilă ["¦] pentru defecte de o gravitate diferită a" aranjamentul muzeu, Toesca găsește și în Modena a"malvezzo acum larg răspândit de a dori "" ceea ce se spune - aşezaţi tablourile crezând să le dea un cadru cu obiecte vulgare sau discordante" Camerele din Galerie părea să fie plină de canapele, șevalet și chiar vaze foarte vulgare de pământ cu frunze", obiecte un "vulgar și discordant așa cum se vede la Bologna în Padova în Verona" Citarea la instalațiile coevale curatorie de Malaguzzi Valeri pentru Galeria Națională de Artă din Bologna (deschisă în ) și de Antonio Avena în Verona pentru muzeul civic din Castelvecchio ( - ), denota o distanță netă de muzeul de decor care se află în Italia s-a afirmat între sfârșitul secolului al XIX-lea și primele decenii ale secolului al XX-lea de altfel, ca deja experimentaseră la Roma Federico Hermanin și la Milano Corrado Ricci, se pare Toesca priviți o abordare muzeografică diferită mai înclinată să ia în considerare muzeele și nu numai locuri de studiu pentru specialiști, după o abordare pozitivistă, dar medii incluzive e dialogatori urmând o teorie expozitivă care devenea din ce în ce mai populară în străinătate Pe lângă evidențierea inconsecvenței anumitor alegeri pentru așa-zisa cameră a Primitivilor, cel aranjament de stacale slab luminate de luminatoare , tonul trandafiriu al intrării a "care contrastează cu toate tablourile, făcându-le negre sau plictisitoare", spațiul excesiv acordat celui Pictura din secolul al XVII-lea cu tablouri "nu întotdeauna de valoare mai mult decât mediocră", este mai presus de toate tema După cum reiterează, într-o notă, inspectorul Corsini de la Direcția Generală de Antichități și Arte Plastice, Bologna, octombrie : Activitatea lui Ricci trebuie să se îndrepte mai mult decât către Galeria către Medagliere, atât de prețioasă, dar în egală măsură murdar I-am sfătuit să o facă știind foarte bine că studiile și pregătirea lor sunt mai potrivite pentru numismatică și critică de artă, în ACS, AA BB AA , II Divisione ( - ), b , dosar Vezi de asemenea copia dactilografiată, nesemnată, de Serafino Ricci către ministrul educației publice, Modena, octombrie , ibid A se vedea raportul inspectorului ministerial Attilio Rossi, Bologna, noiembrie : a "Crea² a new room pentru pictorii toscani, un altul pentru a expune exemple de gravuri în lemn modeneze, unde au fost expuse anterior respectiv, desenele și lucrările pictorilor străini în sfârșit, schimbul lucrărilor lui A Malatesta cu opt vitrine de monede si medalii aflate in proprietatea municipiului "" supuse avizului Ministerului "" e după ce a îndepărtat picturile acelui pictor, a ocupat pereții cu tablouri din școli străine, rezervând spațiul central la vitrinele care vor trebui să conțină bronzurile recuperate din "Austria și altele deja aflate în Muzeul Estensea", în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar În raportul său ministerial, din noiembrie , inspectorul Rossi a sugerat să-l contacteze pe Malaguzzi Valeri care a întreținut bune relații cu Serafino Ricci, ibidem Raport de Pietro Toesca, Roma, octombrie , în ACS, AA BB AA , Divizia II ( - ), b , dosar idem FERRETTi ; DALAi EMiLiANi , pp - Dintre care unele sunt disproporționate față de șevalet, deoarece sunt mari, cum ar fi Răstignirea lui Bianchi Ferrari A se vedea raportul inspectorului Attilio Rossi din noiembrie , în ACS, AA BB AA , Divizia I ( - ), n , dosar Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte a supraaglomerării obiectelor să-l îngrijoreze, ca factor care afectează negativ pe traseul vizitei (Fig - ) Acumularea excesivă de lucrări pictate chiar de proastă calitate în Galerie, mulțimea a obiectelor expuse în coridorul ocupat de colecția de medalii, sunt argumente asupra cărora stă îndelung, sfătuind o subțiere pentru a contribui nu numai la cea mai bună citire a lucrării de artă, dar și să încurajeze înființarea numai de lucrări demne de calitate artistică Pentru putând face expoziţia taxonomică un "atractiv pentru vizitator" a vitrinelor de monede e de bronz", a propus de exemplu să intercaleze drumul a" cu alte obiecte intercalate aici și a", astfel încât să ofere publicului o "o prezentare artistică mai degrabă decât o clasificare scientifica" Pentru a optimiza spațiul limitat disponibil, el a sugerat îndepărtarea încăperii dedicate la desene, care "ar putea fi în mape cu celelalte nu expuse", lăsând doar cele mai multe obiecte semnificative atârnate în rame în formă de evantai în încăperea alăturată rezervată matricelor de lemn Reacția dură a lui Serafino Ricci nu a întârziat să apară, demonstrând al Slujește-ți dezamăgirea Admițând în același timp limitările pregătirii sale și unele erori interpretări la care ar fi încercat să le remedieze, a apărat angajamentul luat pentru returnează acea organizație colecțiilor muzeului, chiar și cele conservate în depozite care dispăruse în anii precedenţi Un angajament, inițiat în primă instanță între martie și aprilie , în legătură cu predarea dintre fostul regizor Bariola și Serafino Ricci, după cum se raportează în procesul-verbal , e a continuat timp de trei ani consecutiv În raportul detaliat al inspectorului Giovanni Bertoncini, a sosit la Modena în special în pentru a-l ajuta pe Ricci în lucrarea de a comanda inventare și în cea mai bună conservare a colecțiilor, dintre care unele aveau nevoie de îngrijire urgent, lucrarea se preconiza să fie foarte complexă și necesita investigații suplimentare în a"defectul expunerii și al amplasării poate fi diminuat numai dacă se renunță la a expune totul, sau dacă altfel găsiți spațiu nou ["¦]a", extras din raportul lui Pietro Toesca, Roma, octombrie , în ACS, AA BB AA , Divizia a II-a ( - ), n , dosar a" desenele puteau fi păstrate în mape cu celelalte neexpuse, iar doar unele puteau fi păstrate "" cel mai bun "" în rame în formă de evantai pentru a fi amplasate în sala de gravură ["¦] Amenajarea "œMuseoului Estense" Era evident să îi atribuim coridoarele lungi bine potrivite pentru a expune obiecte mici; dar necesitatea de a spațiul, nedorit să câștige cu o prevedere mai radicală (alegerea picturilor de expus), a dus la divizare cu despărțitori și coridoarele, și deci să înghesuiască în părțile rămase numeroasele obiecte ale Muzeului Aceasta la bronzuri, marmură, monede și curiozități foarte variate: este cel mai bun criteriu pentru a o face atractivă pentru vizitator și a da proeminență obiectelor individuale, ar fi fost să caute mai degrabă o prezentare artistică decât a clasificare științifică, aproape refacerea uneia dintre acele colecții străvechi în alternanța plăcută a materiei și a artei cele câteva marmură "" dintre care unele sunt de o mare frumusețe" și teracotele ar fi putut întrerupe parada de vitrine de monede și bronzuri, majolice și obiecte de curiozitate, intercalate ici și colo, ar fi dat varietate În schimb, marmurele și teracotele au fost îngrămădite (și, de asemenea, prost expuse) încât valoarea lor arta este aproape distrusă, în timp ce nu rezultă claritate științifică din acest aranjament, așa cum este a unei colecţii prea restrânse în care formele stilistice se regăsesc prea parţial şi în întregime sporadice The vitrinele de bronzuri, de asemenea, special construite, prea apropiate unele de altele, sunt ceva profund care a situat obiectele în mijlocul lor sunt aproape luaţi de la studiu Colecția numismatică, deși foarte importantă, expusă într-unul lungă serie de vitrine, ocupă mult mai mult spațiu decât se cuvine în economia întregului, în timp ce mi se pare sigur că ar avea alt interes dacă ar fi expuse doar cele mai rare și mai alese piese, sau dacă ar fi supuse expozițiilor periodice de căpușe și de anumite vârste", ibid Raport de Serafino Ricci, Modena, ianuarie : a "Președintele găsește camerele aglomerate de canapele, Dar dacă există O galerie care nu are poftă de astea la Estense!Cât despre vasele de faianță foarte vulgare, pentru puțină verdeață care luminează privire, le-aș fi acoperit cu plăcere cu porțelan artistic, demn de o Galerie care se respectă, dacă aș fi acordaseră mijloacele; în timp ce acestea lipseau chiar și pentru cele mai necesare lucruri! Poate prof Toesca nu stie că am fost nevoit să semnez o carte, în care mi se cerea să nu cheltuiesc un ban peste bugetul mic anual, repartizat unui institut care s-a recunoscut ca fiind esențial pentru a face ordine și redeschiderea publicului în condiții mai bune decât precedentele?a", ibid La , și martie, de exemplu, au fost livrate matricele a" a", împărțite pe tip, lucru care se regăsește în al treilea volum al Registrului cronologic general de înscriere de la nr la nr Vezi proces-verbal pentru semnare a lui Bariola, Ricci și contabilul Marino Vigana² Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte În special, s-a făcut referire la situația dificilă a matricelor: a "De asemenea, pentru Gravurile în lemn nu au un inventar descriptiv regulat, deși au fost numerotate și în comparație cu volumul corespunzător care reproduce gravurile în lemn, ale căror piese din lemn gravate, situate în depozit și închise în lăzi, acestea ar trebui depozitate într-un dulap special mare pentru a preveni deteriorarea ulterioară, deoarece acestea sunt deja afectate de râme" lucrarea de recensământ și comparație la unul dintre cataloagele tipărite din , ceea ce a făcut a venit referința inspectorul, lizibilă și astăzi într-unul din exemplarele păstrate la Modena efectuată de trezorierul Galleriei Estense Ettore Pederzoli, un "funcționar foarte zelos", care M-a interesat și curățarea multor matrice "mucegăite" Pentru alcătuirea adevăratului inventar și doar, totuși, a trebuit să așteptăm câțiva ani mai târziu la iulie , de fapt, una comunicare a inspectorului de atunci Carlo Calzecchi Onesti a informat Contabilitatea sediul Ministerului Finanțelor și pentru informare Ministerul Educației Naționale, asupra progresului lucrării cu privire la indicaţiile "raportului Beroncininia", care a fost procedând încet datorită mai ales unei situaţii anterioare caracterizate de precedente inventare, fragmentare și incomplete În cazul lucrărilor care privesc depozitarea Bibliotecii de Artă, catalogarea Fototecii iar cel al amprentelor era acum finalizat, se lua un "control al gravurilor xilografice" începe grație muncii lui Rezio Buscaroli , anunțată de tânărul inspector Giulio Carlo Argan din decembrie , în timp ce catalogul de picturi încă a rămas neacoperit, care Argan ar fi trebuit să finalizeze dacă nu a obținut transferul la Roma , iar cel Raport al lui Giovanni Bertoncini către Ministerul Educației Publice, Roma, august , ASGE, n , ( - ), dosar inventare Corespondenta ( - ) Ettore Perderzoli raportează superintendentului de artă medievală și modernă din Emilia Romagna că are "aproape au terminat de pus gravurile în lemn după ce le-au curățat bine, precum și că au fost în ordine foarte relativă, au fost foarte murdar și aproape mucegăit", vezi proiectul lui Ettore Pederzoli din Modena decembrie , în ASGE, A , b ( - ), dosar - Comunicarea Superintendentului Departamentului Central de Contabilitate al Ministerului Finanțelor, Bologna, iulie , în ASGE, b ( - ), dosar inventar Corespondență ( - ) lucrarea a început în iulie , după cum a raportat într-un raport al Buscaroli către inspectorul Calzecchi Onesti, Modena iulie : a"Anexez o copie a scrisorii de la Ministerul Finantelor privind lucrarea de inventariere si catalogarea acestei R Galleria, pe care am început-o în aprilie anul trecut Scrisoarea menționată de Director sef Contabilitate, care a avertizat de incheierea acestor lucrari in decembrie a fost trimis de dr Argan, în răspuns la o cerere similară cu cea de astăzi Știți că lucrările menționate mai sus au fuzionat în ultimele luni, pentru mine, cu cele de reorganizare a Bibliotecii Academiei Regale de Arte Plastice din Bologna si cu cele in functie de direcţia acestei R Galleria, pe care o duc de ceva vreme Oricum, am terminat cu inventarierea și dosarul de fototeca, de tipărituri, de cărți, după ce am terminat cea mai bună alocare pentru subiectele cărților în sine, aștept acum catalogul topografic al bibliotecii, solicitat de Raportul Bertoncini și voi proceda apoi la verificarea lemnului a tipăriturilor în lemn, cerute și de acel raport", ibid Comunicare de la Giulio Carlo Argan către Superintendența de Artă Medievală și Modernă a Emilia Romagna, Modena, decembrie : odată cu finalizarea inventarierii și a dosarului bibliotecii, a început inventarierea a imprimeurilor dr Buscaroli a făcut o primă revizuire a imprimeurilor, clasificându-le după ale lor artistice, ornamentale, populare, ilustrative etc Apoi a comparat numeroasele monograme și semnături, încercând să localizeze semnăturile originale din multele apocrife și false incepand pilirea tiparurilor din acelea având propria "valoare artistică, Dr Buscaroli a întocmit aproximativ patruzeci de fișe", ibid într-o notă anterior, adresat inspectorului, Argan anunta inceperea iminenta a lucrarilor de inventariere: a"Dacă vă este bolnav, dar Domnul nu are nimic împotrivă, cu luna decembrie Dr Buscaroli va putea începe confirmarea inventarului tipăritelor și matricelor deținute de această Galerie Pentru aceste constatări el va folosi, precum și documentele existente în Galerie, volumul ["¦] care conține tipăriturile Fondului Soliani, pe care Senatorul Venturi a trimis această Galerie în împrumut prin Ministerul Superior, în scopul constatării eventuale lacune în retipăririle ulterioare existente în Biblioteca acestei R Galleriaa", comunicare de Giulio Carlo Argan, Modena, noiembrie , ibid la martie a fost rechemat la Roma, lăsând loc lui Rodolfo Pallucchini, care a încheiat catalog de picturi, despre activitatea desfășurată de Argan la Modena, în calitate de inspector, vezi contribuția STOPPANi , pp - Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte catalog de desene, încredințat lui Cesare Brandi, dar niciodată început din cauza numeroaselor sarcini care i se atribuise Lucrarea fundamentală de inventariere, începută cu Serafino Ricci, se va dezvălui esențial pentru înființarea lucrării de reordonare a colecțiilor Este pe care Argan, de îndată ce a ajuns la Modena pe iulie , a decis să întreprindă cu scopul de a renova structura muzeografică anterioară A fost o alegere inspirată din acele noi criterii muzeologice menite să ofere muzeului o funcţionalitate modernă care derivă dintr-o mai mare raţionalizare a traseelor şi din a selecţia riguroasă a obiectelor expuse Printre propunerile sale, ilustrate în proiectul livrat la ianuarie , superintendentului Carlo Calzecchi Onesti, acesta i-a sugerat "eliminarea din expune în public acele obiecte care nu prezintă niciun interes artistic și cele care, deși având interes, ele necesită, pentru a fi apreciate, atenţia specifică a cărturarii" În ceea ce privește Galeria, criteriul cronologic ar fi luat locul acelei hartă topografică preexistentă, subliniind unele pasaje care ar fi permis vizitatorului apreciază mai bine lucrările din punct de vedere stilistic, în timp ce pentru Muzeul Estense cele mari colecţiile ar fi fost supuse unei examinări critice atente care, pe baza muncii îndelungate depunerea și inventarierea, ar fi permis să se procedeze la o selecție atentă a piese şi să expună doar câteva lucrări de o calitate excelentă Deși plecând de la ipoteze științifice diferite față de ideea avansată de Toesca, cel colecția de desene ar fi trebuit relocată în depozite, având în vedere "lipsa interesului pentru publicul, care nu-i înțelege cu ușurință valoarea artistică, îi poate evalua sensul istorica" Din aceleași motive, este ușor să presupunem că așa este și camera gravurilor modeneze putea apărea în ochi complet inadecvat atât din punct de vedere tehnic cât şi interpretativ greu de înțeles unui public mediu, atât pentru lipsa de interes, cât și pentru matricele ar fi putut trezi Argan, după cum se știe, nu și-a finalizat proiectul care va fi continuat parțial în de Rodolfo Pallucchini și finalizat, abia după al doilea război, de Roberto Salvini care a inaugurat-o în (Fig ), deși cu mai multe distincții față de idee initial Deplasându-se în limitele trasate de proiectul Argan, el va decreta damnatio memoriae a colecției de matrițe Soliani-Barelli, expulzată împreună cu desenele, ca corp străin, din itinerariul muzeului și de acum înainte limitat la depozitele Galeriei Estense, unde a rămas multă vreme ascunsă de privirea publicului și a savanților, uitată de directori succesivi, cel puţin până la mijlocul anilor optzeci ai secolului trecut După cum se raportează în nota deja citată de Carlo Calzecchi Onesti, Bologna, iulie , în ASGE, b ( - ), fişier inventar Corespondență ( - ) STOPPANi , în special pp - Pentru o prezentare generală a acestor subiecte, a se vedea contribuțiile DALAi EMiLiANi , pp - ; CATALANA , pp - ; CECCHiNi , pp - ; CATALANO-CECCHINi , pp - STOPPANi , p Ca de exemplu pentru camera cu portretele lui Francesco i D"Este de Bernini și Velasquez CECCHiNi , în special pp - STOPPANi , p a "Actuala amenajare datează din anii - , când picturile, de asemenea, în urma unei noi distribuții parțiale a încăperilor, au fost aranjate după o succesiune istorică, mai logică decât cea anterioară, care se baza pe una împărțire riguroasă și antiistorică pe "școli", și a fost pregătită o prezentare, chiar și în limitele impuse din insuficiența spațiului, mai distanțat și mai clar decât operele de "artă", vezi în special SALViNi , p lucrarea începută la începutul anilor optzeci de fosta Supraintendență pentru Patrimoniul Artistic și Istoric pentru provinciile Modena și Reggio Emilia sub coordonarea științifică a Mariei Goldoni Cercetări și rezultate ajuns în acei ani, volumele LEGni inNCiSi și LEGNi inCiSi s-au contopit în volume Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte APENDICE Documentația urmărește evenimentele care au dus la cumpărarea din magazin de Pietro Barelli la Milano din fondul Soliani, donat de statul italian galeriei Estense datorită muncii provocatoare depuse de Adolfo Venturi În ceea ce priveşte criteriile de transcrierea, se precizeaza ca abrevierile, cuvintele sau sintagmele s-au pastrat putin lizibile au fost marcate cu ["¦], în timp ce erorile de ortografie au fost corectate Arhiva Centrală de Stat MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), n , dosar a- ) Comunicare de la Adolfo Venturi către directorul Galleria Estense Modena, iulie Ill mo domnule director Am onoarea de a corespunde invitației ilustrei voastre Domnie prezentând aici rezultatele cercetărilor întreprins în jurul colecţiei de lemne vechi gravate modenez În moștenitorii vechii noastre tipografii a lui Bartolomeo Soliani au vândut multe tăbliţe gravate care se aflau de secole în magazii Nu toate aparțineau tipografiei Soliani, dar parțial ajunseseră la asta de la altele mai vechi, de când au fost găsite de exemplu tipărituri care poartă numele lui Gadaldino, un tipograf din secolul al XVI-lea Colecția a fost formată din mulți sute de lemne sculptate, iar unele dintre ele cu imagini cu Madone și Sfinți care au fost vândute în zilele de piață sau de târg; cu reproduceri ale picturilor antice ale bisericilor modeneze, de ex De o Madonna dei Capuccini din Modena, care nu este alta decât Madonna del Roseto del Franța, admirată la Monaco Am văzut și compoziții pentru broderii, ornamentate pentru legături de cărți devoționale, litere inițiale, frize, alfabete, ilustrații de incunabule și alte cărți tipărite, steme etc De remarcate au fost și câteva plăci semnate de cunoscutul gravor Franciscus Jacobi de Nanto de Salandia și citat de Passavant ca gravuri preluate din picturile lui Girolamo da Treviso; și alte panouri mari care înfățișează eroi ai poeziei cavalerești au fost, de asemenea, demne de atenție, o gravură veche a lui Hristos cu semnătura LA (Luca Antonio de Giunta?) care trebuie să fi servit la ilustrarea unui misal; și o Cina a Apostolilor în proporții foarte mari și de o calitate excelentă desen al secolului XVI Dintre acele lemne cioplite, probele tipărite au fost luate fără nicio grijă și au fost compuse patru sau cinci exemplare dintr-un registru intitulat: Catalog general de gravuri în lemn pentru folosirea tipografiilor din diverse perioade aparținând moștenitorilor lui Bartolomeo Soliani Modena, " Răsfoind prin registrul foarte curios, am putut detecta cum se găsesc unele în el gravură reprodusă de Lippmann (Der italienische Holzschintt im XV Jahrhundert "" Jahrbuch der K Preuss Kunstsammlungen, voi disponibil iV, Berlin, ); și nu va fi în zadar să le cităm, împreună cu alții al secolului al XV-lea, deoarece sunt printre cele mai prețioase din colecție Pe frunzele , vedem întreaga Madona, din care Lippmann a produs un fragment, declarând-o "œgravură primitivă, poate venețiană din secolul al XV-lea" Dincolo de Madona și copilul care alăptează, poate fi văzută în zăbrelele arcului, în cadrul a două cercuri mici, îngerul Gavriil în dreapta și Buna Vestire la stânga; iar pe laturile Madonei în figuri mici; SS Antonio Abbate și Gio Evangelista, Sf Lucia și Sfânta Ecaterina Pe frunzele , vezi Homo "Ecce" reprodus de Lippmann, la p ca gravură din școală milanezul secolului al XV-lea Originalul care servește la reproducere și care se găsește în R Gabinetto Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte ale Tipografiilor Berlinului, este cu siguranță una dintre dovezile care au fost făcute în și ulterior din lemnele gravate ale depozitului Soliani Pe frunzele , se află și gravura reprezentând pe Hristos în actul purtării crucii, a cărei Lippmann dă reproducerea, la p , atribuindu-l școlii milaneze din secolul al XV-lea Alte gravuri necunoscute lui Lippmann și istoricilor gravurii aparțin secolului al XV-lea, dintre care indicăm: a c ["¦], o Madona din Loreto; la c , o Madona care ține în inimă, în cadrul unui scut, imaginea unui oraș alpin; la c și urm , frize pentru ornamente ale cărților evlavioase, ale rugăciunilor și, printre altele, două reprezentând unul Adorarea Păstorilor și celălalt Prezentarea în Templu În general treizeci de gravuri aproximativ aparțin secolului al XV-lea, șaptezeci și mai mult secolului al XVI-lea, multe sute apoi secolelor ca urmare a Cei din urmă le lipsește interesul artistic al primilor, dar nu sunt lipsiți de el importanța pentru istoria gravurii în lemn; cu atât mai mult decât acele incizii făcute pentru oameni, să fie vândute în piață, rareori au ajuns la noi Atunci găsește pădurile sculptate, că acele gravuri produse, este un fapt cu adevărat unic și rar Cu profund devotament A Excelenței Voastre Illma Devo mo Venturi Adolfo inspector al Galerii Regale L-am văzut pe director Adeodatus Malatesta ) Scrisoare din partea directorului Galleria Estense către Ministerul Educației Publice Modena, iulie dorinta de a imbogati acest Muzeu cu o colectie mai unica decat rara, da importanta pt istoria gravurii în lemn și în special pentru studiul artei și obiceiurilor locale, mă mută să prezint Excelenței Voastre propunerea de cumpărare, cu dotarea de Galerie, câteva sute de gravuri în lemn gravate deja existente la vechea tipografie Soliani în Modena, acum în nicio clipă de papetărie milaneză Importanța colecției este expusă în Raportul inspectorului Venturi atașat la aceasta Dacă Excelența Voastră îmi permite să negociez pentru achizitie am incredere, pentru informatiile private presupuse, ca se poate face cu cheltuiala foarte uşoară (având în vedere raritatea la două mii de lire Ar fi însă necesar, când Excelenţa Voastră a aprobat începerea negocierilor, că mi s-a dat facultatea de a trimite inspectorul la Milano spus în misiune, astfel încât să fie mai întâi sigur că colecția este completă păstrate, și că numărul de gravuri în lemn corespunde catalogului din care au fost publicate cinci numai exemplare Odată efectuată verificarea, inspectorul, fără a dezvălui nici mandatul, nici funcția sa, ar putea intra în negocieri, adaptându-se în moduri pe care Excelența Voastră avea plăcerea să le stabilească și să mă însemne directorul Adeodato Malatesta ) Proces-verbal de la Ministerul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, iulie Din vestea prezentată de ilustrul Voastră Domnie pe lemnele gravate care au aparţinut vechii tipografii Soliani în Modena, acest Minister nu are suficiente elemente pentru a-i judeca importanța și valoarea a colectării și asupra confortului achiziției Fără deci să-și asume vreun angajament cu privire la ["¦] pentru a fi încheiat în acest scop, autorizez Domnia Voastră să trimită acest om în misiune la Milano Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Inspector cu sarcina de a vizita respectiva colecție la papetăria milaneză care o deține aflat în prezent în posesie, și să intre în negocieri cu acesta apoi în urma raportului că va fi prezentat chiar de inspectorul, care va avea grijă, firesc, să trimită unul descrierea sumară a tuturor pieselor cu estimarea relativă aproximativă Acest minister va face ["¦] determinările sale ) Scrisoare de la directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, septembrie SUBIECTUL: nota de compendii pentru indemnizațiile de călătorie și de ședere Am onoarea de a transmite Excelenței Voastre în dublu exemplar notele taxelor datorate inspectorului acestei Galerie, domnul Adolfo Venturi, pentru că s-a dus la Milano pentru această problemă a achiziționării colecției de lemne gravate: o misiune de care Excelența Voastră a fost mulțumită i-a încredinţat o notă citată aici în marjă directorul Adeodatus Malatesta ) Raport al lui Adolfo Venturi asupra negocierilor pentru cumpărarea fondului Soliani Modena, septembrie Am onoarea să vă dau socoteală despre munca mea la Milano, unde m-am dus, conform ordinelor SVill ma, luni septembrie pp, pentru a negocia achiziția colecției de lemn gravat deținut de papetăria milaneză, domnul Barelli Acesta din urmă fiind absent de la Milano, am fost obligat așteaptă sosirea și între timp m-am apucat să examinez bucățile celui mare una câte una colecție, în principal de la vechea firmă din Modena Soliani și din alte tipografii ale Reggio Emilia Apoi, după câteva zile, a sosit Barelli, nu i-am spus în biroul meu, nici misiunea care mi-a fost încredințată; deoarece Barelli ar fi putut cere vânzarea colecției un pret mai putin modest Procurasem o scrisoare de la un corespondent al lui Barelli, căruia îi eram prezentat, ca un amator al lucrurilor de artă, astfel încât Barelli m-a tratat ca pe un coleg și m-a propus vanzarea intregii colectii cu de lire valoarea cerută este fără îndoială mult mai mică decât valoarea reală a colecţiei întrucât dacă unul atribuit celor o sută cincizeci cele mai importante lemne gravate ale secolului XV și XVi o valoare minimă de L fiecare, ati avea in total trei mii de lire Am zis o valoare minima, nu o medie, si de restul este Ecce Homo, Hristos în actul purtării crucii și Madona cu Sfinți reprodusă de Lippmann, ca eseuri prețioase de gravură în lemn ale Renașterii italiene (Die italienische Holzschnitt a XV Jahrhundert, Berlin, ) împreună cu seria de zece plăci de Francesco de Nanto reproducând picturi de Girolamo da Treviso și cu alte câteva plăci ale secolului XV, ar merita singur suma menționată mai sus La valoarea lemnelor gravate de importanță artistică, atunci ar fi mai bine să adăugăm valoarea istorică a celorlalte multe sute de păduri care compun colecția, deoarece conțin reprezentări satirice, portrete de personaje, reproduceri de imagini sacre antice, ilustrații de povești populare și poezii cavalerești, costume, steme etc Și ar fi, de asemenea, recomandabil să adăugați valoarea xilografică a paginilor de titlu, frizelor, terminații, inițiale, alfabete ornamentate etc Așa că, estimând colecția trei mii de lire, cred că sunt de partea sub orice valoare care i-ar putea fi atribuită și abia să țină cont de elemente artistice ale acestuia Colecția este formată din aproximativ de piese: din secolul al XV-lea conține mica ilustrare a incunabulului (de exemplu, a edițiilor antice ale lui Terence și a "Triumfelor" Petrarca), ca și masa mare pentru imprimeuri mari în folio ale Madonelor venerate, ale Crucifixelor și a sfinților și pe acestea îmi place să amintesc de o Madona din Loreto cu vederi la Recanati, Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Ancona, S Ciriaco (AaaL , ), placă din câte știu, necunoscută istoricilor gravuri din secolul al XVI-lea, precum și plăci pentru ilustrarea cărților și pentru tipărirea imaginilor sacre, precum și adevărată serie de reprezentări ale vieții reprezentând figuri de personaje din poezii cavaleresc (The Life of Bradamante - Wild Guidon "" La Bella Marfisa "" Contele Orlando Paladinul "" Ricciardetto fratele lui Rinaldo da Monte Albano "" paladinul Astolfo "" curajosul Ruggiero) bine proiectat și sculptat cu măiestrie Multe dintre aceste gravuri în lemn gravate au fost desenate cu ani în urmă, și încă se păstrează la Modena, dovezi de tipar, care ar servi la verificare (cand Onoratul Minister s-a demnat sa aprobe cumpararea colectiei) ca nicio bucata ratați livrarea acestuia Barelli a declarat că nu a vândut niciodată niciunul și da obligat sa livreze toate piesele corespunzatoare dovezilor mai sus mentionate, dar avand I a constatat că unele păduri importante din secolul al XV-lea și începutul secolului al XVI-lea nu par impresionate printre acele dovezi (și anume: Hristos în drum spre Calvar Sec XV Hercule uciderea viperei, cu semnătura apocrifă A "" Hercule doborând leul inamic, cu aceeași semnătură, tot din sec XV O scenă din metamorfozele lui Ovidiu, marcată modern cu numele de Gaspar ruina Mai mulți cai cu semnătura falsă BALDUNG "" Hristos pe cruce, și îngeri ce zici de asta aduna sângele în potir, marcat ); Barelli s-a angajat să le livreze și pe acestea împreună cu ceilalţi Odată ce aceste negocieri au fost încheiate, i-am cerut lui Barelli o perioadă de timp să mă hotărăsc în chestiune și în care nu a putut intra în negocieri cu nimeni altcineva; și este stabilit că Barelli ar fi obligat să nu negocieze vânzarea colecției pentru încă douăzeci și cinci de zile de acum Sunt atât de onorat să transmit domniei voastre speranța de a obține aprobarea munca mea și cu profund respect vă mărturisesc Cu adevărat și cel mai atent Venturi Adolfo inspector al R Galleria Estense ) Proces-verbal de la Ministerul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, septembrie Acest Minister autorizează Domnia dumneavoastră să finalizeze negocierile pentru cumpărare, la prețul de O mie de lire de lemn gravat despre care se referă scrisoarea Domniei Voastre din anul , cu condiția ca o astfel de cheltuială sarcina dotarii acestei Galerie Odată încheiate negocierile menționate mai sus, tranzacțiile care Trimiteți-mi o copie duplicată a unui act care arată că sunteți proprietarul gravurilor vinde-le la prețul stabilit mai sus și însoțește-mi-l cu două copii certificate ale lecturii a Domniei Voastre: dovedind comoditatea cumpararii Bine va fi sa o avertizati proprietar că va primi suma convenită după aprobarea actului de cesiune cu Decret care urmează să fie înregistrat la Curtea de Conturi Pentru Minister Semnat Fiorilli ) Scrisoare din partea directorului Galleria Estense către Ministerul Educației Publice Modena, septembrie subsemnatul, făcând uz de autorizația ce i-a fost acordată de Excelența Voastră, cu nota menționată mai sus pe margine, l-a instruit pe inspectorul Venturi să meargă la Milano să viziteze papetăria Milanez, domnule Barelli, colecția de lemn gravat aparținând în principal celei antice Tipografia Soliani Din raportul atașat aici, confortul achiziției apare din ce în ce mai mult, pe care o recomand Excelenței Voastre, fiind colecția de mare importanță pentru istoria xilogravura si la vanzare la pretul foarte mic de o mie de lire Pentru prima dată ai vedea într-un muzeu o serie bogată ordonată de gravuri în lemn gravate de la începutul gravurii până în secolul nostru; e Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte cumpărarea este posibilă astăzi, deoarece speculațiile nu au pus încă stăpânire pe colecția de Papetarul milanez, mai târziu ar fi o dorință zadarnică Subsemnatul îl roagă pe Excelența Voastră să se demnească să-i anunțe prompt unul determinarea cu privire la cumpărare, avându-l pe inspectorul Venturi obligat proprietarul a colecţiei să nu-l dea nimănui înainte de a trece douăzeci şi cinci de zile de astăzi directorul Adeodatus Malatesta ) Scrisoare de la Directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, octombrie SUBIECTUL: Note privind taxele pentru indemnizațiile de călătorie și cazare Am onoarea de a transmite Excelenței Voastre în dublu exemplar notele taxelor datorate inspectorului acestei Galerie, pentru că s-a dus la Milano, în chestiunea de cumpărare a colecție de lemne gravate, sarcină pe care i-am încredințat-o, după ce am primit autorizație de la el Ministerul, nota citată în marjă, să finalizeze negocierile începute directorul ) Scrisoare de la directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, octombrie A primit de la acest minister, cu o notă citată în marjă, autorizația de completare negocierile pentru cumpararea, la pretul de de lire, a unei colectii de gravuri in lemn gravate, parve al a semnat că este necesar să se trimită la Milano pe inspectorul acestei Galerie în scopul de a verificati cu catalogul de lemn gravat al firmei Soliani ca nu lipsea nici una dintre piese important, înainte de a prelua livrarea colecției Și a fost de fapt o dispoziție utilă, pentru că în timp ce la prima vizită la colecție s-a calculat că a costat de piese aproximativ, în această a doua vizită, cercetare insistentă și scrupuloasă a mărfurilor, s-a dovedit că aceasta în schimb a constat din tăbliţe din lemn sculptat, printre care, pe lângă cele ale firmei Soliani din Modena, alte colecții pot fi găsite în alte orașe din Italia și din străinătate A realizat ceea ce negocierilor pentru cumpărare, subsemnatul se obligă să o dețină pe Excelența Voastră, în dublu exemplar, act din care reiese că proprietarul gravurilor le-a dat presei conform celor stabilite mai sus, însoțite de două copii certificate ale scrisorii subsemnatului datată sept , nr dovedind comoditatea cumpărării directorul Adeodatus Malatesta ) Procesul verbal al ministrului educaţiei publice Roma, octombrie Conform Raportului din septembrie al directorului R Galleria Estense din Modena cu privire la comoditatea de a cumpara pentru Galeria in sine si la pretul unui o colecție valoroasă din lemn gravat Având în vedere că papetăria milaneză dl Barelli Napoleone, proprietarul unui astfel de colecție, cu act din octombrie anul curent, a declarat că îi transferă Galeria pentru prețul mentionate mai sus Aprobă achiziția și comandă ca cheltuiala unui Mille derivată din aceasta să fie dedusă din Capitolul art situații financiare (zestrea galeriei menționate mai sus) va fi prezentul Decret înregistrată la Curtea de Conturi Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte ) Proces-verbal de la Ministrul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, noiembrie ca răspuns la foaia contranotată, am onoarea să informez domnia dumneavoastră că am aranjat în favoarea dlui Barelli Napoleone, papetărie milaneză, plata unui ce pret de colectare a lemne gravate vândute de el și cumpărate de acest Minister pentru această Galerie Regală Ca ea notifică persoana interesată, avertizându-l că mandatul relativ se va scadea în câteva zi la R Tesoreria din Milano Ministerul ) Comunicazione del Segretario del Dipartimento di Scienza e Arte di Londra al Ministero dell"istruzione Publica Londra, ianuarie Ha achizitionat recent pentru R Galleria Estense Modena, o importanta colectie de gravate blocuri de lemn aparținând anterior unei familii modeneze de tipografi și că aceste blocuri de lemn sunt multe dintre ele de date timpurie și de mare interes pentru istoria artei măiestrie- sunt pentru a întreba dacă Excelența Voastră ar permite impresii luate din aceste lemn- blocuri pentru utilizarea Colecției din Biblioteca Națională de Artă aferentă acestui Departament unde astfel de exemple de ornamente de carte italiană timpurie ar fi foarte apreciate Sunt Sir servitorul tău ascultător ) Comunicare de la Ministrul Educației Publice către Secretarul Departamentului de Știință și Artă a Londra Roma, februarie Această slujire ar fi bucuroasă să satisfacă întrebarea nefericitată a Domniei voastre, dar dacă au fost deja a obținut dovezi tipărite ale vechilor lemne gravate, achiziționate recent pentru Galeria Estense Dar până când s-au luat măsuri pentru distrugerea râmelor din lemn și nu s-a decis din Directia acelei Galerie este prudent sau nu sa le aseze pe cele vechi sub prese tablete, acest Minister nu poate promite că vă va furniza Ill ma ceea ce vă vine necesar În cazul unei decizii favorabile, la avizul Direcției menționate mai sus, vă rog pentru a oferi exemplare din cele mai bune gravuri în lemn acestei colecții mari și lăudate Pentru ministru ) Proces-verbal de la Ministerul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, aprilie Este necesar să se asigure cu promptitudine distrugerea viermilor din materialul xilografic achiziționat (anul trecut pentru această Galerie R ) și, prin urmare, invit Ilustrua Voastră Domnie să ia cele potrivite înţelegeri cu profesorul de botanică al acestei Universităţi Regale şi să fie transportate lemnele gravate în Grădina Botanică, pentru a fi puse cu mâna în cutii, cola folosită pentru prevenirea actiunea si dezvoltarea viermii in lemn Pentru insa sa nu existe transport al colecție de gravură în lemn, pentru a deplânge pierderile de orice fel, va fi util ca paralelipipedele să fie numerotate, și că numărul, în banda mai mică din dreapta, este scris într-un mod care rămâne evident, cu pixul tentă cu o culoare minerală Odată ce operația a fost finalizată, va fi responsabilitatea bolnavului dvs dar să continuați o verificare diligentă a întregii colecţii Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Pentru Minister ) Comunicare de la directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, aprilie Am primit scrisoarea foarte apreciată indicată în margine prin care invită această Galerie asigura cu promptitudine distrugerea viermilor din materialul xilografic achizitionat in cursul anului ultimul Împărtășesc pe deplin opinia exprimată de acest Onorabil Minister și de înțeleptul Măsura propusă pentru a preveni reclamarea pierderilor de orice fel în transport Dar fiind numerotarea paralelipipedelor o operaţie foarte importantă şi pentru număr foarte considerabile (peste ) dintre piesele care alcătuiesc colecţia şi fiind necesare care numerotare precede cu toată regularitatea și cu toată promptitudinea, îl rog pe acest onor Ministerul dorește să mă împuternicească să fac operațiunea menționată de către acest secretar trezorier asistat de Destinatar, in ore in afara biroului, iar aceasta astfel incat lucrarea sa se execute cu promptitudinea fara intreruperea celorlalte ocupatii care decurg din functionarii mentionati anterior e din Biroul Institutului și din cel al Galeriei Răspunsul tău va fi cu atât mai binevenit pentru mine acest onorabil minister va fi încântat să mi-l dea cu mai multă grijă directorul Adeodatus Malatesta ) Proces-verbal de la Ministerul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, mai Domnia Voastră consideră cu adevărat necesară ca numerotarea paralelipipedelor colecţiei xilogravura achizitionata in ultimul an se face pentru o mai mare regularitate si promptitudine, in ore fără legătură cu cele ale Oficiului, nu am nicio dificultate să fiu de acord cu dvs Ministerul Semnat Fiorelli ) Comunicare de la Adeodato Malatesta catre Ministerul Invatamantului Public Modena, mai [desen în creion: Se aude puțin ce spune Venturi despre el și dacă nu se observă nimic, se aprobă plată] [desen în creion: Auzit și este de acord] M-am întors la acest onorabil minister cu nota contra-citată și îmi face plăcere să mi-o dau mie sarcina de a face propunerea de remunerare a muncii legate de distrugerea râmelor în colecția de gravură în lemn a acestei R Galleria, fac uz de datorie pentru a însemna acea exploatație calculez că atât numerotarea celor de paralelipipede, cât și celelalte operațiuni de dezinfecție, a fost o muncă lungă și solicitantă și executată cu toată sârguința în ore fără legătură cu cele ale biroului și cu referire la notele mele anterioare iulie N și corr și N ambele pentru modul în care s-a desfășurat și pentru funcționarii care au contribuit la lucrarea menționată anterior i Aș propune astfel de remunerații în următoarea măsură Domnul Giorgio Vandini Trezorier Secretar la Domnul Giuseppe Canevazzi Destinatar la Domnul Emilio Susan Grădinar la grădina botanică la ora Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Domnul Gemignano Bartolini Conducător la Domnul Gaetano Adani însoțitor extraordinar la Sper că acest onorabil minister va saluta propunerea pe care o am onoarea de a prezenta directorul Adeodatus Malatesta ) Scrisoare din partea directorului Galleria Estense către Ministerul Educației Modena, mai in urma invitatiei facute de acest Onor Minister cu nota indicata in marja ma ingrijoreaza a însemna că astăzi au început, în incinta acestui institut de Arte Plastice operațiuni necesare distrugerii râmelor din materialul xilografic achiziționat în anul trecut pentru această Galerie Regală profesorul de Botanică din această Universitate Regală în timp ce cu toată politețea s-a declarat dispus să-și împrumute munca lui și a unuia dintre asistenții săi pentru operațiuni necesar, a mai declarat că având în vedere lipsa camerelor bine închise, nu și-ar fi asumat niciuna responsabilitatea pentru păstrarea în siguranță a colecției în sine în această stare de lucruri am crezut bine să aranjați că cutiile și alte dispozitive necesare pentru efectuați operațiunea de mai sus este cuvânt Așa că astăzi așa cum am spus operatiunile sub supravegherea acestui Secretar Trezorier asistat de un asistent al Profesor de botanică de către destinatar și doi însoțitori Pentru distrugerea completă a tarlo din întreaga colecție (distrugere pe care o realizează prin expirarea sulfului de carbon) Cred că va dura nu mai puțin de douăzeci de zile Trebuie să spun, de asemenea, că numerotarea paralelipipedelor s-a efectuat cu cea mai scrupuloasă acurateţe, care au fost numerotate cu o pensulă înmuiată în plumb roșu și în modul indicat cu nota contradictorie The numărul de paralelipipede corespunde exact cu cel indicat în procesul-verbal de livrare trimis acestui onor minister cu scrisoarea mea din ianuarie, nr directorul Adeodatus Malatesta ) Comunicare de la directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, august Mulțumind acestui Onorabil Minister pentru că a acceptat în principiu propunerea mea de remunerație pentru munca de distrugere a râmelui din această colecție de gravură în lemn și pentru numerotarea acelorași, nu pot păstra tăcerea acestui Onorabil Minister că numerotarea celor de paralelipipedi a fost efectuată numai de către Secretarul Trezorier domnul G Vandini și de către Destinatar domnul G Canevazzi; cei doi însoţitori pe care i-am pomenit în cel precedent Nota mea din iulie p în ultimul rând au efectuat doar operaţiunile de prăfuire şi plasarea în locul colecției menționate mai sus Domnul grădinar Susan la Grădina Botanică din mi-a indicat si pentru o remuneratie, doar depus in mai multe ori incasarea in cutie de dezinfecție și a fost chemat de mine pentru a face dezinfecția în sine mai eficientă, fiind foarte practic în astfel de operaţiuni Propunerea de remunerare tuturor celor care și-au împrumutat mai mult sau mai puțin munca în astfel de operațiunile a fost efectuată de mine în conformitate cu motto-ul latin Omnis labor optat premium Dar nu insist asupra propunerii pe care am făcut-o și indiferent de rezoluția care ar fi aceasta Onorabil ministru, considerați că este potrivit să aruncați o privire la asta, voi fi întotdeauna bucuros să o fac oficialii numiți vor fi cu siguranță fericiți Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte directorul Adeodatus Malatesta ) Comunicare de la directorul Galeriei Estense către Ministerul Educației Publice Modena, iulie Referindu-mă la nota mea anterioară din mai, nr , am datoria să spun la acest onor Ministerului că operațiunile necesare distrugerii au fost finalizate în totalitate a râmelui în colecția de gravură în lemn a acestei Galerie și în vioară și violoncel aparținând de asemenea la această Galerie marcată sub numerele și din Catalogul aferent din Și din moment ce operațiunile menționate anterior s-au desfășurat cu toată diligența și au fost efectuate la ore fără legătură cu cele din oficiu, ceea ce îi cer acestui Onorabil Minister să fie încântat să aranjeze ca acesta să fie acordat acei angajați care au luat parte la operațiunea importantă și lungă o remunerație în măsura pe care o consideră cea mai convenabilă S-a efectuat numerotarea paralelipipedelor (peste ) de secretarul financiar domnul Giorgio Vandini asistat de destinatar domnul Giuseppe Canevazzi Însoțitorii Gemignano Bartolini și Gaetano Adani și-au împrumutat serviciile plasarea și comandarea tuturor și multor piese care compun colecția menționată mai sus Eu trebuie apoi adăugați că domnul Emilio Susan, grădinar la grădina botanică, împrumută și el lucrări practice lui, astfel încât efectele disulfurei de carbon să fie eficiente și asupra colecției în sine pentru modul în care acesta urma să fie eliminat în casa de marcat relevantă Mi se pare ca suma necesară pentru plata remunerației de mai sus să poată fi retrasă din zestrea acestei Galerie Am încredere că acest Onor Ministerul vă va primi Am avut onoarea sa fac atat mai mult incat pot sa va asigur ca operatiunile si de numerotare a paralelipipedelor iar asupra distrugerii viermilor au procedat mai presus de orice laude directorul Adeodatus Malatesta ) Proces-verbal de la Ministerul Educației Publice către directorul Galeriei Estense Roma, septembrie Ministerul aprobă plata către domnii Giorgio Vandini, secretar economic, Giuseppe Destinatarul Canevazzi, Emilio Susan, grădinarul grădinii botanice, Gemignano Barbolini, portar și Gaetano Adoni, portar extraordinar, care și-au împrumutat serviciile pentru distrugerea râmelui din această colecție de gravură în lemn și pentru numerotarea acesteia; si el aprobă măsurile sugerate de Your Ill ma ["¦] aferente vor fi plătite la un moment dat de la Trezoreria Provincială a acestui oraş Ministerul Semnat Fiorini ) Proces-verbal al Ministerului Educaţiei Publice la Galeria Estense Roma, septembrie ministrul în considerarea serviciilor majore prestate pentru conservarea colecției xilografic existent in R Galleria Estense din Modena, de catre subsemnatii angajati ai R institut de arte plastice și a Galerii Regale în sine Le acordă următoarele justificări: Pentru Domnul Vandini Giorgio, Secretar Trezorier al Institutului de Arte Frumoase menționat mai sus la Canevazzi Giuseppe, custode id destinatarului: id la Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Adoni Gaetano, însoțitor extraordinar id id la Susan Emilio Grădinar de la ortobotanico id id la Barbolini Gemignano, supranumit Păzitor al galeriei menționate mai sus în la Suma totală de două sute de lire va fi retrasă din Cap art din buget în exercițiu Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Fig : Planul muzeului cu amenajarea lui Adolfo Venturi și Giulio Cantalamessa, Arhiva Galleria Este Fig : Pagina de titlu a catalogului matricial Soliani ( ), Arhiva Galleria Estense Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Fig : Pagina de titlu a catalogului matrice Soliani-Barelli ( - ), Arhiva Galleria Estense Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Fig : Coperta L"Eroica, caiet nr , Fig : Planul muzeului cu amenajarea lui Serafino Ricci, Arhiva Galleria Estense Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Fig : Fotografia Studio Orlandini din Modena, Sala VIII ( ), Fondazione Fotografia Modena Fig : Fotografia Studioului Orlandini din Modena, detaliu al Sala Xi ( ), Fondazione Fotografia Modena Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Figurile - : Instalare de Serafino Ricci ( ), Fundația de fotografie Modena Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Fig : Planul muzeului cu aspectul de Roberto Salvini ( ), Arhiva Galleria Estense Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte Bibliografie AUGUST G AGOSTi, Nașterea istoriei artei în Italia Adolfo Venturi de la muzeu la universitate - , Veneția BERTARELLI A BERTARELLI, Dintre unele falsuri moderne efectuate cu pădurile străvechi ale tipografiei Soliani din Modena, a"il Libro e La Stampaa", ii-iii, , pp - BenTiNi J BENTiNi, în preajma Regiei Galleria Estense: evenimente de la sfârșitul secolului și primul aspect modern, în GLi ANI DE MODENESi , pp - BOSi MARAMOTTi G BOSi MARAMOTTi, Giulio Cantalamessa la direcția Galleria Estense din Modena, în ANI MODENESi , pp - BOSSAGLIA R BOSSAGLIA, a"L"Eroicaa" si xilografia, in a"L"Eroicaa" si xilografia, Catalogul expozitiei, cu o notă introductivă de R Bossaglia, Milano , pp - CATALANA Mi CATALANO, O alegere pentru anii treizeci, în Snodi di Critica Muzee, expoziții, restaurare și diagnosticare arta în Italia ( - ), editat de Mi Catalano, Roma , pp - CATALANA""CECCHINi Mi CATALANO, S CECCHINi, Aura materialelor: la "Le Artia" între expoziții și restaurări ( - ), în Consecvența efemerului Reviste de artă între secolele al XIX-lea și al XX-lea, editate de N Barrella și R Cioffi, Napoli , p - CECCHINi S CECCHiNi, Muzee și expoziții de artă în anii treizeci: Italia și cooperarea intelectuală, la Snodi di Critică Muzee, expoziții, restaurare și diagnostic artistic în Italia ( - ), editat de Mi Catalano, Roma , p - CORRADiNi E CORRADiNi, Muzeul și colecția de medalii între secolele al XIX-lea și al XX-lea, în Muzeul Estense și colecția de medalii între secolele al XIX-lea și Novecento editat de E Corradini, Modena , pp - CORRADiNi a E CORRADiNi, Construcția Palazzo dei Musei din Modena, centrul cultural al orașului și înființarea al Galeriei Estense, Muzeu și Colecție de Medalii, în "Annali di Critica d"Artea", iX, , p - CORRADiNi b E CORRADiNi, Giulio Cantalamessa și înființarea Galleriei Estense, în Cultura restaurării Modele de recepție pentru muzeologie și istoria artei, Lucrările conferinței (Roma - aprilie ), editat de MB Failla, SA Mayer et alii, Roma , pp - Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte DALAi EMiLiANi M DALAi EMiLiANi, Pentru o critică a muzeografiei secolului XX în Italia "Știu să arate" al lui Carlo Pantof Veneția FERRETTi M FERRETTi, O idee de istorie, realitatea muzeului, demiurgul lui, în Muzeul Civic de Artă Industrială și Galleria Davia Bargellini, editată de R Grandi, Bologna , pp - ANII MODENA Anii Modena ai lui Adolfo Venturi, Actele conferinței (Modena - mai ), Modena GOLDONi M GOLDONi, Colecția de lemn a Galeriei Estense, în i LEGNi inNCiSi , pp - GOLD Ni M GOLDONi, În spatele unei achiziții: motive neexprimate în cultura lui Adolfo Venturi, în ANI MODENESi , pp - GOLDONi , în La originile nucleului bertarellian din Trieste: pădurile modeneze și supraviețuirea lor, OLDONiG M Achille Bertarelli și Trieste: catalog de tipărituri donate bibliotecii civice Attilio Hortis, editat de A Giacomello, Trieste , pp - LEMNURI GRAVATE [sd] lemnele gravate ale muzeelor bresciene editate de G Nicodemi, Brescia [nedatate] LEMNURI GRAVATE lemnele gravate ale Galeriei Estense Patru secole de tipărire în nordul Italiei, editat de Supraintendența pentru patrimoniul artistic și istoric pentru provinciile Modena și Reggio Emilia, Modena LEMNURI GRAVATE pădurile index ale Galleriei Estense din Milano la aniversarea a de ani de la moartea lui Achille Bertarelli ( - ), Catalogul expoziţiei, editat de M Goldoni, Milano XILOGRAFIA ITALIANĂ Gravura în lemn italiană De la expoziția internațională de gravură în lemn de la Levanto până astăzi ( - ), Catalog a expoziției, curatorială de M Ratti, GC Torre, Milano IULIE A LUGLi, Treizeci de ani de ilustratori în Colecția Formiggini a Bibliotecii Estense, în AF Formiggini editore ( - ), Catalogul expoziției, editat de L Amorth, P Di Pietro Lombardi et alii, Modena , p - MAZZOLENi - NV MAZZOLENi, Giulio Bariola ( - ): anti-academicianul primei generații de istorici de artă în Italia, teză de licență, Universitatea din Milano, anul universitar - Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte ÎN SEMNUL LIBERTĂȚII În semnul libertăţii Xilografia în Italia la începutul secolului XX, Catalogul expoziției, editat de P Babini, Ravenna PAGANO A PAGANO, în "L"Eroicaa" și gravură în lemn, în "Grafica d"Arte Recenzie de istoria gravurii antice și arta modernă și istoria desenului", , , p - PARiSi A PARiSi, Vittorio Macchioro, intrare în Dicționarul bibliografic al italienilor, LXVii, Roma , pp - PAVAN TADDEI MC PAVAN TADDEI, Giulio Cantalamessa în Dicționarul biografic al italienilor, XViii, Roma , pp - RATTi M RATTi, "œL"Eroica" si "œle cinque arti belle" Reflectii asupra esteticii lui Ettore Cozzani si geneza ei al revistei, în sensul eroicului Cozzani, Pascoli, d"Annunzio, Catalogul expoziţiei, editat de M Ratti, Milano , pp - Ricci S RiCCi, R Galleria Estense din Modena, i Pinacoteca, Modena SALViNi R SALViNi, Galeria Estense din Modena, Roma STOPPANI C STOPPANi, Giulio Carlo Argan inspector la Galeria Estense, la "Analele Asociației Ranuccio" Bianchi Bandinellia", , , p - O PRIMĂ VIZITĂ MM, O primă vizită la colecția de medalii Galeria R și Muzeul Estense și Muzeul Lapidar din Modena, Modena VENTURI a A VENTURi, Nelle Reggie dell"Arte, a"Nuova Antologiaa", LiV, , p - VENTURI b A VENTURi, Galeria R Estensi și Colecția de medalii din Modena, la "Galeriile Naționale Italiene Știri și documenta", i, , p - VENTURI L VENTURi, Despre originile xilografiei, în "L"Artea", Vi, , p - VENTURI A VENTURi, The R Galleria Estense in Modena, Modena VENTURI A VENTURi, Memorii autobiografice, prefață de GC Sciolla, Torino Marco Mozzo Studii ale numărului special Memofonte Villani D ViLLANi, Revista a"L"Eroicaa" si xilografia, a"L"Esopoa", , , pp - ZOCCA E ZOCCA, Galeria Regală Estense din Modena, Roma Lumini și umbre ale unei colecții Conservare și evenimente muzeografice de la Adolfo Venturi la Carlo Giulio Argan Studii ale numărului special Memofonte ABSTRACT contribuţia intenţionează să retragă principalele evenimente de conservare şi muzeografice ale colecție de gravuri pe lemn și metal ale Galleriei Estense de la sfârșitul secolului al XIX-lea până în Patruzeci din secolul al XX-lea, de când ajunge în muzeu după cumpărarea de către stat în până în anii regiei lui Roberto Salvini Fără a neglija istoria muzeografică al Galleria Estense în raport cu dezbaterea culturală contemporană, textul abordează problema a pregătirii matricelor lemnoase, evidențiind motivele care le-au animat pe diferitele directori ai Galleria Estense de la Adeodato Malatesta la Roberto Salvini, trecând prin Giulio Cantalamessa, Giulio Bariola și Serafino Ricci Analiza este efectuată și ținând cont de context istoric critic în cadrul căruia studiul istoriei xilografiei și al imprimare în general Studiul își propune să retragă principalele evenimente muzeologice privind colecția de blocuri de lemn și plăci de tipar metalice conservate în Galleria Estense începând cu anul , când colecția a fost cumpărată și plasată în muzeu, până în anii patruzeci de ani al XX-lea când Roberto Salvini a condus muzeul Fără a neglija pe istoria muzeologică a Galleriei Estense în raport cu dezbaterea culturală contemporană, această lucrare studiază modul în care a fost amenajată expoziția muzeală a blocurilor de lemn, evidențiind motivele care i-au condus pe diferiții directori ai Galleria Estense de la Adeodato Malatesta la Roberto Salvini, dar și Giulio Cantalamessa, Giulio Bariola și Serafino Ricci Analiza este realizată ținând cont și de contextul istoric în care studiul despre gravura în lemn și istoria tiparului dezvoltată în Italia eu"¿ STUDII Di MEMOFONTE Rivista on-line semestral FONDAZiONE MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi comitet științific Paola Barocchi Donata Levi Îngrijirea științifică a acestei probleme Barbara Agosti, Simonetta Prosperi Valenti Rodina² Grija editorială irene Calloud, Andrea Salani Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index B Agosti, S Prosperi Valenti Rodina², Editorial cel Rossi, Pietro Stefanoni la Ulisse Aldrovandi: relații academice între Bologna și Napoli AL Tropato, Nicolas Fabri de Peiresc, Cassiano dal Pozzo și Gaspard de Monconys Schimburile de scrisori și cultura anticară la începutul secolului al XVII-lea S Santangelo, Din corespondența cardinalului Antonio Barberini junior: Maratti și Sacchi ca un cadou contelui de Brienne Domnul Pizzoni, Resta și Bellori, în jurul lui Correggio G Zolle Betegan, O cerere de la Andrea Procaccini către Clemente Xi F Grisolia, o "Vasaria vede plină de aceste fleacuri" Culegere la vieți în scrisorile lui Domenico Maria Manni către Giovanni Gaetano Bottari M Casadio, Bottari si gravorii Scrisori de la Bartolozzi, Billy, Caccianiga, Campiglia, Morghen, Preisler, Re, Piranesi, Ruggieri și Vasi G Bonardi, Lord Coleraine între Roma și Florența: zorii lui Colectie p p p p p p p p p Barbara Agosti și Simonetta Prosperi Valenti Rodina² Studii ale Memofonte Editorial Acest număr al revistei Studi di Memofonte reunește diverse contribuții dedicate la studiul corespondenței dintre artiști, anticariați, comercianți erudici și colecționari activi la Roma, sau în orice caz legat de mediul cultural și artistic roman, începând de la primul decenii ale secolului al XVII-lea până la sfârşitul secolului următor Este un set varietate de mărturii noi, care se împletesc foarte coerent cu pi¹ voci autoritare ale literaturii de artă contemporană și care se bazează toate pe centralitatea desenului şi graficii, destinate atât ca instrumente de documentare cât şi cunoașterea evenimentelor figurative este ca una din zonele privilegiate ale cunoaştere şi colecţie, într-un sezon în care au devenit acum schimburi foarte strânse cu circuitul european Acestea sunt de fapt firele pe care pi¹ cercetările unui grup de tineri savanţi înrudiţi au fost concentrate fructuos la cursul de doctorat în istoria artei la Universitatea din Roma "œTor Vergata" , coordonat şi dirijat de scriitorii, interesaţi de aceste probleme şi metode de investigare Pur în vremuri atât de ostile pentru vitalitatea disciplinei, pentru însăşi conservarea operelor şi monumente, și mai general pentru cultura umanistă, efortul rămâne aceea de a îmbina dimensiunea instituţională a muncii universitare cu a implicarea deplină și profundă în activitatea de cercetare, verificând din când în când concrete valoarea legăturii inseparabile dintre studii și angajamentul didactic Prin urmare, îi suntem foarte recunoscători profesorului Paola Barocchi, căruia îi datorăm o conștientizare critică reînnoită a importanței acestei clase specifice de surse care este alcătuită din corespondență erudita, de a fi vrut să găzduiască primele roade ale săpăturilor realizată de tinerii istorici de artă ai Universității "œTor Vergata" pe materiale documentarele prezentate aici și contextul acestora Există un fir care leagă între ele personalitățile menționate în contribuțiile următoare sunt analizate niște scrisori inedite, piese decupate dintr-o reconstrucție mai amplă încă în curs de desfășurare și deschideri cu privire la chestiuni care așteaptă să fie clarificate în a privire de ansamblu mai amplă: centralitatea Romei în contactele continue cu lumea de cultura artistică, și a pieței, în Florența, Bologna, Napoli, până în Franța e către Anglia, în cadrul acelui dialog dens care caracterizează schimburile din Republica des litere în Europa de la începutul secolului al XVII-lea până la sfârșitul secolului al XVIII-lea Această consistență a dezvoltările și relațiile intelectuale unește diferitele cazuri, deși în specificul lor luate în considerare: relaţia dintre tipograf şi dealer de artă Pietro Stefanoni cu cel marele anticar Ulisse Aldovrandi; contactele menținute, în scopul implementării colecții omnivore ale Muzeului hârtiei, de la celebrul Cassiano dal Pozzo cu adepții săi corespondenți francezi, figuri illustre precum Fabri de Peiresc, sau încă de pus a foc, precum Gaspard de Monconys care primește o premieră cu această ocazie examina; tributurile aduse de cardinalul Antonio Barberini contelui de Brienne mai jos formă de lucrări de Carlo Maratti și Andrea Sacchi; o privire asupra corespondenței între părintele oratorian Sebastiano Resta, deus ex machina a multor episoade momentele importante ale pieței desenului și istoriografiei artistice între secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, e anticarul bolognez Giuseppe Magnavacca, din care ies noi bijuterii informații despre colecția grafică a lui Giovan Pietro Bellori; angajamentul, documentat, de pictorul marattesc Andrea Procaccini în numele papei Clement Xi pt executarea unei serii de gravuri din cele două cicluri vaticane de tapiserii rafaelesce; reţea de relaţii ţesute de Giovanni Gaetano Bottari cu un grup de reputaţi sau gravorii promițători ai zilei sale să pregătească ilustrațiile unora dintre principalele sale lucrări anticare și cu savantul florentin Domenico Maria Manni, o persoană de contact foarte utilă în faza de construcție a crucialei ediții romane Editorial Studii ale Memofonte ( - ) editată de el din Viețile lui Vasari, unde, însă, repropunerea textului din Giuntina a luat în considerare pentru prima dată redactarea din (a¨ questo un pasaj care fusese splendid iluminat de Barocchi în Premisa al comentariu secular la Vieți, ); iar din nou explorarea densă a sejururilor italieni și cunoștințele unuia dintre numeroșii protagoniști englezi ai Marelui Tur, Lord Coleraine, evidențiind rolul achizițiilor de lucrări pentru care a făcut la Roma pregătirea prestigioasei sale colecţii Isabella Rossi Studii ale Memofonte PIETRO STEFANONi ȘI ULYSSES ALDROVANDI: RELATII ERUDITE INTRE BOLOGNA SI NAPOLI La Biblioteca Universitară din Bologna, printre paginile manuscriselor lui Ulise Aldrovandi, se păstrează singurele două scrisori cunoscute ale anticarului Pietro Stefanoni, cunoscut mai ales în domeniul studiilor despre calcografia romană din prima jumătate a secolului al XVII-lea ca principal editor al tipografiilor Carracci Până astăzi, informațiile despre viața lui, cel puțin rare și repetitive, erau limitate la datele sintetice raportate de directoare, care din fericire fuseseră deja adăugate, în ultimii ani, atât observaţiile lui De Grazia, care a propus o anticipare a datei naşterii, până la apoi fixate convențional la , atât contribuțiile lui Herklotz cât și, în contextul studiile despre Cassiano dal Pozzo, au urmărit numeroase referiri la anticar în corespondență savanții conservați la Bibliotha¨que nationale de France din Paris noile date colectate e adunate cu ocazia acestei lucrări ne permit să definim mai bine această singularitate personalitate de negustor și mare pasionat de antichități, prieten al "virtuozilor", artiștilor și savanți, proprietar al unui celebru "˜muzeu", împrăștiați, potrivit surselor, de fiii săi după moartea sa Prin urmare, pare oportun să acordăm mai multă atenție acestei figuri care, pe bună dreptate, devin parte din acea lume diferențiată a anticariarilor și a savantilor pe care în ultimii ani studiile s-au intensificat Pietro Stefanoni poate fi considerat de fapt o altă legătură a acelui lanț ideal care de la Fulvio Orsini va ajunge la Giovan Pietro Bellori Achiziția de date noi, precum și un instrument util pentru a înțelege mai bine evoluția știința anticară din Roma la începutul secolelor al XVI-lea și al XVII-lea, ne va permite să aprofundăm cunoștințe ale celor care, la fel ca însuși Bellori, au folosit deprinderile dobândite de proprii predecesori să facă noi progrese în disciplină Această contribuție este rezultatul unui studiu aprofundat al unor aspecte ale tezei de licență în Istoria Artei cu catedra de Istoria designului si graficii sustinuta de prof Simonetta Prosperi Valenti Rodina², discutata de mine în cu corelarea prof Tomaso Montanari, la Universitatea din Tuscia din Viterbo Pe lângă cei doi profesori sub îndrumarea cărora s-a născut acest studiu, aș dori să îi mulțumesc aici domnului profesor Barbara Agosti, dr Elena Vaiani si dr Antonella Pampalone, pentru sfaturile valoroase De asemenea, vă mulțumesc pentru curtoazie și disponibilitate, Dr Domenico Rocciolo și dl Massimo Tagliaferri de la Arhiva istorică a Vicariatul Romei; Dr Daniela Ronzitti a Arhivei Istorice Capitoline din Roma, Dr Rita De Tata și dr Cristiana Acquisti de la Biblioteca Universității din Bologna; contele Emanuele Prinetti Castelletti pentru Arhiva Barbolani a Montauto din Anghiari GRELLE , p Pe lângă imprimeurile unice, ne amintim de ediția celebrei Scuola Perfetta pentru a învăța o desenează întregul corp uman cules din atelier, și desene de Carracci Vezi DONTi , pp - , , - Numai câteva din numeroasele repertorii consultate pentru cercetare sunt citate mai jos: GORi GANDELLiNi , p ; ZANI ; MiLESi , p ; BELLiNi , p ; BELLiNi , pp - Vezi DE GRAZIA-BOLHiN , p ; HERKLOTZ , p , , notele , - și passim Ecoul faimei și prețiozității "muzeului" anticar se regăsește în considerațiile pe care Giorgio De Sepi el a precedat descrierea Muzeului Kircherian ( ): a"jackets [Athanasius Kircher, nda] had treasured din cei câțiva ani de experiență a cinci muzee celebre și foarte faimoase ale orașului Roma: cel al cavalerului Gualdo, a lui Angelomo, a lui Menendro, a lui Stefanone, a lui Giovanni Battista Romano, din Ordinul Augustinian a acestor preţioase colecţii, pe care proprietarii lor le constituiseră atât pentru frecventarea străinilor cât şi a oameni culți atât pentru slava orașului veșnic cu atâta grijă, solicitudine și nu fără atâtea cheltuieli, foarte curând, când au dispărut răpiți de soarta comună a morții, moștenitorii legitimi, fără să se gândească la antichități și lucruri foarte rare, cu care fuseseră înzestrate, au vândut imensa comoară la licitație în locuri publice, mai lacom de bani și bani, iar acum asta acum că depinde de capriciul cumpărătorului" pasul a¨ raportat de NiCOLiNi , p Chiar și savantul Giuseppe Ginanni, în , a regretat pierderea muzee frumoase și estimabile, cum ar fi cele din Gualdo, Bellori, Stefanoni, Angelori și altele similare din Bonanni rammentatia" Vezi DE BENEDICTiS , p Însuși Bellori ne informează că l-a cunoscut pe anticariatul în tinerețe¹: a "Nu mă opresc să spun că am văzut la Roma la anticarul Pietro Stefanonio, fragmentul unui cameo foarte asemănător cu acesta, care da aflat în Sfânta Capelă ["¦]a" Cf BELLORi , p Despre colecția minoră și precedentele lui Bellori, vedea MARTIE Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte La începutul secolului al XX-lea, Rodolfo Lanciani a legat acest nume de cel al "apoticarului" Biagio Stefanoni, comerciant de descoperiri antice activ la Roma în a doua jumătate a anului al XVI-lea și proprietar al unui magazin care a devenit curând loc de întâlnire pentru cei colectori de timp Originea lui Pietro din Vicenza, totuși, pare să excludă această posibilitate de o legătură directă cu Biagio: numele lui nu apare niciodată printre actele întocmite către exponenţi ai familiei romane omonime Prin urmare, chiar şi în cele mai bune cazuri, cel dintre cei doi Stefanoni nu poate fi, după părerea mea, decât o rudă îndepărtată Astăzi este posibil să plasăm anul nașterii lui Petru la , dedus din adnotare un "negustor Pietro Stefanonio, anii a" consemnat de o stare de suflet din , de altfel singurul în care este indicată vârsta dintre cele urmărite de mine În anticarul spunea testament, în timp ce într-o donație din august este definită de notar drept "o amendă tempore ultra infirmum inlettoa", date care sugerează că decesul s-a produs în a scurt timp deşi nu a fost încă urmărit certificatul de deces locul naşterii de Pietro, în schimb, este cunoscut datorită informațiilor cuprinse într-una dintre listele în care Aldrovandi a înregistrat vizitatorii muzeului său: în iunie , editorul este adnotat ca fiul unui "meser Giacomo Stefanonia" din Valstagna , un orășel din valea canalului Brenta, cu titlul de pictor, o meserie pe care însă n-ar părea să o aibă niciodată practicat: de fapt, nu se cunosc picturi care să facă referire la numele său și, în stadiul actual al cercetărilor, da LANCIAni b, p Magazinul era situat pe Corso, la inaltimea actualului vicolo del Caravita Blaise detinea si teren pe Muntele Pincio in locul Orti Luculliani, din care probabil proveneau descoperirile pe care le-a vândut, dintre care unele probabil au fuzionat în colecțiile lui Fulvio Orsini Arhivele Statului Romei (de acum înainte ASR), Notari Capitolini, Biroul , notarul Sebastiano Cesio, ( martie ); Fiul lui Biagio, Bartolomeo, a avut la rândul său trei fii: Ottavio, Biagio și Pietro O alta Pietro Stefanonio, zidar, este înscris în actele referitoare la împărțirea terenului pentru construcție a vechiului drum Felice, vezi CROCCO , p , Unul dintre cele două omonime este poate identificabil cu proprietar al unei case situate la colțul cu actuala via Zucchelli ( ), cf CAUT "œGHiONGRAT" , p , nr în "Casa M Pietro Stefanonea", unde Giovan Francesco Tomassoni, fratele Ranuccio ucis de Caravaggio în , vezi CORRADiNi , p , nr Arhiva istorică a Vicariatului Romei (de acum înainte ASVR), San Lorenzo in Damaso, State of Souls - , f : a"Casa di Bontempo , Pietro Stefanonio negustor a , Giacomo d"ani , Martia ani , Antonia în vârstă de ani, fiică" În nu este înregistrată printre enoriaşi: casa, proprietatea lui Pietro Bontempo, este încă închiriat aurarului Giovanni Pietro Pietrabiscia, vezi ASVR, San Lorenzo in Damaso, Stati delle anime, - , f v; BULGARI , p Printre vecini se numără pictorul Giovanni Francesco Romanelli şi librarul Giovanni Domenico Franzini, vezi ASVR, San Lorenzo in Damaso, Stările sufletelor, , f v Acolo șederea familiei în via del Pellegrino este documentată cu certitudine până în Postul Marelui ASVR, State of souls, San Lorenzo in Damaso, - , fasc ii, f v (pentru celelalte două personaje vezi ff v și v) preotul paroh a folosit un singur dosar pentru a-i înregistra pe locuitori și pentru a face modificări pe parcursul celor trei ani The numele lui Pietro și fiicele sale este marcat o singură dată și este anulat printr-o linie, trasată între și ; The faptul că nu apare în cărțile deceselor parohiei în anii următori sugerează un transfer a familiei în altă parte Vezi și mărturia lui Pompilio Totti: a"E sotto [Palazzo Cerri, ed] vi habita lo Stefanonio, care are lucruri rare de figuri și de "antichitate" Vezi TOTTi , p ASR, Notai Capitolini, Officio , notar Taddeo Raimondi, noiembrie , ff r-v, r-v, r-v, r-v testamentul a făcut posibilă clarificarea unor circumstanțe ale vieții private, colectării și relațiilor cu exponenţii puterii politice şi ai lumii culturale a vremii Stefanoni numeste executorii executorii cardinalul a"Barberinoa", probabil pentru a fi identificat cu Francesco, cunoscut pentru interesele sale anticare, și Cardinalul Francesco Guidi de Bagno; pe de altă parte, îi delegă pe cavaleri ca responsabili pentru inventarierea post-mortem a mărfurilor Francesco Gualdi și Lancillotto Lancillotti, ambii proprietari ai muzeelor private Tema va fi explorată într-un articol viitor RSY, Notari Capitolini, notar Giulio Juguli, Biroul , august , urm r-v, r-v, r-v, r-v, Ultimul document cunoscut în care este numit Vicentinul, ff r-v, r-v, Biblioteca Universitară din Bologna (de acum înainte BUB), Aldrovandi, ms , volumul XII, f : a "Petru fiul doamnei Giacomo Stefanoni Vicentinoa"; BUB, Aldrovandi, ms , f : a"Pictor Pietro fiul lui messer Giacomo Steffanone din Vicenza de Vastagnaa" și f v: a"Vicentinus Pietro fiul lui Messer Giacomo Steffanone din Valstagnaa" Vezi şi donaţia din august , f r: Dominus Petrus Stephanonius de Vastagna Vicentinae dioc(esis) filius quondam Jacobi ["¦] Vezi nota Isabella Rossi Studii ale Memofonte nu poate decât să ipotezeze un antrenament care a avut loc într-unul din atelierele Vicenza, a cărui panoramă a fost apoi dominată de familia Maganza În schimb, de la început, s-a dedicat comerțului editorial și anticar, precizând întotdeauna originea Vicenza în partea de jos a tipăriturilor și ai paginile de titlu ale lucrărilor pe care le-a editat pentru publicare în alte pasaje din manuscrisele aldrovandiene există şi un a"Doamna Pietro Stefano intagliorea", locuind lângă biserica San Giovanni Crisostomo din Veneția, pentru despre care Olmi a emis cu prudenţă ipoteza identificării cu Vicenza Se pare mai probabil că da trăsături în locul flamandului Pieter Stevens, pictor peisagist și gravor activ pentru a douăzeci de ani la curtea lui Rudolf al II-lea din Praga, care îi latinizase numele în Petrus Stephanus Prima mărturie certă a prezenței lui Stefanoni la Roma, orașul în care va activa de-a lungul vieții sale menținând relații strânse de schimb cu artiști și savanți italieni și străini, a¨ o amprentă necunoscută în repertorii care îl înfățișează pe Papa Urban al VII-lea Castagna, care a murit la doar cincisprezece ani zile după alegerea la tronul papal, care poartă indicația "Roma a" în jos (Fig ) Doi ani mai târziu, numele apare într-o plată în evidențele de cheltuieli a colecționarului Simonetto Anastagi: a"adi martie patru scudi la m Pietro Stefanoni Vicenza pentru două capete colorate pe pânză mare cât viața, unul al unui copil, celălalt al unei femei a la Țigan, ar putea fi folosit pentru o Sibilă, sunt de mâna lui Ferrauto di Romagna" În schimb, publicația editată de Stefanoni a lui De Langobardorum origine datează din din Pavia Angelo Breventano, un arbore genealogic al regilor barbari realizat prin intermediul reproducerea monedelor înfățișând efigiile acestora El este și el înregistrat, chiar în în acel an, printre însemnările lui Aldrovandi: Îmi amintesc că Messer Angelo Breventano stă la Roma din Pavia depintorea" ; numismat și artist participant la sezonul de arheologie creștină, Nota este citată fără a face referire la conținutul ei, transcrisă integral mai jos: a"To: Sea corbs birdings cs doamna Pietro Stefano gravor care a locuit in Modona, acum servesc din Venetia care locuieste acolo in San Giovan Chrisostomo, în curtea casei Milione [a se citi Milione, ed ] a": BUB, Aldrovandi, ms , volumul iii, f v O indicație asemănătoare apare și în BUB, Aldrovandi, ms , volumul XIII, f v, datat în perioada de doi ani - : un"M Pietro Stef(f)ani gravor care a locuit in Mod(en)a hora mi (slujba) din Venetia, si care locuieste acolo habita a San Zuan Chrisostomo în casa lui Ca" Milion Din nou: o"Dna Pietro gravor care a lucrat din nou în tipografie sau Librăria Tosino din Fiorenzaa", vezi OLMi , p , n ; nota este cuprinsă în BUB, Aldrovandi, ms , volumul iii, f și se repetă aproape identic în BUB, Aldrovandi, ms , volumul Xi, f v, datat în perioada de doi ani - : un "gravor M ro Pietro care se întoarce la tipografia sau librăria lui Tosino din Fiorenzaa" GORi GANDELLINI , p ; ZANi , p HUVENNE , i, pp , , În sprijinul tezei conform căreia Stefanoni ar fi lucrat ca gravor, Bohn i-a atribuit concepția tiparului înfățișând o vedere a unei grădini italiene a Bibliotecii Apostolice Vaticane (Stampe V ), bazată pe pe inscriptia P Stephani invent Vezi TiB , , i, p Prezenta excuditilor lui Egidio si Marco Sadeler în schimb ei confirmă identificarea cu Pieter Stevens (Malines, - ca ), despre care Sadelers au publicat diferite compoziții Vezi TiB , pp - , , , și TiB , pp - La Roma, în , Stefanoni a publicat și o gravură înfățișând pe Papa Inocențiu al X-lea păstrat la Paris, Bibliotha¨que nationale de France (de acum înainte BNF), inv N Vezi TiB , , i, p Pe de altă parte, posibila identificare a Vicentinului cu Giovan Pietro Stefanoni ar trebui investigată în continuare care apare într-o plângere de bătăi din august Vezi MARCOCCi , p , nota SAPORI , p Cele două lucrări ale unui "Ferrauto di Romagnaa", și anume Ferraa¹ Fenzoni, sunt considerate ratat de critici Vezi SCAViZZi-SCHWED , pp , BREVENTANO Vezi HASKELL , p Un exemplar se păstrează într-un amestec păstrat în secțiunea Cărți rare și manuscrise a Bibliotecii Universității din Pennsylvania (Ms Codex ) În Breventano supraveghease publicarea unei alte foi, la fel concepută ca un arbore genealogic al monede imperiale, însoțite de o scurtă însemnare a autorului și dedicate Papei Sixtus al V-lea Vezi BREVENTANO A copie este păstrată la Biblioteca Angelica din Roma Vezi RUFFiNi , p , nota și p , fig BUB, Aldrovandi, ms , volumul XiX, f v volumul poate fi datat între noiembrie și mai Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte era proprietarul unui muzeu "domesticoa", în care, pe lângă descoperiri epigrafice, s-au conservat monede și bijuterii antice Fig Anonim, Papa Urban VII Castagna, Aceasta pare să fi fost prima dintre numeroasele inițiative editoriale, concentrate mai târziu tipăriturile, destinate după toate probabilităţile, pe lângă scopuri ştiinţifice, ad acumulează lichiditatea necesară pentru numeroasele călătorii întreprinse în Italia și, tot conform mărturii ale părintelui Sebastiano Resta, considerat de încredere, în Europa Ele datează de la Breventano a schițat un plan al cimitirului din Priscila pentru Philip de Winghe, de unde probabil provenea o inscripție aflată în posesia sa Vezi DE ROSSi , p și ARHIVES & EXCAVATIONS , p Prezența di Breventano din Roma datează cel puțin din , anul în care a lăsat o semnătură în cel de-al treilea cubiculum al catacombei lui via Anapo Vezi DECKERS-MiETKE-WEiLAND , i, p A fost și autorul unei vederi publicate despre Muntele Circeo în de Abhramus Ortelius, cf KARROW , p ; NUTi , p , nr O piatră de inel de jasp con l'immagine di un essere mostruoso dalla testa di gallo, corpo umano e gambe di serpente, apartenenta al pavese, a¨ segnalata dal preot Principio Fabrizi da Teramo: Am văzut la Roma cu Angelus Breventanus Papiense cea mai curioasă din antichitate și cea mai învățată și singulară din istoria naturală, o piatră inelară, pe care ei o numesc jasp în care Mercur era incizat cu capul unui Gal și cu picioarele unui șarpe, în a cărui mâna dreaptă ținea un bici, iar în stânga o tuns il passo a¨ transcris în RUFFiNi , p - O monedă cu efigia lui Costantino a trecut în schimb de Fulvio Orsini, presso il quale la vide il cardinale Cesare Baronio che la fece disegnare negli Annales Cf GAUCCi , p La sfârșitul secolului al XV-lea, Padre Sebastiano Resta a intrat în posesia diferitelor desene aparținând lui Pietro Stefanoni Referințe de acest tip se găsesc adesea în adnotările sale: a" Acest desen animat a fost în vastul Studio, hora devastat de Steffanonio din Citta di Castello, care a făcut un turneu nu toată Italia, ci Europa, pentru a colecta Desene ["¦]a", cf PROSPERi VALENTi RODiNa' , p Descoperirea recentă a corespondenței dintre fiica sa Marzia și marchizul Bartolomeo Felice Barbolani di Montauto, au confirmat fiabilitatea știrii al Oratorului, clarificând în același timp situația: Marzia, probabil la scurt timp după moartea tatălui ei, s-a căsătorit² nobilul Giovanni Turin (sau Thurin-Turino-Turini-Taurini) din Lusarches, cavaler al ordinului San Michele și Maestru de cameră al ambasadorilor francezi la Roma, precum și proprietar de case și terenuri în Borgo San Sepolcro, Citta di Castello și în Urbe Aceste date sunt validate în continuare prin testament și prin a donație în favoarea soției sale, pe care am trasat-o recent la ASR, Notar Olimpiade Petrucci, Auditor Camerae, vol , august , ff r-v, r-v, r-v, r-v și , r-v, r-v, Din analiza lui corespondența femeii, moștenitoare uzufructuară a soțului ei decedată la septembrie (ASVR, Santa Caterina) della Rota, Moarte, - , f v, nr ), apare o situație de probleme financiare grave, ceea ce trebuie să fie ce rămăsese din preţioasele desene a fost legat Deși Marzia îl alesese pe marchizul avocat al familiei sale Isabella Rossi Studii ale Memofonte în această perioadă primele știri referitoare la interesul lui Stefanoni pentru arheologie care, de fapt, în februarie , a obţinut de la cardinalul camerlengo Enrico Caetani licenţa de a săpa în sub pământul casei cuiva, lângă Portico d"Ottavia, pentru a extrage un"lapides marmoreos et tiburtinos et figuratos et non ac statuasa" Aceste trei mărturii dovedesc, deja la această dată, diferitele fațete ale activității zonei Vicenza constituite de cumpărarea și vânzarea de desene, picturi, antichități și cărți, pe de o parte, și publicarea, pe de altă parte în acest document numele este notat ca Giovan Pietro si ca atare apare intr-un act de în care anticarul dă călugărilor din Santa Pudenziana pământ în localitatea Zagarolo, în respectarea dorințelor exprimate de prima sa soție, regretata Lucrezia Ponziani; Acolo precizează Jacobi filius care apare și în alte acte și în însemnările lui Aldrovandi, se pare confirma identificarea personajului cu Vicentino Ceva secol al XVI-lea, semnat pe pagina de titlu și pe ultima pagină Johannis Petri Stephanonii, un adevărat ex-libris, da păstrată în biblioteca mănăstirii, printre cele mai de preţ din oraş şi sărbătorită tot de Giovan Pietro Bellori în Nota muzeelor Aceste texte au convergit, în urma suprimarea ordinelor religioase, la Biblioteca Naţională Centrală din Roma, unde le am recent retracciati Nel la fama di Stefanoni doveva essere gia ben affermata se lo stesso Aldrovandi lo ricorda come esperto di antichita in alcuni passi dei suoi appunti pe iulie Pietro, definit de "cel mai mare persecutor al strămoșilor", de fapt, el le comunică tuturor studioșilor existența lui Otto la diferitele specii ale perlei, dată fiind morfologia "monstroasă", datorită formei membrului mascul: De uniuni figurative monstruoase Deși Pliniu, vorbind despre uniunile născute în cochiliile margaritiferelor, constată unele diferențe el enarret si diversitati, care au fost observate: in varsta lui, cu toate acestea de catre noi si multi in El veghează asupra generației lor Ele sunt demne de observat și dincolo de cele care au fost văzute în diferite momente Am observat diferite cochilii sau valve aderând acolo, cu toate acestea în acest an În iulie erau opt sindicate diferite comunicate mie de domnul Peter Stephanon Vincent, cel mai mare persecutor al antichităților, iar printre aceștia a fost prima unire, pe care o voi descrie El conducea lui Priap: de unde îl vom putea numi Priapitus Și avea un scrot cu testicule la doi, dintre care unul era mai mare decât celălalt: apoi a urmat mantia, dar încă la început exterior era semisferică, de aceeași culoare și strălucire ca și celelalte Tom nr Union Priapites triorchis posesiuni, nu pare să fi obținut nicio protecție de la ele, până la punctul de a amenința că se va arunca la picioarele papei nevinovat Xi Odescalchi pentru a obține dreptate Vezi Anghiari, Arhiva Barbolani di Montauto, Testamente ed ereditar, - , - , (Niccola² dell"Anima lui Bartolomeo Felice Barbolani di Montauto, ianuarie ) De asemenea Cassiano dal Pozzo deținea copii ale desenelor antice care au aparținut lui Stefanoni, vezi SOLiNAS-CARPiTA , p LANCIAni a, p ; Informațiile despre starea sufletelor din parohie nu au putut fi verificate de Sant"Angelo in Pescheria, a cărui documentație referitoare la acești ani este, din păcate, incompletă Jo Petrus Stephanonius quondam domini Jacobi filius et heres testamenti quondam dominae Lucretiae Pontianae ["¦] în ASR, Notar Marcantonio Brutus, Auditor Camerae, vol , august , ff - v și ; un rezumat al actului a¨ păstrată în Arhiva Istorică Capitolină a Romei, credenzone , seria I, volumul , lanțul , ff , v Cf nota Cu dubla denumire este menționat și de Giovan Battista Doni, cf nota la "Santa Pudentiana și Mănăstirea Ordinului Cistercian și Congregației San Bernardo Biblioteca umpluta de tot felul de cărţi impresionate ["¦]a" Cf BELLORi , p i testi sono: Epitome Chrysostom Jauelli Canapitii despre filosofia universală a lui Aristotel ca natural, ca transnatural, acum epurat pe cât posibil din autograful autorului însuși Veți vedea o listă cu toate acestea pe pagina următoare Veneția: la Hieronymus Scotus, (exemplar D ); Historia della guerra sacra di Gierusalemme, della terra di prin promisiune, e quasi di tutta la Soria; recuperata da" Christiani: raccolta în libri, da Guglielmo archiuescovo di Tiro, & gran cancelieri del regno di Gierusalemme ["¦], la Veneția, appresso Vincenzo Valgrisi, (exemplu A ); Julii Roscii Elegia militaria a lui Hortini, din Roma, la io Angelum Ruffinell, Typis Bartholomaei Bonfadini, (exemplul L ) Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relazioni erudite tra Bologna e Napoli Studii di Memofonte am avut de la la aceeasi Stephanone il testo, riorita lungo, conflua nel De reliquis animalibus exanguibus, publicat postum în , dove compare anche una tavola cu le illustrations delle diverse specie di perle che Ulisse ci spune că ea mi-a comunicat cu amabilitate, dă-i lui Peter Stephanone ["¦] cel mai studios dintre antichități " Oltre alla Stima per l'esperto a¨ possibile leggere, tra le righe, anche il sens di profonda gratitudine dello scienziato per le informazioni cosa generos shared O altă notă datează din aceeași perioadă care arată că Stefanoni a furnizat naturalistului bolognez trei bijuterii din materiale prețioase, printre care se remarcă doi gândaci mici prima din jad verde, de mărimea unei jumătate de ou, era împodobită cu pete alb-negru dedesubt; a doua era o amuletă prevăzută cu o gaură pentru a fi folosit ca pandantiv și prezenta o inscripție cu caractere hieroglifice în parte apartament; a treia, o creație modernă cu armele familiei Aldrovandi: ex india idol ex nefritic tombstone, quod vulgo isiada dicitur, color eiusdem saturated viridi et figuri gândaci H(abet) enim rimam cum membranis ab utraque parte, quae continet alas Dimensiunea sa este de aproximativ o jumătate de ou Cu pete negricioase și alte albicioase pe partea inferioară este decorat Este ușor pe ambele părți Am avut de la Peter Stephanone A unui idol ca un gândac, sau un gândac Acest tip de piatră, care păstrează forma și dimensiunea unui gândac, are o crăpătură în mijloc qu(ae) pare să conţină cele două membrane de mai sus Am considerat că această cifră rivalizează cu Tau ["¦] care era venerat de egipteni în templul Serapides, despre care am făcut o istorie în cartea De Cruce Pe partea laterală a scaunului avea litere hieroglifice într-o anumită parte era verde și perforat [a fost, nda]; care denota gaura în care acest idol era atârnat de gât, ca o amuletă superstițioasă L-am primit de la Lordul Peter Stephanone O imitație de jasp și smarald pe lateralul scaunului sunt cioplite brațele, sau însemnele Aldrovandilor, cu arc și linie transversală ei poartă un trandafir deasupra unei panglici transversale, ar părea a fi însăși emblema familiei Aldrovanda De la acelasi Stefan Câteva zile mai târziu, la iulie , într-o scrisoare adresată tuturor oamenilor de știință, Umanistul și bibliofilul lui Patavino, Giovan Vincenzo Pinelli, proprietarul una delle biblioteche pia¹ famose d"Europa, ricca di codici manoscritti e stampati di ogni sorta , ea a scris: BUB, Aldrovandi, ms , tomul XXVII, f Dopo il paragrapho De unions figuratis monstrificis, Aldrovandi enumeră tipologiile: Unio priapites Unio priapites triorchis Botrită unică De botrytis unire inegală Unio lepidotes; De unire scolocit Diorchites unio De Unione dipsacite Textul vorbește despre fragmente (ff v- ) ALDROVANdi , pp - BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVIi, urm v și BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVIi, urm r-v tratatul la care face referire Aldrovandi este De cruce libri tres de Giusto Lipsio, publicată la Anvers în și republicată la Roma în BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVIi, f v Interesul pentru descoperirile arheologice egiptene va fi o constantă de activitatea Vicentinului care, în anii următori, va vinde un sistru "disputat" cavalelui Francesco Vezi VAiANi , pp , nota ; FEDERICI , pp - , - , notele - Se semnalează și indicațiile di padre Athanasius Kircher, prova di una conoscenza diretta tra i due antiquari: a"Dincolo în diverse antichități atelierul lui Peter Stephanon, cetăţean roman, este o medalie egipteană ["¦]a" Cf Kircher , p Din ancora a"quam ex O bijuterie comunicată mie de Peter Stephanonius, cel mai expert om în Antichitate", cfr KiRCHER , p a "Figură XI De la Muzeul lui Peter Stephanoni & Canopus Dintre acestea ["¦]a", cf Kircher , pp - , Despre Giovan Vincenzo Pinelli ( - ) cf HERKLOTZ , pp - e passim, NUOVO , pp - NOU , pp - Isabella Rossi Studii ale Memofonte libretul spaniol, despre care Stefanoni a dat socoteală Domniei Voastre, are titlul de ce Domnia Voastră va vedea notă mai jos, că nu vă pot spune mai departe, nefiind la prezint cartea în puterea mea Cu care fără îndoială îți sărut mâna, și spre binele tău Vă recomand Quilatador della Plata, Oro etc Por Joan Arphe" en Valadolid Quarto Nota, pe lângă faptul că demonstrează că anticariatul și Giovan Vincenzo Pinelli se cunoșteau, conţine o referire la textul intitulat Quilatador de la plata, oro y piedras, publicat în Valladolid în Retipărit în secolul al XVII-lea, tratatul a fost opera aurarului Spaniol de origine germană Juan de Arfe y Villafaa±e, murit în la Madrid și autorul custodie celebre ale catedralelor din Avila, Valladolid și Sevilla cartea a constat din trei volume, i primele două dedicate analizei și purificării aurului și argintului, al treilea valorii, apariţia şi folosirea pietrelor preţioase în lucrarea de aurară Vestea este importantă deoarece permite interesul lui Stefanoni pentru gliptic, culminând în cu publicarea Gemmae antiquitus sculptae, o antologie de pietre cu subiecte rare și curioase în posesia sa (Fig ) În a comentat Fortunio Liceti² marea majoritate a acestor tabele din Hieroglyphica și, de asemenea, Leonardo Agostini, în comentariul la vechile pietre prețioase figurative din , se referă la două sculpturi din colecția Stefanoni Acestea sunt, așadar, primele informații despre activitatea lui Pietro ca anticariat, the faimă a cărei erudiţie era cunoscută până acum doar prin informaţiile cuprinse în corespondenţă dintre cei mai iluștri exponenți ai Republique des Lettres, începând cu Nicolas-Claude Fabri de Peiresc De altfel, în timpul călătoriei în Italia ( - ), l-a cunoscut pe Stefanoni: de aici moment pe numele Vicenza va apărea adesea în corespondența dintre francez, Girolamo Aleandro și Lorenzo Pignoria între primul și al patrulea deceniu al secolului al XVII-lea secolul Pignoria însuși, în , a inventat pentru el expresia "anticar din primul BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVIi, f r-v Aldrovandi se referă la acest text în alte pasaje ale sale note BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVII, pp v și : a "Îmi amintesc cum este cu domnul Giovan Vincenzo Pinelli o carte numită Compilatio de gemmis tipărită în Spania" și îmi amintesc că domnul Giovan Vincenzo Pinelli are o spaniolă, pe care o cere compilatorul De gemmisa Această ultimă notă urmează paragraful De unionibus monstrificis Don Quijote în campus , pp - , nr STEFANONi cartea reproduce colecția de pietre prețioase ale anticarului, precum și unele sculpturi care au aparținut lui Marzio Milesi și Francesco Gualdi Dintr-o analiză preliminară reiese că numărul de tabele a fost supus în timp un increment; in functie de exemplarele consultate, care nu constituie totalitatea celor existente, cel seria pare a fi cuprinsă între și de gravuri Imaginile sunt însoțite de scurte cuplete latine ale autorului anonim înscris în cartușe, în unele cazuri lăsat gol Scopul textului pare să fi fost mai informativ și științifice, adresându-se, probabil, comunității amatorilor și amatorilor Publicarea cataloagelor de colecţiile private aveau şi scopul de a încuraja savanţii în munca de comparaţie şi studiu a această clasă de obiecte Cf LiCETi Fortunio Liceti, medic și filozof padovan ( - ), a fost profesor de logică la Pisa și de filozofie la Padova și Bologna S-a întors în orașul natal în pentru a preda medicina Printre scrierile lui erudiţia anticară amintim De lucerniis antiquorum reconditis ( ) şi De annulis antiquis ( ) Vedea HERKLOTZ , p - şi passim În Hieroglyphica ilustrațiile reproduse sunt aceleași ca și în Gemmae of Stefanoni, pentru care au fost evident refolosite aceleasi matrici calcografice într-o scrisoare din iulie , Liceti l-a informat pe Cassiano dal Pozzo că este pe punctul de a întreprinde această lucrare: a "Vin cu cerere foarte mare pentru explicarea pietrelor prețioase sculptate în vremuri străvechi și publicate deja de domnul Pietro Stefanoni Vicentino ["¦]a" Roma, Biblioteca Corsiniana, Cart Put XXViii ( ), f Leonardo Agostini, anticar al cardinalului Francesco Barberini, a deținut funcția de comisar al antichităților din Lazio din până , care se ocupă de legile care reglementează vânzarea și exportul descoperirilor Colecțiile sale, care au primit admirația contemporanilor, printre care Cassiano dal Pozzo și Giovan Pietro Bellori, au fost vânduți marelui duce Leopoldo de" Medici în Vezi VAiANi , p - Pentru referirile la Stefanoni, vezi AGOSTiNi , pp , : a"Virgil O imagine a lui Vergiliu se găsește printre pietrele prețioase ale lui Pietro Stefanonio laureat, şi palliata aşezată ["¦] Achilia Ucigaşul lui Pompei într-o bijuterie a lui Stefanonio vedem pe aceeași Achilia goală și îngenuncheată înaintea lui Iulius Cezar, prezentându-i capul lui Pompeoa" Pietro Stefanoni a fost inclus și în lista persoanelor de vizitat în Italia, transmisă de Peiresc a Monsieur d"Ara¨ne, vezi RiZZA , p Despre Peiresc ( - ) bibliografia este destul de vastă, deci Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte clasă, și gentleman" O ședere în Franța datează și ea din , documentată de un scrisoare de la Pierre-Antoine de Rascas, domnul Bagarris, Maa tre des Cabinets de Medailles et Antichități ale lui Henric al IV-lea, la Peiresc în ea eminentul anticar pretindea că ştia din "Semnului Pietro Stefannya", la Paris pentru câteva luni, despre cât de matur se maturizase tânărul Peiresc o cunoaştere profundă a antichităţii în Italia Fig Frontispiciul lui Gemmae antiquitus sculptae de Pietro Stefanoni, Deși motivele călătoriei sunt necunoscute, întâlnirea dintre Stefanoni și Rascas de Bagarris nu poate fi considerată o coincidență Acestea, apropo, fuseseră recent se referă la lucrările recente ale conferinței PEiRESC E L"iTALiE friulanul Girolamo Aleandro junior ( - ), are o importanță fundamentală în diversele domenii ale erudiției clasice, al studiului antichităților grecești și grecești Roman, ecleziastic, din Orientul Apropiat și din lumile îndepărtate Vezi HERKLOTZ , pp - și passim; pe relaţiile cu Cassiano dal Pozzo, vezi DU CREST , p - Instrument indispensabil pentru înțelegere a lumii intelectuale din secolul al XVII-lea, această corespondență oferă informații importante despre activitățile anticare, colecții publice și private, publicații de subiecte literare, științifice și istorice Pietro Stefanoni a deseori amintite în scrisorile celor trei savanţi care au constituit deci punctul de plecare al reconstrucţiei a biografiei sale Cf SCRISORI DE BĂRBAȚI ILUSTRI , TAMiZEY DE LARROQUE și LHOTE-JOYAL Nu se pot retrage, aici, toate etapele biografiei deduse din analiza corespondenței, care vor fi abordate în curând în articolele viitoare Dintre cele mai recente studii pe această temă, a se vedea VAiANi , pp - și FEDERiCi , pp - a "Peste câteva săptămâni va fi lângă Pietro Stefanoni; va fi în Corso, lângă San Carlo, dacă Domnia Voastră se va duce și va vedea că nu va regreta este un comerciant de antichități de primă clasă, și un domn, și va avea ocazia să vadă lângă el lucruri frumoase" Cf LETERE D"UOMiNi ilLUSTRi , p (Pignoria lui Paolo Gualdo, iulie ) Lorenzo Pignoria ( - ) a fost printre primii savanți ai secolului al XVII-lea care a propus, prin studiul textele clasice, o abordare critică a obiectelor antice de uz zilnic, considerate acum demne de a fi colectate ca dovadă directă a istoriei Colecția Padova cuprindea, pe lângă tablouri, portrete și inscripții, obiecte mici precum monede, medalii, unelte antice, greutăți, broșe, lămpi cu ulei, amulete și chiavi Cfr VOLPi , pp - ; HERKLOTZ , pp - e passim HERKLOTZ , p Tamizey de Larroque , i, p : a "Domnule, după ce am petrecut câteva zile în aceste cartiere, întoarcerea dumneavoastră din italia, nu am vrut decât să eșuez în datoria mea de a te felicita și de a felicita fericitul succes al lui iceluy, fericit ca o glorie încununată de tot felul de virtuți și perfecțiuni; dar mai ales pentru cunoștințele extreme pe care le-ai dobândit acolo din antichitate și thressors of icelle, după trei martori: primul este il signor Pietro Stefanny pe care l-am văzut aici făcând niște mijloace ["¦]a" Isabella Rossi Studii ale Memofonte comandat de suveran să reconstituie colecția regală de medalii și antichități din castelul de Fontainebleau, adunând ceea ce a mai rămas din comorile după războaiele de religie după aceea, a venit să-i ofere regelui propria sa colecție de de pietre prețioase gravate, inclusiv de camee La acest punct, este mai mult ca probabil ca Stefanoni nu doar sa fi avut ocazia sa viziteze si sa studieze colecţiile cabinetului lui Henric al IV-lea dar şi să vândă antichităţi, inclusiv monede şi pietre prețioase asupra cărora investigațiile lui se concentraseră deja de ani de zile Cu toate acestea, cele două scrisori păstrate la Bologna sunt cele care aruncă o lumină nouă asupra personalității și interesele anticarului și care, deși cunoscute de savanți, nu au fost niciodată transcrise pe deplin Cel mai important aspect, de fapt, constă în prezența unui desen, atașat la prima literă, înfățișând o insectă, cunoscută în mod obișnuit ca "œstecco", comandat de Stefanoni lui Agostino Carracci (Fig ); textele oferă și altele informații interesante despre legăturile cu elita culturală și artistică din Bologna și Napoli Fig - Agostino Carracci, insectă stick, În prima epistolă (vezi anexa documentară, anexa i), din ianuarie , Pietro îl roagă pe naturalist să adreseze literele din numele lui "un Pasquino, în botega de Giovanni Orlandia", unul dintre cei mai activi tipografi din Roma la începutul secolului și mai târziu pentru Pietro, dealer și el în desene Greu de crezut că nu avea încă unul atelier propriu; este mult mai probabil să fi încredinţat scrisorile sale în custodia colegului său în momentul în care îşi imagina că trebuie să întreprindă călătorii care l-ar fi înstrăinat În , Bagarris i-a prezentat regelui un pamflet, De la nécessité de l'usage des medailles dans les monnoyes, în care a discutat importanța medaliilor ca "monumente", al căror scop este să facă nemuritoare gloria și memoria dintre cei mai mari conducători Vezi JACQUiOT , iii, p ; SCHNAPPER , i, pp - și În registrul manuscriselor lui Ulisse Aldrovandi era menționată doar scrisoarea din ianuarie Vezi FRTi , p Eroarea rămâne în ZAPPERi , p ; OLMi , p , nota și p , nota ; ZAPPERi , p ; TOSi , p , nota ; ZAPPERI , p ; GiNZBURG CARIGNANI , pp - Pentru referire corectă la cele două misive vezi NAOKO TAKAHATAKE, The print industy in Bologna: ca - , Universitatea din Oxford, AA - , p Agostino a rămas la Roma câteva luni, poate încă de la sfârșitul anului până în aprilie , conform interpretării dat de Zapperi la data de aprilie , marcat sub ignudo aşezat la sfârşitul scenei cu Galatea şi Acis Pe de altă parte, doar două scene din întreaga boltă îi sunt atribuite lui Agostino: Glauco și Scilla și Aurora și Cefalo În iulie din acelaşi an artistul a fost Bologna Cf BRiGANTi , p , - , ZAPPERi , p şi nota Despre editorul DE GRAZIA-BOHLiN , p Zona care gravita în jurul pieței Pasquino se afla la acea vreme împânzite cu magazine ale vânzătorilor de cărți, tipografii, "istorii" și "santari" Cel al lui Giovanni Orlandi corespunde celui actual numărul din via San Pantaleo, la parterul Palazzo Bonadies Vezi FRANCHi""SARTORI , pp , , Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte din oraș de ceva vreme Au trecut niște matrici calcografice care au aparținut lui Orlandi mai târziu în mâinile sale: printre acestea se numără celebrele imagines virorum illustrium de Fulvio Orsini bibliotecar al familiei Farnese, din care Pietro a editat o ediție (Fig ) Fig Andrea Marelli, Frontispiciul imagines et elogia virorum illustrium de Fulvio Orsini, textul demonstrează o anumită familiaritate între cei doi și dezvăluie date singulare despre interesele Pietro care, evident, a variat de la cercetarea anticară la cercetarea naturalistă: nu de fapt, el era preocupat doar să raporteze existența insectei necunoscute de mine niciodată vedutoa", ci să-l ia cu el la Roma un"într-o "scrisoare făcută în scartozzoa" încercând să ţine-l în viaţă cu intenţia de a-l duce la Bologna: noi angajamente l-au împiedicat muta din Roma si insecta a"monstruosoa" mora In ciuda incidentului, Stefanoni l-a informat pe Aldrovandi că a păstrat a"cadaveroa" în caz că ar vrea să o vadă, ținând cont de interesul acestuia din urmă pentru observarea directă a animalelor Atitudinea lui Peter nu denotă o simplă dorință de a-l ajuta pe om de știință în întreprinderea enciclopedică a documentării naturii, a' judecând, că ar trebui să fie dragă Excelenței Voastre Excelența", dar dezvăluie un interes sincer față de subiect și, ignorând dacă naturalistul cunoștea deja această specie, îl îndeamnă să-l informeze fata de existenta altor exemplare Insecta tropicala, apartinand ordinului fasmidelor și cel mai probabil identificabil cu specia Bacillus Rossius, singura care sa răspândit sudul Italiei, fusese capturat în timpul unei călătorii de întoarcere din Puglia, efectuată Câteva exemplare ale primei ediții a imagines et elogia virorum illustrium et eruditorum ex antiquis lapidibus et nomismatibus expressa cum annotationibus ex bibliotheca Fului Vrsini, publicată la Roma în de Antonio Lafrery ele poartă, în josul paginii de titlu, adresa editorului Giovanni Orlandi cu indicația anului Întrucât tipăritul editat de Stefanoni nu precizează nicio dată, este greu de stabilit dacă aceasta precede sau urmează pe cel al celuilalt negustor roman celebru, care s-a mutat la Napoli în Dacă Vicenza avea achizitionand farfuriile de la Orlandi, ne-am trezi de-a face cu o a treia stare a operei lui Fulvio Orsini Vezi nota Ediția editată de Stefanoni nu este menționată în textele dedicate bibliotecarului Farnese Vedea NOLHAC , pp - ; GASPARRi în THE FANESE GEMS , pp - ; CELLiNi A, pp - ; CELLiNi b Isabella Rossi Studii ale Memofonte probabil în toamna anului , la sfârşitul căreia Pietro comandase desenându-l pe Augustin datele sunt importante deoarece pot fi legate de alta aspect al personalității sale: pasiunea pentru epigrafie, care rămâne mărturie în seria de înregistrări apografe conservate la Leiden şi la Vatican Aceste transcrieri exacte atestă vizite la Roma, excursii in Lazio si mai ales in sudul Italiei, de-a lungul unui traseu care corespunde aproximativ cu vechea Via Appia: de fapt, în Puglia au fost notate inscripții în centrele Gallipoli, Bari, Bisceglie, Trani, Canosa di Puglia, Cerignola, Lucera, dar dacă alții înregistrează în Aeclanum, Benevento, Montesarchio (vechiul Caudium), isernia, Alfedena, Vasto, Chieti, Sulmona, Corfinio, Peltuinum, Atri, Fermo, Pozzuoli, Suessula, Capua, Teano, Venafro, Cassino, Formia, Fondi și Terracina Au folosit acest material mai târziu, pt îşi îmbogăţesc studiile epigrafice şi numismatice, Giusto Ricchio, Marquard Gudius şi Giovan Battista Doni Acesta din urmă ne-a lăsat o descriere concisă și semnificativă a atelierului di Stefanoni a"ubi picturas, gemmas, sigilla, aliaque similia elegantoris artificii venalia habeta" Pietro continuă să întrebe dacă, între timp, Aldrovandi a primit "portretul lui" Aristotelea" înaintată de la Roma la septembrie Această indicaţie cronologică, precizată numai în comunicarea ulterioară, ne permite să deducem că călătoria în Puglia a avut loc între aceasta data și ianuarie, data la care scrisoarea a fost trimisă cu desenul de către Agostino care, conform celor spuse, a fost construit aproape de expediție Schița este, de asemenea, însoțită, de-a lungul părții inferioare a lucrării, dintr-o însemnare autografată a originarului din Vicenza: a"dal mezo inanci squasi nero et il resto verde închis și sub panza zaletto și whitea", informații care se vor repeta în scrisoare din ianuarie, într-o formă mai corectă și fără inflexiuni dialectice Din a doua scrisoare (vezi Anexa documentară, anexa ii), din ianuarie , obținem numele creatorului desenului, Agostino Carracci, și informații suplimentare despre relații țesute cu alți exponenți ai lumii culturale și științifice ale vremii textul sugerează existența unui răspuns rapid din partea naturalistului, confirmat de ambii o propoziție cuprinsă în comentariul în latină întocmit în josul primei litere , sau din propoziții di Pietro: este evident că bolognezul nu era conștient de existența insectei și că fusese oarecum dezamăgit de neprimirea sa când acesta era încă activat viaţă Pietro se justifică afirmând "a fost un mare eșec al meu să nu-ți trimit animalul mic, in timp ce era in viata" dar desi a"cadaveroa" este o "proasta" o trimite oricum, descriindu-i în profunzime aspectul, culoarea și modul de mișcare: LANCIANI a, p indică două coduri, manuscrisul Bibliotecii Reijksuniversiteit din Leiden (Burmann XXi F ) și cel al Bibliotecii Apostolice Vaticane (Vaticano Barberiniano XXXi, ) Vezi CiL , p LViii, n LXXV La Roma, Stefanoni a copiat inscripții din are și sarcofage din grădina domnului Carlo Cremona la San Pietro in Vincolia" Vezi LANCiANi b, p ; CiL , p LViii, n LXXV Pentru Lazio vezi CiL , p XiX Pentru la Appia cf CiL p LXVi Mărturia lui Doni este transcrisă în CiL , p LXVi: a'iohannes Petrus Stephanonius Vicentinus magnam italie A murit și a descris vechile inscripții cât am putut de exact Magazinul lui se află lângă casa Sf [Antonii] Lusitanilor, unde picturi, bijuterii, sigilii și alte asemenea lucruri de o manoperă mai elegantă erau de vânzare" e il ca , confirmat tot de Pignoria Cf Volpi , p il dato a¨ state a verificat cartea lui parrocchiali di Sant'Agostino, che trascrivo qui di seguito ASVR, Sant'Agostino, Stati delle anime, , f v: a "Pietro storiaro, Virginia moglie e Giacomo, Pietro, Martia, figlia" Su Doni cf HERKLOTZ , pp - Nella fotografie reprodusă în OLMi , fig , l"annotazione era stata tagliata L"immagine a¨ invece reprodus în TOMMASiNi-TAGLIAFERri , p Confirmarea autografului notei este dată de forma dialectală Venețiană a"zalettoa" în loc de "˜gialletto" care atestă originea Vicenza a autorului Este printre altele singurul dovada clară a scrisului lui Stefanoni în posesia noastră, dacă excludem semnătura din partea de jos a unei donații din august pe care l-am urmărit recent, dar care pare aproape ilizibilă din cauza liniei incerte din cauza vârstei înaintate, vezi nota Remarcăm şi fragmentul unei scrisori în care anticarul a cerut opinia lui Peiresc asupra unei monede al cărei desen a fost atașat Nu a fost posibil să se vizualizeze textul original în Italiană pentru această publicație, dar numai în traducerea franceză la care face referire COTTE , p : a"Je voudrais savoir si la medal ci-dessus est de Syracuse Pietro Stefanonea" Anexă documentară Anexa i, nota: Hoc [insecta, nda] mihi deferri curabo Roma a Stephanone supradicto Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte Domnul Agostino Carracci a proiectat-o pe cea pe care am trimis-o Prea Excelenta Domniei Voastre Et acum, chiar dacă picioarele sunt rupte, ți-l trimit pe cel natural și cred că natura a făcut-o, și apoi a rupt forma Pentru că am văzut multe lucruri de deformare monstruoasă, dar asta a fost o mare plăcere să văd umblă în asemănarea unor păianjeni Afirmația dezvăluie mult mai mult decât apare la o lectură superficială: una anume familiarizarea cu colecțiile de naturale, artificiale și mirabilia maturate în mediul fertil Intelectualul venețian și lombard și un interes participativ pentru ceea ce prezintă caracteristici ieșit din normă, rezumat în linia Ariosto-esque, făcând ecou versul dell"Orlando Furioso a"Natura a făcut-o și apoi a spart presa" , pentru a indica natura excepțională a animalului mimetic, unic Toate acestea îl pun pe Stefanoni într-o orizont cultural comun intelectualilor de la sfârşitul secolului al XVI-lea, care au continuat să identifică în "monstruos", o categorie necesară, în care esența realității sau, pt ca să folosim cuvintele lui Aldrovandi însuşi, "miracolul naturii" s-ar putea manifesta pe deplin Aceasta este o atitudine reprezentativă a momentului de tranziție între un tip de colecționare încă legată de o ordine simbolică, precum cea domnească, și o adresă mai specific, în sens naturalist, care, la rândul său, este un preludiu la colecțiile "˜științifice" ale Șase sute Dacă pe de o parte, de fapt, există o nevoie urgentă de a cataloga realitatea naturală sub toate aspectele sale, pornind de la cele comune, pe de alta reapare dragostea pentru bizar, gustul în întregime manierist pentru excentric și neobișnuit, caracteristic celor târzii Renaștere, care se exprimă nu atât la nivel teoretic, cât și în practică, în colecții proprietate privată asupra "muzeelor" individuale Aldrovandi, în timp ce se plasează în urma veteres auctores, consideră că o analiză nu poate fi amânată o revizuire mai amănunțită și mai oportună a acestor cunoștințe, bazată pe observație directă şi pe expansiunea noţiunilor, nemailimitată la limitele geografice ale vechiului lume În acest sens, imaginea pe care omul de știință și-o propune publicului despre sine este aceea a unui filozof modern, așa cum este evident în cupletul care însoțește portretul său în primul volum al colosalei întreprinderi dedicate clasificării animalelor, vegetalelor şi ore, l"Ornithologiae hoc est de avibus historiae libri Xii: a"Non tua, Aristoteles, haec est, sed Ulyssis imago dissimilis vultus par tamen ingeniuma" În acest moment, pare clar la ce se referă Stefanoni în acest pasaj: a "Mi Îmi pare rău că Domnia voastră nu a primit Aristotel pe care v-am trimis la septembrie trecut, și am pierdut o carte, care nici măcar nu se găsește, decât cu greu Dar primul că eu întâmplarea va fi a lui și nu-mi va lipsi sârguința" Aldrovandi, urmând același criteriu de verificare care i-a distins metoda științifică, cerea o imagine fidelă a filosofului care să poată fi respectată la vedere a creării paginii de titlu a volumului în care el, înfățișat în actul oferirii sale lucrare la Papa Clement al VIII-lea, urmată, de asemenea, în urma lui Aristotel și a lui Pliniu descrise ca dând textele lor lui Alexandru cel Mare și, respectiv, Vespasian The naturalist adresase multora dintre corespondenţii săi cererea de a găsi o imagine pertinentă și, deși livrarea a eșuat, Peter fusese singurul, dintre aceste contacte, care a reușit în întreprindere Sugestiile lui Fulvio fuseseră inutile Orsini și cercetările lui Giovanni Vincenzo Pinelli și a doi savanți pasionați, canonicul Anexă documentară Anexa ii Cantul X, LXXXiV, OLMi , p , nr OLMi , p Vezi anexa documentară Anexa ii Isabella Rossi Studii ale Memofonte Pietro Antonio Tolentino din Cremona, a cărui colecție Stefanoni o cunoștea bine , iar cel Giovanni Pona din Verona găsirea de cărți rare ar fi fost una dintre prerogativele afacerii a anticarului și în anii de mai târziu, când relațiile sale cu exponenții lui Republica des Lettres a crescut progresiv; Citez un pasaj nepublicat dintr-unul în acest sens scrisoare către Peiresc de la Lorenzo Pignoria, care în ia scris din Padova "a trecut Steffanoni² pentru că aici alaltăieri și el a mers să se întoarcă aici după câteva zile ["¦]a" oferind, apoi, o informaţie interesantă despre rolul jucat în regăsirea unui text pe care Peiresc căutase de peste un an Sicilia numismatică a lui Filippo Paruta, publicată la Palermo în la editorul Giovan Battista Maringo la început francezii apelaseră la Girolamo Aleandro și Pignoria însuși, fără a obține rezultate pozitive Din acesta din urmă ştim că tocmai Petru a fost cel care a procurat textul atât de râvnit de Peiresc, pentru care, deja în trecut, renunţase la propria copie a lui Fulvio Orsini Familiae Romanae : a" [Stefanoni] mi-a spus ca a dovedit ca are mai mult de un exemplar de Paruta, pt păstrează prietenia cu autorul, care avea deja unul în mână pentru contemplarea ta Prea ilustră domnie" În aceeași scrisoare, cererea făcută de CEO-ul Vicenza pare a fi de o mare prevedere Aldrovandi de trimitere a soarelui la "cifre fără litere ["¦] spun de "păsări și alte lucruri" sau a imaginilor neînsoțite de text, a primului volum din Ornithologiae, care va fi urmat de tomus alter în și tomus tertius, ac postremus în , poate cu intenția de a vinde aceste foi individual sau pentru a le colecta imaginile Dezamăgirea ipotetică a în diferite pasaje din scrisorile lui Orsini și Tolentino către Aldrovandi se menționează portretul deja în timpul Două fragmente din scrisori citate din TOSi , p , nota BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVIi, f v (Orsini către Aldrovandi, iunie ): a "Despre Pliniu nu a văzut nicio imagine, iar eu Îmi place ceea ce spune domnul Velli că ar putea fi pus în locul lui, dar îmi place mult mai mult silueta, care este găsește într-o marmură fără cap, care ține la picioare o cutie de cărți; și îți voi trimite desenul Domnie, dacă vrei, care ar putea fi înlocuită cu un cap imaginar, așa cum a făcut Asinius Pollio cu statuia lui Homer Și dacă ar fi să te uiți, ai putea găsi ceva lumină din efigia lui printre scriitori ["¦]a" ibidem, f r-v, (Tolentino către Aldrovandi, iulie ): a "Despre efigie îi voi spune Prea Excelentă Domnie în primul cea a lui Aristotel poate fi văzută tipărită în cupru și vândută de cei care vând desene în orașe, și în folio mare, bine sculptat; dar acum presa este foarte frustrată, așa cum demonstrează aceștia din urmă cearșafuri; daca nu ma insel s-a sculptat, care apoi nu ajunge la acelasi nivel cu primele, numite efigie in desen Se pare ca foarte bine, la unul, care in ghips avea; și este plin în Cremona (scobitura este încă acolo) mare ca natură, dar din profil, de relief mediu; iar un altul al lui Platon într-un mod asemănător rămâne mare și bine întreținut; îl păstrez, totuși, pe cel al Tencuiala Socrate in rotund, marime mare Totuși, o am pe cea a lui Aristotel, într-o formă mică, iluminată de mână foarte excelent, care seamănă cu cel din desen și mare în ipsos, și altul, iluminat de Giovanni Boccaccio, încă mic şi atunci voi spune Prea Excelenta Ta Domnie că pentru cea a lui Pliniu ai făcut bine să scrii în Veneția, deținută de Petrarh, pentru Veronese, unde Plinio Veronese spune, a scrie mult, a muri puțin perspicace Și dacă i-ar fi scris ilustrului Marco Antonio di Monte, al cărui tată a fost Prea Excelent Dl Giovanni Battista Montano, fost lector în medicină și ale cărui lucrări sunt epuizate, așa cum știe ea mai bine decât mine, cu adevărat, ceea ce domnul Marco Antonio va putea spune mai mult decât oricare altul pentru că este un anticar foarte excelent et Cei mai învățați ["¦]a" Despre Tolentino, vezi FASANi , pp - Stefanoni a cumpărat colecția care îi aparținea canonic de la Cremona în august , vezi VOLPi , p cel mai cunoscut nucleu al colecţiei a fost format dintr-o serie de portrete ale unor oameni celebri care au decorat dormitorul La această întreprindere picturală, mai degrabă neglijată de critică, a participat și Sofonisba Anguissola, cf PiZZAGALLi , pp , și GUAZZOni , pp - Acest subiect va fi explorat într-un articol viitor publicare Despre portretul lui Aristotel cf TOSi , p și TOSi BNF, Departement des manuscrits, Franasais , f ( august ) Puțin mai puțin de o lună mai târziu, Pietro s-a întors la Padova, cf VOLPi , p LHOTE-JOYAL , i, p (Peiresc la Aleandro, ianuarie ) Lucrarea a colectat reproducerile lui multe monede antice, medievale și moderne găsite în Sicilia; în a fost publicată o a doua ediţie editată şi comentat de Leonardo Agostini LHOTE-JOYAL , i, p , nota BNF, Departement des manuscrits, Franasais , f (Pignoria a Peiresc, septembrie ) La subiect vezi şi o scrisoare de la Pignoria, cuprinsă în acelaşi manuscris, din august , f Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte Aldrovandi ar putea fi explicat din punctul de vedere al unei posibile includeri a fasmidei în De animalibus insectis libri septem, cum singulorum iconibus ad vivum expressis, publicat în Deja în De avibus bolognezul adunase o cantitate considerabilă de informații, la care s-a adăugat și descrierea noilor specii și soiuri și, acolo unde este posibil, referirea la prezența lor în mituri; monede şi embleme Aspectul care ne interesează cel mai mult aici este rolul jucat de Stefanoni care, evident, trebuia să fie la curent cu evoluția proiectului în fiecare scena lui În martie , Ulise a început să înregistreze numele destinatarilor copiilor dell"Ornithologia: apar papa, prinți, prelați, cardinali, doctori și savanți, inclusiv Tolentino însuşi O cutie este trimisă la Roma, inclusiv întreaga lucrare pentru a fi livrată pontifului și alte exemplare mai mici, unele legate (a "legatia") și altele în frunze libere (a "slegatia") La acelasi perioada datează de la livrarea eșalonată a pagini de titlu În ciuda acestui fapt, portretul lui Aristotel pe care naturalistul și-l dorea pentru sine nu sosise încă în mai De fapt, schița lui Agostino servește drept urmă pentru matricea gravurării în lemn a tipăritului, gravat pe lemn de par si expus in prezent intr-unul din cabinetele Muzeului Palazzo Poggi, ca parte a moştenirii lăsate de naturalist Senatului de la Bologna şi constând în șaptesprezece volume de istorie naturală, în numeroase desene și exemplare zoologice și botanice Între acestea ies în evidență nucleul compact al matricilor de woodcut, din care s-au păstrat bucăți în mai multe cazuri aceste lemne nu au fost folosite, așa cum probabil a fost cazul phasmid, a cărui amprentă nu apare în De animalibus insectis, ultima întreprindere pe care Aldrovandi va exercita o supraveghere totală, lucrările ulterioare fiind publicate ulterior moarte Dacă legăturile cu mediul bolognez erau oarecum evidente și cunoscute celor savanților, scrisoarea din ianuarie evidențiază un aspect nou, cel al existenței relaţiile cu mediul cultural napolitan, în persoana savantului Giovanni Vincenzo Della Porta, fratele mai mare al celui mai cunoscut Giovanni Battista, ambii proprietari ai unuia dintre cele mai importante muzee ale vremii și exponenți de frunte ai scenei intelectuale napolitane Orașul a fost, de fapt, unul dintre centrele majore de istorie naturală datorită unui foarte activ colonie de savanți legată de Accademia dei Lincei din Roma și prezența oamenilor de știință Ferrante imperato și Niccola² Stelliola, împreună cu cel al celor doi frați, au atras vizitatori din toată Europa Stefanoni spune că a vizitat colecția și profită de ocazie pentru a raporta existența unei șireturi de in pietrificate, aparținând unei haine feminine, la care a fost găsit pe o plajă din acea mare și [Giovanni Vincenzo] îl ține drag, ca un lucru de mare valoare mirare" TOMMASiNi-TAGLIAFERri , pp - BUB, Aldrovandi, ms , XVii, ff și BUB, Aldrovandi, ms , XVii Notele sunt cuprinse între februarie (f ) și martie (f v) Scrisori ale lui Pietro Antonio Tolentino către Aldrovandi în BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXIX, f (sd, înainte mai ): a" din portretul lui "Aristotel voi copia în desen"; ibidem, f ( mai ); BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXViii, f ( iulie ): a "Ai nevoie de o copie a lui Aristotel iluminat, vor fi servite, deși profesorii buni promit, dar este prea greu să așteptați, iar profesorii răi nu sunt capabil să facă o copie corectă într-o astfel de miniaturie" Vezi Prefaţa lui Walter Tega în ALESSANDRiNi-CEREGATO , pp - Majoritatea matricelor a fost construit de Cristoforo Coriolano Despre atelierul artistic aldrovandian cf OLMi , pp - Despre figura lui Giovanni Vincenzo Della Porta vezi contribuția fundamentală a FULCO , pp - ; mărturiile despre muzeu datează de la începutul anilor optzeci ai secolului al XVI-lea ibid , p La colectarea a Napoli în secolul al XVI-lea, vezi LEONE DE CASTRIS , pp - Despre mediul napolitan, vezi STENDARDO La existența obiectelor "impetritia" și raportarea acestora în colecțiile contemporane (cum ar fi cea a Giambattista Stanga din Cremona) este menționat în multe corespondențe de către Aldrovandi Vezi în despre mai multe scrisori de la Monseniorul Tolentino în BUB, Aldrovandi, ms , volumul XXVI Isabella Rossi Studii ale Memofonte Colecția Della Porta, care cuprindea picturi, statui, cărți, mașini, unelte astronomice, matematice și optice, monede, medalii și mici bronzuri, fuseseră vizitate de Peiresc în timpul călătoriei în Italia Între cei doi frați, cel mai apropiat ca înclinații și interese de Vicenza pare să fi fost însuși Giovanni Vincenzo, creatorul bogatului cabinet al gliptică și numismatică: antichitatea "Dell" era foarte curioasă și avea marmură și medalii frumoase rarissimea" Nu întâmplător, cărturarul apare și printre corespondenții lui Aldrovandi însuși iar de Fulvio Orsini Fig - Agostino Carracci și Francesco Brizio, Sfântul Ieronim în meditație, - Lui Pietro Antonio Prisco, un broder specializat în execuția de motive ornamental și grotesc, activ în Napoli între sfârșitul secolului al XVI-lea și prima jumătate a secolului al XVII-lea, Stefanoni a dedicat în schimb San Girolamo în meditație, una dintre cele mai frumoase gravuri concepute vreodată de Agostino Carracci În versuri artistul, căruia Pietro i-a donat tiparul în semn de recunoștință ed prietenia, este definit viro integerrimo et Bonarum Artium Amatori (Fig ) Mai mult, în , Pietro a publicat o friză ornamentală din frunze de acant, proiectată de Priscus și gravată de francez Jera´me David, adresată părintelui cartusian Stefano Carosa În acest sens se subliniază că, și în alte cazuri, dedicațiile introduse în partea de jos a stampe hanno rivelato relazioni con collezionisti, eruditos, scienziati del tempo; prin mișcare, i LEONE DE CASTRIS , p Sui raporturi tra Giovanni Vincenzo e Peiresc cfr Fulco , pp - La citazione, del contemporaneo Giovan Battista Longo, frequentatore e grande estimatore dell'erudito napoletano, la care face referire Fulco , p Si ricorda anche la testimonianza del biografo Bartolomeo Chioccarello: Au fost și lucruri străvechi, atât de antichitate profană, cât și ecleziastică cel mai curios și harnic cercetător; astfel că după Fulvius Ursinus Romanul şi Antonius Augustinus În aceste chestiuni, Arhiepiscopul de Tarracon nu a fost pe locul doi de vârsta lui, ibid , p Sulla collezione di monete e medalii ibid , pp , - DE NOLHAC , p - ; Gabriel , i, p ; Fulco , pp - Sull"incisione, terminat de Francesco Brizio, cfr TiB , , i, p Su Pietro Antonio Prisco e Stefanoni, cf MANCINO , pp , , nota MANCINO , pp , , nota , David a fost activ la Roma din până în Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relazioni erudite tra Bologna e Napoli Studii di Memofonte nume mai înalte sunt cu siguranță cele ale lui Marzio Milesi, Federico Cesi, Carlo Gaudenzio Madruzzo, Pedro Enriquez de Herrera În cele din urmă, certificatul de botez al fiului cel mare Giacomo Antonio, născut în , a dezvăluit un naș de excepție, Biturgense Cherubino Alberti care, tocmai în aceea în același an, fusese creat cetățean roman de consuli și de Senatul orașului Din până la , pictorul a fost și prinț al Academiei San Luca: Stefanoni este așadar legat de un artist ilustru, influent și aflat în vârful carierei sale documentul ne informează și despre o legătura cu pictorul spaniol Lorenzo Gonzales, a cărui soție, Caterina Lopez, este prezentă la ceremonia ca nașă Același rol va fi jucat apoi de soția sa Virginia de" Bettini în , cu ocazia botezului fiicei gravorului Michelangelo Guidi; un an mai târziu, printre nașii celei mai tinere Antonie avea să apară pictorul Bartolomeo Balducci din Casteldurante Deși puțin cunoscuți de studiouri, cei trei artiști apar adesea în proceduri a şedinţelor Academiei San Luca jurisconsultul roman Marzio Milesi, unul dintre primii admiratori ai lui Caravaggio, compusese pentru Stefanoni o dedicație cardinalului Sannesio; la rândul său, anticarul introdusese două sculpturi în posesia sa în Gemmae al cărturarului Vezi FULCO , p - Despre Federico Cesi, fondatorul Accademia dei Lincei, vezi GABRIELi ; BALDRiGA ; LA ORIGINEA ŞTIINŢEI MODERNE La Calcografia Romei a¨ a păstrat o copie a imaginilor Virorum illustrium de Fulvio Orsini publicată de Stefanoni volumul (nr K ), este de fapt deținută de Accademia dei Lincei: această ediție ar putea fi deci explicată în lumina unei legătura dintre cele două personaje Despre Pedro Henriquez de Herrera, colecționar și bibliofil, vezi TERZAGHi , pp - Pe cardinalul Madruzzo, proprietarul unei colecții de artă încă foarte apropiată ca tipologie de Wunderkammer din secolul al XVI-lea, vezi i MADRUZZO ȘI EUROPA Alții apar însă în dedicații nomi, tutti da indagare, e che in un futuro potonto concorrere a ricostruire la fitta rete del collezionismo minore: Bartolo Giordano, parmezul Guido Torelli, episcopul Antonio Venturino ASVR, San Lorenzo in Lucina, Baptistery, - , f v: octombrie Jacobus Antonius fiul Domnului Petri Stephanonii Vincenti, si Lady Virginia de Bettini Romana, sotia sa, locuind in Parohia noastra din Cursus, nascuta la data de a acestei (luna sd), a fost botezat de reverendul Părinte Silvestro Ocono, cleric curat obișnuit al minorilor și primit de către domnul Cherubino Alberto de la Burgoul Sfântului Mormânt și doamna Caterina Lopez Romana Dă-mi acel document rintracciato nel per la tesi di laurea, a¨ stato da poco publicat în ALLA RiCERCA Di "œGHiONGRAT" , p , cu unele erori de transcriere Aceasta este o descoperire importantă pentru că ne permite să stabilim un punct fermă în biografia acestui artist despre care se știe puțin și a cărui naștere a fost plasată în mod tradițional Bologna, în în toate repertoriile consultate, numele lui Giacomo Antonio este întotdeauna asociat cu cel al Tată Vezi GORi GANDELLLINi , pp - este cunoscut mai ales ca gravor de Guido Reni, Lanfranco și Lorenzo Pasinelli, vezi RAPHAEL INVENiT , pp , ; BOREA , i, pp , Singura lucrare tablou atribuit lui pe o pânză înfățișând un Sfânt Antonie de Padova conservată în catedrala din Lamezia Terme: a"În , făcut Episcop de Nicastro, Monseniorul Giovan Tomaso Perrone, din Rossano, a dat de lucru la reconstrucția noii Catedrale ["¦] care pe cheltuiala ei apare în scurta perioadă de șase ani, punând primul piatră în anul ["¦] A decorat-o cu picturi realizate cu pensula pictorului roman Giacomo Stefanoni ["¦]a" pasajul, raportat de istoricul local Giuliani în , este transcris în PANARELLO , pp , - În Giacomo a editat cea de-a doua ediție a tratatului tatălui său, pe care a precedat-o cu o dedicație lui Henric, fiul marelui Colectionarul englez Thomas Arundel căruia născutul din Vicenza îi vânduse câteva desene Cf STEFANONi ; JAFFa‰ , p , nota Nu se cunosc nici locul, nici data morții ÎN CĂUTAREA "œGHiONGRAT" , pp - Despre pictor, vezi Studii oferite profesorului Jose Jesass de Bustos Tovar, , ii, pp - ÎN CĂUTAREA "œGHiONGRAT" , p , nr Apare soția lui Pietro, Virginia de" Bettini tot în stare de suflet din , într-o casă din via del Corso, lângă casa "œdell"Agente al Portugaliei" , corespunzând actualului palat Fiano-Almagia ASVR, San Lorenzo in Lucina, f : a "Virginia de Pietro Stefanoni, Giacomo Antonio ani" Mai târziu, în certificatul de botez al gemenilor Pietro și Marzia: San Lorenzo in Lucina, Botezuri, - , f v: a"Die Junii Petrus et Martia fratres gemini filii Petri Stephanonii Vicentini, et Virginiae Bettini Romanae uxoris eius degentium in parohia noastra via Cursus nascut la huius [mensis nda], au fost botezați în același timp de către parintele menționat mai sus (Părintele Silvestro Ocono, [nda]), iar Petru a fost primit de Martin Mazzi din Vercelli și de către romana Anna din Tettoni, dar Martia a fost primită de romanul Portia din Alberic " ASVR, Sant"Agostino, Battesimi, i, - , f : septembrie I, fratele Johannes Baptista Spada Romanus Curat al Sfântului Augustin, am botezat copilul născut din tatăl său Peter Stefanonius Romanus și Virginia Vittina [Bettina, nda] Romana careia i s-a dat numele Antonia Sponsorii au fost Dominus Bartolomeus Balducius Patavinus [Patavinus a¨ cancellato da one line, nda] da Castel Durante și Lady Rosetta Joanna Nosella da Bergamo il document not a¨ trascritto tra cele referitoare la artist din ÎN CĂUTAREA "œGHiONGRAT" , p , n ; este poate identificabilă cu Isabella Rossi Studii ale Memofonte ANEXA DOCUMENTARĂ Anexa i BUB , volumul XVii f v Roma [ștersă cu linie oblică, ed ] Ex libris Domini Petri Stephanoni Tornando di Puglia a găsit acest animal mic cu șase picioare ale căror nume nu știu dă-i, dar nu l-am mai văzut niciodată și mi s-a părut monstruos, și judecând că ar trebui să fie dragă Prea Excelenta Ta Domnie, într-o scrisoare scrisă în scartozzo l-ai adus în viață la Roma și mă gândeam să vi-l aduc așa; dar din cauza impedimentelor mele nu am putut să plec și cel animalul prezis este mort Și am luat-o din natură la cererea Excelenței Voastre care va accepta sinceritatea spiritului meu bun ca un supliment pentru micul dar În cazul în care o va fi drag sa ai acelasi cadavru, il pastrez la cererea ta Dar te rog anunta-ma daca ai mai vazut altele asemanatoare, si atunci imi vei face favoarea sa ma anunti, daca primesti deja de la Roma f r portretul lui Aristotel pe hârtie, pe care ți l-am trimis Degând să-mi scrii, adresează-te al tău sub mio nome a Pasquino nella botega di Giovanni Orlandi Di Roma il di Gennaio [Segue il disegno di Agostino Carracci și la nota di Ulisse Aldrovandi, nda] o insectă în formă de lăcustă Acest mic animal trimis la mine trebuie considerat o insectă asemănătoare lăcustei, cu sex au picioare Dar când îi lipsesc aripi, aparține genului Aptera, adică fără aripi Cap are putin f v înarmat cu patru anexe ca niște cornișe, dintre care cele două superioare sunt mai lungi la cele inferioare Întregul corp este noduros ca tulpina noduroasă a unei plante Și se termină în o coadă lungă cu noduri Are șase inci lungime, așa cum am putut ghici din imagine Eu cred fiind un congener al lăcustei, sau al cavaletului, asemănător cu o parte, care lib Nr de insecte este pictat Voi face ca aceasta să-mi fie adusă la Roma de către amintitul Ştefan Se presupune că ii BUB , tomul XVII f v Din cărțile lui Peter Stephanoni, Roma, date la ianuarie Bartolomeo che compare tra i servitori del pittore Ottavio Leoni nel , cfr ibid , p , nr Nu stiu În anul căsătoriei celor doi soți nu figurez în registrul ceremoniei de la San Lorenzo Lucina înainte de , anul nașterii lui Giacomo Virginia moare în : ASVR, Sant'Agostino, Morti, - , în Nunți, - , f : a"Die novembris Sumptis omnibus rite sacramentis de nostra ecclesia obiit Virginia Bettina uxor Petri Stephanonis santarii, et sepulta est in nostra ecclesia Sancti Augustini Gratuit pentru Deoa" O parte din aceste documente prețioase au fost computerizate și digitizate datorită proiectului Istoria lui Academia San Luca, c - : Documente din Arhiva de Stat din Roma condusă de Galeria Națională of Art, Centrul de Studii Avansate în Arte Vizuale, în colaborare cu Arhivele Statului din Roma e Academia Națională din San Luca, pot fi consultate pe site-ul www nga gov casva academia sunt înregistrate plăți din în favoarea lui Bartolomeo Balducci, pentru aprovizionarea cu de capete de oameni iluștri în relatările lui Bernardino Spada, cf ZERi , p Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte Al meu nu reușește să-ți trimită micuțul animal cât era în viață, ci speranța venirea mea la Bologna m-a transportat prima dată atât de departe; în acest timp, acela este mort, etc conductă, după cum veți putea vedea din culoarea și forma sa Nu știu cu ce altceva să semăn cu el decât o crenguță de copac care făcea picioare, căci nu era mai groasă decât capul că la mijloc, și la sfârșit; este de o anumită culoare neagră, care tinde să se verzuie, iar sub panza este un putin galben Domnul Agostino Carracci a proiectat-o pe cea pe care am trimis-o Prea Excelenta Domniei Voastre Et acum, deși picioarele sunt rupte, ți-l trimit pe cel natural și cred că natura a făcut-o și apoi a rupt forma, pentru că am văzut multe lucruri de o diformitate monstruoasă, dar asta a fost de mare gust vezi-l umblând asemănător unor păianjeni Îmi pare rău că domnia ta nu l-a primit pe Aristotel, pe care l-am trimis la ora A trecut septembrie și am plecat f r o carte, care nici măcar nu se găsește, dacă nu cu greu Dar primul care mi se va întâmpla va fi al tău, și nu Îmi va lipsi sârguința Între timp, vă rog să-mi faceți o favoare, dacă se poate un fel de toate cifrele fără litere, recent ne-a tipărit, spun despre păsări și alte lucruri, care urmeaza cu portretul Prea Excelenta Domniei Tale, pentru ca dincolo de datoria mea, care O voi face, o voi face în continuare cu obligație perpetuă Am văzut în mâna signorului Giovanni Vincenzo Porta la Napoli o bucată de bavaro dintr-o plasă da³na foarte subtilă de revo pietrificată pe care o face găsită pe o plajă a acelei mări și-l păstrează dragă, ca un lucru de mare mirare [Urmează nota lui Ulisse Aldrovandi, ianuarie ] f r Apendice la insecta locustiformă a lui Peter Stephanoni Pentru a-mi face un lucru plăcut, Peter Stephanon a pus un mic animal închis într-o cutie la m-a trimis Dar a fost o mare pauză în secetă Căci picioarele lui sunt foarte subțiri pentru silueta lui fii care sunt emulați în mod corespunzător f v picioarele păianjenilor, în special ale acelei specii, care este descrisă în cartea insectelor, p , n spuse Stephen, acest mic animal pare o ramură de iarbă Corpul lui prin Se întinde în lungime până la extremitatea cozii, compusă din cinci noduri în care este imitată hipurit, sau călăreț dar la capătul extrem este bifid și bifurcat, ca fluturii caudate Am considerat că acest mic animal ar putea fi redus și la un fel de omidă, care este o specie de lăcustă, special adaptată pentru dans, deoarece îi lipsesc aripile în partea inferioară a cozii este clar [A lato, nda] Era de o culoare funingină La parola indica la materia del filo "˜Revo" or "˜reve" non a¨ altro che la forma dialecttale veneta per "˜refe", che a sua volta indica un filo rittoto grosso e resistente, che si obtina concoppiando e retorcendo due o pia¹ fili di canapa, de in sau alte fibre vegetale Isabella Rossi Studii di Memofonte Bibliografie august L AGOSTiNi, Le gemme antiche figurate di Leonardo senese, Roma Aldrovandi U Aldrovandi, Despre restul animalelor fără sânge, după moartea sa au fost publicate patru cărți: și anume, pe moluște, crustacee, crustacee și zoofite , Bologna ALESSANDRI-CEREGATO A ALESSANDRINi, A CEREGATO, Nature Picta Ulisse Aldrovandi, Bologna ALLA RiCERCA Di "œGHiONGRAT" Alla ricerca di "œGhiongrat" Studi sui libri parocchiali Romani ( - ), de R Vodret, Roma LA ORIGINEA ȘTIINȚEI MODERNE La originea științei moderne: Federico Cesi și Accademia dei Lincei, editat de A Battistini, G De Angelis, G Olmi, Bologna ARHIVE & EXCAVATIONS Arhive și săpături: eseuri despre istoria săpăturilor arheologice din Roma și sudul Italiei din Renașterea până în secolul al XIX-lea, editat de i Bignamini, Londra ATHANASIUS KIRCHER Athanasius Kircher il museo del mondo, Catalogul expoziției, editat de E Lo Sardo, Roma BALDRiGRA cel BALDRiGRA, Ochiul râsului Primii Lincei între artă, știință și colecție ( - ), Roma BELLINI P BELLiNi, Tipografii și comercianții de tipărituri în Italia în secolele XVI și XVII, în caietele lui cunoscător al tiparului", , , p - BELLINI P BELLiNi, manualul cunoscătorului de tipărituri, Milano , pp - BELLORi GP BELLORi, Bonino sau Avertismente către Tristano despre erorile medaliilor din primul volum al" his Commentari istorici, Roma sd ( ) BELLORi GP BELLORi, Notă despre muzee, librării, galerii și ornamentarea statuilor și picturilor din palate, case și în grădinile Romei, Roma , ediție editată de E Zocca, Roma BOREA E BOREA, Oglinda artei italiene: tipărituri în cinci secole, i-iV, Pisa Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte BREVENTANO A BREVENTANO, Series imperatorum a Claudio Gotthico usque ad Fl Ci Julianum in qua eorum et genealogie şi mai ales Constantin Max cuprins, Roma Breventano A BREVENTANO, Despre originea lombarzilor o narațiune compendioasă publicată de Angelo Breventano și din nou Publicat de Peter Stephanonius, Roma BRIGANTi G BRiGANTi, Gli Amori degli dei Noi cercetări la Galleria Farnese, Roma bulgară CG BULGARi, Argentieri, gemmari e orafi d"italia Notizie storiche e collection dei loro contrassegni con la reproducere grafică a dei punzoni individuali e dei punzoni di Stato, ii, Roma Cellini A GA CELLiNi, contribuția lui Fulvio Orsini la cercetarea anticară, în "Proceedings of the National Academy ai Linceilor Științe morale, istorice și filologice Memoriea", , , p - CELLiNi B GA CELLiNi, Imaginile lui Fulvio Orsini în Calcografia Națională, în "Proceedings of the Academy National al Lincei Științe morale, istorice și filologice Rendicontia", , , p - CiD MARTa NEZ JA CiD MARTa NEZ, Gallegos, hidalgos y pacaros Estebanillo Gonzalez și Salvatierra de Miaño în Estudios ofrecidos al profesor Jose Jesass de Bustos Tovar, editat de GL Gira³n Alconchel, S iglesias Recuero, FJ Herrero Ruiz de Loizaga, A Narbona Jimenez, Madrid , ii, pp - CiL Un corp de inscripții latine Publicat de sfatul și autoritatea Academiei Regale de Litere din Borussica, Vi, inscripții ale orașului latin Roma, Berlin CiL Un corp de inscripții latine Publicat de sfatul și autoritatea Academiei Regale de Litere din Borussica, iX, inscripții din Calabria, Apulia, Samnia, Sabinorum, Piceni, Berlin CiL Un corp de inscripții latine Publicat de sfatul și autoritatea Academiei Regale de Litere din Borussica, XIV, inscripții ale Latium veteris Latinae, Berlin CORRADiNi S CORRADiNi, Caravaggio: materiale pentru un proces, Roma GĂTIT J COTTE, Du tresor au medaliller: le marcha¨ des monnaies antiques dans la France du debut du XViie sia¨cle, a"Bibliota¨que de l"a‰cole de chartesa", , , , pp - CROCCO M CROCCO, Roma, via Felice: de la Sixtus V la Paul V, Roma Isabella Rossi Studii ale Memofonte DE BENEDICTIS C DE BENEDiCTiS, Pentru istoria colecţionării italiene Surse și documente, Florența DECKERS-MiETKE-WEiLAND JG DECKERS, G MiETKE, A WEiLAND, Die Katakombe "œAnonyma di Via Anapo" : Repertoriu der Malereien, i-iii, Citta del Vaticano DE GRAZIA-BOHLiN D DE GRAZIA, D BOHLiN, tipăriturile lui Carracci cu desene, gravuri, copii și picturi conexe: catalog critic, Bologna DE NOLHAC P DE NOLHAC, La Bibliothaèque de Fulvio Orsini, Paris DEROSSi GB DE ROSSi, epigrafie primitivă prisciliană sau inscripții gravate pe marmură și pictate pe plăci din regiunea primordială a cimitirului Priscila, un "Buletin de arheologie creștină", s , , p - DON QUIJOTE PE CAMPUS Don Quijote în campus: comori complutenses, Catalogul expoziției, editat de M Torres Santo Domingo, Madrid DONATI L DONTi, Propuneri de datare a Școlii Perfecte: seria de gravuri în colecțiile romane, a "Revista Institutului de Arheologie şi Istorie a Artei", , , , pp - DUCREST S DU CREST, Girolamo Aleandro, Cassiano dal Pozzo și savanții curții burgheze, în SECRETELE Of A COLECTOR , pp - FASANi G FASANi, Note de grafică secolului al XVI-lea, în "Misintha Journal of bibliophilia and culture", , , pp - FEDERICI F FEDERiCi, În căutarea acurateței: Peiresc, Francesco Gualdi și anticul la Roma-Paris, : transfers culturels et renaissance of an artistic center, Proceedings of the Conference (Roma, - aprilie ), a editat de Marc Bayard, Paris , pp - PATRU SECOLE CUVÂNTULUI GEOLOGIE Patru secole ale cuvântului geologie: Ulisse Aldrovandi în Bologna, editat de W Cavazza și GB Vai, Bologna FRANCHI-SARTORI S FRANCHI, O SARTORI, Atelierele de artă și topografia istorico-urbană a unei zone a Romei din sfârşitul secolului al XVI-lea până în prezent Clădiri, ateliere, artizani din zona piazei Pasquino, sediul istoric al lutierilor și Librării, Roma Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte FRATI L FRTi, Catalogul manuscriselor lui Ulisse Aldrovandi, Bologna FULCO G FULCO, "œAdmirați "cel mai înalt pictor": Caravaggio în rimele inedite ale lui Marzio Milesi, în "Cercetări de Istoria "Artei", , , pp - FULCO G FULCO, Pentru "œMuzeul" fraților della Porta, în Pasiunea "minunoasă" Studii asupra barocului între literatură și artă, Roma , pp - GABRIELi G GABRiELi, Contribuţii la istoria Accademiei dei Lincei, i-ii, Roma GARUC Ci B GAUCCi, Des signes de Christianisme qui se trouvent sur les monnaies de Constantin et de ses fils, avant et apres la mort de Licinius, a "Revue numismatiquea", Xi, , pp - GASPARRi C GASPARRi, "œimagines viroum illustrium" și gems Orsini, în LE GEMME FARNESE , pp - GiNZBURG CARIGNANI S GiNZBURG CARiGNANI, Annibale Carracci la Roma: frescele Palazzo Farnese, Roma GORi GANDELLINI G GORi GANDELLLINi, Știri istorice ale cioplitorilor, iii, Siena GRELLE A GRELLE, Piața și producția de tipărituri la Roma la începutul secolului al XVII-lea și câteva probleme asupra începuturilor Romanii din Callot, în GRAVURILE LUI JACQUES CALLOT , pp - GUAZONI V GUAZZONi, Femeie, pictoriță și domnișoară Nașterea unui mit feminin din secolul al XVI-lea în SOFONiSBA ANGUISSOLA SI SORILE EI , pp - HASKELL F HASKELL, Imaginile istoriei Arta și interpretarea trecutului, Torino HERKLOTZ cel HERKLOTZ, Cassiano Dal Pozzo und die Archa¤ologie des Jahrhunderts, München HUVENNE P HUVENNE, secolul al XVI-lea și "noul stil" în Pictura în Țările de Jos, editat de BW Meijer, i, Milano , p - i MADRUZZO ȘI EUROPA Madruzzos și Europa, - : prinți-episcopii din Trento între papalitate și imperiu, Catalogul expoziție, curatoriată de L Dal Pra, Milano Isabella Rossi Studii ale Memofonte SECRETELE UNUI COLECTOR secretele unui colecționar colecțiile extraordinare ale lui Cassiano dal Pozzo, - , Catalogul expoziție curatoriată de F Solinas, Biella TEATRUL NATURII teatrul naturii de Ulisse Aldrovandi, Catalogul expoziției, editat de R Simili, Bologna JACQUIOT J JACQUIOT, Bagarris, Pierre Antoine Rascas de, voce în Dicționarul artei, iii, , p JAFFa‰ D JAFFa‰, Contele și Contesa de Arundel: Colecționari Renașterii, a "Apollo", , , pp - KARROW RW KARROW Cartografii secolului al XVI-lea și hărțile lor: bio-bibliografii ale cartografilor lui Abraham Ortelius, : bazat pe catalogul A Ortelius al cartografilor lui Leo Bagrow, Chicago Kircher A KiRCHER, Prodromus copt sau egiptean Către eminentul cardinal SRE Franciscum Barberinus, în care originea, vârsta și vicisitudinile limbii copte sau egiptene, cândva faraonică, tendință, precum și stabilirea unei literaturi hieroglifice care să fie utilizată prin diferite studii și interpretări diferite cele mai dificile exemplare, astfel prezentate și într-o metodă nouă și neobișnuită, Roma Kircher A Kircher, Oedip Aegyptiaci Partea a doua Finalizarea celor șase clase ulterioare, Roma Kircher A KiRCHER, Athanasius Kircher Oedip Aegyptiaci Acesta este teatrul hieroglific [și] până acum obeliscurile și grupurile de monumente hieroglifice, care se aflau atât în Roma, cât și în Egipt, și interpretarea rămâne încă în cele mai cunoscute muzee ale Europei ["¦], iii, Roma LANCIAni a Istoria săpăturilor Romei: și știri despre colecțiile romane de antichități Roma ii Ultimii ani ai Clement al VII-lea și pontificatul lui Paul al III-lea, Roma LANCIANI b R LANCiANi, Istoria săpăturilor Romei: și știri despre colecțiile romane de antichități Roma, iii, De la alegerea lui Iulius al III-lea până la moartea lui Pius al IV-lea ( februarie - decembrie ), Roma MOTIVUL ŞI METODĂ Rațiune și metodă: imagini ale științei în arta italiană din secolul al XVI-lea până în secolul al XIX-lea, Catalog de expoziție, curatoriată de M Bona Castellotti, E Gamba, F Mazzotta, Milano PREMIILE FANESE The Farnese gems, editat de C Gasparri, Napoli IDEA DE FRUMUSEȚE Ideea de frumusețe Călătorie la Roma cu Giovan Pietro Bellori, Catalogul expoziției, editat de Evelina Borea, i-ii, Roma Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte GRAVURILE LUI JACQUES CALLOT Gravurile lui Jacques Callot în colecțiile italiene, Catalogul expoziției, editat de P Bedarida, G Mariani, B Marret, Milano LEONE DE CASTRIS P LEONE DE CASTRIS, Colectarea în Napoli din secolul al XVI-lea, în Aspecte ale colecționarului în Italia de la Frederic al II-lea până la începutul secolului al XX-lea, scrieri de MS Cala² Mariani, Palermo , pp - SCRISORI DE LA BĂRBAȚI ILUSTRI Scrisori ale unor oameni iluștri, care au înflorit la începutul secolului al XVII-lea, nu mai sunt tipărite, Veneția LHOTE-JOYAL JF LHOTE, D JOYAL, Correspondance de Peiresc et Aleandro, i-ii, Clermont-Ferrand LiCETS F LiCETi, Hieroglyphica, siue antiqua schemata gemmarum anvalarium, quaesita moralia, politica, historica, învățare medicală, filozofică și mai sublimă, completă și dobândirea unei înțelepciuni mai înalte, cu sârguință explicata prin raspunsurile lui Fortunius Liceti, Padova MANCINO DOMNUL MANCINO, Pietro Antonio Prisco, un ornatista napolitan din secolul al XV-lea prin incizia broderii, în Ricerche sul "˜ napoletano Saggi e documenti, , pp - MARCOCCi G Marcocci, Matrimonio homosessuali nella Roma del tardo cinquecento Su un passo del "œJournal" di Montaigne, a "Quaderni storicia", , , fasc , pp - martie MG MARZi, il collezionismo minore: i precedentes di Bellori, în L"iDEA DEL BELLO , ii, p - MiLESi G MiLESi, Dicţionar de gravori, Bergamo NiCOLiNi R NiCOLiNi, Muzeul și culorile impure ale lumii, în ATHANASiUS KiRCHER , pp - NOU A Nuovo, Dispersia unei biblioteci private: biblioteca lui Gian Vincenzo Pinelli din august până în octombrie , în Bibliotecile private în epoca modernă și contemporană, Lucrările conferinței international (Udine, - octombrie ), editat de A Nuovo, Milano , pp - NOU A Nuovo, colecția lui Gian Vincenzo Pinelli de cataloage ale bibliotecilor private din Europa secolului al XVI-lea, în "Gutenberg Jahrbucha", , , pp - NUTi L NUTi, Portrete ale orașului: viziune și memorie între Evul Mediu și secolul al XVIII-lea, Veneția Isabella Rossi Studii ale Memofonte OLMi G OLMi, Inventarul lumii, Catalogarea naturii și a locurilor de cunoaștere în epoca modernă timpurie, Bologna PANARELLO M PANARELLO, Francesco Colelli: pictor ( - ); documente de cultură artistică despre Calabria "~ , Soveria Mannelli (CZ) PEiRESC ET L"iTALiE Peiresc et l'italie, Proceedings of the international Conference (Napoli - iunie ), editat de M Fumaroli, Paris , pp - PiZZAGALLi D PiZZAGALLi, Doamna picturii: viața lui Sofonisba din Anguissola, o doamnă și artistă a Renaștere, Milano PROSPERi VALENTi RODiNa' S PROSPERi VALENTi RODiNa', Însemnări către părintele Sebastiano Resta, în "Paragone Artea", , ( ), nr , , pp - RAPHAEL INVENiT Raphael invenit: tipărituri de la Rafael în colecțiile Institutului Național de Grafică, Catalog de expoziție, editată de G Bernini Pezzini et alii, Roma RIZZA C RiZZA, Peiresc și Italia, Torino RUFFiNi M RUFFiNi, Le imprese del dragon: științe politice, emblematice și ale naturii la curtea lui Gregorio XIII ( - ), Roma Arome G SAPORI, Raport preliminar despre Simonetto Anastagi, a"Ricerche di Storia dell"Artea", , , pp - SCAViZZi-SCHWED G SCAViZZi, N SCHWED, Ferraa¹ Fenzoni: pictor, designer Ferraa¹ Fenzoni: ca pictor, ca a desenator, Todi SCHNAPPER A SCHNAPPER, Le Geant, la Licorne et la Tulipe Collections et collectionneurs dans la France du XVii siacle, i-ii, Paris SOFONiSBA ANGUISSOLA ȘI SORILE EI Sofonisba Anguissola și surorile ei, Catalogul expoziției, editat de M Gregori, Roma SOLINAS CARPITA F SOLiNAS, V CARPiTA, L"Agenda del Museo Transcrierea notelor lui Cassiano Dal Pozzo si ale secretarii săi în ceea ce privește Muzeul hârtiei și studiul anticului conținut în manuscrisul Dal Pozzo din (Napoli, Biblioteca Națională Ms VE ), în SECRETELE UNUI COLECTOR , pp - Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii di Memofonte Stefan P STEPHANONI, Pietre prețioase sculptate în antichitate culese de Petru Stephanonius și ilustrate cu explicații, Roma Stefan P STEPHANONI, Pietre prețioase sculptate în antichitate culese de Peter Stephanonius Vincentius și explicații Ilustrat Prea Ilustrului și Prea Excelent Prinț Henry, Conte de Arondel, Fiul lui Iacov Publicat de Stephen, Padova Banner E STENDARDO, Ferrante imperato: collezionismo e studio della natura a Napoli tra Cinque e Seicento, Napoli TAKAHATAKE N TAKAHATAKE, Industria tipăritului în Bologna: ca - , Teză de doctorat, Universitatea din Oxford, AY - TAMiZEY DE LARROQUE P TAMiZEY DE LARROQUE, Les correspondants de Peiresc: lettres inedites Publică și adnotă alin Philippe Tamizey de Larroque, i-ii, Paris - , rest , Geneva TERZAGHi MC TERZAGHi, Caravaggio, Annibale Carracci, Guido Reni printre încasările Banco Herrera & Costa, Roma TiB Bartsch ilustrat maeștri italieni ai secolului al XVI-lea: Agostino Carracci, editat de B Bohn, , i, TiB - Bartsch ilustrat Aegidius Sadeler ii, editat de i de Roux, , i-ii TOMMASiNi-TAGLIAFERri S TOMMASiNi-MC TAGLIAFERri, Cercetări zoologice în TEATRUL NATURII , pp - TOSi A TOSi, "œUlyssis imago": iconografie aldrovandiană, a "Nunciusa", , fasc , , p - TOSi A TOSi, portretul științei, în RAȚIUNEA ȘI METODĂ , pp - TOSi A TOSi, Portrete de bărbați și idei imagini ale Științei de la Renaștere până în secolul al XIX-lea, Pisa TOTTi P TOTTi, Portretul Romei moderne, Roma Isabella Rossi Studii ale Memofonte VAiANi E VAiANi, Colecția de artă și antichități a lui Leonardo Agostini, în Dell"antiquaria și metodele sale, Proceedings zile de studiu (Pisa - ), editat de E Vaiani, Pisa , pp - VAiANi E VAiANi, Nicolas Fabri de Peiresc, Claude Menestrier și Cassiano dal Pozzo: câteva exemple de averea micilor antichităţi între Roma şi Paris, în Peiresc et l'italie, Actele conferinţei internaţionale (Napoli - iunie ), editat de M Fumaroli, Paris , pp - VOLPi C VOLPi, Lorenzo Pignoria și corespondenții săi, în "Nouvelles de la Republique des Lettresa", , , p - ZANI P ZANi, Stefanoni Pietro, intrare în enciclopedia argumentată metodico-critică a artelor plastice, XViii, Parma , p ZAPPERI R ZAPPERi, portretele lui Antonio Carracci, în "Paragone Artea", , , pp - ZAPPERI R ZAPPERi, Eros și contrareforma: preistoria Galleriei Farnese, Torino ZAPPERI R ZAPPERI, Pentru istoria Galeriei Farnese Noi cercetări și clarificări documentare, un "Buletin d"Artea", - , , pp - ZERi F ZERi, Galeria Spada din Roma Catalog de picturi, Florența Pietro Stefanoni și Ulisse Aldovrandi: relații academice dintre Bologna și Napoli Studii ale Memofonte ABSTRACT Personalitatea lui Pietro Stefanoni, născut în Vicenza ( ca - ca ), cunoscut pentru că este cel mai mare editor al gravurilor Carracci, este reconstruit aici pentru prima dată începând de la singurele sale două scrisori cunoscute, adresate lui Ulisse Aldrovandi și păstrate în Bibliotecă Universitatea din Bologna Acestea, împreună cu alte informații cuprinse în notele ale naturalist din Bologna, ne permit să-i definim mai precis activitatea dealer singular și mare pasionat de antichități, prieten cu "˜virtuosi", artiști și savanți, proprietarul unui celebru "muzeu" împrăștiat de copiii săi după moartea sa Dezbracarea sursele, analiza dedicaţiilor prezente în partea de jos a gravurilor pe care le-a editat, descoperirea documentelor conservate în Arhivele Statului și Arhivele Vicariatului de la Roma, au permisiunea mai mult pentru a putea urmări o primă biografie parțială a lui Stefanoni, la care contribuie, în mod decisiv, informațiile cuprinse în corespondența unora dintre cele mai importante exponenți ai Republique des Lettres, precum Nicolas-Claude Fabri de Peiresc Toate acestea permit să-l plaseze, pe bună dreptate, în acea lume diferenţiată a anticariarilor şi a savantilor pe care studiile s-au intensificat în ultimii ani Hârtia schițează pentru prima dată opera lui Pietro Stefanoni ( ca - ca ) din Vicenza, care este cunoscut ca cel mai important editor de tipărituri ale familiei Carracci începe de la două scrisori rămase ale lui Stefanoni către Ulisse Aldrovandi, păstrate acum în Biblioteca Universitaria din Bologna Împreună cu alte informații din documentele de naturalistul bolognez, aceste scrisori permit să descrie mai precis activitățile lui Stefanoni, un negustor ciudat care a fost și un mare iubitor de antichități, precum și prieten a "˜virtuozilor", artiști și savanți; el deținea și un celebru "muzeu", împrăștiat de el moştenitori după moarte Lucrarea prezintă o primă biografie parțială a lui Stefanoni pe baza acestora surse, pe corespondența unora dintre cei mai importanți exponenți ai Republique des Lettres, precum Nicolas-Claude Fabri de Peiresc, despre noi materiale de arhivă din Archivio di Stato și Archivio del Vicariato din Roma și asupra analizei dedicatii gravurilor pe care le-a publicat Toate aceste dovezi ne permit să plasăm Stefanoni, în ea locul potrivit, în acea lume plină de viață a anticarianilor și a învățătorilor care în ultimul timp a fost pe scară largă cercetat Anne-Lise Tropato Studii di Memofonte NiCOLAS FABRI DE PEiRESC, CASSiANO DAL POZZO E GASPARD DE MONCONYS SCAMBi EPISTOLARI E CULTURA ANTIQUARiA NEL PRiMO SEiCENTO departamentele de manuscrise ale Bibliotha¨que Mejanes din Aix-en Provence și Bibliotha¨que inguimbertine din Carpentras, ambele păstrează o copie a aceleiași scrisoare , trimisă de la Lyon, martie , lui Nicolas Fabri de Peiresc și semnată în "de Monconysa" Deși face parte din celebra și foarte studiată corespondență peiresc, din care o parte a fost adunat în zece volume publicate de Philippe Tamizey de Larroque , această scrisoare inedită și expeditorul său au fost, până astăzi, complet uitate Dintre misterioasele Monconys, corespondenţa Peiresc păstrează această singură scrisoare care nu este poate deci clasifica ca parte a unei corespondențe reale prin urmare este ușor înțelegeți de ce expeditorul acestei scrisori unice și cele trei foi scrise de mână ale ei e trase au fost repede excluse din marile studii ale rețelei epistolare a lui Peiresc Scrisoarea lui Monconys apare ca răspuns la o comunicare anterioară și se încheie cu o cerere explicită din partea expeditorului către Peiresc Este deci evident că acolo a fost cel puțin o comunicare anterioară între cei doi și asta, cel mai probabil, este a fost primit și un răspuns la această scrisoare Urma ambelor s-a pierdut: ars, reduse în folie sau pur și simplu pierdute, literele premergătoare și următoare celei de sunt toate dispărute Câți au fost cu adevărat și cât de des au fost trimiși? Cât a durat această corespondență? Acest text, deși unic, este suficient pentru atrage atenția asupra schimburilor până acum uitate pe care Peiresc, Principele Republicii de Scrisori, le-a întreținut la câțiva ani după moartea sa Pe de altă parte, cine era domnul de Monconys și care era natura relațiilor sale cu Peiresc? Ce fel de relație a existat între Monconys și cercul învățat condus de Peiresc, și ce rol a jucat în rețeaua densă a Republique des Lettres? Ce repercusiuni a avut asupra Monconys scrisoarea scrisă lui Peiresc în martie ? Monconys este necunoscut astăzi, deși numele său apare de mai multe ori în mărturii ale vremii Studiul complet şi exhaustiv al scrisorii către Peiresc necesită a comparaţie cu ansamblul mare de corespondenţă dintre cei doi corespondenţi şi un vast cerc erudit Acest tip de investigație reprezintă, în lipsa altor scrisori de mână, singura cale să reconstituie cronologia evenimentelor și să relaționeze autorul cu mediile evenimente sociale la care obișnuia să participe Numai astfel epistola către Peiresc o va putea dezvălui pe a lui sens și dobândește, în ochii noștri, valoarea care îi aparține Manuscrits de la Bibliotha¨que Mejanes (MBM), Manuscrits occidentaux, Fonds Peiresc, g-Correspondance litteraire de Peiresc, Lettre de Monconys ecrite a Lyon a l"attention de Peiresc a Aix-en-Provence, tome Vii, lettre M, g ; Bibliothaèque inguimbertine de Carpentras (BiC), Departement des manuscrits, ms , fol - v TAMiZEY DE LARROQUE - În , Sydney Aufra¨re a dezvăluit existența unei scrisori de mână a lui Gaspard de Monconys către Peiresc, în din iulie (deci anterior celui menționat în acest articol), conservat în departamentul de manuscrise de la Bibliotha¨que Nationale de France (BNF) din Paris Semnătura afișată nu se potrivește cu document citat (BNF, Ff , fol ): AUFRaˆRE La zece ani după moartea lui Peiresc în , nepotul său, Claude de Fabri, baronul de Rians, a încercat să vinde la Paris trei loturi de cărți, corespondență, arhive și diverse obiecte care au aparținut unchiului său decedat Majoritatea corespondența nu găsește cumpărători Întors la Aix-en-Provence, îi ține în casa lui, unde fiica sa, Madame de Meyrargues, îl folosește, conform mărturiei lui Tournefort, pentru a aprinde focul și a "s"en faire des papillotesa", LEMONTEY , p Schimburile de scrisori și cultura anticară la începutul secolului al XVII-lea Studii ale Memofonte a"in amplissimo cimerliachio Viri Nobilis Casparis Monconisii Liergiia" Gaspard de Monconys provine dintr-o familie nobiliară din Burgundia, a cărei originile datează din , apoi s-au mutat, în cursul secolului al XV-lea, în regiunea Lyon cel de la început, membrii săi au demonstrat un interes puternic pentru politică, religie și știință şi artă Erau mulţi oameni de sabie şi tot atât de mulţi prelaţi, dar gradul politic înalt că familia dobândită se datorează în principal apartenenței unora dintre membrii săi la ordin a magistraţilor Postul de prestigiu de locotenent criminal a venit de fapt sistematic transmis din tată în fiu străbunicul și tatăl lui Gaspard de Monconys, ambii locotenenți criminali, da au scos totuși la lumină, în a doua jumătate a secolului al XVI-lea, și pentru participarea lor la unul Reeditare renascentista a operei lui Horatie, pentru care au semnat doua epistrofe-poezii intrând în ceea ce, de drept, în mijlocul gândirii umaniste, erudite și literare Moncony a arătat, de asemenea, un interes puternic pentru științe: inginerie, matematică, fizică și chimie Unul dintre strămoșii lor este definit de sursele vremii drept acela care a inventat o mașină pentru "a faire monter les grandes barques sur la rivia¨re a", dar mai presus de toate Balthazar, fratele mai mic al lui Gaspard, este amintit ca autor al unui compendiu de algebră, precum și unul dintre principalii exploratori ai secolului al XVII-lea El a dedicat o mare parte din călătoriile sale la cunoștința celor mai importanți oameni de știință ai Europei și cu ceea ce s-a împrietenit Athanasius Kircher, Vincenzo Reinieri, Evangelista Torricelli, Vicenzo Viviani, Robert Boyle, Gerrit Johan Vossius, Melchisedech Thevenot, Blaise Pascal, Gilles Personne de Roberval, Marin Cureau de la Chambre etc Cu aceștia, a împărtășit diverse interese, cum ar fi astronomia, alchimie, medicină și fizică optică Balthazar de Monconys a participat și el la primul persoană la nașterea Societății Regale din Londra și cea a Academiei de Științe din Paris, asistând cu asiduitate la adunările de cărturari organizate în salonul domnului de Henri Louis Habert de Montmor Gaspard de Monconys ( - ), ca cel mai mare al familiei, a moștenit titlurile de nobilimea strămoșilor săi și, în , și birourile lor de magistrați Era stăpânul Lierguesului și al lui Pouilly-le-Monial, consilier al regelui, locotenent criminal, consilier și stăpân al regelui cereri către Parlamentul Dombesului și prevostul negustorilor orașului Lyon Mulțumită aceste posturi prestigioase de funcționar public sub Ludovic al XIII-lea, el era un om bogat și, în ochii lui contemporanii lui, celebri Ceea ce l-a făcut cu adevărat celebru la vremea lui a la constituirea unuia dintre cele mai frumoase cabinete de curioși din Europa secolului al XVII-lea, din care doar foarte puţine urme rămân astăzi Surse contemporane atribuie faima internațională acestui cabinet Părintele Iacob, în Traite des plus belles bibliotha¨ques, îl descrie ca fiind unul dintre cei curios pieces de l"Europe a", în timp ce moștenitorul colecției, zece ani mai târziu, o definește ca cia² care stârneşte admiraţia des Estrangers, et passe pour un des plus beaux de l"Europe a" La fel de cele ale marilor colecţionari învăţaţi de la începutul secolului al XVII-lea, acest cabinet reprezintă GASSEND din , Epistola către Lhuillier BEAUME-ABRAUMONT , p MONCONYS , Epistola către cititor MONCONYS , p Franasoise Bayard a demonstrat importanța și prestigiul social al acestor funcții politice: BAYARD , pp - Analiza inventarului după moartea bunurilor ultimului moștenitor al cabinetului Monconys, nepotul lui Gaspard, realizată în , arată că colecția fusese deja dezmembrată: a bogățiilor evocate în diferitele izvoare au mai rămas doar câteva cărți, câteva busturi antice de marmură și câteva tipărituri nedefinite: Arhive Departementales de Lyon (ADL), inventar după moartea lui Gaspard de Monconys la septembrie , BP IACOB , p MONCONYS , or , p Anne-Lise Tropato Studii ale Memofonte de fapt o dublă enciclopedie, a omului şi a naturii Pe lângă o bibliotecă care adună aproximativ două mii de volume , toate selectate cu extremă grijă, în care sunt aranjate numeroase portrete de bărbați iluștri, pictate sau gravate , colecția cuprinde și a"peintures, camayeux, inscriptions, pierres, insectes, et autres raretes a" este probabil ca termenul de "raretesa" se referă, cel puțin parțial, la ciudatele trouvailles culese în Europa și în Răsărit de fratele lui Gaspar, exploratorul Balthazar jurnalele lui de călătorie povestesc într-adevăr de medalii aduse înapoi din Florența, gravuri din Germania, mumii și crocodili din Egipt, precum și picturi de Poussin, Titian și Dughet din Roma și multe altele Motivul principal pentru care unele personaje ilustre ale secolului al XVII-lea, precum marchiza de Sevignee , Gabriel Naude sau Pierre Gassendi , vin să viziteze cabinetul Monconys este bogăția sa incomparabilă de medalii a"d"or, argent, airain, verre, plomb et autres matia¨res a" Pasiunea pentru medalii si interesul pentru istorie care scrupulos Culegerea acestora implică, ei știu că Gaspard de Monconys a constituit, de la început a deceniului , o rețea de scrisori centrată în jurul figurii eminente a lui Nicolas Fabri de Peiresc - : unele curiozităţi orientale şi rarităţi numismatice Două scrisori de la Peiresc, ambele trimise la octombrie lui Gassendi și lui Menestrier, ei pomenesc numele unui colecționar obscur, Lyonnaisul Claude Pellot, care pare Peiresc cunoscut de multă vreme Claude Pellot, pe lângă faptul că este a"l"un des plus intimes amis et serviteurs de Mgr le Cardinal de Lyona" (fratele lui Richelieu) este, din mai , socrul lui Gaspard Această dublă caracteristică s-a diminuat doar lent, începând cu anul , când toaletele cărțile enciclopedice devin mai puține SCHNAPPER , p Inventarul de după moartea ultimului moștenitor al colecției enumeră ceea ce a mai rămas din această colecție în bibliotecă, adică doar de cărți, de cărți ilustrate și de cărți nelegate Foarte puțin față de cărțile evocate, mai ales dacă se consideră că o parte din cărțile rămase sunt de fapt completări ulterioare la moartea colecționarului nostru: ADL, inventar după moartea lui Gaspard de Monconys din septembrie , BP IACOB , p MONCONYS , or , p Sursele au distins atitudinile celor doi frați Monconys Balthazar, om de știință piü a"eut plus d"inclinație a penetrar les causes, & chercher les raisons naturelles des curiositeza", în timp ce Gaspard s-a mulțumit cu a "ramassera", a îngrămădi obiecte comparația dintre cei doi frați ni se pare nedreaptă deoarece face ca natura cognitivă a colecţiei lui Gaspard, deşi se precizează că aceasta este dusă mai departe a"avec soina", cu grija cei doi par atat de diferiti incat Schnapper chiar emite ipoteza ca ar constitui doi colecții separate În schimb, pare mai probabil ca cabinetul lui Gaspard să fi fost parțial îmbogățit de fratele Balthazar cu ciudateniile si raritatile aduse inapoi din calatoriile sale Apoi, acesta din urmă va moșteni colecția lui Gaspard, la moartea sa în Marchioasa de Sevigne a scris într-o scrisoare din iulie către doamna de Guignan că a vizitat o cabinet de M et ses antiquaillesa" Sa‰ViGNa‰ , p Gassendi a vizitat fără îndoială cabinetul lui Gaspard de Monconys înainte de , dată la care Affirma, în preambulul biografiei sale despre Epicur, pe care o dedică lui Luillier: când și nu-i rău¨, așa cum vezi, unul se referă la celălalt: și îmi amintesc că amândoi sunt de acord cu celălalt în cel mai mare cimmerliachio Viri Nobilis Casparis Monconisii Liergii, Proptaetoris Lugdunensis, aservataa", în GASSENDi , nu numărați cardul IACOB , p TAMiZEY DE LARROQUE , vol V, p : a"["¦]Mr Pelot, Tresorier de France, si je ne me trompe, chef de l"une des principales maisons de la ville, homme si curieux qu"il a porte ses peregrinations, non seulement jusques en la terre Saincte, mais encore jusques en Egypte et a la mer Rouge il me dist autrefois que de ce pays d'Egypte il avoit apporte quelques curiositez et entr"autres un certain vase avec son bouchon ou tampon en forme de meufle de Lyon bien extravaganta" Scrisoare de la Peiresc către Gassendi, TAMiZEY DE LARROQUE , vol IV, p Schimburile de scrisori și cultura anticară la începutul secolului al XVII-lea Studii ale Memofonte de Monconys Poate prin intervenția sa Peiresc devine conștient, pentru prima dată bolta, a lui Monconys si colectia ei Monconys aparținea, ca și socrul său, cercului cardinalului Alphonse de Richelieu și a fost prezent la moartea sa din martie De asemenea, este probabil că el l-a însoțit pe cardinal, în septembrie , până la Aix-en-Provence, într-un călătorie, întreruptă prematur, la Roma cardinalul s-a oprit de fapt la al lui vechiul sediu să-și viziteze prietenul și protejatul, colecționarul Boniface Borrilly Peiresc, prieten apropiat al lui Borrilly, și el aștepta cu nerăbdare această vizită pe care o prevăzuse de luni de zile da va regreta, la scurt timp mai târziu, că nu l-am putut întâlni pe Gaspard de Monconys, nu aceștia îndemnându-și călătoria până la Belegentier, reședința lui Peiresc la șaptezeci kilometri de Aix-en-Provence Peiresc era foarte dornic să-l cunoască pe Monconys, fiind deja la cunoașterea colecției sale și în special a unui obiect ciudat conținut în aceasta da tratta di un presunto dente di gigante, simile ad un altro posseduto dallo stesso Peiresc: Sunt căsătorit să nu l-am văzut pe locotenentul criminal de Lyon, [inscrie Peiresc], tu el trebuia să-l conving să înainteze până aici unde îl primisem cât de bine am putut şi i-am arătat dintele meu, care era presupus a fi de uriaș, dar eu îl consider a fi de elefant și ca să fiu mai sigur că am băgat mâna în gura elefantului să ating și apucându-i pe cele interioare pe care le-am găsit a fi exact de aceeași formă Mi-a fost trimis de la Tunis, de unde cred că s-ar putea să-și fi recuperat pe al său ["¦] Din scrisoarea lui Peiresc se vede că acesta a intrat deja în contact cu Gaspard de Monconys, probabil că l-a întrebat de unde ar putea veni dintele ciudat colecționarul Lyonnais ajunsese, fără îndoială, să știe că Peiresc, cu puțin timp înainte, era el însuși a adus un elefant la Toulon pentru a-i putea observa molarii Cu cincisprezece ani înainte de fratele Balthazar să plece în Egipt și de acolo să-i trimită mumii și crocodili , Gaspard el și-a dedicat o parte din interesele naturalei orientale, împins către acest interes poate de către socrul călător, Claude Pellot Preferințele de colectare ale Monconys, la sfârșitul , totuși, par să se preocupe încă în principal de numismatică Monconys, întorcându-se la Lyon după o vizită la Borrilly, îl cere de fapt pe acesta din urmă sa-i trimita niste medalii valoroase Gandindu-se sa faca ce si-ar dori, anexeaza si scrisoarea o cutie care conținea un sigiliu de plumb rar din cabinetul său Borrilly, ADL, Frecon Dossiers Rouges, FC, voi iX, M Bibliotha¨que Nationale de France (BNF), Departement des manuscrits de la bibliotha¨que de l'Arsenal, - , cotes extrasmes, Manuscrits latins, JL, Recueil de copies de pia¨ces, en franasais et en latin, concernant l'histoire de Franta au XVIIIi s Perechi de scrisori scrise domnului de Ponchasteau sur la mort de domnul le Cardinal de Lyon de către domnul de Monconis, XXXIV, aˆ Peiresc care scria in iunie ca un"["¦] domnul de Lyon vine in aceasta luna septembrie comme il l"escrit, pour s"en aller a Rome ["¦]a": TAMiZEY DE LARROQUE , vol iV, p Cardinal Alphonse de Richelieu va pleca la Roma abia trei ani mai târziu, în toamna anului Va fi însoțit de socrul lui Monconys, Claude Pellot, care îl servește ca consilier în timpul extraordinarei sale ambasade LiGNEREUX , p Cardinalul Alfonse de Richelieu ocupase scaunul de la Aix-en-Provence timp de trei ani, din până în TAMiZEY DE LARROQUE , vol IV, p Cardinalul este binefăcătorul cabinetului lui Borilly TAMiZEY DE LARROQUE , p , nr Borrilly este notar din Aix-en-Provence, prieten intim al lui Peiresc, eminent colecționar de rarități naturale și medalii și deține și o serie remarcabilă de tablouri cabinetul său a fost descris în Mercure Franasois din TAMiZEY DE LARROQUE , p ; SCHNAPPER , p - Îl menționează deja în iunie , TAMiZEY DE LARROQUE , vol iV, p , și reiterează în septembrie: a"["¦] il me tarde de voir Mgr le Cardinal de Lyon pour l"amour de vous principalementa", TAMiZEY DE LARROQUE , vol IV, p Scrisoare de la Peiresc către Borrilly, noiembrie , TAMiZEY DE LARROQUE , vol IV, p GASSENDi , p Balthazar de Monconys ajunge în Egipt în decembrie , MONCONYS , p Anne-Lise Tropato Studii ale Memofonte evident neinteresat, reciclează acest cadou trimițându-l imediat lui Peiresc Aceste în schimb se grăbește să răspundă că a păstrat pecetea de când a"ce n"est pas tue gouta" the Borrilly găsește și la Peiresc persoana cu adevărat interesată de medaliile de Monconys Peiresc de fapt răspunde imediat că: a"si ce n"est chose tant de tu Goust possible toucheroit elle un jour le miena" El este, de fapt, intrigat de un vechi Franco, asemănător cu unul furat de la el și o medalie prețioasă a Prințului și Prințesei de Orange și el speră ca amândoi să-și completeze seria, care constă deja din aproximativ douăzeci de piese similar Din acest moment, schimburi numismatice între Peiresc și Monconys se vor intensifica din ce în ce mai mult În iunie , Peiresc profită de călătoria lui Claude Menestrier la Lyon să-l îndrume să-i aducă lui Gaspard de Monconys o scrisoare şi trei din medaliile sale Vara, Monconys a răspuns trimițând distribuțiile unui "une couple de medailles grecques" d"argenta", pentru a trimite apoi si originalele pe septembrie, impreuna cu un "une couple de ces" espagnolles de cuivrea" Peiresc, în luna octombrie, i-a cerut lui Denis Guillemin să livreze alte câteva scrisori către Monconys, prezentându-l ca: a"homme curieux, lequel a un fort beau cabinet că vă puteți vedea în și allant faire des compliments de ma part, si tu company vous en donne le loisir ["¦]a" Din această corespondență asiduă care a avut loc în nici o scrisoare nu mai ramane nici de la Monconys si nici de la Peiresc La începutul anului , schimburile dintre cei doi colecționari țin în viață, cu o cerere de la Peiresc la Monconys să trimită câteva informaţii despre un obiect liturgic de mare valoare: un trandafir de aur, conservat la capitolul Saint-Just din Lyon la martie raspunde Gaspard de Monconys Acest misivă nepublicată este singura mărturie directă și scrisă de mână, încă păstrată, a raportului care l-a legat, de câţiva ani, de Peiresc : a unui trandafir de aur și traducerea sa grafică Trandafirul de aur de care este interesat Peiresc a fost oferit initial, in , de Papa Inocenţiu al IV-lea la capitolul Saint-Just din Lyon Acest dar nu a fost un act de puritate curtoazie Atribuirea trandafirului de aur, trandafir pontifical sau trandafir de aur, duminica Laetare a"Je vous renvoye la boitte de Mr de Montcony dont je n"ay retenu que ledict seau avec les plombs puisque ce n"est pas your gout ["¦]a" Scrisoare de la Peiresc către Borrilly, februarie , TAMiZEY DE LARROQUE , vol iV, p a "Am văzut scrisoarea pe care ți-o scrie edictul de la Montcony și ceea ce îmi spui despre această medalie a Prințului și Printesa de Orange, pe care nu am vazut-o niciodata sa imi aduc aminte, ["¦] Am o suita de vreo douazeci diferite specii de monedă ale Prinților de Orange, dar dacă nu are o greutate proporțională cu monedul timp, s-ar putea să nu fie mult ceea ce ar putea aparține unei asemenea suite ar fi necesar să fie cântărit quarter d'escu sau alte specii comune escu de Genova nu este atât de mare nici atât de rar încât deranjează atât de mult Amprenta nu ne-ar servi dacă va fi la fel de bună ca originalul Celuy că dictezi de la Franc un pied ar fi mult mai considerabil, dacă piesele sunt reajustate corespunzător, pentru că cele care j"avoys were desrobez me comme vous sasavez ["¦]a", TAMiZEY DE LARROQUE , vol iV, p Claude Menestrier, domn al gărzii cabinetului roman al cardinalului Francesco Barberini, prieten intim, protejat și corespondent al lui Peiresc, eminent cunoscător, ceva pasionat de arheologie de care să fie lipsit mâncare pentru a obține niște bucăți frumoase, el întreprinde o călătorie care îl va duce de la Roma la Besanason, unde trebuie să primească oficiul de canonic al oraşului BRESSON , pp - a "Îți trimit prin mijloace proprii scrisorile pe care le-ai dorit de la mine ["¦], având atașat ["¦] a al patrulea pentru Mons Din Liergues de Lyon, însoțit de două sau trei medalii pe care i le trimit, pe care eu ar dori să se regăsească pe gustul lui și să poată întâlni pe alții mai demni de curiozitatea lui Dacă întâmplător ar ți-a dat niște amprente pentru mine și că a crezut că este cel mai bine să văd originalele unora dintre acestea piesele pe care le-ați putea aprecia că sunt pe gustul meu, ar fi necesar să fie livrate la Lyon în mâinile Mons Roy, unul dintre cei mai faimoși negustori din Lyon, cu sarcina de a le adresa la Marsilia domnului de Gastines care se va ocupa să mi le trimită aici sau scrisori sau alte lucruri ["¦]a" Tamizey de Larroque , voi V, p , scrisoare de la Peiresc către Menestrier, septembrie TAMiZEY DE LARROQUE , vol V, p , scrisoare a lui Peiresc către Guillemin priorul de Roumoules, octombrie cel" Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi Miriam Fileti Mazza Îngrijire științifică Donata Levi Grija editorială Claudio Brunetti, Irene Calloud, Elena Miraglio, Andrea Salani Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index D Levi, Editorial D Levi, Nevoile de autenticitate între declarațiile de principiu și practica de Intervenție: Cavalcaselle în Assisi Anexă documentară (editate de P Carofano): Sulla conservarea frescei medievale, tempera și picturi în frescă cu tempera Paul Tucker, Noi mărturii despre frescele din Assisi: Ruskin e gli acuarele de Eduard Kaiser pentru Societatea Arundel Anexă documentară: Scrisori de la John Ruskin către FW Maynard și lui Joan Severn, - Marco Mozzo, restaurarea lui Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Anexă documentară Giulio Manieri Elia, Restaurări și restaurări în bazilica din Assisi din a doua jumătate a secolului al XIX-lea: problema completărilor Silvia Pognante, Afaceri juridice și administrative în conducerea a monument national ( - ) Anexă documentară Bibliografie aparat figurativ p p p p p p p p Marco Mozzo Studii ale Memofonte RESTAURAREA CAVALCASELLEI ÎN DOCUMENTARE FOTOGRAFICE: INTERVENȚII ȘI INTERPRETARI* La aprilie , în cadrul unei întâlniri ţinute la Sfânta Mănăstire din Assisi de Comisia ministerială însărcinată cu o "procesează cu studiul cauzelor progresistei deteriorarea frescelor lui Giottoa" , spera Pietro Toesca, înainte de a începe restaurarea încredinţată în grija lui Mauro Pellicioli, o examinare atentă a "fotografiilor picturilor realizate în diferite epoci, pentru a depista "accentuarea daunelor" Solicitarea de utilizare a documentarea istorică ca suport vizual valid pentru studierea progresistului deteriorarea frescelor fusese deja avansată de superintendentul Umbriei Achille Bertini Calosso cu opt ani mai devreme, la Roma, cu ocazia conferinței internaționale pentru Restaurarea Monumentelor și Obiectelor de Artă, unde a subliniat "valoarea documentare a fotografiilor în scop de conservare" Din păcate, nu putem ști care au fost rezultatele și documentele fotografice examinat de Comisia Ministerială, dar dacă ar fi să acceptăm astăzi propunerile de ambii savanți, investigarea surselor fotografice ar trebui să plece de la evenimente legat de restaurarea condusă de Giovanni Battista Cavalcaselle între și De fapt, cea mai veche mărturie fotografică a noastră trebuie îndreptată către acel șantier dispoziție asupra celebrelor fresce, a căror descoperire de către scriitor se ridică ca punct punctul de plecare al acestui studiu Această documentație prețioasă, rezultatul unei campanii comandat de Cavalcaselle să documenteze starea de conservare a frescele înainte de restaurare, ar trebui să fie plasate alături de cele mai mari și, în unele moduri, încă neexplorate documentatie fotografica produsa atat de celebre fabrici specializate in reproducere de artă şi de către operatorii locali În acest sens, o contribuţie decisivă la reconstrucţie Istoria restaurării șantierului Cavalselliano provine din recuperarea unui fond remarcabil de plăci antice păstrate în arhiva Mănăstirii Sacre San Francesco, atribuite de *Aș dori să mulțumesc Bibliotecii Sfintei Mănăstiri din Assisi pentru disponibilitatea lor generoasă mi-a acordat în consultarea materialelor și pentru că mi-a dat permisiunea de a publica fotografiile nepublicat citat aici RESTAURi -XX, pp - , în special p A se vedea procesul-verbal al ședinței, semnat de președintele Gustavo Giovannoni și de secretarul Alfonso Bizzarri, Assisi, Aprilie , în ASCA, plicul , Complex monumental Lucrări - , dosar - , Anexă, Documentul Nr ibid Din lectura procesului-verbal din martie aflăm cum Consiliul Superior de Antichități și Fine Arti, prezidat de Corrado Ricci, îi încredințase deja lui Bertini Colosso sarcina de a "strânge mărturiile fotografii de diverse vremuri care permit, cu comparatia lor, determinarea sigura a entitatii si a progres, rapid și lent, general sau particular al deteriorărilor menționate mai sus [adică frescele], însoțind, deci implementarea eseurilor sau a masurilor cu supraveghere regulata si asidua si cu institutia de un jurnal de restaurare în care datele și rezultatele sunt colectate analiticda", în ASBAPPSAEU, Adunanza B As c , sf Afaceri generale Pe această temă, vă trimit la teza mea postuniversitară (conducător P Barocchi): HUB - continuarea investigaţiilor şi descoperirea de noi surse fotografice mi-au permis să clarific mai bine și îmbogățesc unele considerații deja expuse parțial în HUB Vezi și HUB ; HUB HUB restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte care scrie producţiei fotografului Assisi Gabriele Carloforti şi databil datorită catalog publicat în pentru tipurile Boncompagni din Perugia Campania fotografică de Giovanni Battista Cavalcaselle Încredințat Societății de fotografie artistică a lui Paolo Lunghi, Gabriele Carloforti e Vincenzo Gualaccini , campania de documentare trebuia să respecte indicațiile specificat de Cavalcaselle într-o comunicare trimisă șefului Diviziei II a lui Belle Arti, Giulio Rezasco, la aprilie pe baza acestui regulament, imaginile ar fi au fost tipărite în același format "din când în când, pe măsură ce lucrarea progresează", a observat el Cavalcaselle "" și pentru fiecare piesă cu sau fără pictură, așa cum va fi indicat de Botti mai devreme să înceapă lucrarea" Numai după aprobarea restauratorului au putut fotografiile să fie trimis la Roma în trei exemplare: la "unul pentru SE [ministrul]"" al doilea pentru arhivă al diviziei să servească drept control, iar al treilea pentru inspector [adică Cavalcaselle] responsabil cu supravegherea muncii să-l folosească în testare a" Cu siguranță în alegerea a delegat responsabilitatea campaniei de documentare lui Botti, Cavalcaselle a ținut cont de acest lucru a competenţei tehnice dobândite de restaurator în domeniul fotografic Pe lângă cele acum cunoscute Afacerea Padova din , unde pentru restaurarea frescelor din Capela Scrovegni avusese ocazia să lucreze împreună cu fotograful venețian Carlo Naya, trebuie amintit intervenția efectuată în asupra Judecății de Apoi a Fra Bartolomeo la Regio Arcispedale din Santa Maria Nuova din Florența, pentru care Botti solicitase ajutorul instrumentului foto: a "Ar fi dorința mea"" i-a declarat ministrului "" că înainte de a pune mâna Operațiunea, Excelența Voastră a comandat o fotografie a acestuia pentru a avea întotdeauna un ochi pe starea actuală a Atribuirea fondului s-a realizat datorită comparației hotărâtoare a plăcuțelor cu imprimeurile originale purtând încă ștampila fotografului Pentru ajutorul si disponibilitatea cu care au facilitat cautarile imi doresc mulțumesc Bibliotecii Sfintei Mănăstiri San Francesco din Assisi în persoana părintelui Pasquale Magro, e institutele unde am găsit o parte din documentația originală: Supraintendența BAPPSAE dell"Umbria, Muzeul de Istorie a Fotografiei din Arhivele Alinari, Kunsthistorisches Institut din Florența și Colecție de fotografii realizată de igino Benvenuto Supino la Departamentul de Arte Vizuale din Bologna CARLOFORTi catalogul, conservat la Muzeul de Istorie a Fotografiei din Arhivele Alinari, ofera o imagine completă a producţiei artistice a fotografului Include nu numai ciclurile picturale ale celor doi bazilici (în total optzeci și patru de reproduceri), dar și vederi panoramice și fotografii ale lucrărilor și zeilor principalele monumente din Assisi, disponibile în diverse formate ( x , x , x ) Fabrica avea sediul în Assisi în via Santa Maria delle Rose Nu avem prea multe informații asupra activității desfășurate de stabilimentul fotografic, al cărui scop principal era portretizarea în tabele fotografice tot ceea ce este valoros în Monument ["¦] astfel încât să ajungă la cunoștința publică și să reușească în public instructiona" (comunicare de la Societatea Fotografică Artistică, Assisi, ianuarie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf ) Prima știre datează din noiembrie , când cei trei fotografi prezentaseră Giuntei câteva reproduceri de fresce, cu titlu de exemplu municipiul Assisi, anunțându-și intenția de a întreprinde o campanie de documentare asupra celor două bazilici din San Francesco (comunicare de la secretarul municipal către primarul din Assisi cu un extras din cerere anexat dintre cei trei fotografi, Assisi, noiembrie , în ASA, plicul , titlul V, Arti e Commercio, fasc ) Pentru primul odată ce frescele ar fi fost fotografiate datorită unui procedeu tehnic inovator, pe care l-au dezvoltat, care ar fi făcut posibilă depăşirea dificultăţilor pe care le ridică întunericul interiorului Documentarea ar fi contopit într-un album monumental, alcătuit din două sute de plăci fotografice, însoțite individual de note ale cărturarului şi canonicului din Assisi Tommaso Locatelli Paolucci (cf supra) Operaţiunea editorială a atras a suferit imediat interes în rândul savanților și a obținut, de asemenea, aplauzele suveranului Vittorio Emanuele al II-lea (cf la comunicare semnată de cei trei fotografi către primarul din Assisi, la martie , în ASA, plicul , titlul V, Arti e Comerț, dosar ) Chiar dacă rezultatul acestei prime experiențe nu ne este cunoscut, probabil că a permis stabiliment fotografic să se facă cunoscut în instituții și să primească de la Minister, nu mult timp ulterior sarcina documentării restaurărilor O decizie motivată nu numai de profesionalismul căreia fotografi dovediseră, dar și prin cheltuielile destul de mari pe care le-a făcut atribuirea Lucrez pentru o companie din afara Despre activitatea unității fotografice vezi HUB A se vedea comunicarea de la Cavalcaselle, Roma aprilie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf , vezi Anexă, Documentul nr ibid Marco Mozzo Studii ale Memofonte vopsit și, în același timp, poate servi drept comparație după detașarea și reatașarea pictat, așa cum am făcut întotdeauna în lucrările menționate mai sus" O a doua campanie nu a putut fi exclusă pentru campania fotografică din Assisi documentație, până acum nedepistată, care trebuia să reproducă starea de conservarea frescelor odată ce restaurarea a avut loc, astfel încât "toată lumea să poată vedea și să fie convins că picturile nu au suferit nicio prejudecată sau modificare", așa cum spera un raport ministerial din semnat de Rezasco lucrarea de documentare a început de la intrarea în bazilica superioară "" pia¹ tocmai din casete Rusaliile și "Înălțarea lui Hristos"" și a continuat de-a lungul frescelor aşezat pe ambii pereţi ai naosului şi deasupra balconului, ajungând la punctul de documentare scenele cu Creația pe o parte și Buna Vestire pe cealaltă, ambele dedesubt pe ciclu Franciscan Din păcate, informațiile rare primite cu privire la practica adoptată de fotografi și pe cont propriu mişcările din interiorul bazilicii nu ne permit să lămurim vremurile de realizarea campaniei fotografice Cu excepția unui număr mic de reproduceri, databile între și datorită testelor întocmite de Botti , majoritatea imaginilor pot conta pe câteva indicii care nu depășesc Ultimele se referă la această dată acte de plată întocmite numai pe numele lui Paolo Lunghi, care din continuase pentru încă doi ani munca de documentare a Societăţii Fotografice Artistice Din încoace nu par să fi fost făcută nicio altă fotografie, în timp ce pentru a găsi mai multe știri asupra activității fotografilor trebuie să așteptăm când doi dintre cei trei membri fondatori ai companie din Assisi, Paolo Lunghi și Gabriele Carloforti, au cerut Ministerului să poată relua campanie fotografică, subliniind modul în care un "restaurator continuă lucrarea, având a restaurat mai mult de de tablouri fără a comite "fotografia exactă" Chiar dacă cererea a fost salutat de Cavalcaselle și de Minister , probabil noua campanie fotografică nu a început De fapt, din lectura documentelor nu reiese nicio indicație a vreunuia dintre ele posibila recuperare si motivele reale care au dus la abrupt sunt inca obscure întreruperea activității companiei din Assisi, potrivit Ministerului, "prea distras la întrebări judiciară și intestinală" Raportul tehnic al lui Botti, transmis Ministerului, Vallombrosa, august , în ACS, MPi, AA BB AA , i Plata ( - ), plic , dosar , subf Cf si articolul de CAVALLUCCi a REZASCO , p testele merg de la septembrie până la octombrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plic , dosar , subf subiectele indicate sunt: pentru ciclul franciscan Predicarea păsărilor ( ), Moartea a Cavalerului de Celano ( ), Predicarea Sfântului Francisc în fața Papei Honorius al III-lea și Apariția la Capitolul din Arles ( ); pentru Vechiul Testament Expulzarea din Paradis ( ), un panou pierdut al celui de-al doilea golf ( ), Esau¹ respins de Isaac ( ), Moartea lui Abel ( ), un panou pierdut al primului golf ( ), Iosif a coborât în fântână ( ), Apariția lui Iosif la frații săi ( ); pentru frescele Noului Testament, Disputa Doctorilor din Templu ( ), Plângerea lui Hristos mort ( ), Înălțarea lui Hristos ( ) și Rusaliile ( ) La iulie , "ultima plată către" în favoarea Societății fotografice artistice din Assisi", în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf De la octombrie până la octombrie le primite sunt înregistrate pe numele lui Paolo Lunghi, în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Scrisoare de la Paolo Lunghi și Gabriele Carloforti din Assisi, septembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Plata ( - ), plicul , dosar , subf Vezi Anexa, Documentul nr A se vedea proiectul Cavalcaselle, Roma noiembrie (ibidem) și scrisoarea ministrului educației publice fotografilor Lunghi și Carloforti, Roma noiembrie (ibidem) Vezi Anexa, Documentele nr - Comunicare internă a ministrului către deputatul Emanuele Ruspoli, Roma noiembrie (ibidem) Vedea Anexă, Documentul nr restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte Investigațiile efectuate până acum în arhive publice și private au făcut posibilă recupera un total de patruzeci și opt de tipărituri: treizeci privesc Povestirile testamentare e Ciclul lui Giotto optsprezece Această documentație este dispersată în trei colecții: prima dintre treizeci și opt de reproduceri libere pot fi găsite în fondul venețian de la Cavalcaselle din Bibliotecă Nazionale Marciana , a doua din patruzeci și trei de tipărituri, legată cu "˜brachetta" într-un album, aparține Academiei de Arte Frumoase din Roma și a fost donată de Ministerul din jur mijlocul anilor , al treilea, alcătuit din unsprezece reproduceri, aparține la colecţia iconografică a lui Henry Thode conservată la Vittoriale degli italiani În timp ce colecțiile venețiene și romane au fost identificate cu două dintre cele trei exemplare originale incluse în campania fotografică "" primul este cel destinat Cavalcaselle, în timp ce al doilea în arhiva Diviziei de Arte Plastice - ridică întrebări cu privire la al treilea Colectie Nu știm, de fapt, dacă această documentație constituie reziduul uneia colecție mai largă, care poate include și alte imprimeuri ale aceleiași campanie fotografică apoi dispersată din motive necunoscute nouă, dintre care au fost modul în care savantul german a intrat în posesia acestor documente De la un examen din caracteristicile lor tehnice (formatul și calitatea tipăririi), a fost posibil să se constate întrucât imaginile fotografice nu prezintă diferenţe substanţiale faţă de celelalte două exemplare : pe lângă faptul că documentează aceeași stare de conservare, poartă aceleași inițiale ca fotograful Paolo Lunghi urmat de același număr de serie În ciuda acestui, Următoarele casete ale ciclului Testament nu sunt în prezent documentate: Iacov primește dreptul de întâi născut de la Isaac, Botezul lui Hristos, Mariele la mormânt și Disputa doctorilor în templu Panourile rămân excluse: Francesco onorat de un străin, visul armelor și palatul, Francesco vorbește cu Crucifixul San Damiano, Renunțarea la posesiuni, Pătuțul lui Greccio, Miracolul fântânii, Vederea fratelui Augustin și a episcopului din Assisi, strigătul Clarinelor, Apariția Sfântului Francisc la Papa Grigore al X-lea, eliberarea ereticului Petru de Avie BMV, Cod italian iV (= ), dosar , nr - Printurile păstrează încă cartonul original Ii multumesc dr Susy Marcon pentru colaborarea pe care mi-a împrumutat-o în consultarea materialului ABA, Fondo Antico, i H Albumul are plăci căptușite cu pânză roșie marocană și ștampilate, pe coastă și cu caractere aurii, acronimul: ALBUM FOTOGRAFIC LUI ASiSi Copia romană, spre deosebire de cel venețian are două reproduceri identice ale panoului cu Esaa¹ fiind respins de Isaac și două imagini care îl înfățișează pe Sfântul Francisc primește stigmate și Copilul familiei Sperelli cade din vârful unei case și rămâne nevătămat a bazilicii inferioare cu corurile din lemn din secolul al XVII-lea ale presbiteriului încă sprijinite de ea vreau sa multumesc Angelei Cipriani pentru interesul și atenția cu care a urmărit cercetările privind descoperirea acesteia a doua colecție de subiecte documentate aparțin ciclului franciscan: donația mantiei, visul papei Inocențiu al III-lea, Aprobarea Regulii, Vederea carului de foc, Vederea tronurilor cerești, Moartea Sfântului Francisc, Constatarea stigmate de cavalerul Ieronim de Assisi, Canonizarea, Vindecarea rănitului Ioan de Lerida și Spovedania a unei femei înviate, în Vittoriale degli Italiani, Colecția Iconografică a lui Henry Thode După cum se știe, în , în ajunul izbucnirii Marelui Război, Henry Thode a fost nevoit să abandoneze în grabă Villa Cargnacco, care șase ani mai târziu va fi achiziționat de Gabriele d"Annunzio împreună cu prețioasa bibliotecă de artă a cărturarului Fototeca de artă a făcut obiectul unei catalogări computerizate de către scriitor și de către Martina Visentin în numele Laboratorului de Arte Vizuale de la Scuola Normale Superiore din Pisa, regizat de Massimo Ferretti Baza de date poate fi consultată online la adresa: www artivisive sns it Vittoriale html Păstrată inițial în arhiva Diviziei a II-a, a fost donată în cinci tranșe "" din iulie până la noiembrie "" la biblioteca Institutului de Arte Plastice cu ocazia fondării acestuia La fiecare sosirea, materialul a fost legat în albumul special de directorul institutului, Filippo Prosperi despre vedea ACS, MPi, AA BB AA , Institute of Fine Arts ( - ), plicul , dosar Bibliotecă; vedea de asemenea, în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plic , fasc, subf Fotografiile colecţiilor veneţiene e poartă și aceleași inscripții în creion pe dosul suportului cu titlul și atribuirea a frescei, al cărei autor nu a putut fi identificat Toate amprentele sunt pe hârtie albumen luată din plăci de colodion ( x ) și montate pe un suport carton original De menționat că inițialele fotografului, parafate cu cerneală albă pe versoul imaginilor, și numerotarea seriale apar numai la unele subiecte în mod constant în toate cele trei colecții Un exemplu poate fi găsit în tipărește Vederea tronurilor cerești ( x ; x , ) și Viziunea carului de foc ( x ; x , ), care poartă respectiv abrevierile fotografului la "PL a" și la "PL a" Pe lângă aceste imagini atribuibile campaniei Marco Mozzo Studii ale Memofonte pare greu de crezut că aceste imagini pot fi identificate cu a treia copie originală prevăzute de Cavalcaselle, în timp ce pare mai probabil ca acestea să fie rezultatul uneia ulterioare retipărire de către fotograf, care poate să fi continuat să folosească negativele a scop pur comercial Daca da, probabila achizitie ar fi si ea justificata din materialul lui Thode, care a devenit parte din bogata sa bibliotecă foto ca instrument de lucru pentru cercetarea istorico-artistică pe care o desfăşura chiar acolo ani, publicată în în celebrul volum Franz von Assisi und die Anfa¤nge der Kunst der Renașterea în Italia Campania fotografică "" deși nu se semnalează printre cele mai timpurii cazuri de utilizare a fotografia în domeniul restaurării "" trebuie în orice caz să fie socotită în panorama istoriei de Fotografia italiană printre cele mai semnificative mărturii, fie și doar pentru nivelul înalt de competență tehnico-ştiinţific demonstrat de fotografi În reproducerile care înfăţişează Istoriile testamentare iluminarea particulară, uneori zdrobind filmul pictural, și tăierea fotografiei, în unele cazuri scurtate, vă permit să treceți la o examinare detaliată a factorilor de degradare e ne determină să presupunem utilizarea unei tehnici special dezvoltate de fotografi, poate la sugestia restauratorului, pentru a da mai multă importanță detașărilor tencuielii, la căderi sau crăpături în filmul pictural Pe de altă parte, ar părea să reglementeze diferite criterii documentarea fotografică a scenelor lui Giotto în care fotografia frontală este diferită iluminat, care nu mai pășunat ci difuzat pe toată suprafața, ca în Apariția al Capitolul din Arles sau în San Francesco primește stigmate (Fig ), favorizează citirea petelor umiditate și eflorescență de sare Fotografiile, din păcate, se caracterizează și prin acele inexactități în traducere în tonuri de gri a culorilor care disting o mare parte din producția artistică a acestora ori, încă condiționat de limitele tehnice care decurg din utilizarea plăcilor neortocromatice dezechilibre mai mari se găsesc mai ales în redarea roșului și albastrului, dar sunt recunoscute și în anumite nuanțe și pasaje cromatice mai delicate: care este albastrul hainei lui Francesco în Donarea mantiei se apropie de o nuanță apropiată de alb, roșul aprins din Poveștile lui Isaac ia o culoare închisă fără nicio gradare intermediară de gri, în timp ce fundalul albastrul intens al Rusaliilor sau Înălțarea lui Hristos se pierd într-un ton de gri clar Aceste defecte sunt compensate de o rezoluție a imaginii de înaltă calitate, ceea ce a facilitat citirea detaliilor şi a permis o investigare mai precisă a factorilor de degradare Pe cele două scene de contrafațadă, Înălțarea lui Hristos și Rusaliile, de exemplu, da pot vedea bucăți mari de zidărie la vedere, care pot fi văzute și în unele zone ale intrării de sub arc mai expuși la atacurile de la umiditate și apa de ploaie Scena Rusaliilor (Fig ) este jignit și de trei pete mari întunecate, vizibile pe arhitectura din fundal și deasupra lângă imaginea tăiată a Sfântului Pavel, care nu sunt indicate în desenul respectiv lui Cavalcaselle executat în timpul șederii sale la Assisi, între și (Fig ) Cunoscând punctualitatea și scrupulozitatea adnotărilor sale, este greu de presupus că savantul nu a observat deteriorarea gravă sau a omis în mod deliberat Descriere comparația dintre desen și fotografie ar sugera mai degrabă una ulterioară deteriorarea condițiilor de conservare a frescei s-a produs în spațiul de puțin mai mult fotografie făcută pentru restaurări, arhiva Vittoriale mai păstrează și alte reproduceri ale lui Lunghi pe hârtie publicitară albumina Bazilicii inferioare, înfățișând o fotografie a naosului din prezbiteriu și cele patru pânze cu Alegorii franciscane, vezi Vittoriale degli Italiani, Fond Iconografic, nr - Totuși, trebuie menționat că aceste imagini nu apar nici în prima ediție, nici în cele ulterioare dacă numele lui Paolo Lunghi și Gabriele Carloforti, împreună cu cel al Fraților Alinari, sunt menționate de mai multe ori în cunoscut sub numele de referință fotografică, cf THODE După cum sa menționat mai sus, ipoteza este susținută și de faptul că fotografiile trebuiau aprobate de către Guglielmo Botti Pentru planul Rusaliilor, cf BMV, cod italian iV (= ), dosar , cap v restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte de un deceniu, începând cu aproximativ de la sfârșitul anilor cincizeci și până la începerea lucrărilor în Crăpăturile, golurile și căderile filmului pictural sunt, de asemenea, bine documentate, prezente în scenele Vindecării rănitului Ioan din Lerida (Fig ) și în Mărturisirea unui femeie înviată, ceva de genul coliziunilor din spate, probabil rezultatul unor intervenții vechi de către restaurare , lizibilă mai ales în Visul Papei Inocențiu al III-lea (Fig ), alături de imaginea lui Sfântul Francisc care susține simbolic soarta Bisericii și în Canonizare (Fig ) Fotografiile lui Gabriele Carloforti asupra fondului de farfurii luate de Gabriele Carloforti este concentrat în principal complex monumental San Francesco și se caracterizează printr-o secțiune mare dedicată ciclurile picturale ale celor două bazilici Cât despre istoriile testamentare ale bazilicii nouăsprezece plăci de colodion superioare ( x ) sunt păstrate, fără retușuri , în timp ce cele douăzeci și opt de panouri ale poveștilor franciscane sunt documentate de optsprezece plăci de colodion și de treizeci și șase de plăci de gelatină cu săruri de argint, tot de același format și fără retușuri Din acest repertoriu remarcabil de imagini, catalogul Carloforti din raportează plăci de colodion din Vechiul și Noul Testament și plăci de gelatină cu săruri de argint al ciclului franciscan, în timp ce seria de colodion respectivă este exclusă, probabil rezultat al o primă campanie fotografică actualizată în curând Într-adevăr, dacă ne gândim la progres realizat prin fotografie la acea vreme, terminus ante quem pentru plăcile de colodion ar putea în mod rezonabil nu merge mai departe de - , când rafinamentul treptat, dar rapid tehnica a indus multi fotografi sa abandoneze procesul de colodion preferand Aceste intervenții pot fi deja citite în desenele lui Cavalcaselle, dar este dificil de stabilit cu certitudine dacă sunt atribuite operațiunilor lui Tommaso Minardi și Pellegrino Succi, efectuate pe la mijlocul secolului al XIX-lea (vezi în acest sens HUECK ), sau dacă sunt atribuibile restaurărilor din secolul al XVIII-lea realizate de Sebastiano Ranghiasci LA în acest sens, de fapt, Carlo Fea în a amintit cum savantul din Gubbio "a salvat² o mare parte din aceste tablouri prin a avea o umplutură de ipsos făcută de oameni pricepuți, astfel încât nu variație Prin urmare, ar putea fi posibilă repetarea operației în locuri în care umiditatea a provocat crăparea tencuielii dinspre sud S-a interpretat Ranghiasci", vezi memoriul lui Carlo Fea către Excelența Sa Monsenior Cristoldi, Trezorier general, Roma decembrie , în ASCA, plicul , dosar Complex monumental colecția, recent restaurată, este formată din aproximativ de plăci care privesc principalele lucrări și monumente din Assisi, dar și împrejurimile sale și alte orașe din Umbria, precum Perugia și Spello de plăci referitoare la bazilica din San Francesco și Mănăstirea Sacră au fost inventariate de scriitor Dintre acestea, de colodion și alla sărurile de argint gelatinoase sunt dedicate frescelor (douăzeci de plăci de x , șaisprezece plăci de x , de plăci de x , șase plăci de x ) Vezi în AFSC, Fondo Carloforti, rafturi nr i, ii, iii, iV, V Pentru mai multe detalii vezi HUB AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, nr - (Vechiul Testament); nr - , - (Noul Testament) AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, nr a- a ibid , nr b- Pentru nouă subiecți avem mai multe plăci fotografice cu gelatină de argint decât documentează aceeași stare de conservare CARLOFORTi , nr - Numerotarea catalogului coincide cu cea afisata pe legenda plăci Există zece subiecte excluse ale căror plăci nu le deținem: Creația Omului, Chivotul, Buna Vestire, Adorarea Magilor, Prezentarea în Templu, Fuga în Egipt, Botezul lui Hristos, Hristos înaintea lui Pilat, Plângerea pe Hristos mort, Mariele de la Mormânt O singură tipărire originală a Creației omului (nr din catalogul Carloforti) conservate la Fondo Supino la Departamentul de Arte Vizuale din Bologna Numerotarea plăcilor de gelatină cu sare de argint corespunde numerelor de ordine care apar în catalog (CARLOFORTi , nr - ) Această documentare este, de asemenea, parțială: scena Sfântului Francisc rugându-se în San Damiano nu este reprodus de pe nicio placă și nici nu este inclus în catalogul, Canonizarea (raportat în catalog cu numărul ) este documentată doar de o placă de colodion, semnată cu numărul în sfârșit, în ceea ce privește Constatarea stigmatelor de către cavalerul Ieronim de Assisi, care nu apare în catalog, o farfurie de colodion (semnată cu numărul ) și două farfurii de gelatină (fără numerotare) Marco Mozzo Studii ale Memofonte performante mai bune oferite de gelatina, care asigura timpi de expunere mai scurti si un randament a celei mai clare şi mai sensibile imagini la spectrul solar Din păcate, catalogul și observația tehnică a plăcuțelor nu a fost suficientă circumscriu cu mai mare precizie arcul cronologic al acestei productii Ajuta in acest sens cele câteva date biografice despre Carloforti, al cărui nume în panorama istoriei de Fotografia umbria a ramas ignorata de specialisti pana in zilele noastre In special, inceputurile de activitățile sale sunt încă învăluite în umbră Dincolo de participare, împreună cu compania asist, la campania fotografica in santierul Cavalsella, la care se adauga cererea adresată împreună cu Lunghi în pentru o reluare a lucrării de documentare către fresce, nu sunt disponibile în prezent alte date despre producția timpurie a fotografului A producție, totuși, care la doar trei ani de la lansarea catalogului va fi remarcată pentru marea sa de profil și se va remarca mai presus de toate prin rezultatele excelente obținute cu fotografiile sale fresce obișnuite și colorate", așa cum va putea sublinia cu o judecată măgulitoare de asemenea cunoscutul jurnalist și fotograf paduan Luigi Borlinetto cu ocazia premierei Expoziție de fotografie italiană organizată la Florența în Destinat în primul rând pieței reproducerii de artă, așa cum reiese din scurtă introducere în catalog, plăcile Carloforti oferă o secțiune transversală de o valoare excepțională documentar despre starea de conservare a frescelor la începutul anilor optzeci al secolului al XIX-lea Din cele optsprezece plăci de colodion referitoare la poveștile lui Giotto, databile după cum am văzut între - , nu toate sunt luate după intervenții: cinci fresce, inclusiv Visul Papei Inocențiu al III-lea și renunțarea la bunuri, plasat pe ultimele două trave ale naosului începând de la intrare au fost documentate înainte de restaurări , făcând posibilă a comparaţie cu reproducerile de gelatină respective luate de Carloforti după câteva ani după ce restaurarea a fost finalizată În cazurile în care este posibil, în schimb, să se procedeze la o comparație între sursele vizuale și cele scrise, ca în Predicarea Sfântului Francisc înaintea Papei Honorius al III-lea, în Apariția de la Capitolul din Arles o După cum se știe, descoperirea emulsiei de gelatină cu bromură de argint datează din , când pe britanicii Journal of Photography a apărut scrisoarea medicului englez Richard Leach Maddox, care lăuda proprietățile sensibil la gelatina pe spectrul solar, sperând continuarea cercetărilor produsul a venit perfecționat datorită investigațiilor lui Richard Kennet în și Charles Harper Bennet în și utilizării sale s-a răspândit rapid, înlocuind plăcile de colodion la doar un deceniu după descoperirea sa Pe aceste argumente, vezi observațiile fundamentale ale lui NEWHALLE , pp - ; GERNSHEIM , pp - Născut la Assisi la iunie dintr-o familie bogată, tatăl său era un latifundiar, a murit întotdeauna în Assisi între la și septembrie În timpul vieții, i s-a acordat onoarea de cavaler, după cum își amintește inscripția de pe piatra funerară unde este înmormântat în cimitirul Verano din Roma, vezi HUB Altele referințe în BAGLIONi și ROSATI Volumul despre fotografi umbrii de MURRMOR-TOCCACE THEM faptul că semnează împreună cu Lunghi în ar putea sugera o activitate începută împreună după concluzie a experienței companiei din Assisi Dacă s-ar dori să dea crezare acestei ipoteze, ar apărea o problemă de atribuire în ceea ce privește cele mai vechi plăci ale fondului său, cele cu colodion, din moment ce puteau să fi fost realizate în colaborare cu Lunghi, chiar dacă în , după cum se referă catalogul, sunt acum deţinut numai de Carloforti Din păcate, lipsa documentelor nu ne permite să mergem mai adânc în viața fotografului Până și ștampilele stabilimentelor prezente pe niște imprimeuri originale, care documentează un prim birou în via Viminale , din până în , și un al doilea magazin în via Principe Amedeo , din până în , se referă la următoarea perioadă romană, după Până la această dată, fotograf este încă activ la Assisi în via Portica , cf BAEDEKER , p Vezi HUB, A se vedea raportul lui Luigi Borlinetto, Padova octombrie , în ACS, Ministerul Agriculturii, Industriei și Comerț (MAiC), Divizia Industrie și Comerț, plic a, cutie nr , c Celelalte subiecte sunt: Constatarea stigmatelor de către cavalerul Ieronim din Assisi, Canonizarea și Vindecarea rănitului Ioan de Lerida, în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, nr a, a, a, a, , a Spre deosebire de plăcile de colodion, trebuie precizat că toate frescele din seria de gelatină ulterioară documentate apar deja restaurate Cf în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, în special nr b, b, b, b, b restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte în San Francesco primește stigmatele, rapoartele de testare întocmite de Botti, între lunile august și Septembrie , poate fi completată util cu plăci fotografice Dacă primul descrie într-un mod destul de grăbit diferitele operațiuni ale unei "fixinge" și ale unei "revivinga" a picturilor , lăsând deoparte informații importante despre locația exactă a intervențiilor, asupra incidenţei lor reale sau asupra materialelor folosite, acestea din urmă sunt capabile să ne restituie a poza mai detaliata Din examinarea fotografiilor făcute înainte și după restaurare, aparținând Societății Fotografice și seriei de gelatină cu săruri de argint a lui Carloforti, de exemplu, reiese cum au fost preluate și integrate benzile decorative ale ramelor, cel pete de eflorescență salină, clar vizibile în imprimeu înainte de restaurare pe San Francesco primește stigmatele, coborâte în ton (Fig - ), în timp ce fisurile, cum ar fi fisura profundă longitudinale în Predicarea Sfântului Francisc înaintea Papei Honorius al III-lea, sunt reintegrate (Fig ) și ) Operațiuni ca acestea trezesc nedumeriri puternice cu privire la interpretarea tradițională a restaurare riguroasă din punct de vedere filologic care este de obicei atribuită intervenţiilor lui Cavalcaselli Chiar dacă din declaraţiile cărturarului , confirmate de restaurator când au început lucrările Botti , intenția fermă de a urma o intervenție strict "mecanică" "" marcat de recuperarea părților originale ale operei de artă și funcțional la o lectură a artefact artistic ca document istoric "" Imaginile Carloforti, în special cele luate pe cele mai degradate fresce, ele returnează un tablou al intervențiilor care este independent de asemenea intentii metodologice Acest lucru este confirmat, de exemplu, în scena Pianto delle Clarisse, tot datorită suportul altor surse vizuale desenul lui Cavalcaselle (Fig ) și reproducerea, care a apărut a care însoțește prima ediție a cărții lui Henry Thode în (Fig ) , ilustrează stare gravă de conservare a frescei înainte de restaurare, deteriorată în centru de a chituirea indicată de Cavalcaselle ca "tencuială nouă" Examinarea comparativă a unor astfel de imagini cu fotografia realizată de Carloforti, în urma intervenţiei (Fig ) , ha a subliniat modul în care restauratorul nu s-a limitat la o simplă conservare a picturii original, dar a încercat o restituire mai uniformă din punct de vedere estetic, care asigura o mai bună lizibilitate Unele reconstituiri picturale sunt recunoscute pe porțiune a fațadei bisericii San Damiano, a cărei structura arhitecturală a fost finalizată al portalului, iar pe hainele clariselor utilizarea tencuielilor de diferite nuanțe pentru a închide goluri "" tratate probabil conform unei metode de "nuanță neutră" sugerată de Cavalcaselle, de asemenea, în Assisi "" se află în acele părți ale frescei, cum ar fi draperiile a halatului din figura din centru și a chipului uneia dintre Clarisele, unde folosirea retușului ar fi avut a forțat restauratorul să procedeze cu o mai mare libertate, compromițând grav restituirea filologică a textului pictural Prin urmare, nu este clar dacă soluția adoptată în Vezi il collaudo, Assisi septembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Vezi raportul preliminar privind restaurarea Cavalcaselle, din Florența, august , ibidem, cf apendice, Documentul Nr Raportul lui Guglielmo Botti către ministrul învăţământului public, Padova, septembrie , ibidem, cf Anexă, Documentul nr THODE , În stadiul actual al cercetării nu este posibil să atribuim această fotografie cu certitudine BMV, Cod italian iV (= ), dosar , cap Placă de gelatină cu săruri de argint, în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, n Vezi și CARLOFORTi , n Din imaginea monocromă a fotografiei, tencuiala pare jucată pe diferite nuanțe de gri este dificil de stabilit dacă sunt tencuială vopsită, așa cum dorea Cavalcaselle (consultați, de exemplu, procesul-verbal a cărturarului din februarie pentru frescele din Assisi: a"["¦] Unde a căzut tencuiala, fă una nouă, dându-i o nuanță neutră pentru a înlătura efectul rău pe care l-ar avea albul de var asupra ochiului", în BMV, cod italian iV (= ), dosar , cap ), sau a unui amestec obținut din amestecul de nisipuri și culori, precum Paul Tucker a observat deja în discursul său pentru alte casete Marco Mozzo Studii ale Memofonte această cutie, și deci prezența reintegrerilor picturale, a fost dictată mai mult de către aceleași limite pe care le stabilește interpretarea corectă a metodei lui Cavalcaselli , sau mai bine zis din dorința efectivă de a proceda cu o schimbare stilistică, o schimbare care pare bine mai extins si marcat decat cel propus pentru mici lacune de aceeasi Guglielmo Botti într-un discurs la Congresul artistic de la Torino în , după cum se raportează în această ocazie de Donata Levi Aceste exemple, dar multe altele ar putea fi menționate, conduc pe de o parte la a revizuirea critică a parametrilor rigidi afirmați în mod repetat de Cavalcaselle, care stau la baza definirea unei metodologii corecte de salvgardare a operelor de artă și, pe de altă parte, evaluarea incidenţa reală a acelor dictate consacrate în binecunoscuta legislaţie din ianuarie , în care se savantul a subliniat importanța recunoașterii lucrării de restaurare: a "Puțin relevant ca restaurarea apare, intr-adevar ar trebui sa apara dar ceea ce conteaza este sa fie respectata originalul picturii Minciuna, spusă şi ea cu multă graţie, trebuie înlăturată" În ceea ce priveşte situaţia ilustrată de plăcuţele Carloforti de pe Povestiri Testamente, de asemenea, în acest caz lipsa unor marje cronologice mai precise, cum ar fi cel informațiile de arhivă limitate primite cu privire la restaurările de după (depindea în principal din absenţa testelor), împiedică citirea corectă a imaginilor O comparație cu alte surse vizuale contemporane și ulterioare devine așadar indispensabilă a șantierului În acest sens, cele optsprezece acuarele realizate s-au dovedit a fi deosebit de utile de Eduard Kaiser între și în numele Societății Arundel din Londra și al reproduceri fotografice de Domenico Anderson, publicate în cataloagele din și ale , din care s-a putut constata prin examinarea directă a plăcilor ambele lor datare, că posibila prezență a retuşurilor Trebuie precizat, totuși, că nu este posibil, cu excepția unor cazuri rare, folosiți abundenta documentație Alinari datele care au apărut din verificarea plăcilor aparținând celebrei fabrici florentine au dezvăluit că cel colecția, conform unei practici larg răspândite la acea vreme, a fost supusă unor actualizări și renumerotarea în timpul diferitelor campanii fotografice, care a făcut obiectul retușuri și îmbunătățiri cosmetice, ceea ce face oarecum dificilă trasarea unei date pe bază numai a cataloagelor şi la o interpretare corectă a materialului comparaţia dintre acuarele, reproducerile Carloforti şi Anderson, ha a făcut posibilă evidențierea a patru situații diferite de conservare Cât despre prima caz, s-a găsit o analogie strânsă între starea de conservare ilustrată din acuarelă și cea reprodusă în fotografia Carloforti oferit de fresca Iacov primește dreptul de întâi născut de la Isaac, restaurat în luna octombrie Ce, după cum a subliniat și Giuseppe Sacconi a doua zi după întreruperea restaurărilor din , în SACCONi , p Extras din proiectul lui Cavalcaselle, Roma iulie Aceasta este a doua circulară privind restaurarea picturi murale, făcute cunoscute prefecturilor și comisiilor conservatoare abia doi ani mai târziu, pe ianuarie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf , acum și în CURZi , pp - Șapte panouri au fost publicate în în ANDERSON , pp - La acestea se adaugă altele paisprezece în , în ANDERSON , pp - Cea mai veche colecție Alinari de fresce din Assisi este formată în principal din plăci de gelatină cu sare argint, semnat cu o numerotare progresivă (de la la pentru frescele bazilicii superioare), care se referă la cataloagele din și Este o numerotare atribuită la începutul anilor de către Vittorio Alinari în contextul acelor operațiuni de reinventare care vizează reorganizarea întregului arhiva fotografica si care a dus la anularea numerelor anterioare de catalog ale vechiului al colodion, înlocuit în mare măsură de noile plăci de gelatină Negativele vechi, de exemplu, sunt păstrate încă placa de colodion ( x ) a Nașterii Domnului (acum cu numărul ), foarte probabil aparținând prima culegere de istorii testamentare publicata in catalogul Cf si ALiNARi , n Sul reorganizarea colecţiei Alinari cf dosarul Alinari Fratelli, în ZEVi , p ; sau cel al lui MiRAGLIA , p Vezi și cel mai recent eseu de TOMASSiNi , în special p restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte din Reproducerea Carloforti documentează, de fapt, aceleaşi adăugări indicate în acuarela lui Kaiser, cum ar fi reconstrucția balustradei de sub patul lui Isaac, evidenţiat şi de Paul Tucker în discursul său Coincidența găsită între desen și fotografia, în chestia asta ca și în alte casete , ajută la validarea fidelității traducerea de către scribul austriac și permite în același timp stabilirea unui terminus post quem important pentru materialul fotografic Data aplicată pe acuarele, de fapt, vă permite stabiliți cum a fost realizată imaginea fotografică în același timp sau după executarea acuarelei În al doilea caz însă, starea de conservare documentată de unii Reproducerile Carloforti diferă fără îndoială de cea ilustrată în acuarele și da conotă pentru prezența în diverse puncte a cutiilor, atât pe stuc, cât și pe fresce, de nişte brazde verticale şi orizontale Poveștile lui Iosif, de exemplu, restaurate de William Butoaiele în lunile iulie și august , au fost documentate prin acuarele fără că autorul, a cărui fiabilitate a fost dovedită în mod repetat de Paul Tucker, a raportat prezenţa acestor brazde Deci, ce ilustrează imaginile Carloforti și în ce stadiu al refacere restaurare (Fig ) Un răspuns la aceste întrebări poate fi găsit în raportul din septembrie Guglielmo Calderini și Francesco Jacovacci semnaseră pentru minister cu ocazia a noilor intervenții de restaurare asupra Poveștilor Vechiului și Noului Testament, în acest raport, cei doi oficiali ministeriali au condamnat deschis metodele adoptate de Cavalcaselle si, a titlu de exemplu, denumit zidurile a" ai bisericii superioare, si tocmai in zona unde se găsesc picturile lui Cimabue, au fost străpunse nebunește și golite de ale lor mortar de legătură cu nefericita intenţie de a circula în interiorul lor prin mijloace din aceste tuneluri aerul de ventilare! Efectele acestor tuneluri ["¦] au fost dezastruoase pentru mulți ani în domeniul picturilor lui Cimabue, pe care apele s-au filtrat în cantități mari făcând să dispară preţioasele tencuieli şi fresce ["¦]a" Considerații similare au fost exprimate și în acești ani de pictorul Cesare Maccari, de mozaiistul Ludovico Seitz, de arhitecții Guglielmo Calderini și Giuseppe Sacconi și chimistul Giovanni Giorgis, desemnați de minister să întocmească un raport privind starea de sănătate a monumentului și eventualele intervenții de recuperare Vezi, de exemplu, ceea ce este documentat de următoarele reproduceri Carloforti: Creația, Construcția Chivotului, Isaa¹ este respins de Isaac și de Jertfa lui Isaac Londra, Victoria and Albert Museum, E , E Prezența acelorași brazde se poate citi și pe lespedea Creației Femeii Pentru aceste imagini, vezi în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, plăcuțele nr , , ; vedea de asemenea catalogul CARLOFORTi , nr , , F JACOVACCi, G CALDERiNi, Raport asupra lucrărilor de restaurare care se execută în Bazilica și Mănăstirea S Francisc de Assisi și despre starea acelui Sanctuar atât ca clădire, cât și ca pictură, septembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , iii Versamento ( - ), seria ii, plicul , dosar Vezi Anexa, Documentul nr cel acelaşi tratament al suprafeţei va fi găsit ani mai târziu tot de Gustavo Giovannoni şi de Dominic de Simone; vedea procesul verbal, Assisi aprilie , în ASCA, plicul , dosar complex monumental Locuri de munca - , dosar - Vezi Anexa, Documentul nr Sacconi a fost cel care a indicat directorului general de Antichități și Arte Plastice experții capabili să redacteze un anteproiect de conservare a picturilor, vezi proiectul său din martie , în ACS, MPi, AA BB AA , iii Versamento ( - ), partea a II-a, plicul , dosar pictorul Maccari şi mozaiistul Ludovico Seitz, directorul Galeriilor Vaticanului, finalizase recent restaurarea bazilicii din Loreto, în timp ce Giovanni Giorgis, profesor la Școala Regală de Aplicații a Inginerilor din Roma, a luat parte la lucrări de recuperare a picturilor din Forumul Roman Seitz a fost primul care a predat raportul său ministerului pe decembrie , urmat de chimistul Giorgis, la martie În timp ce pe martie a venit rândul lui Guglielmo Calderini și Giuseppe Sacconi Raportul lor a rezumat parțial punctele esențiale atinse de cele două anterioare contributii Pe lângă conservarea picturilor, rapoartele au examinat și recuperarea acoperișurilor din capele laterale si in biserica superioara, sistemul de canalizare hidraulica, stabilitatea zidurilor, restaurarea a vitraliilor şi a portalurilor de lemn Marco Mozzo Studii ale Memofonte Judecata negativă dată restaurării lui Cavalcaselle a fost unanimă, mai ales pentru prejudiciu cauzat istoriilor testamentare de asa-numita "forazzea", numita si "feritojea" si o "fisura" Dacă ar fi fost practicate pe pereţi în speranţa de a facilita circulaţia a aerului și pentru a limita efectele infiltrațiilor, aceste așteptări au fost curând dezamăgite, așa cum își amintea Louis Santos Rodriguez deja în : "A fost o anumită umiditate în fresce și pentru a o îndepărta s-au îndepărtat pietrele zidului și s-a îndepărtat cimentul care le-a unit, nu atât de deschis pe frescă în sine mici lacune Acest lucru nu numai că desfigurează fresca ci și compromite chiar mai serios decât acele mici fante prin colectarea lor filtrări, faceți cunoscut că acestea se răspândesc tocmai pe fresce" Dacă aceste mărturii s-au dovedit a fi decisive pentru identificarea a "forazzea" cu brazde documentate de fotografiile Carloforti despre Poveștile lui Iosif, rămâne de clarificat dacă sunt sunt rezultatul unei alegeri metodologice precise și care au fost motivele pentru aceasta schimbarea directiei fata de liniile de interventie trasate initial de Cavalcaselle O referire inițială la acest tip de intervenție este deja evidentă în proiectul de regulament ministerială privind restaurarea picturilor murale pe care savantul se pregătea să le răspândească în anii șaptezeci Pentru a păstra picturile murale de atacurile umidității și apei apa de ploaie, textul recomanda unele masuri variind de la detasare si reatașarea filmului pictural, pentru a permite restauratorului să elimine "˜sarea" ed aplica produse izolante intre perete si tencuiala, pana la experimentarea o "cavitate" sau o "ventilatie" de practicat pe perete si la nivelul podelei pentru a se imbunatati circulaţia aerului Aceste proceduri, acoperite doar parţial în versiunea oficială din regulamentul promulgat de Minister în , găsiți o corespondență interesantă cu vicisitudinile șantierului din Assisi unde din , adică din momentul în care refacerea sărurilor de pe tablourile deja restaurate , paralel cu lucrările de restaurare, a "Intrarea în biserica de sus"" amintiți-vă de Seitz "", în principal pe pereții de deasupra, sub prima boltă în cruce în interstiţiile pietrelor se fac multe găuri care par menite să usuce pereţii Dar deoarece chiar și tencuielile noi se desprind deja în apropiere și apare un gol în jurul găurilor ei înșiși, rezultă că prin acele găuri pătrunde ceața, praful și ploaia și, prin urmare, este mai bine să le închideți" (fragment din raportul lui L SEiTZ, Vizită la Bazilica S Francesco din Assisi la și decembrie , Roma decembrie , ibid ) Vezi, de asemenea, comentariul tehnic al lui Giovanni Giorgis: a"introducerea apei în bazilica a fost, din păcate, facilitată de manipulările efectuate de Cavalcaselle, care a scos-o pe cea veche baldachinul acoperișului, care se păstrează încă intact într-o parte a clădirii și era foarte bine datorat să se acorde cu ea, precum și din numeroasele fisuri și lacune pe care le făcuse în mai multe locuri în pereți, poate cu scopul de a le usca" (extras din raportul lui G GiORGiS, Vizita la Sanctuarul S Francesco din Assisi, Roma martie , ibidem) Urmează reflecțiile finale ale lui Calderini și Sacconi: a"il Cavalcaselle ["¦] avea crăpături sau portiţe deschise în multe puncte ale pereţilor exteriori pentru, se spune, să le usuce Aceste locuri de muncă au fost mortale pentru clădire, pentru că șopronul modern, rău, pleacă cu acțiunea vântului atât de frecventă și impetuos din acele locuri, apa curge de-a lungul pereților, care fiind stropite cu lacunele menționate, lasă pentru ca ei să treacă apa în interiorul pereților, provocând umflături, desprinderi și pete în cele foarte prețioase pitture internaa" (fragment din raportul lui G SACCONi, G CALDERiNi, Despre motivul eșecurilor survenite în frescele din Giotto în Bazilica San Francesco din Assisi și asupra celorlalte cauze de deteriorare a zidăriei și accesoriilor acelei Sacre Mănăstire și asupra lucrărilor necesare eventualelor sale reparații, Roma, martie , în ASCA, plic Complex monumental Lucrări - , dosar - ) Vezi raportul lui LS RODRiGUEZ, Note scurte despre starea actuală a bisericii San Francesco din Assisi, Roma noiembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , II Versamento ( - ), seria II, plicul , dosar a"În jurul pereților, faceți spații de aer, puneți ventilatoare și, acolo unde este necesar, dacă este posibil, faceți sub podea o terasament, a amplasa ventilatoare" Pentru textul proiectului, vezi CURZi , p Pentru o utilizare dei a"ventilator" cf experiențele raportate în RiNALDi , p , p ; POLETti - , mai ales cel comunicare de la Cavalcaselle către Gubbio Bonfatti din Roma, august , nr din anexa documentară Nu se menționează utilizarea unei "ventilatorii" și a unei "intercapedinii" O copie a circularei din ianuarie se găseşte publicat în MAGAGNATO , p prima mențiune poate fi găsită într-o comunicare a lui Alfonso Brizi către șeful departamentului de inginerie civilă din Perugia, Assisi, ianuarie , în ASP, Fondo Genio Civile, seria VI, Clădiri și clădiri de stat ( - ), plicul , dosar restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte o fază intensă de experimente susținute de ajutorul chimiștilor și experților, în timp ce restauratorii sunt nevoiţi să se întoarcă din nou la tablourile stricate Printre măsurile care au venit luată imediat, a fost tocmai experimentarea materialelor impermeabile și a produselor din răspândit între tencuială şi peretele subiacent Cu toate acestea, rezultatele slabe obţinute în aceasta prima fază l-a împins pe Cavalcaselle să adopte noi proceduri, după cum a arătat unul dintre el comunicare trimisă la Minister la iunie privind tratarea lacunelor Împreună aplicarea unui strat izolator, a "blacka", care se întinde sub tencuiala acoperită dintr-o nuanță neutră, savantul a considerat că este necesar "să lase în unele părți anumite găuri mici între peretele şi tencuiala pentru a face loc "aerului să circule" Absența altor date nu ne permite să clarificăm mai bine metodele de intervenție, dar cel recurgerea la aceste "forii mici" pare să răspundă la aceeași funcție de ventilație ca a fost a fost atribuită de Calderini și Jacovacci "˜forazze", oferindu-ne un termen de comparație important în scopul citirii imaginilor Carloforti Din indicațiile lui Cavalcaselle, mai mult, este posibil să înțelegem cum acest tip de intervenție ar trebui să reprezinte o soluție să se limiteze la cazurile cele mai grave pe lângă redactarea așa-numitei "blacka" Daca asa interpretarea ar fi corectă, ar justifica și de ce nu toate suprafețele documentelor picturale documentate de Carloforti au fost supuse aceluiaşi tratament Unele nedumeriri apar, în schimb, în a considera "˜forazze" un remediu definitiv În acest sens, pare util să raportăm cele raportate cunoscutului chimist Stanislao Cannizzaro de la Ministerul Învățământului Public, care în l-a îndemnat să găsească un rezolvarea problemei de infiltrare Comunicarea s-a referit la fapt ca masurile si a"dispozitiile necesare obtinerii ventilatiei interne maggiorea" angajată până atunci nu se dovedise suficientă pentru a proteja frescele Nici măcar experimentarea unui produs hidrofug care să fie aplicat între tencuială și perete nu este a obținut rezultatele dorite Lipsa unei metodologii eficiente de contracarat umiditatea și, mai ales, "absența a" fondurilor pentru a face față cheltuielilor grele necesarea" au fost indicate ca principalele cauze ale impasului dificil în care cel Minister, care neputând să se bazeze pe o strategie de intervenție validă a avut a preferat să recurgă la o "o" lucrare provizorie cu cheltuieli mici ["¦] care merită întreținută între timp, în locul ceea ce a fost distrus de antichitatea" În timp ce așteptăm, așadar, să continuați cu a o "operă nouă", după cum subliniază Ministerul, care ar fi asigurat în sfârșit conservarea acesteia dintre fresce, "˜forazze" a continuat probabil să fie folosit ca alternativă valabilă O confirmare a acestui lucru poate fi găsită în documentația ulterioară despre Poveștile lui Iosif, publicat în catalogul Anderson din , unde, la peste patruzeci de ani după plăci Carloforti, aceleași fisuri sunt încă lizibile pe tencuială (Fig ) O substanță izolatoare era deja folosită în , cf testarea lucrărilor de întreținere, Assisi, Septembrie , în ASP, Fondo Genio Civile, seria VI, Clădiri și clădiri de stat ( - ), plicul , dosar Comunicare de la Cavalcaselle către Minister, de la Roma iunie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Vezi Anexa, Documentul nr Acest produs este indicat în inspecția lucrărilor de întreținere, Assisi iulie , în ASP, Fondo Ingineri civili, seria VI, Clădiri și clădiri de stat ( - ), plicul a, dosar O referire la angajare de "Blacka" și daunele cauzate de utilizarea acestui produs pentru conservarea frescelor, este de asemenea prezentă în comunicarea transmisă de Domenico Brizi lui Giuseppe Sacconi, la finalul lucrărilor de restaurare, cel , vezi scrisoare a lui Domenico Brizi către Giuseppe Sacconi, Assisi octombrie , în ASBAPPSAEU, plic - Vezi Anexa, Document, nr Comunicare de la ministru, Roma, decembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plic , dosar , subf Vezi Anexa, Documentul nr Cererea fusese solicitată de Cavalcaselle din nou la august , cf supra și Anexa, Documentul Nr în special, s-a precizat că Ministerul nu s-a simțit sigur de componența ce urmează a fi adoptată și de rezultat pe care a fost "necesar să obțină" Cf de exemplu cutia cu Apariția lui Iosif la frați, în ANDERSON , n Marco Mozzo Studii ale Memofonte Dacă cazul "˜forazze" poate fi urmărit în mod rezonabil înapoi la această fază intensă experimentare care marchează viața șantierului și confirmă schimbarea în practică de munca restauratorilor, cel de-al treilea caz ilustrat de imagini ridica inca semne de intrebare Carloforte Este un grup de fresce, distribuite pe ambii pereți deasupra balcon, care mai au niste goluri lasate cu zidaria la vedere ei "˜margini de siguranță" de-a lungul marginilor, lizibile de exemplu pe scena Rusaliilor, în marea lacună centrală și în cea mai mică în centrul hainei Fecioarei (Fig ), sau în panouri a Păcatului originar sau Apariția către Avraam a celor trei îngeri, unde lângă golurile tencuite altele pot fi văzute cu şapurile din pietrele scoase la vedere În faţa acestei situaţii cine nu nu găsește confirmare nici cu metoda de restaurare a lui Botti, documentată de testele sale, nici cu starea de conservare ilustrată de acuarelele lui Kaiser unde erau toate golurile, chiar și acelea mai extinse, sunt întotdeauna închise de ipsos, se pune spontan întrebarea dacă imaginile Carloforti nu documentează o nouă intervenție Cavalsello în urma lui Botti și poate atribuibil, la fel ca în cazul "˜forazze", lucrărilor experimentale întreprinse pe fresce pentru a contracara acţiunea umidităţii Un prim element în sprijinul acestei ipoteze se referă la datarea fotografiilor: pe baza informațiilor tehnice de care dispunem (tipul formatului, tăierea plăcii, calitatea colodionului), nu există niciun motiv pentru a exclude aceste reproduceri din aceeași serie fotografie care documentează "˜forazze", databilă după cum am văzut până la - , într-o perioadă in urma interventiilor lui Botti si executiei acuarelelor Alte elemente utile da urmărit în raportul întocmit în de inginerul de la Săpăturile și Monumentele Romei, Angelo Cantigliozzi, care a raportat, în numele directorului general al antichităților și artelor plastice, Giuseppe Fiorelli, despre starea restaurărilor și tehnicile de intervenție utilizate: Exact ceea ce mi-a îndemnat Domnia Voastră cu notele secundare citate, adică să iau de asemenea cunoștințe despre cantitatea de muncă efectuată, ceea ce a rămas de făcut, precum și pe execuția lucrării și aplicarea prețului pe metru pătrat la ce ajung înseamnă ei a° Care nu a avut loc niciodata sa faca vreo detasare doar pe fresce și aplicarea unui adeziv de stuc în golurile din jurul întregului parte fragmentară a picturilor, a existat aplicarea de grappas sau cuie de cupru, doar că da suprafeţei stucate se dă o nuanţă pe jumătate neutră Chiar dacă din cuvintele lui Cantigliozzi este greu de înțeles metoda urmată de restauratori, este probabil să nu ilustreze tehnica lui Botti in primul loc, de fapt, oficialul ministerial exclude cu hotărâre folosirea deadlift-urilor și a pitoanelor cupru, două soluții despre care știa că au fost practicate de Botti, așa cum i-a raportat Fiorelli, mai devreme de sosirea lui la Assisi în al doilea rând, restauratorul pisan, deși citând în mai multe rânduri nici utilizarea nuanței neutre pe tencuieli pentru a umple golurile nu se referă niciodată în rapoarte și în teste, a utilizării unui "clei de stuc" cu care să se contureze marginile a frescelor, așa cum face Cantigliozzi, când vorbește de "˜contornare" a"în jurul întregii părți fragmentarea picturilor", și așa cum ar părea să documenteze fotografiile Carloforti Mai mult, descrierea inginerului poate fi completată și cu alte indicii Alături de mențiunea făcută de Luigi Rosso în raportul său din , pe care a atribuit-o explicit lui Muzio practica de a pleca într-un "multe locuri, unde pictura a fost pierdută din Pentru Rusalii cf de asemenea, starea de conservare documentată de fotografia Anderson din , n Același tratament este valabil și pentru următoarele scene: Înălțarea lui Hristos, Răstignirea, Urcarea la Calvar, Nașterea, prinderea lui Hristos, în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, nr , , , , , , , , Vezi și CARLOFORTi , nr , , , , , , , Raport de A CANTiGLiOZZi, Roma noiembrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plic , dosar , subf Vezi Anexa, Documentul nr Vezi scrisoarea lui Giuseppe Fiorelli, din Roma, septembrie , ibid Vezi Anexa, Documentul nr restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte toate ["¦] în aer liber peretele supus ["¦] pentru a excita și a facilita scurgerea muria" , nu trebuie uitată soluția metodologică recomandată ani mai târziu de Giuseppe Sacconi, a doua zi după suspendarea șantierului Cavalselli în Pentru a remedia probleme de interpretare pe care utilizarea unei "nuanțe neutre" le punea, în opinia sa, un "aproape lucru imposibil de obținut", directorul "Oficiului Regional pentru conservarea Monumentele din Marche și Umbria au sugerat sprijinirea frescelor de jur împrejur cu stuc având culoarea tencuielii vechi" O alegere care pare să reflecte îndeaproape practica indicat de Cantigliozzi, tot cu referire la stuc ca material de utilizat, și că ar fi putut fi indusă de observarea unei metode de intervenţie deja prezentă pe unele cutii în cele din urmă, mărturia, departe de a fi secundară, oferită de către documentare fotografică Anderson din , unde starea de conservare cu pietrele a vedere și "marginile sigure" pot fi încă citite pe aceleași fresce deja fotografiate de Carloforti Din păcate, deși utile, aceste referințe oferă perspective parțiale punctele Cantigliozzi atenție la utilizarea stucului de-a lungul profilelor golurilor, o metodă sugerată mai târziu tot de Sacconi, dar nu se referă la prezența pietrelor expuse, în timp ce Luigi Rosso păstrează de asemenea, informează Ministerul despre faptul că practica de a lăsa zidul în aer liber sottoia" a fost destinată promovării circulației aerului în goluri Dacă aceste diferenţe poate sugera adoptarea a două metode diferite la doar un an distanță pe de altă parte, nu se poate trece cu vederea faptul că ambele descrieri au o afinitate puternică cu așa cum este documentat de fotografiile Carloforti și Anderson, făcându-l plauzibil de asemenea, ipoteza că cei doi oficiali au ilustrat aspecte diferite ale aceluiaşi tratament (unul "˜ protectoare de margine" și celălalt "˜ pietre vizibile") În acest sens, o mărturie semnificativă pentru înțelegerea metodelor de intervenție a restauratorilor, în faza cea mai importantă critica șantierului Cavalsello, poate fi urmărită în comunicarea transmisă la octombrie de către Domenico Brizi în Sacconi În apărarea operei sale și subliniind rolul de simplu executor de instrucţiuni ministeriale, restauratorul care împreună cu Luigi Muzio preluaseră efectuând lucrări de șantier a doua zi după plecarea lui Botti, raportează cum da a procedat la "urmând întotdeauna ordinul primit de la Muzio, pentru a detecta toate tencuielile făcute și blek, pietrele au fost ciocănite foarte bine, au fost acoperite cu tencuială în afară de ceea ce erau friabile, s-au lăsat crăpături între cusături ca să poată usca bine pereții și da a restabilit nuanța neutră atât pe tencuială cât și pe pietre și reluând lucrarea the metoda menționată mai sus; iar cu această metodă la moartea lui Muzio am continuat mereu să nu am avea ordin contrar" Dificultăţile interpretative ridicate de analiza comparativă între izvoarele scrise şi iconografice, reiese semnificativ în descrierea ultimului caz, unde eșecul corespondența dintre fotografiile Anderson, publicate în și , și situație conservator documentat de Carloforti, ridică întrebări încă de clarificat parțial Până acum au existat doar patru cazuri confirmate în care această inconsecvență poate fi găsită și se referă la prinderea lui Hristos, Nașterea, Crearea femeii și Iacov primirea dreptului de întâi născut Luigi Rosso, membru al Consiliului de Arheologie și Arte Plastice din și profesor de arhitectură, de asemenea Geometrie și perspectivă la Institutul Regal de Arte Frumoase din Roma, fuseseră trimise ca Cantigliozzi ad Assisi să raporteze despre starea restaurării, cf raportul, Roma, octombrie , în ACS, MPi, AA BB AA , i Plata ( - ), plicul , dosar , subf Vezi Anexa, Documentul nr SACCONi , p Cf ANDERSON , Păcatul originar n , Rusaliile nr , Urcușul la Calvar n , cel Răstignirea nr , Apariția către Avraam a celor trei îngeri Nr Capturarea lui Hristos și scenele Nașterii Domnului, care a apărut deja în catalogul din , împreună cu scena cu Iacov primind dreptul de întâi născut de la Isaac (n ) o situație încă diferită, cf asa cum am specificat mai departe Înălțarea lui Hristos, însă, nu este fost reprodus Scrisoare a lui Domenico Brizi către Giuseppe Sacconi, Assisi octombrie , în ASBAPPSAEU, plicul - , Anexă, Documentul Nr Marco Mozzo Studii ale Memofonte de la Isaac În Captura lui Hristos, de exemplu, în comparație cu starea de conservare ilustrată din acuarela cu goluri tencuite (Fig ) , imaginea Carloforti documentează a situație, care poate fi urmărită până la cea deja descrisă pentru frescele cu pietre la vedere și la "˜garda de margine" (Fig ) , care nu se reflectă în reproducerea Anderson din De altfel, acesta din urmă se remarcă prin prezența unor remake-uri picturale pe munte de fundal şi pe draperiile lui Iuda şi Hristos (Fig ) faptul că imaginea lui Anderson nu confirma situatia ilustrata de fotograful din Assisi ne lipseste de un fapt important pt să înțeleagă ce fază a restaurării a documentat-o Cu toate acestea, analiza efectuată asupra restul plăcilor Carloforti împinge să renunțe la ipoteza că ar fi putut fi luată, cum ar fi celelalte imagini, înainte de restaurare, întărind dimpotrivă ideea că frescele erau supus unei intervenții ulterioare de tip integrativ, documentat de Anderson; A intervenţie a cărei paternitate este încă greu de atribuit Din documentația primită știm că istoriile testamentare au constituit obiectul de noi restaurări după cele ale lui Cavalcadella, abia începând din Imaginea Anderson della Capture, luată între și , ar putea, așadar, să documenteze a intervenție nouă în șantierul Cavalsella, dar motivele pentru aceasta schimbarea adresei, care pare mult mai radicală decât restaurările descrise mai sus e constituie o abatere clară de la orientările metodologice preconizate de Cavalcaselle, rămân încă obscure din lipsa altor exemple similare și mai ales din cauza absenței surse fotografice utile pentru clarificarea evenimentelor ulterioare de conservare Oricum, în ciuda problemelor de natură interpretativă şi cronologică pe care le ridică lectura colecţiei Carloforti, necesitatea de a folosi această nouă documentație apare neîndoielnic fotografică, de acum înainte punct de referință obligatoriu pentru efectuarea verificărilor și evaluărilor mai completă asupra evenimentelor din restaurarea Cavalselli Cf Prinderea lui Hristos (n ) și Nașterea (n ), în ANDERSON Pentru crearea femeii (n ) iar Iacov primește dreptul de întâi născut de la Isaac (n ) cf în ANDERSON Londra, Victoria and Albert Museum, E ( ) Vedeți golurile de pe munte în fundal și în centru pe figurile lui Iuda și Hristos Similar discursul revine și pentru scena Nașterii Domnului, cf în AFSC, Fondo Carloforti, iii-iV, nr , Alte refaceri picturale pot fi citite în Nașterea Domnului (pe leagănul copilului și mai sus lângă îngeri muzicieni), în Creația femeii (pe mâna binecuvântată a Creatorului), iar în cutie Iacov primește dreptul de întâi născut din Isaac (pe brațul întins al patriarhului) în ultimele două cazuri, intervenţiile nu sunt atribuibil șantierului Cavalselli dar restaurărilor ulterioare; în acest sens cf ceea ce am afirmat în teză HUB - , pp - Acestea sunt în principal lucrări care vizează închiderea "˜forazze", după cum se indică în raport ministerială semnată de Giuseppe Sacconi și Francesco Calderini, la martie lucrările au început între și sub conducerea inginerului Stefano Bizzarri și au fost realizate de firma lui Rinaldo Madami Pe aceste intervenții cf POGNANTE - Data anului , ca terminus post quem, a fost obținută indirect datorită prezenței în serie fotografie a unei fotografii interioare a bazilicii superioare (n ) care documentează încă falsul antablament din lemn aşezat de Cavalcaselle şi îndepărtat de Sacconi după De asemenea, trebuie precizat că refaceri picturale lizibile în Crearea Evei și în Iacov primește dreptul de întâi născut de la Isaac, documentat în schimb în , s-ar putea să nu se refere la șantierul Cavalcaselle, ci la o restaurare ulterioară Despre asta, o legătură cu lucrările lui Tito Venturini Papari efectuate asupra frescelor din Assisi începând de la Va fi necesar să așteptăm monumentala campanie fotografică a lui Giulio Bencini și Mario Sansoni, realizată după i restaurări de Mauro Pellicioli și regia Pietro Toesca, vezi TOESCA ; TOESCA [ ] Despre aceasta intreprindere foto vezi HUB restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte ANEXA DOCUMENTARĂ Criterii de transcriere Am preferat să nu urmăm un criteriu cronologic strict, ci o aranjare tematică, favorizând numai acele documente sau părţi ale acestora (indicate corespunzător între ["¦]) care poate fi de oarecare interes pentru o mai bună înțelegere a subiectului tratate Cât despre transcriere, m-am limitat la dizolvarea abrevierilor pentru numele lunilor cel termenii șterși au fost plasați între , în timp ce liniuțele de subliniere au fost păstrate i documentele sunt scrise de obicei pe antet al Ministerului Educației Publice, eventualele excepții sunt raportate în notă GB Cavalcaselle ministrului educaţiei publice Florența, august Din ordinul Excelenței Voastre am fost la Assisi pentru a examina picturile bisericii de sus, nu decât cele ale bisericii inferioare a S Francesco să raporteze despre starea lor de conservarea și modul de a asigura prompt conservarea acestora Primul vizita pe care am facut-o in Assisi acum mai bine de de ani Din acel moment mai mult de unul M-am întors acolo o dată, rămânând mereu câteva luni pentru a le studia caracteristicile picturi desenând și adnotându-le astfel încât să fiu în stare să țin pasul cu următorul decăderea în această perioadă de timp, decăderea amenințănd ruina totală pentru mulți altele din acele fresce În am atras atenția Ministerului cu un anunț tipărit Acesta a direcționat deplângerea pagubelor grave Nu voi vorbi despre partea de arhitectură pentru că nu este de competența mea dar mă voi limita la tablourile care cer o pregătire măsura munca de făcut se reduce la oprirea tencuielii care amenință să cadă, ed asigurati-va ca culoarea este izolata de tencuiala in sine Operatia este deci in intregime mecanica, dar deși trebuie făcută de un expert în acest gen de muncă și nu știu cine mai bine del Botti ar putea face acest serviciu artei decât dacă Ministerul ar fi obligat de angajamente preventive cu Municipiul Assisi, i-ar putea încredința în egală măsură lui Botti să facă Muncă Cu toate acestea, înainte ca Botti să se ocupe de asta, ar putea fi formată o comisie compusă al arhitectului care in Assisi are grija acelui monument al unei persoane din Primarie d"Assisi, pe de alta a comisiei de arta pentru provincia Umbria, si chiar daca se credea convenabil să se adauge încă unul reprezentând Ministerul Botti, pe loc, ar trebui să indice acestui comision ce intenționează să facă, prețul cine o cere și timpul în care crede că va dura Când vine vorba de asigurarea tencuielilor, de ex pentru a opri culorile, cheltuiala nu ar trebui să fie foarte relevantă și, în plus, se știe că Botti pentru o astfel de muncă, are rata lui Odată stabilită suma, Municipiul Assisi ar fi obligat să avanseze lunar banii, iată ceea ce ar trebui să facă, totuși, după ce s-a verificat că munca lui Botti a fost făcută așa cum a fost fost stabilit Dacă atunci Ministerul nu ar fi legat printr-un contract cu Municipiul Assisi în în acest caz, afacerea ar fi mai simplă În ceea ce privește picturile din biserica de dedesubt, este nevoie de foarte puțin sau nimic, deși este de dorit ca să fie îndepărtat altarul care este așezat împotriva picturii răstignirii date lui Petru Cavallini, nu că celălalt altar din capela din partea Sacristiei, pentru că acoperă altul pictura Deoarece întârzierea înlăturării acestor altare nu provoacă nicio deteriorare picturilor, ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Marco Mozzo Studii ale Memofonte în timp ce în schimb fiecare zi care trece fără să prevadă reparaţiile necesare să se facă la picturile bisericii superioare au ca rezultat pagube grave, ceea ce scriitorul se roagă cu căldură pentru a fi primul care a asigurat acestea Responsabilitatea care apasă asupra Ministerului este gravă în fața țării noastre, precum și în lumea civilizată, dacă cineva a ezitat totuși să le ia pe alea prevederi care se cer pentru a salva de la ruina totală ceea ce mai rămâne acele picturi de atâta importanță atât pentru istorie cât și pentru artă În timp ce subsemnatul se roagă cu căldură ca această rugăciune să fie răspunsă, are onoarea să fie Al ministrului al -lea Prea Cuvios și Prea Umil Slujitor august Florenţa GB Cavalcaselle Guglielmo Botti ministrului educaţiei publice Padova, septembrie Vorbind cu distinsul cav GB Cavalcaselle despre faimoasele fresce ale nemuritorului Giotto, pe care el a dus la magnifica Bazilica S Francesco din Assisi, si mai ales cele care impodobesc zidurile navei mari a Bisericii de Sus, mi-au arătat starea deplorabilă în care acele fresce se găsesc; nici acest lucru nu era nou pentru mine de când m-am găsit în Assisi în Septembrie , regretase până atunci abandonarea acelor picturi, pentru că se regăsesc într-una a fost cu adevărat plin de compasiune Dar ceea ce mărește aici este ceea ce măsoară Ani ani, defecțiunile se înmulțesc atât de mult încât în curând vor ajunge să se piardă deloc, dacă una mâna de ajutor nu poate opri această pierdere ireparabilă Dar nu mă pierd de minte, știind ca dovadă cât de mult îi pasă Excelenței Voastre de păstrarea celor mulți Monumente ale artei și, prin urmare, apelez la Excelența Voastră pentru a satisface această nevoie urgentă, si impiedica caderea acelor fresce, reparandu-le cu sistemul meu, adica sa desprind si agățați-le pe cele care cad pe perete; fixează cu cuie de aramă care tencuiesc că au o detașare incipientă și consolidează suprafața vopsită pentru a o opri cretare a culorii, îndepărtând în același timp praful dens și mucegaiul cauzat de timp Se mai stie ca acolo unde lipsesc bucati de ipsos, pentru ca au cazut, pun tencuiala noua var de o culoare neutra doar pentru a acorda vechiul tablou fara a pune minimum retușuri cu pensula, așa cum am făcut întotdeauna la reparațiile (parțial) ale frescelor din Gozzoli în Camposanto din Pisa, pe cele ale lui Giotto, Mantegna și Avanzi din Padova, în Florența și în multe alte locuri din Toscana și nordul Italiei În general, stabilesc un preț pentru aceste lucrări ale mele, dar acesta variază în funcție de caz; de exemplu, desprinderea și reatașarea tencuielii care căde pe perete costă pe metru cadru la Italiană și Cento ( ) Pentru refixare pe perete fie cu cuie de cupru, fie cu chituire tencuiala si perete cu cimentul meu obisnuit la ( ) un yard patrat curatare si stabilizare a culorii a Zece ( ) întotdeauna pe metru pătrat Spuneam mai sus ca pretul variaza in functie de caz, prin care ma refer la pretul de Intotdeauna fac aceste lucrari pe fata locului, si dupa deteriorarea tablourilor The rambursarea călătoriilor mele nu este inclusă în prețurile menționate Când EV-ul tău îi place să fac o parere experta pe fata locului, nu trebuie decat sa-mi porunceasca ca ii voi asculta prompt Și în lingușirea că această umilă întrebare a mea este primită favorabil de Excelența Voastră, o am onoarea de a mă repeta cu respect foarte distins și înaltă considerație Al Excelenței Voastre Servitor devotat Guglielmo Botti Padova, septembrie ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Comunicare pe hârtie simplu restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte GB Cavalcaselle către Giulio Rezasco Roma, aprilie Pentru fotografiile din Assisi ar trebui impuse următoarele condiții: a° ca fotografiile să nu aibă dimensiuni mai mici decât exemplarele deja trimise a° ca acestea să fie făcute de fiecare dată pe măsură ce lucrarea avansează și pentru fiecare piesă fie cu vopsea fie fără, așa cum va fi indicat de Botti înainte de începerea lucrărilor Înainte de a le trimite la Roma sunt aprobate de Botti Vor fi plătite de fiecare dată de îndată ce sunt acceptate de ministru ministrul dorește să fie achiziționate trei exemplare ale fiecărei fotografii: Unul pentru SE "" il al doilea pentru arhiva diviziei să servească drept control, iar al treilea pentru inspector responsabil cu supravegherea lucrării pentru a o folosi în testare Onorabil Comandant Rezasco Şeful secţiei a II-a la Ministerul Educaţiei Cel mai devotat GB Cavalcaselle Vincenzo Gualaccini, fotograf al Societății de fotografie artistică din Assisi, către ministrul educației Publică Assisi, mai Excelența Voastră, ne grăbim să verificăm prețioasa fișă trimisă nouă de Excelența Voastră în data de în care ne anunță că este de bunăvoie de acord cu N exemplare fotografice ale fiecăruia dintre fresce ale acestui Monument, pentru a ne asigura că totul va fi pus la punct de noi pentru a face acest lucru a se referi cât mai bine la scop, ca a fi în tot ceea ce se supune ordinelor care acolo va fi dat de domnul Botti În săptămâna viitoare vor fi trimise exemplare ale fotografiei făcute de pe arcul final a Bisericii și a celorlalte marcate N vă vor fi trimise de îndată ce mai sus menționat domnul Botti a a finalizat restaurarea zidului mai sus menționat, în timp ce; cum s-a spus deja în penultimul al nostru negativul acestuia a fost eliminat din cauza imperfectiunii focale Gradisca Excelența trece prin simțurile celei mai înalte considerații ale noastre Al Excelenței Voastre Assisi, mai Pentru Societatea Fotografiei Artistice Vincent Gualaccini fotografii P Lunghi şi Gabriele Carloforti către ministrul învăţământului public Assisi, septembrie Excelență Prin prezenta, am semnat fotografi din Assisi (Umbria), prin urmare, cu cunoștințe ca aceasta Ministerul Educatiei P cu nota din octombrie adresata R Prefecturii din Perugia, ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Scrisoarea este scrisă pe hârtie simplu ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf documentul poartă în partea de sus a a lăsat rubrica PREMIAT INSTANȚIA FOTOGRAFICĂ ARTISTICĂ LUNGHI E CO ASSISi (UMBRIA) Marco Mozzo Studii ale Memofonte a dispus executarea de fotografii ale monumentelor medievale ale provinciei Umbria în format Centimetri , și că până astăzi această ordonanță a rămas necunoscută și fără ca efect, subsemnatii depun Excelenței Voastre prezentul memoriu declarându-se gata să efectuează această prelucrare în termenii definiți prin ordonanța menționată anterior, adăugând în continuare că ar fi vrut să depună cerere pentru ea mai devreme dacă ar fi aflat mai întâi de ea scriitorii au încredere că Excelența Voastră Va, deși a fost implicată o asemenea întârziere, va dori totuși nu numai că implementează prevederea ministerială menționată mai sus, dar de bunăvoie da vă rugăm să încredințați lucrarea subsemnatului în reflecția că ei până la mai cu notă ministerial N semnat Correnti și adresat lui V Gualaccini la vremea reprezentând Fotografiile noastre artistice, sunt în slujba Ministerului Educației pentru fotografii ale frescelor existente în Monumentul lui S Francesco din Assisi Iertați-mă și dacă, profitând de această ocazie, subsemnatul arată Excelenței Voastre conform nota ministerială din mai deja se spunea, domnul Correnti a contractat² cu firma lor toate reproducerile picturilor monumentului lui S Francesco, stabilind mărimea, numărul fiecărui exemplar și prețul relativ, stabilite prin acord explicit că fotografia trebuia făcută pe măsură ce lucrarea restauratorului mergea Din până în am lucrat cu bazele menționate mai sus și nu a fost nimic de reproșat: însă, din această perioadă și până în pana in prezent, subsemnatii nu au mai primit nicio comanda in acest sens; din care lucru au fost extrem de surprinși, cu atât mai mult încât restauratorul continuă lucrarea, având a restaurat peste de tablouri fara a angaja fotografia exacta Din aceasta subsemnatul intenționez să înaintăm o plângere cât se poate de justă către înțeleapta înțelegere a Excelenței Voastre, rugându-vă să prevadă în acest sens, având în vedere prejudiciul raportat de aceștia pentru munca pe care au lipsit-o, în care au contat invariabil după un" contract aprobat În încrederea că Excelența Va va prelua o mare parte din ceea ce este prezentat prin prezenta au prezentat și că va accepta cu bunăvoință cererile lor, cu tot respectul respect, trec de marea onoare de a se cruci Excelenta Voastra Assisi (Umbria) septembrie Cei mai devotați slujitori Paolo Lunghi Gabriel Carloforte GB Cavalcaselle ministrului educaţiei publice Roma, noiembrie magazinul fotografic din Assisi a suspendat, după voia sa, reproducerile fotografiilor de la fresce pe care Ministerul îi ordonase să le facă "œdar înainte să se apuce de lucru la reparații" Asemenea picturi sunt cele ale bisericii de sus Prin urmare, a trebuit să continuăm munca de reparatii fara fotografii Scriitorul nu crede că Ministerul ar trebui să facă fotografii frescele erau asigurate; în cele ale bisericii de jos, care au fost de mai multe ori fotografiat, și din care se face un comerț continuu Ce putem spune despre frescele din partea de jos, sub galerie, a Chiesa Superiore ai picturi reprezentând fapte din viața Sfântului Francisc, deoarece acestea sunt, de asemenea, fotografiate și plasate în vânzare Dacă fotografi doresc să extragă fotografiile din acordurile convenite; trebuie să le facă din acelea ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte picturi ale Bisericii de Sus care se află deasupra galeriei şi ale celor care se află în transept şi în absidă, ca și pentru bolți, nefiind încă asigurate Dar pentru a face acest lucru vor trebui să depindă de acum înainte de inginerul domnul Alfonso Brizi care de fiecare dată le va arăta pictura și înainte să sosească restauratorul Dacă Ministerul dorește reluarea lucrărilor fotografiilor în modul indicat mai sus, el va anunta inginerul Alfonso Brizi, pentru ca munca să se facă așa cum dorește Ministerul GB Cavalcaselle ministrul Instrucțiunii Publice La Unitatea Fotografică Artistică Lunghi și C o Roma, noiembrie Domnia Voastră îmi spune că ați fost surprins pentru că nu ați primit nicio hirotonie din înainte Apoi într-adevăr aici se cuvine să spunem că ministerul opoziției deschise nu este mai puțin surprins a ei; întrucât ea nu poate ignora asta, dacă fotografiile frescelor din Bazilica S Francesco d"Assisi, aceasta a fost prin simpla voință a aceleiași companii Și de când reproduceri fotografice trebuiau făcute înainte de reparații, de ex de asemenea, despre ceea ce VS trebuie să fi fost conștient, acestea au fost deci continua fara fotografii Deci, dacă această lucrare lipsește² din acel moment companiei, chiar nu pot să înțeleg cum se poate plânge VS Ministerului, aproape să fi primit prejudiciul din aceasta Dar, lăsând toate acestea deoparte, Ministerul este totuși dornic să dau din cap la întrebarea să mă aducă de la Domnia Voastră, cu condiția să respectați deja acordurile inculpaţii Prin urmare, conform intențiilor cunoscute ale Ministerului, i fresce deja asigurate, precum cele ale bisericii de jos, dintre care au fost deja executate de mai multe ori reproduceri fotografice, din care se face comert continuu De asemenea, trebuie excluse frescele din partea inferioară a bisericii superioare, sub ballajo, unde sunt picturile reprezentând faptele vieții Sfântului Francisc, dintre care, de asemenea, sunt deja luate și puse în vânzare fotografiile Picturile aceleiași biserici superioare, care se află deasupra galeriei, și acelea rămân de reprodus a croazierei, a absidei si a boltilor, pentru ca nu au fost inca asigurate Dintre acestea pe care Ministerul doar în condițiile deja convenite, angajează a această companie să facă fotografii, desigur, înainte de munca restauratorului Și în acest scop compania însăși va trebui să ia înapoi de la inginerul Alfonso Brizi, care a timp pentru odată ce îi arată tabloul de reprodus Ministerul Semnat F Tenerelli ministrul Educaţiei Publice către deputatul Emanuele Ruspoli Roma, noiembrie Dragă coleg, Unitatea fotografică Lunghi e Co din Assisi solicită să continue reproducerea fresce din Bazilica S Francesco din acel oraș , o nouă lucrare comandată din e suspendat din încoace; iar de aceasta firma se plânge de parcă ministerul ar fi suspendat munca ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Marco Mozzo Studii ale Memofonte din propria sa voie Dar treaba nu era ce, din moment ce firma în sine era prea distrasă de întrebări judiciar si intestinal de atunci nu-i mai pasa de reproduceri; și, prin urmare, Ministerul a trebuit să continue reparațiile fără fotografii Pentru că este bine că știi că reproducerea proaspete nu se fac după, ci înainte de a fi asigurate și reparate În ciuda acestor lucruri, ministerul nu se opune cererii recente din partea companiei Lunghi e Co by SV mi-a recomandat și, prin urmare, îi angajează fotografiile celor proaspete care nu sunt încă fotografiat sau asigurat, sub conducerea si supravegherea inginerului Alfonso Brizi Și îmi declar stima și prietenia Semnat F Tenerelli GB Cavalcaselle către arhitectul Alfonso Brizi Roma, iunie Dintre propunerile făcute de inginerul Brizi pentru monumentul din Assisi trebuie să recunoaștem, după cum spune el isp Buongioannini "œi ripari până la capetele zidurilor" Pentru înlocuirea tencuielilor noi unele vechi care au căzut au găsit util să se pună pe perete (după ce au fost bine curățate și îndepărtate îndepărtați pietrele rele înlocuindu-le cu material nou) un strat ușor de "œnegru" înainte întindeți tencuiala nouă, care este apoi colorată cu o nuanță neutră Dar s-au găsit mai multe necesar în unele părți să se lase anumite găuri mici între perete și tencuială pentru a face loc pentru asta aerul poate circula Oriunde este apoi nevoie de chit pentru a reatasa cel vechi tencuiala impreuna cu pictura ar fi indicat sa ii dai un strat de ceara diluata Dacă Ministerul permite scriitorului cu prima ocazie el va merge la Assisi, pentru ce în ceea ce privește ultima parte, adică ceara, să se înțeleagă cu Muzio și Brizi în aceasta între timp cel Ministerul ar putea să-l pună pe Brizi să scrie pentru a face niște experimente GB Cavalcaselle Vezi scrisoarea lui Buongioannini din a acestui an GB Cavalcaselle ministrului educaţiei publice Roma, august Scriitorul crede că este necesar să existe chimiști talentați, dintre care unul cu siguranță ar trebui să fie Senatorul Stanislao Cannizzaro, se face o inspecție la biserica San Francesco din Assisi sa studieze calea pentru a inlatura inconvenientul serios al umiditatii si nitro care este prezent reproduce pe pereți deteriorarea gravă a picturilor și lucrările de reparație care se fac pentru a salva ceea ce a mai rămas din tabloul original De asemenea, scriitorul crede că a o vizită similară ar trebui făcută la Perugia pentru fresca lui Rafael GB Cavalcaselle ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte ministrul Educaţiei Publice Stanislao Cannizzaro Roma, decembrie Foarte clar domnule Trebuie să apelez la amabilitatea Domniei Voastre pentru sfaturi cu privire la conservarea fresce prețioase existente în Monumentul Sfântului Francisc de Assisi Aceste fresce, lăsați în totală neglijare timp de secole de ordinul religios care le deținea, au intrat în așa ceva stare de ruină pe care Ministerul meu, când și-a putut aduce atenția și munca sa pentru care trebuia să asigure cu toată promptitudinea unei lucrări generale de prevenire asigurare, pentru a preveni caderea tencuielii si a fragmentelor de culoare care sunt verificat continuu ani si ani Cea mai mare parte a tencuielii a fost desprinsă din pereţi şi pentru o parte foarte naturală deja căzută sau căzută, de fresce în care cel culoarea fărâmicioasă se pierdea foarte ușor Și toate acestea din cauza sumei uriașe de săruri care a fost produsă prin infiltrarea apei prin pereți și acoperișuri și de către depuneri de vapori de apa in interior pe suprafata vopsita Si Ministerul meu, pt pentru a evita pericolul de infiltrație, a trebuit să comande chituirea de ciment la exterior, de-a lungul tuturor îmbinărilor pietrelor și acoperirea Monumentului cu acoperișuri noi; și să scadă depunerile de vapori de apa trebuiau sa dea prevederile necesare obtinerii în interior a crescut ventilația Și, de asemenea, a trebuit să comand, și în cea mai mare parte deja are făcută să execute, o compensare a picturilor prin oprirea culorii pe tencuieli și tencuieli la zidărie Lucrarea pentru care tencuielile s-au oprit la pereți trebuia însă făcută pe stradă provizoriu, se gândise bine să recurgă la un subpar impermeabil, pe bază de ceară, din se aplica pe toti peretii, desprind si reatasand tablourile, cu intentia de a preveni cu acesta de asemenea trecerea materialelor saline; dar apoi; nu sunt sigur de compoziția de adoptat și asupra un rezultat pe care trebuia să-l obțină fără a avea fonduri pentru a face față cheltuielilor grele necesar, nici măcar nu a început experiențele obișnuite necesare proiectării lucrează Și a trebuit să se limiteze la munca temporară ieftină pe care o făcea, care dacă a fost eficient în menținerea în loc a ceea ce a fost ruinat în trecut, nu este valabil pentru previn efectele maselor de sare existente in zidarie, si trebuie insotit de un nou loc de muncă care asigură continuu conservarea Deci acum acesta este cazul pentru a putea avea mai multe fonduri, ar dori să rezolve problema și să se pună în situația de a face ceea ce este cu adevărat necesar pentru asigurarea definitivă Acesta este motivul pentru care mă adresez Excelenței Voastre și vă rog cu căldură să o acceptați Examinez chestia pentru a-mi oferi sugestiile tale Dacă considerați că este necesar să sunați cu dvs altul vrednic, si sa constituie un fel de Comm in care isi face studiile, fie mergând la fața locului și prin crearea de experiențe menite să demonstreze cel mai bun mod de prevăd, aș fi gata să suport toate cheltuielile În orice caz, vă arăt și voi fi extrem de recunoscător dacă mă veți pune în situația de a putea obține securitatea conservării care este și trebuie să fie în voturile tuturor Mă bucur să repet sensurile de stima și respectarea mea sinceră Ministerul Semnat F Tenerelli ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Marco Mozzo Studii ale Memofonte Giuseppe Fiorelli către Angelo Cantigliozzi Roma, septembrie Mi-ar fi plăcut dacă Excelența Voastră ar fi putut cu siguranță să meargă la Assisi; dar deoarece îmi ceri amânare la plecarea ta, ți-o acord cu plăcere pentru moment de care ai nevoie La urma urmei, ți-am spus deja ce voiam să știu de la tine referitor la restaurarea frescelor din biserica S Francesco; iar acum pentru informarea ta adaug ca aceste lucrari au fost comise catre cav butoaie în ; care, deplângând starea frescelor amintite mai sus, a acceptat sarcina de restabiliți-le, cu următoarele condiții: Pentru a desprinde și din nou tencuiala căzută la fiecare metru pătrat la a° pentru a fixa tencuiala pe perete, usor ridicata, cu cuie de cupru si ciment, pt fiecare mp până la a° Pentru curățarea și stabilizarea culorii, pentru fiecare m la a° Cheltuielile de călătorie și schele se calculează separat A lucrat² timp de doi ani și cinci luni și a primit un A urmat apoi munca începută de el, Muzio, asistat de niște asistenți, a plătit zi, pentru care toate (inclusiv , lire plătite numai lui Muzio) au fost cheltuite la , Deci restaurarile facute pana acum costa , Acum ai dumneavoastră cu aceste informații, sper că va putea să corespundă la sarcina care i-a fost încredințată, cu confidențialitatea și prudența care sunt necesare directorul G Fiorelli Angelo Cantigliozzi lui Giuseppe Fiorelli Roma, noiembrie în ascultare de ordinele primite de la Domnia Voastră On M-am dus la Assisi şi am luat cunoasterea lucrarilor care se mai fac in Biserica S Francesco Aceste lucrări constau în reparații și curățare a tencuielii unde se află frescele din Giotto, Cimabue, Giunta Pisano, și deși nu sunt pictor, dar cât de mult am a putut detecta, din explicațiile primite pe site de către restauratorul domnul Muzio, trebuie totuși conștiința declară că au fost executați cu mare grijă Exact ceea ce mi-a îndemnat Domnia Voastră cu notele citate alături, adică să iau și eu cunoștințe despre cantitatea de muncă efectuată, ceea ce a mai rămas de făcut, precum și execuția de lucru si aplicarea pretului pe metru patrat, la ce ma refer a° Că la lucrările de reparație la tencuială nu a fost niciodată dezlipire s-au curățat doar frescele, iar în deficiențe s-a aplicat un lipici de stuc înconjurând toată partea fragmentară a picturilor, era aplicarea grappa sau cuie de cupru, doar o nuanță pe jumătate neutră a fost dată suprafeței stucate a° O primă parte a lucrărilor menționate a fost executată din ordinul acestei Excelențe Ministerul de către domnul Cav Botti, astfel încât conform declarațiilor care mi-au fost făcute pe site de domnul Muzio, s-ar părea că per total atât pentru curățarea frescelor cât și pentru suprafața tencuită a stuc, lucrul împreună s-ar ridica la metri pătrați adică met i quad i per reparatii la setimile laterale ale geamului primei croaziere, met i quad i in a doua traversă, met i quad i pe partea stângă cu o parte în pieptene în dreapta, pia¹ met i ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte quad i pe pieptene stânga, iar un n tablouri supuse cadrului galeriei împreună met i quad i toate pe vasul mediu A doua parte a lucrărilor menționate este executată de domnul Muzio prin ordinul celor sus-menționați Minister, care a măsurat ca mai sus lucrările efectuate până acum ar urca la met i quad i i e met i quad i la cei doi faguri ai croazierei a -a și a -a, met i quad i în jurul ochi mare la intrarea principală, metri pătrați la arcurile laterale ale ferestrelor mari pe nava din mijloc, met i quad i pe peretele din dreapta sub marginea galeriei, met i quad i pe peretele din stânga, pi¹ met i quad i sub cadrul de bază la fel pentru nava medie, iar de metri pătrați de spălare simplă pentru tablourile celei de-a treia croazieră În nava transversală de pe pereții brațelor laterale unde a fost îndepărtat corul, cel fresce, si a facut niste mici asigurare cu stuc, ambele brate formeaza met i quad i , iar pe galeria din stânga în perete unde se află o mică intercolumniare arcuită ascuțit cu picturile s-a făcut o lucrare similară pentru de metri pătrați, iar pe peretele din dreapta pentru de metri pătrați a° După ce a examinat executarea unor astfel de reparații efectuate atât pe tencuieli vopsite, cât și tencuite acea parte executată cu stuc, luând în considerare materialele, uneltele, podurile de serviciu, ed alte cheltuieli care sunt rambursate direct de acest minister domnului Muzio, cred că prețul fiecărui metru pătrat numai pentru muncă poate fi considerat nu mai mare de zece lire a° Suprafaţa lucrărilor descrise mai sus urcă împreună la jumătate de metri pătraţi astfel încât aplicând prețul unui pentru fiecare met o quad o ar echivala cu aa , (eu zic lire cincisprezece mii opt sute patruzeci) a° În fine, lucrările care ar mai rămâne de făcut, cred, nu ar depăși cca met i quad i care funcționează de câte ori îi place SV On a pentru o piesă să fie realizată de pictorul și restauratorul domnul Muzio, iar pentru o altă parte și anume cea a aplicarea de stuc în deficiențe se bazează pe un tencuitor bun, astfel încât cheltuiala din acești de metri reziduali cred că nu ar fi mai mare de patru mii de lire, și să termin lucrarea spusă în interval de trei luni Încă cred că este potrivit să-l informez pe Domnia Voastră On întrucât Cultul este încă practicat în Biserica supusă, unde în bolți se află tot atâtea fresce frumoase, acestea fiind puține înălțimea clădirii pier în fiecare zi, atât din cauza fumului lumânărilor, cât și din cauza luminilor lămpi și altele, inconveniente care ar putea fi înlăturate completând cu promptitudine lucrările reziduale din Biserica de Sus făcând-o din nou deschisă către Închinare dispunând închiderea celei depuse A Cantigliozzi Archit o Luigi Rosso ministrului educației publice Roma, octombrie Lucrări gata Din cele M pătrate executate, se poate presupune că o al șaptea, adică Mi (adică o metru înălțime de-a lungul plintei Bisericii), a fost acoperită cu tencuială simplă Pentru restul, adică pentru Mi , s-a efectuat curățarea diligentă și foarte reușită, deci care aproape reînvie celebrele tablouri reduse anterior la o stare atât de proastă Operația a constat mai întâi într-o curățare generală minuțioasă, apoi, acolo unde a fost necesar (și s-a întâmplat în multe locuri) în detașarea părților neaderente, pentru a îndepărta azotul de la bază; apoi în ACS, MPi, AA BB AA , i Versamento ( - ), plicul , dosar , subf raportul este însoțit în atasat printr-un tabel care enumareaza cheltuielile deja efectuate si estimarea celor inca de facut pentru finalizarea lucrărilor de restaurare Marco Mozzo Studii ale Memofonte reatașarea acestor părți și, în final, într-un tablou care avea scopul de a revigora i culorile în multe locuri, unde pictura s-a pierdut complet, peretele a fost expus supuse, iar golurile dintre pietre au fost curățate pentru a excita și a facilita uscandu-se de pereti Care operație, făcută în interior pentru îngrijirea curentului restauratorul signor Muzio, a fost ajutat și de celălalt, executat de un responsabil special, a acum șapte ani, pe dinafară, și pentru care zidurile au fost reparate și tencuite pe ici pe colo, mai ales lângă ferestre Este adevărat că de atunci nu s-a mai făcut nimic afară, deci da începe să vadă și să raporteze o mică greșeală Sunt defecte care sunt ușor de reparat, dacă o faci pune imediat mâna, dar în orice caz ar fi mai bine să le prevenim pe viitor, prin intermediul unui întreținere continuă și vigilentă Învelișul acoperișului, realizat cu foi de metal, și fântână succes, pentru că acum bolțile de zidărie sunt sigure; dupa parerea mea, ar fi trebuit sa ramana din cadrul mărunt, nu spun ca străvechea șopron mare care ocoli monument, dar mult mai mult, (un de cenți cel puțin) decât ce s-a făcut, pt protejati, pe cat posibil, peretii de deteriorari si infiltratii a ploii Revenind la curatenia interioara, masoara in total m , dintre care unul o mică parte este atribuită Cav Botti, iar celălalt domnului Muzio, care a trebuit să se întoarcă la munca prestata de primul Am auzit chiar de la domnul Muzio, că este acolo de ani responsabil de astfel de lucrări, cu excepția unor întreruperi, din cauza misiunilor efectuate în afara Assisi și a cărui durată poate fi egală cu un an, astfel încât a angajat de zile (permițând doar de zile lucrătoare într-un an) pentru a curăța de metri pătrați, adică aproximativ zile pt metru patrat (ar fi lucrat aproximativ de metri pentru drenarea pereților de deasupra galerie, dar compensează toate suprafețele executate de Cav Botti) "" Desigur că aici avem de-a face cu o medie, pentru că unele secții nu admiteau decât o lucrare foarte slabă (toată suprafața tencuită de exemplu) în timp ce altele au forțat o ocupație detaliat și prelungit Acum două zile pe metru pătrat mi se pare un pic prea mult, foarte mult cu atât mai mult cu cât domnul Muzio este asistat, se pare, de doi tineri Eu cred ca un asemanator lucru, cu egală diligență efectuată, și egal rezultat obținut, s-a putut obține în cca jumatate din timp LUCRĂRI DE REALIZAT Este necesar să se facă distincția între lucrările de efectuat a° Există unele fresce de importanță egală cu cea a celorlalte executate și care trebuie curăță cu egală diligență: Măsoară M , și pentru ei va dura, după părerea mea, un an a muncii a° Există secțiuni de perete care trebuie acoperite cu tencuială simplă netezită și îmbinată Sunt Mi și pentru ei va dura (la rata de Mi a / pe zi) aproximativ patru luni de timp a° Unele suprafete decorate care sunt in stare buna (relativ) si pentru care este necesar "" cand se gaseste convenabil este necesar sa se faca "" o simpla curatare, masurandu-le Mi va folosi aproximativ {aproximativ metri pe zi} a° Suprafața văltei, unde culoarea este solidă, măsoară "" de metri pătrați, iar pentru curatenia ar dura aproximativ un an (cu rata de metri pe zi) a° În fine, pentru coloane, curățarea este și mai simplă, prin urmare, prin măsurarea acestora suprafata M , presupunand ca se pot curata metri pe zi, va da de lucru pt despre luni Dintre acestea, sunt necesare doar lucrările cuprinse în numerele , și , deoarece decorul este se află într-o stare evident și vizibil deplorabilă Valuri o lucrare indispensabilă a cel puțin doi ani și patru luni Celelalte indicate în numerele și ar fi utile, dar nu necesare, deoarece decorațiunile și vopseaua este într-o stare relativ satisfăcătoare Ar fi suficient să trecem peste acestea restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte suprafata, o curatare simpla, pentru a indeparta praful si murdaria pe care apa le transporta curgând peste ele Dacă și acestea ar fi realizate, ar dura ani de zile două și nouă luni NB Desigur, supravegherea activă și inspecția continuă ar trebui să vă țină în alertă executanţii lucrării Atunci este necesar să acționați rapid, pentru că a fost deja închisă pentru închinare de mult timp frumoasă biserică de sus, și pentru că, ducând ceremoniile deasupra ei, s-ar elibera destul de mult acolo biserica de jos, care devine din ce în ce mai acoperită de fum, praf și mizerie trandafirul frumos al fațadei principale este în mare dezordine, ar fi mai bine să-l reparați cu niște solicitudine ["¦] L Roșu Roma, octombrie "~ Domenico Brizi lui Giuseppe Sacconi Onorabil Conte Com Sacconi Assisi octombrie Întrucât motivul suspendării lucrărilor de reparație a fost metoda reținută, eu cu prezent, pe care sper ca având în vedere bunătatea ta, vei dori să-l citești, voi veni să te descriu puțin succint a ceea ce s-a intamplat de cand am intrat in serviciu si pana la suspendare si asta pentru a-i demonstra că ceea ce s-a făcut nu s-a făcut cu talentul meu, ci cu al meu antecesorii m-au învățat și au făcut la ordinele primite, urmând aceeași metodă atât în Assisi cât şi în alte diverse oraşe unde am fost trimişi ca atare de către Minister reparatii În am fost chemat de domnul Botti să învăț metoda reparației, iar tatăl meu mi-a dat l-a făcut să-și abandoneze studiile pentru a merge la muncă văzând în aceasta un frumos și profitabil viitor, pentru mine, așa cum l-a asigurat Botti pentru salariul pe care îl voi primi, să fiu a muncă continuă având în vedere tablourile mari împrăștiate în toată Italia și să fie angajat al Ministerului După ce, nu mai țin minte la ce oră, că așteptam lucrările, Botti a fost invitat de Minister să scrie toată metoda pe care a ținut-o; Comm Bongiovannini a venit apoi la Assisi, a verificat Raportul lui Botti, care, după cum a afirmat Botti, a fost aprobat de Minister Aceasta metoda a constat in reatasarea pieselor desprinse, punerea tencuielii in piesele lipsa si punerea aceasta de culori neutre in functie de fundalul pozei sau culoarea care era aproape de ea, faceti fâșii de cutie și dați tempera pentru a reînvia culorile Înainte ca Botti să fie destinat la Veneția, un anume Muzio a venit și el să execute lucrarea Luigi, care a rămas în fruntea lucrării când Botti a plecat De-a lungul timpului se întâmplă² că tencuielile care se făceau în părțile care erau fără unele s-au deteriorat deoarece piatra era plină de săruri, apoi urmând ordinea, toate tencuielile au fost imediat scoase la iveală, și mai departe golul de piatră a fost dat blak fierbinte și apoi tencuit peste tot Dar s-a întâmplat ca umiditatea ed sărurile neputând să se scurgă din partea blocată, au deteriorat tencuiala vopsită din nou, urmând întotdeauna ordinul primit de Muzio, pentru a detecta toate tencuielile făcute și blek, pietrele au fost ciocănite foarte bine, au fost acoperite cu tencuială în afară de cele care erau sfărâmicioase, da au lăsat fisuri între cusături ca să poată usca bine pereții și s-au întors acolo nuanță neutră atât pe tencuială cât și pe pietre și prin reluarea lucrării s-a păstrat metoda menționat mai sus; iar la moartea lui Muzio am continuat mereu cu această metodă, nefiind avut una ordine contrare ASBAPPSAEU, plic - Marco Mozzo Studii ale Memofonte Cu toate acestea, sunt întotdeauna dispus să efectuez cu scrupulozitate acele metode mai rezonabile decât SV vă rog să-mi spuneți exact cum am fost în ultimele zile de muncă de după ultima sa vizită la Assisi Din această descriere a faptelor mai mult ca oricând vei fi convins că nu este vina mea dacă metoda a fost greșit și, din moment ce nu este vina mea, sper enorm în bunătatea lui care se alătură stăpânirii rare a artei cu o bunătate rafinată a minții pe care nu și-o va dori imi stau in cale dupa ani de asteptare pentru acel job, pentru care mi-am parasit studiile mă dedic lui, că am urmat mereu aceste reparații cu scrupulozitate și cu toată dragostea folosind toate mijloacele astfel încât nici măcar cea mai mică parte a celor asemănătoare să nu se piardă capodopere Aștept cu nerăbdare comanda care mă va determina să continui munca prin acea metodă mai bună pe care îi va plăcea să le prescrie, pentru că cu șapte persoane în familie își poate imagina bine paguba Simt efectele în aceste zile de suspendare și dacă nu mă readuceți la muncă curând Voi găsi în necazuri imense să trăiesc Iartă-i plictiseala care i-a fost dată, iar cu sentimente de stimă sunt al tău Devotis servitor Dominic Brizi F Jacovacci-G Calderini, Raport asupra lucrărilor de restaurare care se desfășoară în Bazilica și Mănăstirea Sfântului Francisc de Assisi și despre starea acelui Sanctuar atât ca clădire, cât și ca pictură Roma, septembrie subiectul menționat mai sus, care prin scrisoarea din august pp a fost dat de Excelența Voastră să se realizeze cu încadrare specială subsemnatului, a fost efectuată prin intermediul unei vizite la fața locului în Assisi în de zile august și septembrie curent; în care vizită, avându-l subsemnatului adus în fiecare minut examinarea tuturor părților celebrului Monument, întocmește astăzi acest raport la sustragerea de la datorie în primul rând, subsemnatii simt datoria de a aplauda interesul manifestat de Domnia voastră în favoarea prețiosului monument din Assisi și este cu adevărat providențial ceea ce are Excelența Voastră a adus o privire atentă și gândit atent la o vedere specială asupra acestei capodopere din Umbria, care a fost mai întâi maltratată de încăpăţânarea şi ignoranţa oamenilor, apoi abandonată deteriorat de vreme de mulți ani, se află astăzi într-o stare mizerabilă de degradare pentru a excita indignarea acelei imense mulțimi de artiști care se aduc continuu pelerinaj pentru a-l admira, și știe, de asemenea, să constituie o greșeală gravă și o rușine gravă pentru noi care arătăm că nu știm să înțelegem imensitatea comorilor pe care ni le-au lăsat ale noastre mari maeștri Din această introducere, Domnia Voastră va înțelege impresia pe care subsemnatul a avut-o asupra vizitei a monumentului franciscan a fost umilitor și profund regretat de efectele dezastruoase pe care le-a avut ignoranța și neglijența și nepăsarea au adus deja soliditatea unei părți a sacrului clădire, pe pereții interiori ai templului, care întâmpină miracolele artei străvechi a culorii; e întrucât este necesar ca Eminența Voastră să fie bine informată despre starea precisă a lucrurilor, atât de mult s-a făcut pagubă, cât de mult din ceea ce nu s-a făcut și cât mai mult din ceea ce se face acum cu impulsul amânării tardive, care este esențial pentru extinderea acestui raport e să fie împărțit în diferite părți, câte categorii există care trebuie luate în considerare Scrisoarea de încadrare a EV-ului dumneavoastră spune "că trebuie să raportați despre munca pe care o desfășurați și despre starea sanctuarului franciscan, atât ca clădire, cât și ca pictură" ACS, MPi, AA BB AA , iii Versamento ( - ), seria ii, plicul , dosar textul raportului este scrise pe hârtie simplă restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte Pentru a face deci exhaustiv răspunsul la întrebarea complexă care constituie misiunea avea, subsemnatul a considerat că procedează în mod ordonat după cum urmează: Premisă În primul rând, trebuie menționat că lucrările în curs au fost ordonate de aceasta minister prin telegramă către oficiul regional pentru conservarea monumentelor al Umbriei şi ca urmare a unui raport foarte urgent prezentat ministerului de către conte Arh Sacconi si de inginerul Calderini aici subsemnat Pe baza și îndrumarea raportului menționat anterior, oficiul regional ia încredințat domnului Rinaldo Madami i lucrări care au fost începute în mod regulat de către întreprinzătorul menționat mai sus în urma unui raport de livrare, dar fără expertiză prealabilă, la care i-a fost prezentat de către oficiul regional la minister după solicitări insistente și repetate și când lucrarea progresase deja mult mai jos supravegherea directa si continua a asistentului biroului regional, dl Scipione Bizzarri cel care în ciuda lipsei absolute de comenzi și vizite de la directorul Oficiului, ha a știut din proprie inițiativă să dirijeze și să conducă lucrarea cu cea mai bună înțelepciune tehnică și cu toate acea diligență și precauții pe care le demonstrează în acest funcționar foarte inteligent o abilitate practică nu inferioară pe firmă decât a unui inginer expert Descrierea critică a lucrării care a fost făcută, care se realizează și care trebuie finalizată Clopotnița a fost deja perfect protejată de daune atmosferice pentru că da acoperișul a fost complet refăcut atât în grinzi, cât și în învelișul de cărămidă de pe caruia i s-a adaugat placarea lipsa Atunci s-a gandit bine sa se scoata de la ferestrele mari a acestei clopotniţe zidurile parapetului construite în , care i-au desfigurat, aşezând în lucrează fierele de călcat care existau acolo primitiv, dovadă fiind urmele sigure lăsate în ziduri Cornișa de încoronare și cornișa de pe podea au fost așadar restaurate în diferite puncte a clopotniţei care se prăbuşise şi se mişcase cu ameninţarea căderii şi a avariilor grave în acoperișuri dedesubt Acum, însă, trebuie să revenim la izolarea castelului clopotelor care a forța de pene așezate și așezate s-a rezemat de zidurile clopotniței pe care le primesc ce șocuri și oscilații nocive RESTAURĂRI LA ZEDURI PERIMETRICI AI BISERICII SUPERIOARE După cum se menționează în raportul Sacconi-Calderini menționat anterior, pereții perimetrali ai bisericii de sus, si tocmai in zona in care se gasesc picturile lui Cimabue, fusese străpuns nebuneşte şi golit de mortarul lor de legătură cu înţelegerea nefericit să circule aerul de ventilare în interiorul lor prin intermediul acestor tuneluri! efectele unor astfel de forazze pe care orice om de bun simț și-ar fi putut imagina, au fost dezastruoase de mulți ani în domeniul picturilor lui Cimabue, pe care în mare cantităţi au filtrat apele făcând să dispară preţioasele tencuieli şi fresce şi ce este mai rău încă se revarsă asupra picturilor subiacente ale lui Giotto care oferă în multe zone cele efectele execrabile ale unui asemenea vandalism Această acțiune devastatoare continuă și lentă a durat mulți și mulți ani fără nimeni cei care au fost responsabili de conservarea preţiosului monument s-au dat pentru înțeles! Dar, lăsând în urmă toate recriminările inutile ale trecutului, acum ne putem bucura că întârziatul a venit un remediu și, dacă acesta nu este de natură să elimine prejudiciile care au avut loc, cel puțin va fi capabil să eliminarea daunelor viitoare Forazele fără sens au fost acum curățate cu fiare de călcat speciale și valuri de spălare repetate îndepărtați toate materialele eterogene și exphorescențele care au fost hrănite de umiditate permanent; se făceau apoi cu sârguinţă turnări mari cu ciment Casal Monferrato, amestecat cu nisipul bine spălat al torentului Chioggia; si ce, umple-le corect Marco Mozzo Studii ale Memofonte îmbinările exterioare și interne ale perdelei de piatră, apa de ploaie nu va mai intra inundând foarte puținele rămășițe picturale ale lui Cimabue și nici devastând faimoasele picturi subiacente de Giotto, pe care, după cum s-a spus, abundă petele de scurgere și cele ale salitrului Pentru cei dintâi, remediul nu mai are nicio utilitate, pentru că devastarea este ceva trimis de făcând aproape să dispară picturile foarte prețioase dar din fericire pentru picturile de la bază giottesc, remediul este încă util și se poate spune că este providențial ["¦] Comisia de cercetare a cauzelor deteriorării frescelor bazilicii superioare San Francisc în Assisi și pentru propunerea remediilor necesare G Giovannoni-A Bizzarri, Procesul-verbal al ședinței de dimineață din aprilie =XVi= in o încăpere a Mănăstirii Sacre Assisi, aprilie Președinte: ES Prof Gustavo Giovannini academician al Italiei Sunt prezenți: Ing Gr Uff Domenico de Simone Președintele Secției I a Consiliul Superior al Lucrărilor Publice; Prof Bernardo Dessau deja profesor de fizică și acum Prof emerit al Universității R din Perugia; Prof Osvaldo Polimanti Profesor de Fiziologie la Universitatea Regală din Perugia; Prof Pietro Toesca Profesor de Istoria Renașterii și Artei Moderne în R Universitatea din Roma; Prof Achille Bertini Calosso R Superintendent al artei medievale și moderne din Umbria; Comm Mauro Pelliccioli Restaurator de tablouri Prof lipsește Mario Giordani Extraordinar în Chimie la Universitatea Regală din Perugia Directorul, Prof Arnolfo Bizzarri, asistă procedurile cu funcțiile de Secretar Pr Bonaventura Mansi a fost invitat să participe la lucrările Comisiei, Păzitorul Sfintei Mănăstiri președintele SE Giovannoni dă cuvântul comisarului Bertini Calosso care explică pe scurt situația și istoria blestematelor tablouri să fie examinate și citiți votul formulat ultimul Congres al savanţilor de istorie a arhitecturii desfăşurat la Assisi în octombrie Prof Toesca solicită Comisiei să-și înceapă activitatea prin examinarea fotografiilor de la picturi realizate în diferite perioade pentru a depista accentuarea deteriorarii Prof Bertini Calosso prezintă diverse reproduceri fotografice ing De Simone, care a terminat deja unul vizita rapidă a monumentului, vorbește despre cauzele deteriorării progresive a frescelor dependentă de umiditate și propune studiul particular al fenomenului pentru a stabili amploarea acestuia și a natura pentru a stabili diagnosticul si apoi a propune remediile ES Giovannoni în rezumarea întrebării propune începerea fără întârziere a examinării directe de picturi și structuri Prof Toesca intreaba daca boltile bisericii au fost eliberate de moloz decat in trecut se adunaseră Primește un răspuns afirmativ Comisia se mută la Bazilica Superioară Prima oprire se face in fata Răstignire mare de Cimabue (brațul stâng al transeptului) prof Polimanti, referitor la modificările suferite de pictură cu înnegrirea tuturor nuanțelor deschise, el afirmă că trebuie să caute motiv pentru prejudiciul în transformarea suferită de plumbul alb poate pe bază de plumb Face prezinta necesitatea unor analize chimice pentru care se poate clarifica perfect cel fenomen şi, poate, a conceput mijloacele de restabilire a relaţiilor cromatice originale Apoi trece ASCA, plic , dosar complex monumental Lucrări - , dosar - Aceasta este o copie tastate pe hârtie simplă restaurarea Cavalcaselle în documentația fotografică: intervenţii şi interpretări Studii ale Memofonte in bratul drept în urma examinării modificărilor substanțiale suferite de culoare, prof Pel liccioli demonstrează că este o adevărată vegetație crescută la suprafață vopsit, un fel de mucegai care poate fi îndepărtat prin simpla frecare a unei cârpe The Prof Polimanti confirmă afirmația comisarului Pelliccioli care repetă experiența asupra unora compartimente ale peretelui drept totdeauna în biserica de sus Mussele de mai sus sunt dezvăluite mai insistente de-a lungul liniilor corespunzătoare îmbinărilor perdelei de piatră subiacente prin care umiditatea exterioară, din cauza ploilor, a pătruns până în interiorul peretelui Aceste fenomene, deci și deteriorarea, sunt mai accentuate în oglinzile de deasupra galeriei unde grosimea peretelui este foarte mică (aproximativ cm ) Sesiunea este suspendată Sesiunea de după-amiază: Părintele Bonaventura Marinangeli este de asemenea invitat să participe la sesiune R Conservator al Bazilicii Începe examinarea structurilor de zidărie ES Giovannoni și inginerul de Simone, vizitează cu atenție zonele de deasupra galeriei, au ocazia să subliniez că în momentul lucrărilor executate de Cavalcaselle, la scurt timp după , "œforazze" au fost realizate în pereți cu intenția de a aerisi picturile prin aplicarea unora stuf foarte fin, ca un sifon, în interstițiile cortinei ciobite și lărgite intenționat Ei recunosc că prevederea empirică a fost adoptată în timp ce este un preludiu al principiului precis din punct de vedere științific al aerării prin conducte de drenaj (tip Knapen) a fost extrem de dăunătoare pentru tablouri și a facilitat pătrunderea umidității timp de câteva decenii adică până când toate rosturile exterioare și interne au fost cimentate cu ciment da ei vizitează bolțile și acoperișurile Comisia recunoaște necesitatea unui aranjament rațional a acoperisurilor, mai ales in ceea ce priveste streasina proeminenta Pentru că pe acestea mai ales vânturile care domină zona acţionează, Comisia decide eliminarea furnirul înlocuindu-l cu scândură care leagă convenabil rafturile între ele suportul arcuit al streașinii îi conferă o rezistență mai mare la impetuozitate a vânturilor Apoi s-a remarcat posibilitatea ca grosimile mari ale peretilor si culetele boltilor pt orice eventuală și imprevizibilă infiltrare a apei pluviale poate, prin urmare, îmbibă q menține și propaga umiditatea, Comisia stabilește că trebuie să se prevadă hidroizolarea pardoselilor din tavane, atat in grosimea peretelui pentru a putea colecta cat si apoi aruncați rapid apele în sine A finalizat examinarea specială a fiecărui individ parte a monumentului pe care Comisia o adună în sala în care a avut ședința de dimineață iar ES Giovannoni rezumă toate datele colectate în timpul examinării de dimineață și după-amiază la tablouri și structuri După o discuţie exhaustivă în care toţi cei Comisarii prezenți, am convenit asupra următoarelor pietre de temelie: ) deteriorarea frescelor provine de la umiditatea filtrată și infiltrată din exteriorul pereților e de sus prin capace; ) Prin urmare, necesită refacerea acoperișurilor pentru a le face etanșe, rezolvând și problema stabilitatea streașinii proeminente așa cum sa exprimat deja; ) Asigurați impermeabilizarea ferestrelor și restabiliți funcționarea orificiilor de aerisire din canale interioare de colecție existente la baza fiecărei ferestre: ) Compensați și etanșați podeaua galeriei; ) Asigurarea analizelor chimice si biologice ale matritelor existente pe fresce De așa fel sarcina rămâne în sarcina domnilor Prof Polimanti, Giordano si Dessau; ) Rezultatul acestor analize va fi comunicat prin R Supraintendența de Artă Medievală și Moderna dell"Umbria, către Prof Pelliccioli căruia i s-au desfășurat procedurile și substanțe de utilizat pentru a evita o nouă eflorescență a mucegaiurilor; ) Prof Pelliccioli va proceda apoi la curățarea a două sau trei tablouri din poveștile lui S Francesco extinzând lucrarea și la tapiseriile subiacente cu decor geometric în lipire la cererea prof Toesca; Marco Mozzo Studii ale Memofonte ) Comisia, care deocamdată nu consideră oportună impermeabilizarea suprafețelor exterioare a pereților pentru a permite pereților înșiși să se usuce în timpul verilor următoare, decide să se reîntâlnească, eventual, în iunie viitor, pentru a examina picturile după curatenie incredintata comm Pelliccioli Sesiunea este închisă Assisi, aprilie =Xvi= secretarul Arnolfo Bizzarri Președinte G Giovannini cel" Educaţie Din SURSA MEMO Revista online bianuala FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi comitet științific Paola Barocchi, Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Monica Pretti Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi Birou editorial Fondazione Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența iSSN - index Berenson și Franța M Preti, Editorial p M Laclotte, Bernard Berenson: suveniruri (colectat de M Preti) p R Colby, Manifesting Dionysus at the Luvru: Berenson in Paris, ca p H Duchasne, La originile unei metamorfoze, Salomon Reinach, editor și traducător al lui Bernard Berenson ( - ) p E Assante Di Ponzillo, Louis Gillet, Bernard Berenson și colecția de peintures de la Renaissance italienne du Musee Jacquemart-Andre de Chaalis p A Ducci, O chestiune de tact: Berenson și Focillon p A Nigro, Bernard Berenson, Charles Vignier și comercianții de artă orientală a Paris p M Casari, Berenson and Persia, via Parigi p J Picon, Proust et Berenson: le a"hameasona" florentin p M Minardi, Morelli, Berenson, Proust a "Arta cunoscătorului" p C Pizzorusso, Berenson, Cocteau întâlnire p A Trotta, Bernard Berenson et l"Exposition de l"art italien de Cimabue lui Tiepolo au Petit Palais, p Annamaria Ducci Studii de Memofonte O INTREBARE DE TACT: BERENSON SI FOCiLLON relația dintre Bernard Berenson și Henri Focillon a fost discutată într-un cunoscut eseu de Jocelyne Rotily, unde au fost analizate pentru prima dată relațiile americanului cu unii Personalităţi franceze, şi în lumina documentelor de arhivă inedite Destul de puţine elemente între cei doi istorici de artă există analogii intelectuale: abordarea comună "˜formalist", valoarea încredințată tactilității, concepția istoriei artei ca succesiune a experiențe și nu ca o poveste a unui ideal frumos, în sfârșit amprenta etică puternică care a condus-o pe angajamentul lor profesional Cu siguranță cei doi erau foarte îndepărtați după generație și după cultură Cu toate acestea, predilecția deosebită pe care Focillon a dezvoltat-o de-a lungul anilor nu trebuie trecută cu vederea a pregătirii sale pentru unii autori englezi care mulţumesc şi lui Marcel Proust francezul au început să aprecieze, și care în același timp au fost fundamentale pentru abordarea artelor de Berenson în special Ruskin, iubit de tânărul francez pentru că i-a sporit aspectul artizan al creației, precum și pentru accentele de socialism ideal ce încredințează artei unul valoare morală şi pedagogică Influenta exercitata asupra Focillon de da Walter Pater, dar pe care unii par să-l vadă în unele trăsături critice ale operei sale: deși nu împărtășindu-și estetismul elitist, francezii puteau citi de fapt în autorul cărții The Renaştere Studii de artă și poezie ( ) o primă afirmare a autonomiei faptului artistic asociat cu un spirit profund vital Nu trebuie uitat că de atunci Focillon a făcut excursii periodice pentru a preda la Yale, o experiență care și-a acutizat propria cunoașterea limbii și culturii nord-americane și care l-a introdus în cercuri Academicieni de pe Coasta de Est Refugiat permanent în octombrie în fugă de Vichy Franța, Statele Unite vor deveni apoi noua casă a lui Focillon, unde va ajunge zilele sale în Berenson și Focillon s-au cunoscut personal în , printr-un prieten comun Louis Gillet Între cei doi savanți trebuie să fi stabilit dacă nu o prietenie, cel puțin o cunoștință alcătuit din întâlniri repetate , pecetluite de clasicul dar academic (schimbul de cărţi) ed marcat de o respectuoasă deferenţă a mai tânărului faţă de americanul recunoscut ca o autoritate de necontestat şi ca un maestru O scrisoare din decembrie din acel an, în care Henri Focillon nu numai că își exprimă admirația (a"je voudrais că știi bine ce ești pentru noi și că simpatia ta atentă este onoare și putere") , ma una vera e propria "˜simpatia intellettuale", che trova fondamento nel placere della chat: Tocmai i-am scris doamnei Berenson, să-i mulțumesc pentru cele două cărți foarte frumoase pe care le are bunăvoința de a ne trimite și care sunt portretul viu al unui spirit Îmi cer scuze față de ea pentru că nu Nu am făcut-o mai devreme și îmi cer scuze, dragă domnule, și dumneavoastră Pentru că aș fi avut am vrut să vă spun imediat tot ce am păstrat din conversațiile noastre de la Paris, mai bine decât a ROTILY Vezi WELLEK DUCCi ; CUGY-MARTiN ; CUGY-MARTiN Scrisoare de la Berenson către Gillet, aprilie , cit în ROTiLY p şi nota de fapt dorinţa de a întâlnirea fusese deja formulată în octombrie , când Gillet i-a propus o cină "a" cravate noire "" la care Urma să participe și Paul Valery (cf TiSSOT , p , nr ) Ca cele cinci unități epistolare ale soției lui Focillon, Marguerite Castell, conservate în Tatti: o scrisoare nedatată (dar probabil din , deoarece se face referire la expoziția italiană de Tintoretto), o carte poștală din , trei scrisori din , când Henri dispăruse deja (Bernard și Mary Berenson Papers, Biblioteca Berenson, Villa i Tatti Centrul pentru Renașterea Italiană a Universității Harvard Studii (d"ora in poi BMBP , Dosar , Focillon Marguerite) Lettera di Focillon către Berenson, Paris, Rue des Fosses S Jacques, decembrie BMBP , Dosar , Focillon, Henry Joseph) Una questione di tatto: Berenson și Focillon Studiu Memofonte memorie, ci imaginea şi exemplul unui fel de "poetică a inteligenţei" la care noi tendoanele în mod obscur și pe care ați reușit să le definiți cu plenitudine Care ar fi studiile noastre, adică să spunem pasiunile noastre, fără noblețea și fermitatea acestor perspective există, într-o conversație, tot ce spunem și tot ce nu spunem M-am auzit a cuvintelor tale, a celor pe care le-ai rostit și a celor care le însoțesc https://neculaifantanaru com/en/leadership-journal html